
        
            
                
            
        

     
 
LEONARD S. GOLDBERG
 
SMRTÍCÍ
PROSTŘEDKY
 
 
 
 
IKAR
 



Rezidenční čtvrtí Los Angeles otřese zničující exploze, při níž zahyne řada teroristů, ale také nevinných lidí, kteří měli tu smůlu, že bydleli v blízkém okolí. Na místo činu je povolána doktorka Joanna Blalocková, soudní patoložka, která má za úkol prozkoumat to málo, co z obětí výbuchu zbylo. Zpočátku se zdá, že k explozi došlo při chybné manipulaci s plastickou trhavinou. Záhy se však nečekaně objeví souvislosti s jiným zločinem – s již dříve spáchanou a dosud neobjasněnou vraždou. Joanna postupně získává usvědčující důkazy nejen díky mravenčí práci v laboratoři, ale především úzké spolupráci s Jakem Sinclairem, detektivem z oddělení vražd. Společně odhalují děsivé spiknutí jisté teroristické skupiny, jejíž vůdce má však mnohem ambicióznější plán, než si původně mysleli. Rozhodl se zavraždit samotného prezidenta Spojených států amerických. Aby Joanna s Jakem přišli věci na kloub a teroristy zastavili, pustí se do nemilosrdného souboje s neúprosně běžícím časem. S nasazením vlastního života se snaží zachránit prezidenta, zabránit škodám a obětem v Los Angeles, a tím vlastně ochránit celý národ.
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Neexistuje žádná krutost a bestialita divokých tvorů,
jichž člověk by nedokázal překonati
nekonečně větší krutostí a bestialitou.
 
Herman Melville, Bílá velryba (Moby-Dick)
 



Kapitola 1
Středa, 10. března, 21:48
 
Masopustní karneval, jenž se toho dne konal ve West Hollywoodu, přivedl rozdováděné transvestity jak se patří do varu. Muži si sice většinou oblékli pro tuto příležitost smokingy, několik pánů se však i přes mrazivý noční vzduch objevilo vedle dalších masek také v převleku za playboyovské zajíce. Po ulici kráčel pár v minisukních a v lodičkách s vysokými podpatky a rozveseleným divákům lemujícím chodníky rozhazoval vzduchem polibky. Lidé si na dvojici ukazovali a smáli se. Vtom se před přihlížejícími objevil vyčouhlý úchyl v dlouhém pogumovaném plášti. Hbitě se obnažil, aby ukázal nadšením hlučícímu davu svou pýchu, a pak ji opět starostlivě zabalil do pláště proti dešti. Okamžitě se stal obětí dvou policistů, kteří se odkudsi vyloupli a za zklamaného hučení obecenstva odvedli skórujícího maníka ze scény.
Eva Reineke sledovala očima policistu mluvícího do vysílačky. Ohlédla se zpět a snažila se v shromážděném davu vystopovat jeho kolegy. Doufala, že zahlédne policajty, jak naslouchají informacím ze sluchátek, či je přistihne, jak mluví do mikrofonu vysílačky. Nepodařilo se jí sice vypátrat žádného, ale byla si jistá, že tam jsou. Přítomnost těch ničemů v davu pociťovala přímo bytostně.
Náhle do ní někdo zezadu vrazil a strkal ji před sebou dopředu. Prudce se otočila a současně instinktivně sáhla rukou za pás po poloautomatické pistoli.
„Pardon, kočičko,“ řekl onen muž opilecky ztvrdlým jazykem. Chvilku se na Evu díval a pak se s nestoudným úsměvem zeptal: „Nebo jsi kocourek?“
Eva se kolem něho pokusila proklouznout a přitom si povšimla, že ten nadrátovaný otrapa má na sobě uniformu plukovníka od letectva. Na prsou však neměl žádná vyznamenání, žádné cinkavé medaile ani barevné stužtičky. No jasně, převlek, uvědomila si.
Uchopil Evu pevně za ramena a přitáhl si ji blíž k sobě. Ucítila pach vyčpělého piva. „No tak, sundej si tu čepičku a ukaž se, jestli seš hřebeček!“ vybídl ji. „Nebo si mám šáhnout, jak velkýho máš ptáčka a varlátka?“
Ohnula prudce koleno a vší silou jej nabrala do rozkroku. Muž zasténal, padl na zem a se skučením se chytil za varlata. Eva pokračovala beze spěchu v chůzi. Počkala asi deset vteřin a potom se nevzrušeně ohlédla. Opilec se stále svíjel na chodníku a přidržoval si to rukama. Nikdo si ho nevšímal, nikdo k němu nepřiskočil, aby mu pomohl. Diváci byli příliš zaujati sledováním veselí.
Zastavila se před výkladní skříní obchodu s hudebními nahrávkami a prohlížela si svůj odraz. Měla na sobě maskáče a reklamní čepici se štítkem staženým až ke špičce nosu. Jedinou zřetelněji viditelnou částí obličeje byly její rty a brada. Přesunula pohled od svého odrazu na odraz osob kráčejících kolem ní. Všechno to byli civilisté. Žádný voják, žádný polda.
„Hej, je tady raněný!“ uslyšela vykřiknout čísi hlas.
Vešla do obchodu a zatékala pátravě očima po cédéčkách. Při tom občas pohlédla výkladem na ulici. Venku se sbíhali lidé, aby jim neutekla nová podívaná – zraněný muž svíjející se na chodníku. Mnohem zajímavější šou, než nějací nablblí transvestiti… Zkurvená pakáž, pomyslela si Eva zhnuseně a po tisící se tázala sama sebe, kamže to ta Amerika spěje.
„Čím posloužím?“ zeptala se jí mladá prodavačka v džínsách a v tričku, nahoře bez. „Hledám jedno evangelium,“ řekla Eva.
„Evangelia jsou tam vzadu u dveří,“ ukázala jí dívka rukou směr a dodala: „Pokud budete něco potřebovat, dejte mi vědět. Ráda vám pomohu.“
„Díky, ráda.“
„Máte na sobě báječnej ohoz. Kde jste to sehnala?“
„U námořní pěchoty, v armě.“
Eva odešla udaným směrem dozadu, a když se prodavačka nedívala, vyklouzla zadním vchodem ven. Ocitla se na zcela zaplněném parkovišti. O zeď se tam opíral hlídač, pokuřoval s potěšením cigárko z marjánky a poslouchal rap z vysílače. Spěšně překonala matně osvětlené parkoviště, překročila nízkou cementovou obrubeň a vydala se úzkou ulicí dolů. Dorazila k Fletcher Drive. Zastavila se a skryla se ve stínu. Zkoumala, zdali ji někdo nesleduje. V okolí zaštěkal pes. Někde vpředu běžela hlasitě televize. Ulice byla prázdná a opuštěná.
Pustila se ulicí do kopce směrem k Hollywood Hills. Bylo po desáté večer a většina domů tonula v hluboké temnotě. Těch několik málo, kde se ještě v obývacích pokojích svítilo, mělo nekompromisně stažené závěsy. Určitě mají zamčený a zajištěný dveře, pomyslila si Eva s ponurým posměchem. A mnozí mají určitě nabitý zbraně z obavy před nepříliš bezpečným okolím. Jen žádný strach, panáčkové, za chvíli se už budete smažit v pekle. Zemřete zrádní a proradní a s vámi i nevinní zaplatí svou nečistou krví. Necítila nad nimi žádnou lítost. Neboť chce-li Bůh vymýtit zlo, často spolu s hříšníky zabíjí i nevinné. Tak jako to učinil ve zkažených městech, v Sodomě a v Gomoře. Tak jako to učinil potopou světa v dobách Noemových. Tak jako to činí vždycky, neboť toto je Jeho cesta, cesta Páně.
Rychle se rozhlédla na obě strany ulice a přešla na druhou stranu.
Podél chodníku stálo několik aut, o nichž věděla, že patří sousedům. Zaslechla jemné zapraskání. Zastavila se a se zbystřenými smysly naslouchala. Zabloudila očima k blízkému živému plotu, odkud zvuk přicházel, a uchopila zbraň. Uviděla však jen kočku, která se tam pokoušela cosi ulovit.
Několika rychlými kroky dorazila ke dveřím a hlasitě zaklepala a potom ještě dvakrát.
„Kdo je to?“ otázal se mužský hlas.
„Jeden ze Spravedlivých,“ odpověděla Eva.
Dveře se otevřely a Eva vešla do malého obývacího pokoje. Byl prázdný, bez nábytku, a dokonce i bez židlí. Okna byla zatažená starými, zažloutlými žaluziemi.
„Kde jsou?“ zeptala se tiše.
„V kuchyni.“
„Chci vědět všechno, co se tu dnes stalo. A chci to vědět přesně, slovo od slova, tak, jak jsi je slyšel mluvit.“
„Dobře, dobře, bylo to ale hlavně španělsky, takže jsem…“
„Stačí, když mi řekneš jen to, co si pamatuješ,“ přerušila ho Eva. „Ale slovo od slova, jasný?“
Rudy Payte si v zamyšlení probíral prsty krátce střiženou bradku. Byl urostlý a podsaditý, s vyholenou hlavou jako skinhead. Zvolna se blížil ke třicítce. „Byl jsem vypustit šťávu, a když jsem se vrátil, slyšel jsem jednoho z nich, jak mluví anglicky.“
„To jsi byl ještě pořád v hale a šel jsi ke kuchyni. Je to tak?“
„Jo. Nevěděli, že už jsem zpátky,“ řekl Rudy a snažil se šeptat. „Zdálo se mi divný, proč by ten chlápek měl mluvit anglicky. Vždycky mluvili španělsky, když byli sami.“
„Co říkal?“
„Chtěl vědět, jak vysoká by byla odměna, kdyby jim řekl, která banka má být vyloupena.“
Eviny rysy ztvrdly. „To musel mluvit s poldama.“
„Anebo s federálama,“ řekl Rudy. „Jeden z těch jeho kámošů mu řekl něco španělsky a on se pak zeptal policajtů, jestli si mohou být jistý, že za to ty peníze dostanou.“
„A pak?“
„Pak jsem v hale nahlas zakašlal, aby věděli, že se vracím.“
„Takže zavěsil?“
„Jo, a hned zas začali brebentit španělsky.“
Eva přešla pokoj a přistoupila k oknu. Rozhrnula prsty lišty žaluzií a podívala se mezi nimi ven. Ulice stále zůstávala opuštěná a tichá. Uviděla nějakého postaršího muže věnčícího vlčáka. Pes pobíhal od kmene ke kmeni a očichával je. Obrátila se k Rudymu: „Víš jistě, že volali z tvýho mobilu?“
„Naprosto,“ odpověděl rychle. „Když jsem ho vzal do ruky, tak byl ještě celej horkej, jak ho ten chlap předtím držel v prackách. A mimoto v kuchyni žádnej jinej telefon není.“
„Dobře,“ zamračila se Eva. „Víme, že neexistuje žádný způsob, jak by mohli vyčmuchat tvoje číslo sem do domu.“
Rudy znejistěl. Pak váhavě dodal: „Možná že vědí, jak to udělat.“
Zavrtěla odmítavě hlavou. „Nesmysl. Mašina, co mají poldové k dispozici, jim zjistí jen číslo, z kterýho někdo volal, ale nezjistí, odkud to bylo.“
„Ale můžou to najít v nějakým seznamu.“
„A jediný, co tam najdou, je adresa v Culver City, kterou jsem uvedla, když jsem dostala ten mobil.“
Podívala se znovu ven skulinou mezi lištami. Přemýšlela, zda měli poldové dost času na to, aby zaměřili místo, odkud jim někdo volal. Věděla, že je to možné provést tak, že se zaměří směry linií přenosu, jež se odrážejí od satelitu kroužícího někde v oblacích vysoko nad zemí. Tímhle způsobem zaměřili O. J. Simpsona v jeho Broncu, kterým se hnal po dálnici. To se dá udělat, pokračovala v přemýšlení, ale zabere to docela dost času. Otočila se zpět k Rudymu a zeptala se: „Jak dlouho ten bastard telefonoval?“
„Ne víc než pár minut.“
„Buď přesnější.“
„No, asi jednu dvě minuty,“ odhadoval to Rudy, „maximálně tři.“
Eva přikývla, ale věděla, že kecá. Mexikáni nebyli blbí. Určitě by nevolali, kdyby se Rudy šel jen vymočit. Zcela určitě pustil sprchu na plný obrátky a zalezl pod ni a cachtal se tam celou věčnost, jak to ostatně dělá vždycky.
„Co chceš podniknout?“ přerušil Rudy tok jejích myšlenek.
„Necháme je u toho, že o tom nevíme.“
Rudy na ni zděšeně pohlédl: „Cože?“
„Řekla jsem jasně. Nevíme o tom. A hlavně – udělej všechno, co ti řeknu.“
Přešla halu, otevřela dveře a vstoupila do kuchyně. Krok za ní šel Rudy a zubil se přátelsky od ucha k uchu.
Kolem stolu stáli čtyři hispánci. Zamávali na Evu a usmáli se na ni.
„Evita!“
„Hola, Evita!“
„Buenas noches, Evita!“
Muži věděli, že se jmenuje Eva, ale nazývali ji Evita podle Evity Perónové, o jejíž existenci se dozvěděli z filmu. Nazývali ji podle té skvělé Evity Perónové, která tolik tvrdě pracovala, aby se chudí a ubozí občané její milované Argentiny měli lépe. Jmenovala se podle té skvělé Evity, která pomohla tolika nešťastným. A teď měli také oni svou vlastní Evitu, která chtěla pomoci právě jim. Takže oni pro ni udělají banku, a ona se za to postará, aby jejich rodiny byly finančně zajištěny. Než každý z nich zemře, a to bude již brzo, velmi brzo, budou vědět, že je o jejich nejbližší postaráno.
Dokonce se domnívali, že Eva se svou štíhlou, ztepilou postavou, krásnou tváří, zelenýma očima a tmavými blond vlasy svázanými vzadu do uzlu vypadá jako skutečná Evita Perónová. Přeli se mezi sebou, kolik jí je asi let. Jedni se domnívali, že asi třicet, maximálně třicet dva. Druzí ji tipovali, že se blíží ke čtyřicítce. Avšak na tom, že zašukat si s ní by bylo opravdové nebe, se shodli všichni bez rozdílu.
„Evito, nemohli bychom dostat něco k jídlu?“ zeptal se jí nejvytáhlejší ze čtyř hispánců. „Celý den jsme nic nejedli.“
„Samozřejmě,“ usmála se na něj Eva a přemýšlela, zda to byl on, kdo tak zrádně zavolal policajtům. „Nejdřív však musíme trénovat, jak vykrást banku. Každý z vás dostal ochrannou vestu, a až na to půjdem, budete ji mít na sobě. Vesty jsou ze speciální plastický hmoty a zadrží kulku v případě, že byste se dostali pod palbu. Musíte se chránit, a tak je budete mít na sobě pod kabátem. V den akce v nich budete muset být navlečení určitě víc než dvě hodiny. To je docela dlouhá doba. Musíme mít jistotu, že vám na těle neudělají žádné puchýře anebo vyrážku, a to ani po několika hodinách. Takže si je hned teď navlečte a zůstaňte v nich celou hodinu. Pak se podíváme, jestli u někoho nevyvolaly na kůži nějakou reakci.“
Dlouhán přikývl, že tomu rozumějí.
„Prosím, vezměte šíje hned na sebe.“
Vesty byly těžké kusy oděvu z jasně oranžové plastické hmoty. Chránily hrudník a záda a zapínaly se pomocí pásků se suchým zipem. Když si je muži navlékli, krátce si pohlédli vzájemně do očí. Všichni doufali, že si nikdy nebudou muset ty zpropadené vesty obléknout. Dohodnou se s policií a získají za to velkou peněžitou odměnu, kterou si rozdělí a zajistí získanými penězi své rodiny. Všichni muži totiž trpěli nevyléčitelnými chorobami a věděli, že už jim zbývá jen pár měsíců života. Byli chudí a věděli, že až zemřou, uvrhne to jejich rodiny do naprosté bídy. O jejich mizérii se však dozvěděla božská Evita a nabídla jim řešení. Buď jak buď, loupeží anebo odměnou za zradu dobrodinců by se měly finančně zajistit děti a budoucí vdovy.
„Výborně,“ řekla Eva, když se navlékli do vest. „Chci, abyste v nich teď chodili po domě celou hodinu. A – v žádným případě a za žádných okolností nesmíte po tu dobu vycházet z domu ven. Rozuměli jste tomu?“
Muži přikývli.
„Perfekt. Za hodinu se vrátíme a přivezeme vám s Rudým něco k jídlu a k pití.“
„Gracias, Evita!“
„Gracias!“
Eva vyšla z kuchyně s Rudým v patách. Uprostřed haly ji chytil za ruku.
„Nemůžeš přece těm bastardům věřit!“ zavrčel tiše. „Chvíli počkají, a potom…“
Eva mu položila prst na ústa. „Pst!“
Vyšli ven do mrazivé noci. Pečlivě prohlíželi okolí, zda se tu neobjevili lidé anebo předměty, jež by tu správně být neměli. Kočka stále šmejdila v keřích. Starý pán i vlčák již byli z dohledu. Eva přepočítala auta zaparkovaná u chodníku, aby se ujistila, že se jejich počet nezměnil, zatímco byli uvnitř v domě. Dala Rudymu znamení. Rychle přešli ulici a nasedli do auta.
Rudy otočil klíčky v zapalování a řekl: „Děláš velkou chybu.“
„Jedem,“ odpověděla Eva. „A nech zhasnutý přední světla až k tý velký křižovatce.“
Sundala si z hlavy čepici i se zespoda přišpendlenou tmavou blond parukou. Pohybem hlavy rozhodila ticiánově zbarvené vlasy a rozcuchala je rukama. Naklonila se dopředu a vyklouzla z maskáčové bundy.
Rudy ji pozoroval koutkem oka. Obdivné ocenil její prsa, která se neodolatelně vzedmula, když se Eva soukala do fotbalistického trička s 32 na zádech. Nakonec otevřela přihrádku na rukavice a vyjmula z ní dálkový ovládač velký jako pager. Rudy se usmál. Měl by ji už přece dobře znát a neměl by ji v žádném případě podceňovat. Eva byla po čertech chytrá. Mnohem chytřejší než kterýkoliv muž, kterého kdy za svůj život potkal.
Blížili se ke křižovatce.
„Zapni světla,“ řekla mu Eva.
„Kam mám odbočit?“
„Doleva. Pryč od toho karnevalu.“
Na křižovatce naskočila červená. Zastavili. Pozorovali dva transvestity přecházející přes ulici, jak se vedou za ruce. Jeden měl minisukni a druhý vypasované šatečky.
„Tohle místo je jako Sodoma a Gomora,“ zavrčel Rudy. „Přál bych si, aby ti dva byli ve stejným domě spolu s těma Mexikáncema.“
„Však jejich čas taky přijde. A Bůh je rozmázne jako hmyz. Jako komáry nacucaný krví.“
Rozsvítila se zelená.
Nastavila ovládač a stiskla rudý knoflík. Ve zlomku vteřiny zasáhl elektrický impulz roznětku vloženou do C-4, plastické trhaviny umístěné v oranžových vestách Mexičanů. Objevil se náhlý záblesk následovaný vzápětí mohutnou explozí. Detonace byla tak silná, že divoce rozechvěla vozovku pod autem.
Rudy uchopil pevně volant: „Hoplá, a jedeme pěkně z kopce, dámy a pánové!“
Eva položila ruku na přístrojovou desku a pevně se opřela. Ve všech vozech kolem spustily alarmy. Venku pobíhali lidé, křičeli a hledali úkryt. Trvalo několik vteřin, než se auto přestalo zmítat ve vibracích. Odložila dálkový ovládač zpět do přihrádky na rukavice. „Vidíš, tohleto se skvěle postará o naše drahé přátele.“
„Pane bože! Kolik cé čtyřky jsi na to použila?“
„Dvě cihly do každý vesty.“
„Pane jo! To z nich nenajdou celej ani nehet z malíčku!“
„Tak má taky dobrá práce vypadat,“ řekla Eva a ukázala dopředu. „Šlápni na to, máme zelenou.“
 



Kapitola 2
Čtvrtek, 11. března, 8:02
 
Simon Murdock hleděl na televizní obrazovku šokován devastací na záběru. Mohutná exploze přeměnila polovinu bloku obytných domů v hromady sutin. Šestnáct lidí bylo zabito a dvacet osm zraněno natolik vážně, že museli být přijati do nemocnice. Nebyl to však konečný počet, mrtvých a raněných s každou hodinou přibývalo. V televizním záběru se objevil záchranář. Vynořil se z hromady trosek v náručí s děckem, jemuž nemohlo být více než dva roky. Capart měl na sobě noční košilku – a byl mrtvý. Murdock sevřel v odporu oční víčka a odvrátil hlavu. Tohleto mohl spáchat jedině nějaký naprosto šílený kretén. Bomba! A uprostřed Los Angeles! Ježíši Kriste!
Rozhlédl se po své kanceláři v Memoriál Hospital. Všude kolem byly rozestavené atraktivně vyhlížející pokojové rostliny v kořenáčích anebo barevné kytice ve vázách. Jako děkan zdejšího medicínského centra vykonával svůj úřad již celých dvacet let, a včera květiny obdržel darem během výroční oslavy uspořádané k této příležitosti. Místnost díky nim získala veselý vzhled, který mu teď vzhledem k televizním záběrům připadal naprosto nepatřičný. Pohledem se vrátil zpět na obrazovku.
Vtom se na stole hlasitě ozval telefon. Stiskl rychle tlačítko a zeptal se své sekretářky: „Co pro mě máte?“
„Máte hovor na jedničce. Chce s vámi mluvit pan Kitt z Federálního úřadu vyšetřování.“
Murdock vypnul ovládačem televizor a stiskl příslušné tlačítko na panelu.
„Simon Murdock, prosím,“ řekl děkan a přisunul k přístroji tužku a zápisník.
Vyslechl si zběžnou gratulaci a potom začal rychle zaznamenávat instrukce, jež se na něho z úst Williama Kitta, šéfa jednotky FBI pro boj s domácím terorismem, jen valily. Kitt požadoval pět věcí:
(1) Všichni zranění při výbuchu musí být hospitalizováni v Memoriální nemocnici. Pokud jsou někteří z nich v jiné nemocnici, pak musí být, pokud to je možné, převezeni do Memoriální nemocnice také. (2) Veškeré pitvy musí být provedeny lékařkou soudního oddělení v Memoriální, doktorkou Joannou Blalockovou. (3) Veškeré šatstvo, šperky a další předměty, jež budou nalezeny na tělech mrtvých, musí být předány FBI k analýze. (4) Musí být vyčleněna místnost, v níž by mohly být předváděny pozůstatky obětí za účelem identifikace. (5) Informace pro tisk smí být poskytovány pouze na základě souhlasu vyšetřovatelů.
Kitt potom Murdockovi vyjmenoval seznam jednotek, jež se budou podílet na vyšetřování, a jména jejich šéfů. Murdock psal a psal, očividně rozmrzelý skutečností, že ani zranění ani pozůstatky zabitých určené k provedení soudní pitvy nebudou rozděleny mezi nemocniční zařízení v Los Angeles, ale soustředí se výhradně v jeho nemocnici. Pokud tedy bude tohle všechno směřovat výlučně do Memoriální, povede to k přetížení zaměstnanců i kapacit nemocnice. Chirurgie, ortopedie, jednotka intenzivní péče, pohotovost i radiologie budou spolu s patologií nejen zatíženy do krajnosti, ale pravděpodobně ještě mnohem víc. Nic naplat, musí to zvládnout. A každý požadavek FBI bude do písmene splněn.
A to nejen proto, že to chce právě FBI. Murdockovi totiž před hodinou telefonoval z Washingtonu, D. C, jeho vysoce postavený přítel, jenž sloužil jako zvláštní poradce již čtyřem prezidentům Spojených států a byl mimořádně mocný. Po léta tiše asistoval u transferu stovek milionů federálních dolarů, jež z Washingtonu každoročně odtékaly do losangeleské Memoriální nemocnice. Bez této pomoci by v ní Murdock nikdy nevybudoval všechna ta oddělení a výzkumná pracoviště. Nyní přišel čas splácet dluh.
„Samozřejmě že federální vláda uhradí Memoriální nemocnici veškeré výdaje spojené s touto kauzou,“ pokračoval Kitt.
„Máme dostatek fondů a jsme schopní z nich pokrýt vzniklé výdaje,“ řekl Murdock.
„Požadujeme od vás plné vyúčtování vzniklých vydání.“
„Rozumím,“ řekl Murdock předem rozhodnut, že tak v žádném případě neučiní. Byl si dobře vědom toho, že jakékoliv vyúčtování výdajů nemocnice federální vláda posoudí jako účet a promptně jej nemocnici zaplatí. A tohle Murdock nechtěl. Jeho mocný přítel ve Washingtonu jej požádal o laskavost a on ji pro něho rád udělá. Na oplátku pak opět potečou do Memoriální další dolary určené na výzkum, a to ve vyšší částce, než jak by jinak odpovídalo prostému podílu vztaženému na zainteresované nemocnice.
„Byli bychom vám vděční, kdybyste nám mohl vyúčtování vašich nákladů zasílat každý týden,“ dodal Kitt.
„Provedeme to způsobem vyhovujícím všem zainteresovaným stranám,“ odvětil stroze Murdock, a dal tak najevo, že je dané téma definitivně uzavřeno.
Následovala pauza. Murdock slyšel, jak federální agent Kitt polkl.
„Vážíme si vaší pomoci, doktore Murdocku. Na shledanou.“
Murdock položil sluchátko a vypípnul tlačítko. „Nejsem pro nikoho k dispozici,“ řekl sekretářce, když ji míjel na cestě ven, a odešel.
Sjel výtahem na patro B a pospíchal dlouhou chodbou. V hlavě si při tom rovnal myšlenky, jak nejlépe provést instrukce FBI. Umístit na nemocniční lůžka všechny, jež utrpěli zranění při pumovém útoku, by neměl být problém. Ti, které již do Memoriální přijali, leželi buďto na chirurgii, anebo na ortopedii. Další příjmy tam půjdou také. Budou s tím sice trochu potíže, ale půjde to. Musí zavolat vrchním sestrám a dohodnout s nimi přeskupení lůžek. Potom musí promluvit s tiskovými mluvčími nemocnice. Tisk nesmí dostat žádné informace, pokud předtím nebyly schváleny FBI anebo kýmkoliv jiným, kdo tu povede vyšetřování. Žádné tiskové konference o obětech exploze, dokud nebude rozhodnuto jinak. Zpropadená bomba, skřípal děkan zuby. Zřejmě jde o speciálně zkonstruované zařízení s cílem zabíjet a mrzačit. V duchu se mu vynořil televizní záběr hasiče vylézajícího z trosek s mrtvým špuntem v náručí. Svraštil čelo nevolí a s úsilím tu děsivou představu potlačil.
Prošel dvojitými dveřmi s nápisem
 
S VÝJIMKOU OPRÁVNĚNÝCH OSOB VSTUP PŘÍSNĚ ZAKÁZÁN
 
a setkal se s tázavým pohledem telefonující sekretářky. „Máte tu šéfa patologie?“ zeptal se Murdock. „Bohužel ne,“ odpověděla sekretářka s dlaní položenou na mikrofonu sluchátka. „Nevíte, kde je?“
„Myslím, že je teď právě na nějakém zasedání.“
„Zavolejte mu prosím, že se s ním chci za deset minut sejít v jeho kanceláři.“
„Mohu mu dát vědět, o co se jedná?“
Murdock její otázku ignoroval. „Je tu někde doktorka Blalocková?“
„Najdete ji vzadu.“
Murdock prošel dalšími dvojitými dveřmi a stanul v pitevně. Rychle se rozhlédl jasně osvětlenou místností vybavenou osmi nerezovými stoly seřazenými ve dvou řadách. Pohledem se zastavil u sněhobílé kachlíkové zdi na konci haly. Spočítal chladicí boxy ve zdi, do nichž se ukládala mrtvá těla. Bylo jich deset, tedy ne dost, aby v nich mohla být uložena mrtvá těla všech obětí exploze. Pitevna měla navíc málo místa k vystavení obětí za účelem identifikace. Budou potřebovat vyčlenit velkou místnost, jež by posloužila jako dočasná márnice a v níž by mohli příbuzní a známí vidět mrtvé a pokusit se je identifikovat.
Postavil se na špičky a nyní zahlédl Joannu Blalockovou něco kutit u stolu na druhé straně místnosti. Kráčel podél zdi a míjel těla zemřelých, připravená k pitvě. Mrtví měli namodralou kůži a připomínali spíše manekýny než příslušníky lidského rodu. Povšiml si mrtvého muže se střelnou ránou do hrudi, jež byla tak velká, že by jí snadno prošla pěst. Marně se snažil přijít na to, který druh zbraně by dokázal takovou ránu způsobit.
Zastavil se a ustoupil stranou, aby uvolnil cestu dvěma zřízencům, kteří vyjmuli tělo jakéhosi zemřelého z chladicího boxu ve zdi, aby je vzápětí položili na pitevní stůl. Patřilo seschlému starci, šedivému a svraštělému tisíci vrásek, takže byl jen kost a kůže. Jeden ze zřízenců se chopil skalpelu a vedl jím řez ve vlasové čáře na hlavě mrtvého, zatímco druhý muž rozvinoval kabel od elektrické ruční pily.
Joanna Blalocková stála k Murdockovi zády a mluvila právě s Lori McKay, nadějnou adeptkou soudního lékařství. S hřívou zářivě rusých vlasů, zelenýma očima a pihovatými tvářemi by nebylo těžké Lori zaměnit za studentku medicíny. Murdock si unaveně povzdechl. Přemítal, jestli je tak mladá, anebo on tak rychle stárne. Nejspíše obojí.
„Hned se vám budu věnovat, Simone,“ otočila se k němu Joanna.
Murdock přikývl a studoval Joannin profil. Uvědomil si, že se za těch deset let, jež uplynuly od doby, kdy ji přijal na soudní oddělení, téměř vůbec nezměnila. Měla stále hladkou, jemně modelovanou tvář a výrazné patricijské rysy. Vlasy, zlatavé jako plážový písek rozpálený sluncem, si sčesávala dozadu a stahovala prostou sponou. A stále vyhlížela nejméně o pět let mladší. Nikdo by nehádal, že jí bude brzy čtyřicet.
Pamatoval si, jak váhal s jejím přijetím, bez ohledu na skvělá doporučení, jež dostala z nemocnice Johna Hopkinse. Nemohl uvěřit, že by někdo tak mladý a krásný mohl být tak chytrý. Ale to se krutě spletl. Z Joanny se vyklubala perfektní posila pro oddělení. Během několika málo let se z ní stala specialistka přes soudní lékařství, uznávaná v celých Spojených státech, a neustále se na ni obraceli kolegové z jiných pracovišť, aby jim pomohla s jejich případy.
Přinášelo to však problémy. Trávila totiž stále více času nad případy mimo Memoriální, jako žádaná a dobře placená konzultantka. Jakmile se Murdock pokusil její mimonemocniční aktivity omezit, tvrdě narazil. Joanna mu pohrozila, že ihned odejde. A nebýt kompromisu, k němuž oba dospěli, také by to nepochybně udělala. Dohodli se spolu, že i nadále povede oddělení soudního lékařství, byť na částečný úvazek, a že nestráví aktivitami mimo nemocnici více než třicet procent času. Bez ohledu na dohodu, k níž vzájemně dospěli, šla mu její nezávislost na nervy. Během posledních dvou let Murdock v tichosti a tajnosnubnosti sobě vlastní hovořil se dvěma možnými adepty, kteří by mohli Joannu nahradit. Jeden byl z Harvardu a druhý z Dukeovy univerzity. Avšak co se týče talentu a zkušeností, byli to chcípáčci, kteří nesahali Joanně ani po nehet malíčku na pravé noze. Murdock brblal a skřípal zuby jako špatně namazané dveře v pantech, nespokojený s jejich dohodou a bezmocný vůči Joanně. Bezmocný nyní, ale…
Pohlédl na cár masa, který Joanna třímala v ruce a prohlížela pod jasně svítící lampou. Vzorek tkáně byl pokryt kůží a visely z něho dolů dva přívěšky. Chvíli Murdockovi trvalo, než si uvědomil, že to je torzo lidské ruky se dvěma prsty.
Přistoupil blíž, aby si mohl vzorek lépe prohlédnout. „Náhodná ztráta končetiny?“ zeptal se.
„Je to jedna z možností,“ řekla Joanna.
Vrhl pohled na čistotou se blýskající ocelový pitevní stůl. „Kde máte zbytek těla?“
„Našlo se jen tohle,“ odpověděla Joanna a dál studovala prsty pomocí lupy. „Nějací turisté o to zakopli v jednom odlehlém kaňonu na severu losangeleského okresu.“
Murdock si mnul bradu a přemýšlel. „Nemohl by to být pozůstatek oběti, kterou vrah rozdělil na kusy, aby tím zabránil její identifikaci?“
Joanna zavrtěla nesouhlasně hlavou. „To není náš případ. Když někdo úmyslně rozřeže tělo oběti na kousky, použije k tomu obvykle ostrý nástroj, který zanechá čisté sečné rány s hladkými, neroztřepenými okraji. Vezme si na to kupříkladu sekeru anebo mačetu a podobně. Tady jsou okraje rány zhmožděné a roztřepené. Kosti jsou roztříštěné, a nikoli hladce přeťaté.“ Zavrtěla znovu odmítavě hlavou. „Tu ruku něco od zbytku těla utrhlo, a to mimořádně mohutnou silou.“
„Dobrá, máme tedy alespoň pár prstů, z nichž je možné získat otisky.“
„Bohužel ne,“ řekla Joanna a ukázala na ohryzané konečky prstů. „Když se podíváte víc zblízka, uvidíte, že je na prstech spousta ran způsobených kousnutím. Domnívám se, že je ohlodali kojoti a další dravci.“
Murdock potlačil stoupající pocit žaludeční nevolnosti. Při tom přemítal, že se pitevní stoly v Memoriální brzy zaplní kusy z rozervaných těl. „Potřebuji s vámi prohovořit jednu věc zásadní důležitosti.“
„Hned se vám budu věnovat,“ řekla Joanna. Prohlédla vzorek ještě jednou a podala ho do ruky Lori. „Byla bych ráda, kdybys mohla tu ruku dobře prostudovat a kdybys mohla svou pozornost zaměřit speciálně na kůži vzorku. Pak si prohlédni rentgen. Až se vrátím, budeš už něco vědět o osobě, které ta ruka patřila. Měla bys být schopná ze vzorku odečíst věk, pohlaví, výšku, váhu a typ tělesné konstituce, etnickou příslušnost, minulé i současné povolání oběti, a dále, zdali šlo o svobodnou osobu, anebo o osobu žijící v manželském svazku.“
Murdock pátravě studoval částečně zachovaný prsteník, ale nenašel žádné stopy po snubním prstenu. „Myslím si, že šlo o svobodného,“ hádal nahlas.
„Kdepak, byl ženatý,“ řekla Joanna. „Když se podíváte víc zblízka, tak na tom prstu uvidíte jemnou bledší oblast v místech, kde oběť nosila prsten, který bránil v přístupu slunečních paprsků, a tak se to místo nemohlo vybarvit stejně intenzivně jako kůže v okolí.“
„Ale co se stalo s tím prstenem?“ otázala se Lori.
„Pravděpodobně ho z prstu servalo stejné násilí, které utrhlo tomu nešťastníkovi ruku,“ řekla Joanna. „Nebo ho strhli dolů kojoti při ohryzávání prstů. Prst je ohlodaný téměř až k prostřednímu kloubu.“
Lori vrhla na Joannu skeptický pohled. „Mohl být také docela dobře rozvedený a prsten si před nějakým časem stáhnout.“
„To je samozřejmě možné, ale není to pravděpodobné,“ pokračovala Joanna v diskusi. „V tom případě by totiž slunce rychle vyvolalo na vyběleném místě pigmentovou reakci a to by pak bylo stejně opálené jako celá ruka. A při síle slunečního záření, jaké máme v jižní Kalifornii, by na to nebylo potřeba zas tak mnoho času. Zvlášt když ten muž nepracoval někde v kanceláři, ale venku na vzduchu.“
„A co měl tedy za povolání?“ zeptala se Lori.
„To mi povíš ty,“ usmála se Joanna a podala své mladistvě vyhlížející asistentce lupu a mrkla na ni okem.
„Můžeš mi dát nějaké indicie?“
„Už jsem ti je dala.“
Joanna si stáhla latexové rukavice a kráčela ke zdi s chladicími boxy. Opřela se zády o studený kov a vychutnávala chladivé osvěžení proudící do znavených zad přes zvlhlé ústavní operační prádlo, do něhož byla navlečená. Bylo 8:20 dopoledne, ale v pitevně bylo horko a vlhko, protože ventilace už měla zase poruchu a neběžela tak, jak by měla.
U sousedního stolu pracoval pitevní asistent. Zapnul právě elektrickou ruční pilu a začal odřezávat vrchlík lebky muže s ohromnou zející střelnou ránou v hrudi. Vzduch se zaplnil ohlušujícím řevem a vytím pily. Joanna se podívala na Murdocka a napadlo ji, jestli se mu náhodou nedělá špatně. Pozorovala, že nejvyšší šéf o překot stárne. Vlasy mu úplně zbělely, obličej se rozpadl do kožních záhybů jako na šourku a pokryly jej ošklivé, hnědé stařecké skvrny. Postavu měl nachýlenou, jako tomu bývá u starců. Odvrátila od něho pohled a čekala, dokud pila nepřestala ohlušivě sténat.
„Dovolte, abych vám nejprve poděkoval za vaši rostlinku v květináči,“ řekl jí Murdock.
„Ať vám pomáhá setrvat v úřadě dalších dvacet let,“ řekla Joanna a myslela to vážně. Co se týče úřadu děkana v Memoriální, Simon Murdock jej vykonával excelentním způsobem. Byl nejen vynikající organizátor, ale dokázal zajistit zvyšující se příliv financí a věděl, jak přilákat nejlepší mozky. Téměř úplně sám přeměnil Memoriální nemocnici na vedoucí medicínské pracoviště, jež teď patřilo mezi pět nejlepších v Americe. Avšak Murdock měl také své mouchy. A pořádné. Dokázal být studený jak psí čumák, krutý a nemilosrdný. A byl mistr manipulace. Řídil se heslem „Účel světí prostředky“. Jako osobu ho Joanna neměla ráda a v žádném případě mu nedůvěřovala.
„Potřebuji od vás velkou laskavost, Joanno.“
„Dobrá,“ řekla. „Pokud to dokážu pro vás udělat v rozmezí někde od dnešního rána do zítra do pěti odpoledne.“
„Co se stane zítra v pět odpoledne?“
„Odjedu na dva týdny na dovolenou.“
„Musím vás, bohužel, požádat, abyste udělala změnu ve vašem programu.“
„V žádném případě,“ ozvala se Joanna rázně. „Z Paříže přiletí moje sestra, kterou jsem neviděla víc než dva roky. A s ní sem přiletí její syn, kterého jsem ještě vůbec nikdy neviděla.“
„Myslím, že změníte názor na věc, až uslyšíte, co vám chci říci.“
„O tom pochybuji, ale prosím.“
Murdock se zhluboka nadechl a přál si, aby teď bylo před dvaceti lety, kdy děkan mohl dát podřízeným příkaz, o kterém se nikdy nediskutovalo. „To nebudete dělat pro mě, ale pro FBI. Požadují, abyste to byla vy, kdo provede pitevní vyšetření obětí pumového útoku z minulé noci.“
„Jsou přece také jiní specialisté soudního lékařství, kteří to mohou udělat…“
„Požádali výslovně o vaši pomoc,“ přerušil ji Murdock.
Joanna si slabě povzdechla. „Já ale nejsem odborník na poranění způsobená výbuchem.“
Murdock pokrčil rameny. „Musí mít pro to dobrý důvod, když tolik trvají právě na vás.“
Joanna se podívala na Lori, která nyní stála u světelného panelu, na němž studovala rentgenové snímky utržené ruky. „Zatraceně, Simone,“ řekla smířlivě, „ještě jsem nikdy neviděla svého malého synovce. Ještě nikdy jsem neviděla příští generaci Blalocků.“
„Já vím,“ řekl Murdock a přemýšlel o svém synovi, jehož ztratil díky drogám, a o všem tom čase, který s ním měl strávit, ale nestrávil. Na to byl příliš zaneprázdněn měněním a budováním Memoriální do medicínského centra světové úrovně. Podařilo se mu však znovu soustředit a vrátit se v mysli k současnému tématu. „Pokud odmítnete, obávám se, že nebudu mít příliš na výběr a budu si sem muset přivést jiné odborníky místo vás, kteří převezmou vaši laboratoř na tak dlouho, na kolik to bude nutné.“
Joanna pomalu přikývla. Dobře rozuměla té jemné skryté hrozbě, obsažené v děkanově sdělení. Lidé z venku by se dychtivě snažili zaujmout její pozici v Memoriální a udělali by i nemožné, aby ji získali. A Murdock by si z nich také mohl vybrat za ni náhradu, kdyby se mu zachtělo. „Snad bych na tom mohla příští týden pracovat na částečný úvazek,“ navrhla Murdockovi.
„Kdepak částečný úvazek. Budete na tom muset dělat na plný úvazek,“ řekl Murdock. „A to šestnáct hodin denně. A i při tomto nasazení se FBI domnívá, že to potrvá měsíce, než s tou prací budete kompletně hotová.“
Joanna znovu přikývla. Běžné pitvy by měly být hotové během několika týdnů. Avšak vyšetřování a zkoumání kusů těl a jejich identifikace zaberou měsíce. Na okamžik zapřemýšlela o své rezignaci. Bylo by to však slabomyslné řešení. Měla v rukou všechny výhody, z nichž v současné pozici těžila. Většinu času řídila oddělení soudního lékařství a dále měla svou vlastní konzultantskou činnost, již konala mimo nemocnici a jež jí umožňovala vzít si jakýkoliv případ, který si jen přála. Přinášelo jí to takovou míru nezávislosti, které v Memoriální požíval jen málokdo. Rezignovat by byla pitomost, uvažovala Joanna. Na druhou stranu na ni nutkavě doléhala potřeba vidět se se svou sestrou a s malým synovcem a strávit s nimi nějaký čas. A totéž ji trápilo vzhledem k týdnu zamýšlené dovolené, který měla strávit se svou novou životní láskou, Paulem du Maurier. Bylo by to bývalo perfektní. Nejdřív by strávila týden s Paulem v Montrealu a pak by se vrátila zpět do Los Angeles za Kate a jejím malým synkem. Joanniny závity pracovaly na plné obrátky, jak tohle zpropadené dilema vyřešit. Podívala se znovu na Lori a zapřemýšlela, zda by její mladá asistentka mohla vést vyšetřování, a to alespoň na začátku.
„Nevím, jak ty rentgenové snímky správně odečíst,“ volala na ni od prohlížecího panelu Lori. „Všude jsou tam roztříštěné kosti.“
Joanna se vydala směrem ke světelnému panelu s Murdockem v patách. Lori ukazovala na hlavičky záprstních kůstek, které byly evidentně větší, než by měly být. V okolí hlaviček a těl záprstních kůstek byly navíc v měkkých tkáních rozsáhlé kalcifikace.
Joanna se jí zeptala: „Co si o tom myslíš?“
„Vypadá to, jako by si docela často lámal ruce,“ odpověděla jí Lori.
„A ve kterém povolání si muži lámou často ruce?“
Lori svraštila obočí usilovným přemýšlením a potom vyhrkla: „Mám to. Stává se to často boxerům.“
„Přesně tak,“ řekla Joanna. „Podle rozsáhlých změn na rentgenových snímcích se mu to přihodilo celkem často, takže šlo pravděpodobně o profesionála.“
Lori náhle zúžila oči do štěrbin a zeptala se Joanny: „Jak víš, že to nebyl jenom nějakej rváč z ulice, kterej se prostě pral rád a často?“
„Pouliční rváč by měl pouze známky na kostech po častých zlomeninách, ale neměl by tyhle rozsáhlé kalcifikace v měkkých tkáních okolo.“ Joanna vzala červený krajon a obkroužila jím velkou kalcifikaci. „Vidíš, to je výsledek opakovaných, téměř každodenních traumat, k nimž dochází, když boxeři neustále buší do boxovacího pytle.“
Murdock pozorně naslouchal a jeho zájem prudce rostl. Box byl jediný sport, který kdy provozoval. Jako teenager kdysi dokonce vyhrál Zlatou rukavici.
Lori hleděla na rentgenové snímky nespokojená sama se sebou, že nedokázala přijít na tak zřejmé indicie. „Takže naše oběť byl muž, profesionální boxer, který byl ženatý. A podle barvy kůže to byl nejpravděpodobněji nějaký hispánec.“
„Výborně,“ pochválila ji Joanna. „A kolik mu bylo let?“
Lori se vrátila zpět k pitevnímu stolu a uchopila vzorek za kožní řasu na hřbetu ruky a zkoumala její elasticitu. Muž neměl na kůži žádné vrásky nebo záhyby. „Myslím, že mu mohlo být tak okolo osmadvaceti anebo trochu přes třicet.“
„A co jeho velikost?“
„Byl malý,“ řekla rychle Lori. „Hádám, že měřil tak pět stop a mohl vážit okolo sto deseti liber. Je to jen odhad, k němuž jsem došla na základě velikosti jeho ruky a jeho kostí.“
„Poradila sis s tím dobře,“ pochválila ji znovu Joanna.
Lori se široce usmála. Vznášela se chvíli na vavřínech a koupala v Joannině chvále.
„A teď mi pověz, jestli mluvil anglicky a čím se naposledy živil.“
Lori se na ni zmateně podívala. „Právě jsme zjistili, že to byl boxer.“
„No, ale ne v poslední době.“ Joanna obrátila torzo ruky dlaní vzhůru a ukázala na mužovy mozoly. „Boxeři nemívají na dlaních mozoly. Mívají je muži, kteří se živí rukama.“
„Asi si myslíš, že mluvil anglicky, protože se to musel naučit, aby takovou práci získal,“ dospívala k dalšímu závěru Lori. „Máš zřejmě na mysli nějakou větší stavební firmu nebo jiné podobné místo.“
Joanna zavrtěla hlavou a obrátila torzo hřbetem nahoru. „Na hřbetu prstů má velmi vybledlé tetování.“
Lori se chopila lupy a pozorně zkoumala báze prstů, to jest místa, kde na ruce začínaly. „Myslím si, že má na prostředníku vybledlé písmeno V a na prsteníčku by to mohlo být písmeno E.“
„Co si o tom myslíš?“
Lori chvíli přemýšlela a potom pokrčila rameny. „Nemám nejmenší zdání.“
„Měla by sis o tetování promluvit s Jakem Sinclairem.“ Joanna měla na mysli detektiva z oddělení vražd, který býval během posledních deseti let její životní láskou. Tedy láskou na způsob blikajícího zadečku světlušky, pokud to nechtěla připodobnit přímo k přerušované souloži. Jake byl pohledný, urostlý a byla s ním legrace, ale na druhou stranu to byl nenapravitelný vlk samotář a Joanna věděla, že také vždycky bude. Když se mu zachtělo být o samotě, stáhl se kamsi do doupěte. A naopak, když v něm vzkypěly hormony anebo touha nebýt sám, vylezl ven a přiběhl. A tak to šlo pořád dokola v jednom velkém cyklu a Joanně nezbývalo, než aby se s tímto druhem vztahu neustále smiřovala. Teď už to ale pro ni jednou provždy skončilo. Už nikdy žádné smiřování s něčím podobným! Už nikdy!
Lori se snažila vyčíst nějaký klíč k záhadám z Joanniny tváře. „Co by mi mohl poručík Sinclair říct o tetováži?“
Joanna se v myšlenkách vrátila zpět k utržené ruce. „Řekl by ti, že hispánští muži mají na rukou nejčastěji vytetována slova love (láska) a hate (nenávist). Obvykle tak, že mají na každém prstu ruky jedno písmeno. A dál, že si většina lidí nenechá na tělo vytetovat žádný nápis, který nedokážou přečíst. Z toho lze odvodit, že náš muž uměl mluvit a číst anglicky.“
„Ale proč je to tetování tak vybledlé?“ zeptala se Lori.
„Teď jenom hádám,“ řekla Joanna. „Ale myslím si, že si nechal to tetování udělat, když byl hodně mladý. A potom, jak se to často stává, tohohle nápadu litoval a chtěl se tetováže zbavit.“
Lori přikývla. „Pravděpodobně laserem.“
„Což je pořádně drahý špás,“ pokračovala Joanna. „Proto si myslím, že musel být v ringu úspěšný.“
„Pokud je to pravda, proč se z něho pak stal chlápek živící se tvrdou prací rukama?“
„Možná že mu nastaly krušné časy, když opustil ring. Co se týče boxerů, bývá to u nich bohužel pravidlem.“
Murdock dokonce zlehka přikývl. Pokud věděl, potkal tento osud většinu boxerských hvězd a nevynechal ani ta největší a nejslavnější jména, jako Joe Louis anebo Sugar Ray Robinson. Naslouchal odborné diskusi a stále jej překvapovalo, jak Joanna dokáže vytěžit tolik informací z tak strašně mála, co má k dispozici. Potom si honem uvědomil, že od toho jsou soudní lékaři právě na světě. Ale stejně, není divu, že FBI chce právě Joannu.
„Stále však nevíme, co tomu chudákovi vlastně urvalo jeho ruku,“ pokračovala Lori.
„Snad se to dozvíme, až o něm zjistíme, kdo to byl, a dozvíme se o něm a o celém případu další informace,“ řekla jí Joanna. „Když to tak shrneme, máme co činit s mladým hispánským mužem, který byl ženatý, býval profesionálním boxerem, a asi býval v ringu docela dobrý. Dál víme, že vážil asi sto deset až sto dvacet liber. Mluvil anglicky, tudíž musel žít ve Státech určitý čas. Anebo se tu dokonce narodil. Naposledy se živil těžkou manuální prací.“
„Takže se nám výběr trošku zúžil,“ řekla bez většího nadšení Lori. „Tím se nám zúžil docela hodně,“ řekla Joanna. „A s trochou pátrání nakonec zjistíme, kdo tenhle chlapík vlastně byl.“
„Odkud to však mám zjistit?“
„Zkus začít s Boxerským svazem státu Kalifornie,“ radila jí Joanna. „Mohl to být borec boxující v muší anebo v bantamové váze,“ přidal se Murdock.
„Jste si tím jist?“ zeptala se ho Joanna. „Naprosto,“ odpověděl Murdock.
„Dobře,“ souhlasila Joanna, ale udělala si do mozkových závitů poznámku, že to musí prověřit.
„Takže náš borec boxoval v bantamové anebo v muší váze v určitém období během uplynulých deseti let. Vyboxoval zřejmě slušné množství zápasů a myslím si, že víc vítězil, než prohrával. A na prstech měl vytetována slova love a hate.“
Lori hlasitě vydechla. „Zní to jako spousta práce. Myslím si, že by tu mohly být stovky boxerů, kteří by mohli odpovídat jeho popisu. Nezapomeň, že si mohl to tetování nechat alespoň zčásti sejmout, když byl na vrcholu svých úspěchů.“
„Jak jsem řekla, dá to trochu pátrání.“
„Pokud souhlasíš, chtěla bych požádat šéfrezidenta, aby mi s tím trochu pomohl.“
„Dobrý nápad,“ souhlasila Joanna. „Ale vlastní vyšetřování prováděj ty. Budeš muset vyzpovídat někoho z toho boxerského svazu a probrat borce, kteří by mohli odpovídat našemu nálezu, jednoho po druhém.“
„Abych s tím však mohla pohnout, potřebovala bych mít nějaký rozlišovací znak.“
„Ale ty ho už přece máš. Jde o boxera, který nedávno zmizel a nikdo neví, kam.“
„Jeho žena si o něj bude jistě dělat starosti,“ dodala Lori.
„Možná že již dokonce vyplnila formuláře o pohřešované osobě,“ řekla Joanna. „Až svůj výběr ještě víc zúžíš, můžeme borce na tvém seznamu porovnat se seznamem zmizelých a pohřešovaných osob, které se ztratily v posledním týdnu či dvou.“
Lori si zapisovala poznámky. „Ještě něco?“
„To už je pro teď všechno.“ Joanna zběžně pohlédla na hodinky. „Musíme běžet na radiologii. Pokud tam stihneme být před devátou, udělají pro nás CT té ruky. Možná tak v měkkých tkáních najdeme něco, čeho jsme si zatím nevšimly.“
Murdock se podíval na nástěnné hodiny a proklel se za promarnění tolika času. Bylo 8:55. Přijde pozdě na schůzku se šéfem patologie, aby s ním prodiskutoval zřízení dočasné márnice. Musí se tam vejít nejméně šestnáct těl. Budou tedy potřebovat pořádně velkou místnost.
Hlasitě si odkašlal a čekal, dokud se k němu obě ženy neotočily. „Joanno, musím běžet. Zvažte, prosím, bedlivě moji žádost. Potřebuji znát vaši odpověď do oběda, ať už se rozhodnete tak, anebo tak.“
Lori se chvíli dívala za děkanem, jak odchází, a potom se zeptala Joanny: „O co tady vlastně šlo?“
„Jak být zatlačena do kouta jedním anebo druhým způsobem. Tak anebo tak.“
„Murdockem?“
Joanna přikývla. „Je na to expert.“
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Detektiv Jake Sinclair se opatrně pohyboval mezi sutinami a vyhýbal se drobným barevným praporkům rozesetým po místě, kde se odehrála exploze. Každá barva praporku označovala nález určité části těla. Rudé praporky signalizovaly nález hlavy nebo krku, žluté byly vyčleněny pro torzo trupu, zelené znamenaly, že se tu našla ruka nebo paže, a konečně modré oznamovaly nohu nebo jinou část dolní končetiny. Až dosud největší nalezenou tělesnou částí byla zachovaná lidská lopatka.
Jake překročil utržená dvířka od mikrovlnky a postavil se na chodník. Za ním se hrnul poručík Dan Hurley, detektiv z útvaru pro odhalování konspirativní kriminality při losangeleském policejním okrsku. Šlo o útvar, který se zabýval výhradně pumovými útoky a žhářstvím.
„Kolik osob bylo v tom domě?“ zeptal se ho Jake.
„Nemám zdání,“ odpověděl mu Hurley, vytáhlý, štíhlý chlapík s ostře řezanými rysy obličeje a krátce střiženým ježkem na hlavě. Na levé ruce mu chyběly dva prsty a špička třetího. „Nenašlo se zatím nic jinýho, než cucky a kousky. Odhaduju to na tři nebo čtyři osoby, možná víc.“
Jake přejížděl pohledem obraz zkázy a potom se zadíval na úředního soudního lékaře, jak se pozorně prohrabuje sutinami. „Máš představu, jaký druh výbušniny by tohle mohl způsobit?“
„Podle předběžného šetření nejspíš C-4.“
„Víte, kolik?“
Hurley se poškrábal za uchem. „Spousta. Tihle chlápci nebyli žádní troškaři.“
„To nebyli. Vypadá to tady jako za války.“
„Jo, to vypadá,“ přisvědčil roztržitě Hurley a ve vzpomínkách se vrátil do Vietnamu, kde měl na starosti likvidaci pozemních min a nevybuchlého střeliva. Dělal tu práci více než rok a nikdy ho to nestálo ani škrábanec. Měl kliku. A pak bylo jeho štěstí najednou to tam. Před osmi lety mu v centru Los Angeles vybuchla trubková nálož předčasně v ruce a vzala si s sebou dva Hurleyovy prsty. Úplně zbytečná chyba z nedbalosti, říkal si snad již po tisící. Bezděčně vsunul svoji znetvořenou ruku do kapsy od kabátu.
„Víme, kdo tady bydlel?“ zeptal se ho Jake.
„Ne,“ řekl Hurley. „Podle sousedů to tu pronajímali.“
„Komu ten dům patřil?“
„Jednomu chlápkovi odvedle. Exploze ho však zabila taky, stejně jako jeho ženu a dcerku, bylo to ještě nemluvně.“
Jake si unaveně povzdechl. „Tohle nebude zrovna brnkačka, co?“
Oba muži pozorovali buclatého soudního lékaře, jak metodicky odhrnuje trosky stranou. Vylovil vysokou, těžkou, šněrovací pracovní botu. Čouhal z ní zbytek lidské nohy. Položil ji opatrně na zem a umístil k ní modrý praporek.
Hurley rozbalil žvýkačku a vsunul si plátek do úst a zvolna žvýkal. „Jeden chlápek z FBI mi řekl, že sem přijde nějakej doktor Blalock, velký zvíře přes soudní medicínu.“
„Myslíš Joannu Blalockovou?“ zeptal se ho Jake.
Hurley znechuceně zavrčel. „Proboha, ženská!“
„Dělá ti to problémy?“
„Naprosto ne,“ řekl Hurley, ale nebyla to pravda. „Je ta tvá doktorka vůbec k něčemu?“
„Je zatraceně dobrá,“ řekl důrazně Jake. „Pamatuješ se na ten případ před dvěma lety? Šlo o mrtvolu s chybějícím obličejem a bez konečků prstů. Tak to byla ona, kdo dokázal zrekonstruovat tvář. Umožnila nám tím identifikovat mrtvého.“
„Jenže tenkrát měla k dispozici celý tělo. Teď však bude mít jen cucky, a to je trochu o něčem jiným.“
Jake se mírně usmál. „Já bych ji nepodceňoval.“
„Pff!“ odfrkl si Hurley, na něhož Jakův proslov neudělal žádný dojem. Pokud šlo o policii, boj s kriminalitou a tyhlety věci, nevěřil ženským ani za mák. Nutno říci, že v Hurleyově případě nešlo o chlapský šovinismus. Hurley měl dvě dcery, které miloval ze všeho nejvíc na světě, a doufal, že se z nich jednoho dne stanou doktorky či právničky anebo cokoliv jiného, čím se jen budou chtít stát. Nic však nemínil měnit na svém přesvědčení, že pokud jde o policejní záležitosti, ženské na to zkrátka nestačí a nemohou se v tom mužům nikdy vyrovnat.
Oba detektivové ustoupili stranou, aby kolem nich mohli spěšně projít dva agenti v modrých vestách s velkými žlutými písmeny ATF na zádech.
„Kolik útvarů vlastně tu zatracenou explozi vyšetřuje?“ zeptal se Jake.
„Na můj vkus až příliš mnoho,“ odpověděl mu Hurley. „Je tu samozřejmě FBI a ATF. Losangeleská policie tu má dvě jednotky – útvar pro odhalování konspirativní kriminality a oddělení vražd. A to není určitě zdaleka všechno – ještě se jich tu jistě pár vyloupne. Jo, je to velká věc a všichni si tu chtějí přihřát svou polívčičku.“
„Ó, pane bože,“ zasténal Jake. „Vždyť tu budem o sebe tak akorát zakopávat.“
„Zezačátku určitě,“ souhlasil Hurley. „Pak se ale ukáže, že to není snadný vyřešit, a až stopa povychladne, hodně vlčáků ztratí zájem a budou se distancovat od vyšetřování. Nemají rádi, když se jejich jméno spojuje s neúspěchem.“
„Takže to všechno zase spadne na nás,“ uvažoval Jake nahlas.
„A taky to za všechny schytáme, když ty bastardy nedostanem.“
Oba obrátili svou pozornost opět ke kulaťoučkému soudnímu doktorovi, který třímal v rukou další botu. Trčela z ní vzhůru roztříštěná kost. „Myslím, že ty boty patří k sobě!“ povykoval na ně pracovitý tlouštík.
„No jo, no jo, má dvě boty, jednu pravou a jednu levou, ale stejně to ještě neznamená, že má pár, který patří k sobě,“ vrčel tiše Hurley. „Každá mohla klidně patřit někomu úplně jinýmu.“
„Jak víte, že ty boty patří k sobě?“ zeptal se Jake nálezce.
„Protože jsou na těch nohou stejné ponožky,“ odpověděl Girish Gupta. Byl to drobný, zavalitý muž středního věku. Narodil se v New Delhi v Indii, vzdělání získal v Londýně a nyní pracoval jako starší soudní lékař pro oblast Los Angeles. „Ukážu vám to za chvíli, jen co budu s tímhle místem hotov.“
Hurley zahlédl koutkem oka nádhernou, atraktivní ženu, jak podlézá policejní pásku ohraničující zakázanou oblast. Všiví reportéři, blesklo mu hlavou. „Hej, ženská, sypte si to fofrem zpátky za tu pásku! Nikdo sem nesmí!“
Žena příkaz ignorovala a kráčela přímo k nim.
„Nazdar, Jaku,“ pozdravila detektiva chladně, bez úsměvu. „Je to nejmíň tisíc let, co jsme se neviděli.“
„Mrzí mě to, ale měl jsem strašně moc práce,“ vymlouval se Jake přimražený jejím ledovým chladem. „Opravdu strašně moc.“
„Všichni hodně pracujeme.“
„Neříkám, že ne.“ Jake se otočil k Hurleymu: „Představím vás. Poručík Dan Hurley, doktorka Joanna Blalocková.“
„Kriste pane!“ zasténal tiše Hurley. „Moc se vám omlouvám, doktorko. Myslel jsem si, že jste reportérka.“
„To je v pořádku,“ Joanna vyvíjela úsilí, aby skryla svoji podrážděnost. Zase ta typická reakce většiny chlapů! Podle jejich představ by ženy měly být tak ještě sestrami, učitelkami či sekretářkami, ale v žádném případě ne něčím takovým, jako jsou soudní lékařky. Po celý svůj profesionální život se musela s touhle arogantní samčí představou vyrovnávat a snášet ji. Měla by na to už být dávno zvyklá a ignorovat to. Bylo to však natolik pobuřující, že to prostě nešlo.
Rychle se rozhlédla po děsivě vyhlížejících hromadách sutin. Podobalo se to tu obrazu zkázy, jež po sobě zanechávají tornáda. Okolní domy byly srovnány se zemí a z trosek tu a tam vystupovaly části dosud stojících zdí. Všude kolem kousky zdiva, nábytku… Těsně vedle chodníku ležela na zemi potrhaná hadrová panenka potřísněná krví.
„Panebože!“ zhrozila se Joanna a nadzvedla panenku špičkou boty.
„Už jste někdy pracovala na podobným případu?“ zeptal se jí Hurley.
„Na několika,“ řekla Joanna.
Takže nic moc, pomyslil si zoufale Hurley. „Rád bych vám řekl, co se tu stalo a co o tom víme.“
Joanna se od něho dozvěděla, že k výbuchu došlo minulou noc ve 22:40. Do detailují popsal druh a vlastnosti použité trhaviny a vyčíslil nejčerstvější údaje o počtu zraněných a mrtvých. Celkem bylo vyproštěno 20 těl. Nikdo z nejbližších sousedů explozi nepřežil. Byli tu ovšem potenciální svědkové, například muž věnčící v onen osudný okamžik psa o blok dál.
„Co vám ten chlápek řekl?“ zeptala se Joanna.
„Zatím nic,“ odpověděl Hurley. „Utrpěl těžký šok a silný otřes mozku. Praskly mu oba ušní bubínky, takže navíc zrovna moc neslyší. Možná že něco viděl, ale možná že taky ne.“
Joanna ukázala na hromadu sutin před sebou. Jediné, co se zachovalo, byly cihlové schody a malá betonová veranda. Ze země trčely pokroucené kovové trubky. „To je ten dům, kde došlo k explozi?“
„Jo, právě tady to bouchlo.“
„Kde bylo epicentrum výbuchu?“
„Domníváme se, že v kuchyni,“ řekl Hurley a ukazoval směrem doleva od schodů. Epicentrum výbuchu je místo, kde došlo k vlastní explozi nálože. Charakterizují je dvě skutečnosti: za prvé je to místo, kde vznikly největší škody, a za druhé se v něm našla nejvyšší koncentrace výbušniny. Pyrotechnici zjistili největší koncentraci C-4 právě na nejrůznějších kuchyňských zařízeních.
Joanna si v duchu představila, co by taková exploze mohla v kuchyni napáchat. Okamžitě si uvědomila, že ve většině kuchyní se kuchyňská výlevka a lednička nacházejí naproti sobě na opačných stranách místnosti. „Předpokládám, že to odmrštilo jedním směrem dřez a na opačnou stranu ledničku.“
Hurley přikývl. „Výlevku to hodilo čtyřicet yardů na jih a ledničku dvacet yardů na sever. Na východě, o celý blok dál, jsme našli kus kamen. Z toho usuzujem, že k výbuchu muselo dojít právě uprostřed mezi těmito třemi předměty.“
„Chtěla bych vás požádat, zda by vaši soudní lékaři nemohli každý z těch předmětů podrobně prozkoumat.“
Hurley na chvíli zapřemýšlel. „Jako proč?“
„Protože na ně mohly být přímo odmrštěny části těl, a mohlo by na nich něco zůstat.“
„Dobrý nápad,“ souhlasil Hurley. Sáhl pro pero a poznámkový blok.
Joanna si povšimla, že Hurleymu chybí prsty na ruce, a podívala se jinam. „Myslíte si, že tu mohlo jít o nahodilou explozi při výkonu práce?“
Jake se ironicky pousmál. Termín „nahodilá exploze při výkonu práce“ neznamenal přes svoji nevinnou formulaci nic menšího, než že teroristé vyhodili do povětří sami sebe, když jim jedna z bomb explodovala v rukou předčasně.
„Domníváme se, že hypotéza o pracovní nehodě představuje z mnoha důvodů nejpravděpodobnější scénář události,“ řekl Hurley. „Prvním důvodem by bylo to, že tu není žádný logický motiv, proč by teroristé měli zničit pomocí C-4 nejen vlastní dům, ale i širší okolí. Co si myslíte vy?“
Joanna pokrčila rameny. „Mohl by to být způsob, jak šířit hrůzu v širší populaci. Lidé budou na smrt vyděšení, když bude někdo srovnávat jejich domovy se zemí.“
„Dobrej pokus,“ řekl Hurley, „ale bude to jinak. Teroristé dávají přednost místům, kde je spousta lidí. Útočí na letadla, autobusy a velké budovy. Dělá jim dobře, když mohou zabít co nejvíc osob. Kdyby tohle množství C-4 umístili v sobotu odpoledne do nákupního centra, tak mohli zabít stovky lidí. A zranit možná tisíce.“
„A co třeba někdo na hlavu?“ pokračovala Joanna.
Hurley zavrtěl hlavou. „Šílenci nepracují týmově a nepoužívají cé čtyřku. Tohle ukazuje na teroristy.“ Pak znovu zavrtěl hlavou. „Kdepak, to nebyl žádný magor, co bojuje sólově za vítězství božího království na zemi či za jiný druh spravedlnosti. V kuchyni si hrála malá tlupa teroristů s C-4 a bouchlo jim to.“
„Kdybychom našli jedno nebo dvě nahá těla, líbila by se mi ta vaše teorie o něco víc,“ řekla Joanna.
„Co by nám ta nahá těla mohla říct?“ zeptal se Jake.
„Když teroristé montují bomby, často to dělají na Adama,“ vysvětloval Hurley. „Z oblečení totiž může vzniknout tolik statické elektřiny, že to dokáže odpálit bombu.“ Ukázal palcem na drobný praporek vlnící se ve svěžím větru. „Jediný, co máme, je prejt. Žádná neporušená těla.“
„Budeme však mít části těl,“ namítala Joanna. „Dají se vyšetřit, jestli na nich nejsou částice z oblečení, knoflíků anebo ze zipů.“
„A i když je najdete, tak co pak dál s těmi vašemi částicemi?“ ptal se Hurley. „Moc vám toho neřeknou.“
„Právě že ano,“ pokračovala Joanna. „Zjistím z nich, že tu na židlích neseděla žádná tlupa nahatých teroristů montujících na kuchyňském stole bombu.“
Hurley pokrčil rameny. „Občas se jim přece taky nemusí chtít svlékat.“
„Většina skutečných inženýrů pracujících s C-4 se na to svlékne.“
Hurley přikývl. Zdálo se, že Joanna Blalocková ví, jak na to. Dokonce použila výrazy, které užívají v odborné mluvě pyrotechnici, jako „nehoda při výkonu práce“ a „epicentrum výbuchu“. Rozuměla významu nálezu nahého těla na místě exploze. Znala i slovo „inženýr“, které tu označovalo teroristu zabývajícího se výrobou bomb. Byly to však okrajové znalosti. Dají se vyčíst z tisku anebo dozvědět z televize. Nebo z internetu. Joanna Blalocková umí o věcech dobře mluvit. Teď jde ještě o to, zda jim také dobře rozumí. Hurley o ní měl stále pochybnosti. Na druhou stranu zase dobře věděl, že nemůže posuzovat Pavarottiho podle toho, jak si zpívá v koupelně.
„Zdravím vás, doktorko Blalocková!“ oslovil Joannu Girish Gupta. Kráčel kolem ve vysokých černých botách, natažených přes kalhoty. Ruce mu až po lokte vězely v dlouhých, černých gumových rukavicích. „Už jsem vás neviděl, ani nepamatuju.“
„Však já vás taky ne,“ vrátila mu úsměv Joanna. „Jsem ráda, že s vámi mohu znovu pracovat.“
„Bude mi potěšením,“ řekl Gupta, který v rukou třímal pár těžkých pracovních bot, z nichž trčely zbytky nohou. „Je to hrozná práce. Přesto doufám, že s tím pohneme. Možná mám pro vás pár bot, které by mohly patřit k sobě. Na nohách jsou totiž úplně stejné ponožky.“
Jake se naklonil dopředu a prohlížel si zadní části nalezeného páru obuvi. Povšiml si při tom určitého rozdílu. „Na jedné je podrážka na patě ochozená víc než na druhé.“
Gupta si znovu prohlédl svůj nález a snažil se přijít s vysvětlením. „Možná že náš muž kulhal, anebo měl dokonce nějakou deformitu jedné dolní končetiny.“
Joanna si pozorně prostudovala vzhled bot a ukázala na tkaničky. „To však nevysvětluje, proč jsou na každé botě tkaničky zavázané jiným způsobem.“
Gupta se rychle podíval na vázání. Na jedné z bot nalezl dvojitý uzel. Hlasitě si povzdechl. „Vypadá to, že jsem byl asi už moc dlouho na slunci.“
„Posuzovat nálezy přímo v terénu, v místě posetém kousky těl, je docela dřina,“ řekla Joanna. „V laboratoři má člověk víc času a klidu na prohlížení. Může si pořádně všechno prostudovat, a tím je to o moc jednodušší.“
Gupta pohlédl na místo činu s rozmístěnými malými barevnými praporky třepetajícími se ve větru. „Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že něco takového uvidím zrovna v Americe,“ povzdechl si smutně. „Pořád tomu nemůžu uvěřit, že se to stalo tady u nás.“
„Slyšel jste přece o výbuchu v Oklahoma City?“ řekl Hurley.
Gupta pozoroval třepotání praporků. „Stalo se to však tady, v mém městě, ve kterém žiju.“
„Které je hlavním městem výrobců bomb na světě,“ řekl Hurley.
„No to snad ne!“ ozvali se Gupta i Joanna téměř současně.
„Bohužel ano,“ pokračoval Hurley. „Máme víc práce, než mají v Bejrútu a v Belfastu dohromady. Víte, kolikrát za rok volají naše pyrotechniky? A kluky z protibombovýho? Víc než tisíckrát.“
Joannu to číslo omráčilo. Znamenalo to, že ve městě hrozí pumové nebezpečí v průměru třikrát denně.
„Proč tolikrát?“
„Protože je Los Angeles až příliš nestabilní,“ vysvětloval Hurley. „Máme tu všechny národy světa, a každá, i ta sebemenší zemička má své skryté zájmy a cítí nenávist k nějaké jiné zemi. No a pak tu máme největší sbírku cvoků a magorů na světě. Opravdu zdařilá kolekce. Takže otázka nikdy nebyla zda, ale pouze kdy to může v Los Angeles bouchnout zrovna takhle.“
„Řekla bych, že vaše kdy se stalo teď,“ řekla Joanna ponuře.
„Je tu ještě další důvod, proč jsme hlavním městem světa pro kretény vyrábějící bomby. Krásné počasí po celý rok,“ dodal Hurley.
„Jakou souvislost mají, do prdele, bomby a hezký počasí?“ ozval se znovu Jake.
„Protože než teroristé něco vyhodí do vzduchu, chtějí si nejdřív vyzkoušet, že to jejich zařízení bude fungovat. Potřebují také trénink,“ řekl Hurley. „Stálé slunečné počasí a nádherné okolí Los Angeles jsou pro trochu té praxe jako dělané.“
„No, v tomhle případě se zdá, že to s tou praxí nedopadlo nejlíp,“ řekl Jake sarkasticky.
„Taky si myslím,“ přidal se Gupta a podal svému asistentovi boty se zbytky nohou. Pak se obrátil zpět k Joanně. „Jak vidíte, použili jsme malé praporky, abychom označili, kde jsme nalezli části těl. Vyhrabali jsme ze suti osmnáct kousků lidské tkáně a ještě je tu dost trosek, které zbývá prohledat.“
„Smím vám něco navrhnout?“ zeptala se Joanna.
„Samozřejmě, doktorko,“ napnul uši Gupta.
„Máte představu, kde byla kuchyň?“
Gupta zaváhal. „Nejsem si jist.“
„Poručík Hurley vám to místo ukáže,“ řekla Joanna. „Potřebuji zjistit, kde byl přesný střed kuchyně. Můžeme ho použít jako referenční bod a změřit od něj vzdálenost všech praporků. Moc byste nám pomohl, kdybyste mohl sestavit plánek, na němž by byla zakreslená poloha každého praporku a jeho vzdálenost od středu kuchyně.“
„Mám s tím počkat, dokud to tady všechno neprohrabeme a nevyprostíme ze sutin všechny zbývající kusy těl?“ zeptal se Gupta Joanny.
„Ne,“ řekla pohotově Joanna. „Udělejte to, prosím, hned. Až budete mít na plánku zakresleny všechny praporky, dejte, prosím, ty kousky do plastikových nádob. Musíme dát vzorky co nejdřív do chladicích boxů. Jinak se nám stane, že…“
„No tak počkat, pánové a dámo!“ přerušil ji Hurley rázně. „S ničím se tu hýbat nebude. Nejdřív to musí schválit vrchnost z ústředí. To je jediný způsob, abychom neudělali něco, čeho bychom pak mohli taky litovat. Všechno proto zůstane na svým místě.“
„To není zrovna nejlepší nápad,“ řekla Joanna.
„Ne. Všechno zůstane tak, jak je,“ řekl neoblomně Hurley. „Mám rozkaz s ničím tady nehýbat, a to se taky stane.“
Joanna se pevně podívala na Hurleyho. „Dobře, jak chcete. Klidně si tady s ničím nehýbejte. A vašim nadřízeným zavolejte, že tu máte kousky lidských těl, jež se tady povalují v horku na slunci a každou minutu hnijí rychleji a rychleji. Taky jim připomeňte, že čím déle tady takhle zůstanou, tím mají větší šanci, že si v nich vypěstují víc červů a larev, jež vám nakonec všechny ty vaše důkazy, kterejch nemáte zrovna nejvíc, s velkou chutí sežerou.“
Hurley hleděl na Joannu a pěnil. Zatím se mu dařilo držet bublinky pod špuntem. Věděl, že má pravdu, ale šly mu na nervy její způsoby. Měl pocit, že se z ní klube pěkná svině. Zvolna se otočil ke Guptovi. „Pojďte, ukážu vám, kde je střed kuchyně.“
Jake se za oběma chvíli díval, jak míří ke kuchyni. Cítil napětí mezi Hurleyem a Joannou. „Myslím si, že Hurley není zvyklý pracovat se ženami.“
„V L.A. přece u policie pracuje spousta žen.“
„U pyrotechniků a u protibombovýho žádná.“ Joanna chvíli přemýšlela. „Proč to tak je?“
Jake pokrčil rameny. „Myslím si, že asi proto, že mají víc rozumu a také si víc váží svých prstů než chlapi.“
Joanně se vybavila Hurleyho ruka s utrženými prsty. Určitě o nich přemýšlel pokaždé, když se ocitl poblíž místa ohroženého explozí. Přemítala, co vede člověka k tomu, aby vykonával tak riskantní povolání. Je to tím, že jsou tihle chlapíci mimořádně odvážní, anebo prostě rádi riskují? Možná tajně touží po smrti. Ať už tím motivem bylo cokoliv, existoval dlouhý seznam uchazečů čekajících na uprázdněné místo v některém ze šesti protibombových oddílů losangeleské oblasti, pracujících na plný úvazek.
„Hurley je dobrej kluk,“ přerušil Joannino rozjímání Jake. „Potřebujeme ho, jinak ten případ rozmotáme jen těžko.“
Joanna pohlédla na Hurleyho, který si právě stoupl do kráteru v cementové podlaze. „Před chvílí jsem byla hodně nepříjemná, co?“
„Jo, to jste teda byla.“
Joanna kráčela přes suť směrem k Hurleymu a náhle si uvědomila, že to nebyl jen on, kdo ji štval. Ve skutečnosti to bylo několik věcí, a na čelném místě mezi nimi například Simon Murdock a jeho nátlak. Došla těsně až ke kráteru a zachytila Hurleyho pohled. „Myslím si, poručíku, že jsem se nezachovala nejlíp. Měla jsem to prostě říct jinak.“
„Zapomeňte na to, doktorko,“ řekl klidně. „Měla jste ve všem pravdu.“
Joanna cestou zpátky překročila žlutý praporek zabodnutý do suti. Vedle praporku ležel jako pěst velký hnědočervený kus tkáně. Pravděpodobně kus jater anebo slezina. Přebrodila se sutí a stanula na chodníku. „Omluvila jsem se Hurleymu.“
„To je dobře,“ řekl Jake. „A teď mi řekni, co tě štve.“
„Strašně moc věcí,“ odpověděla vyhýbavě. Kolem prošli dva uniformovaní policisté a detektiv, kterého neznala. „Kde máš svého parťáka? Co je s Farellim?“
Jake si zhluboka povzdechl. „Střelili ho.“
„Cože?!“ vykřikla Joanna. „Kdy?“
„Minulý měsíc,“ řekl Jake. „Byli jsme na sledovačce a najednou se před náma vyloupl nějakej hajzl s bouchačkou a Lou ji od něj koupil do stehna. Málem vykrvácel, ale teď už je docela fit. Příští týden už bude zpátky.“
„Měl jsi mi to brnknout,“ řekla Joanna. Naštvalo ji to. Měla Farelliho ráda. „Proč jsi mi nezavolal?“
„Já vím, Joanno, máš pravdu,“ řekl Jake. „Ale měl jsem co dělat, to mi věř. Vyšetřovala se ta událost s Farellim, musel jsem pořád mluvit s jeho ženou a dětma a ještě dělat asi milion dalších věcí.“ Hlas se mu ke konci zadrhl.
„Stejně jsi mi měl zavolat, Jaku.“
„Máš pravdu, ale sama vidíš, že jsem toho měl moc.“
Joanna se na něho tázavě podívala. Nechápala, jak je možné, že je chvílemi laskavost a citlivost sama, a vzápětí dokáže projevit naprostou netečnost a nevšímavost k pocitům toho druhého. Byly okamžiky, kdy mu nerozuměla. Čím více si to uvědomovala, tím více ji to rozčilovalo.
„Našel jsem prst!“ volal asistent soudního lékaře.
„Doufejme, že to je palec,“ řekla Joanna a vrátila se zpět mezi sutiny. Jehlový podpatek se jí zabořil do škvíry v nějaké desce a Joanna zakopla. Rychle se zachytila Jakeovy paže a vyrovnala rovnováhu.
„Nestalo se ti nic?“ zeptal se jí starostlivě.
„Jsem v pořádku,“ ujistila ho Joanna a proklínala se v duchu za to, že si vzala na místo exploze boty na podpatcích. Zkusila, zda se nestalo nic s podpatkem. Byl v pořádku. Odsunula desku stranou. Pod ní se objevil kousek lidské kůže, na níž lpěl nějaký ostře oranžový materiál.
Jake se sehnul a bedlivě si nález prohlédl. „Co to u čerta je?“
„Lidská kůže s něčím, co se na ni přichytilo.“
„Myslíš si, že to je součást těla?“
„Ne,“ řekla Joanna. „Vypadá to jako plastická hmota anebo nějaká keramika.“
Jake vyjmul z kapsy bílý praporek a umístil jej ke vzorku. „Bílé praporky jsou pro neidentifikovatelné části těla.“
Kráčeli za Hurleyem, Guptou a jeho asistentem přes tříšť na západní stranu toho, co kdysi bývalo domkem. „Jen prst nohy,“ řekl Gupta. „Druhý nebo třetí prst nohy.“
„Takže zase nemáme nic,“ mračil se Hurley. „A neměli bychom nic, ani kdybychom těchhle prstů měli celej kýbl.“
„Možná že získáme nějakou indicii, až najdeme ještě další části těla,“ řekl Gupta. „Snad se pak budeme mít čeho chytit.“
Joanna zavrtěla hlavou. „Přála bych si, abyste měl pravdu. Ale bojím se, že to potrvá měsíce a měsíce, než to trochu roztřídíme.“
„Nemáme na to měsíce“ řekl Hurley. „Musíme na něco přijít během několika týdnů.“
„To tedy nevím. Neexistuje způsob, jak to zvládnout dříve než za několik měsíců,“ řekla Joanna. „Je zhola nemožné to udělat dřív.“
„Tak udělejte zhola nemožné,“ řekl Hurley a kráčel pryč.
Joanna se otočila k Jakeovi. „To nemyslí vážně!“
„Ale myslí,“ řekl Jake. „Hurley ví, že máme přinejlepším měsíc, než se to stane.“
„Než se stane CO?“
Jake opsal rukama kruh okolo děsivých hromad suti. „Někdo si tu včera večer pohrával s ohromným množstvím C-4. K tomu, abys mohla zbořit federální budovu, ho tolik ani nepotřebuješ. S tak ohromným množstvím trhaviny se určitě chystají na něco velkýho.“
„Co máš na mysli?“
„To právě musíme zjistit,“ řekl Jake. „A musíme to zjistit dřív, než to ti bastardi provedou.“
Joanna se na něho překvapeně podívala. „Cožpak při tom výbuchu všichni teroristi nezahynuli?“
„Myslíme si, že ne,“ odpověděl Jake. „Včera v noci, asi tak v deset čtyřicet, pouštěl jeden chlápek, co bydlí o jeden a půl bloku dál, kočku ven z domu. Viděl kolem jet auto se zhasnutými světly. Ulice má v současnosti velmi špatné osvětlení, takže pokud nezapneš světla, nevidíš téměř vůbec na cestu. Za dvacet vteřin, co to auto projelo kolem, to tady bouchlo.“
„Je to sice podezřelé, ale není to solidní důkaz,“ řekla Joanna.
„Máme toho víc,“ pokračoval Jake. „Na druhé straně ulice, přímo naproti domu, kde došlo k výbuchu, bydlí žena, která včera večer viděla asi kolem osmé, jak tady u chodníku zastavilo auto. Vystoupil z něj nějakej chlápek a vešel do domu. Žena pracuje v blízké nemocnici jako sestra. Když odjížděla v deset třicet do práce, auto tam ještě stálo.“
„Takže?“
„To auto jsme tady nenašli,“ řekl Jake. „Mezi deset třicet a deset čtyřicet s ním někdo odjel pryč.“
„Což znamená, že jsou někde zašití a daří se jim dobře,“ řekla Joanna tiše.
„To si piš, že nemají ani škrábanec,“ přikývl Jake a znovu, už asi posté, přehlédl zrakem zpustošené místo s třepotajícími se barevnými praporky. „Na co se teď díváme, byla jen předehra. Teď přijde něco mnohem velkolepějšího.“
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Oblečená do vyrudlých džin a tmavého svetru a s baseballovou čepičkou klubu New York Yankees na hlavě vypadala Eva Reineke jako turistka. K zádi čepice měla přidělán falešný blond ohon. Na krku jí visel fotoaparát. Dokonale zapadla mezi očumující tlupu zvědavců, oddělených od místa činu policejní páskou. Vzadu za nimi se chopil pohotově příležitosti pouliční prodavač a zásoboval dav hotdogy a limonádou.
Sejmula z krku fotoaparát a pomocí hledáčku prohlížela pozorně okolí. Viděla policajty a soudní doktory, jak se pečlivě a systematicky prohrabují sutinami. Opodál pobíhali speciálně vycvičení sutinoví psi a snažili se vyčenichat zbývající pohřešované. U chodníku parkoval sanitní vůz pro případ, že by se podařilo nalézt někoho dosud živého anebo se vážněji zranil někdo ze záchranářů.
Namířila kameru do středu, kolem něhož probíhalo policejní pátrání i záchranné aktivity. Odhadovala velikost poloměru, v němž došlo ke spolehlivému zabití objektů, asi na 100 stop. A to se stalo, když byly všechny bomby shromážděny v podstatě na jednom místě. Kdyby byli muži nesoucí bomby vhodně rozmístěni, mohl by být smrtící poloměr dvojnásobný. To by víc než bohatě stačilo k likvidaci cíle, který měla na mysli. Stokrát škoda, že se nyní musela vzdát svého původního plánu. Nedělalo jí to však přílišné starosti. Záložní plán byl zrovna tak dobrý jako ten původní, a možná dokonce lepší.
Dopředu, až k policejní pásce, se davem protlačila tlustá žena. V ruce třímala chutně vyhlížející hotdog. Stoupla si vedle Evy a zírala na dílo zkázy.
„Do prdele, to musela bejt ale morda,“ řekla tělnatá paní a zakousla se s vervou do svého hotdogu. „To musel udělat nějakej vopravdu hnusnej svinskej zkurvysyn.“
„Je to hrůza,“ přisvědčila tiše Eva.
„Slyšela jsem, že to zabilo dvacet lidí.“
„Strašný,“ souhlasila s ní Eva.
„Určitě to udělal nějakej zasranej cizinec.“
„Dost možná,“ znovu souhlasila Eva. Zvažovala možnost, že v tom domě nastrčí falešný důkaz, který by ukazoval na nějakou fanatickou skupinu ze zahraničí, ale neměla dost času to řádně promyslet a nechtěla udělat chybu. Falešné důkazy by se totiž mohly otočit proti nim, zvlášť pokud by se neprávem obviněná skupina dozvěděla, kdo to na ně nastražil.
Sutinoví psi začali hlasitě štěkat. Dav ztichl a napjatě přihlížel. Jeden ze psů se snažil zuřivě prohrabat skrz hromadu sutin pokrytou cihlami. Přispěchali záchranáři s krumpáči a výkonnými pilami a za okamžik ze sutin vyprostili tělo asi sedmnáctiletého kluka ve fotbalovém dresu Kalifornské Univerzity v Los Angeles.
„Takže jich už je dvacet jedna,“ řekla vážně obézní žena.
„Doufám, že ty bastardy dostanou,“ skřípal vzadu za nimi zuby nějaký muž.
„To se ví, že je chytnou,“ poznamenala tělnatá paní. „V rádiu říkali, že má policie očitýho svědka. A pak je upečou na elektrickým křesle, bastardy zasraný.“
Eva ztuhla. Rychle se chopila fotoaparátu a přiložila ho k oku, aby tak zakryla veškeré možné změny ve výrazu svého obličeje. Stála těsně vedle tělnaté paní a snažila se, aby jí neuniklo ani slovo.
Zpráva o očitém svědkovi se bleskem rozšířila davem a rozvířila konverzaci.
„Slyšela jste to?“
„Na vlastní uši, řekli, že mají svědka, co viděl úplně všechno!“
„Jak byl blízko?“
„Nevím, ale všechno to viděl.“
Eva si odkašlala a pomalu se přisunula k tlusté ženě ještě blíž. „Má policie nějaký popis?“
„Myslím si, že ne,“ pokračovala žena. „Je v Memoriální a je na tom zatím dost špatně. Jestliže to však přežije, bude mít policie očitýho svědka. Je vám jasný, jak moc by jim to pomohlo, aby ty hajzly mohli dostat?“
„Doufejme, že se z toho dostane,“ dodala Eva nevzrušeně.
„To doufám,“ přikývla žena a silnými stisky čelistí rozdrtila poslední sousto svého hotdogu.
„Ten váš hotdog vypadal docela lákavě. Kde jste ho koupila?“ zeptala se jí Eva.
Žena ukázala prstem dozadu. „Tam vzadu u stánku. Řekněte tomu chlápkovi, ať vám dá dvojitou porci hořčice. Dělá je opravdu moc dobrý.“
Eva si stáhla štítek čepice co nejvíce do obličeje a prodírala se davem dozadu. Prošla kolem chlapíka, prodávajícího hotdogy, a pak minula dva prázdné policejní vozy. Se skloněnou hlavou otevřela fotoaparát a předstírala, že kontroluje film. Kurva! Ty zasraný policajtský svině mají očitýho svědka! To je v prdeli! Moc ráda bych věděla, kdo to je, kde stál a co všechno u čerta viděl! Kruci! Na okamžik se jí zmocnil strach. Potlačila ho však a soustředila se. Když přežil, tak to znamená, že nemohl být moc blízko. Navíc byla tma a ulice byla špatně osvětlená. A pak měli vypnutá čelní světla. Ale, jak se zdá, stejně ten chlap něco viděl.
Zastavila se, aby zavřela fotoaparát. Potom se ohnula a zavazovala si tkaničky bot. Koutkem oka pátrala po ulici, zda ji někdo nesleduje. Chodník byl prázdný. Jeden z policistů šel k vozu a za ním kráčel jeho parťák. Eva je pozorovala, jak nasedají do auta, a pak si začala zavazovat tkaničku na druhé botě. Neustále při tom oba koutkem oka sledovala. Auto však zůstávalo na místě. Policajti si šli sednout do stínu, uvažovala.
Kráčela pryč klidným, pomalým krokem, jako někdo, kdo nemá důvod spěchat. Dostala se do ohybu rozšiřující se ulice. Dav i policejní vozy zmizely z dohledu. Tam už byla křižovatka s hlavní ulicí. Eva se blížila k malé uličce směřující mezi domy. Počkala, až kolem pojede nákladní auto, které zakryje její pohyb. V tom okamžiku se spěšně vydala uličkou. Rozhlédla se a zadním vchodem vklouzla do obchodu s hudebninami.
Zastavila se u cédéček s rokenrolem a pohledem přejížděla tituly. Stála zde dobrou minutu a každých deset vteřin kontrolovala potajmu pohledem zadní vchod. Když se opět přesvědčila, že ji nikdo nesleduje, vyšla z obchodu předními dveřmi a zamířila k blízkému telefonnímu automatu. Vytočila číslo jejich mobilního telefonu.
„Ano?“ zeptal se Rudy.
„Máme problém.“
„Slyšel jsem.“
„Zařiď to,“ a Eva zavěsila.
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„Pan du Maurier se opozdil, ale bude tu brzy,“ oznámil Joanně vrchní číšník s úklonou. „Počkáte na něho, prosím, u baru, anebo u vašeho stolu?“
„Počkám na něj u stolu,“ řekla Joanna.
Následovala vrchního číšníka, který ji vedl napříč nádherně zařízeným restaurantem, kde bylo všechno vyvedeno v bílé barvě. Božsky košatý křišťálový lustr vydával příjemné tlumené světlo. Stolky byly od sebe dostatečně daleko, a dodávaly tím hostům pocit soukromí. Po stranách, u zdí, stály ve špalíru číšníci a číšnice, neustále ve střehu a s cílem zachytit a rozpoznat jakkékoliv hostovo přání a okamžitě ho splnit.
Když vrchní číšník usazoval Joannu u jejího stolu, zjevil se zde okamžitě také sklepník a odzátkoval láhev šampaňského. Byl to Dom Pérignon, ročník 1983. Čekal, dokud víno neochutnala a dokud nepřikývla souhlasně hlavou. Potom umístil láhev do nádoby s ledem a diskrétně se vzdálil.
Joanna usrkávala lahodné víno a rozhlížela se po jídelně Le Chateau. Měla pocit, že se klientela skládá spíše z Evropanů než z Američanů. Hosté, odění do tmavých, konzervativních obleků, se chovali tiše a nenuceně. Vypadali jako lidé odjakživa přivyklí penězům a bohatství a všemu příjemnému, co peníze a bohatství svým majitelům přinášejí. Jistě, jsou zvyklí na peníze, pomyslila si znovu, jsou zvyklí mít spoustu peněz.
V myšlenkách se vrátila zpět do dětství, jež strávila na březích sanfranciského zálivu. Vybavil se jí život privilegované třídy, kterým rodina žila. Vlastnili velké domy a luxusní vozy. Náleželi ke členům nejlepšího venkovského společenského klubu a na dovolenou jezdili do Aspenu anebo na Maui. Dařilo se jim tak, že o takové existenci může většina lidí na světě pouze snít. Potom její otec zahynul při letecké havárii a zanechal za sebou spoustu dluhů. Joannin život se náhle obrátil naruby a příjemnou formu bytí vystřídal tvrdý existenční boj. Potřebovala školní stipendia a půjčky, aby mohla dokončit středoškolská studia, a ještě více půjček, aby mohla vystudovat medicínu. A ještě mnohem více půjček, aby umožnila také své sestře Kate vystudovat nejprve střední školu a potom univerzitu. Všechny ty velké domy, luxusní auta a prestižní klub – všechno to šlo v jediném okamžiku k čertu. Joanna proto velmi dobře věděla, co to znamená mít peníze a bohatství, a věděla také velmi dobře, co to obnáší náhle o ně přijít.
Zabloudila zpět zrakem k vybavení restaurace. Všechno, na cokoliv tu pohlédla, mělo eleganci a styl a ze všeho vyzařovalo nefalšované bohatství. Tedy vlastnosti, jež měla ráda u věcí a obdivovala u lidí. Náhle ji napadlo, že Paul du Maurier je opravdovou sumací těchto charakteristik.
Potkala ho před třemi měsíci na koktejlové party v Bel Air. Dívala se na něj přes celou místnost a v hlavě se jí rojily myšlenky, kdo asi je a je-li ženatý. O malou chvíli později Paul zachytil její pohled a vykročil přímo k ní. Řekl: „Neměl jsem v úmyslu sem dnes zajít, ale teď jsem rád, že jsem to udělal.“ Byl bankéřem, zabýval se investicemi a pendloval mezi Santa Barbarou a Los Angeles. Urostlý, okouzlující a inteligentní. Také načasování nemělo chybu. Právě v té době už asi po sté skoncovala s Jakem Sinclairem a už se k němu nechtěla nikdy, ale nikdy vrátit, i když tam hluboko dole v duši věděla, že to nakonec opět stejně udělá. Jake byl něco jako kouření anebo heroin. Nebo jako nějaký jiný takový hrozný zlozvyk, kterému jeden propadne a nemůže se ho zbavit. A v tom se objevil Paul a úplněji uchvátil. Jake vybledl a rozplynul se jako šminky v dešti. Musela si připustit, že však na něj stejně tu a tam myslí. A když ho uviděla na místě exploze, zas měla onen zvláštní pocit, něco jako abstinenční příznaky. Něco, jako potřebu ho opět pocítit hluboko v sobě. Rychle však tyto pocity potlačila a odsunula je co nejdále – až kamsi do sklepa svého podvědomí. Jake už nikdy neměl být hlavním mužem jejího života.
Pane Bože, jak už to je dlouho, co si něco začala s Jakem Sinclairem? Během těch deseti let, těch zpropadeně dlouhých deseti let se nezměnilo vůbec nic. Absolutně vůbec nic. A ona se ho držela jako klíště a jako ten idiot doufala, že se něco přece jen změní. Ne že by zas všechno bylo špatně. S Jakem byla legrace, byl vzrušující a byl to chlap! A jaký! Kdyby však skutečně bývala potkala toho pravého, byla by teď vdaná a měla děti. Došla k závěru, že přišel čas všechno od základů změnit. Zlikvidovat staré a pohnout se vším dopředu.
Pár sedící u sousedního stolu zvedl oči a podíval se ke dveřím. Joanna je následovala a uviděla Paula du Maurier, jak ho vítá vrchní číšník. Paul pak kráčel napříč restaurací sledován minimálně tuctem párů očí. Byl to typ člověka, který přímo nutil ostatní lidi, aby se na něho dívali a aby ho sledovali. Něco na tom vysokém muži uhlazeného vzhledu gentlemana přitahovalo jejich pozornost. Byl urostlý, s ostře řezanými rysy, ale přesto příjemného zevnějšku, s pevnou, mužně vyzývavou bradou a zvlněnými, prokvetlými vlasy. Šel klidně, beze spěchu, jako někdo, kdo je zvyklý řídit se svým vlastním rytmem života.
Když přišel k jejich stolu, vzal Joanninu ruku do svých a dvorně ji políbil. „Vypadáš v těch šatech báječně. Myslím, že jsem tě v nich ještě nikdy neviděl.“
Joanna se usmála. Měla na sobě černé koktejlové šaty, úplně nové, stejně jako černé boty a černou kabelku. Jedinou starou osvědčenou věcí byl její nádherný perlový náhrdelník, obkružující elegantně Joannin krk.
Paul se opřel o opěradlo, a udělal tak místo číšníkovi, který jim naléval Dom Pérignon do číší. Pak pozvedl sklenici a podíval se Joanně do očí. „Na nás!“
„Na nás,“ vrátila mu Joanna přípitek a usrkla šampaňské. Studovala při tom Paulův oděv. Měl na sobě tmavomodrý oblek od Armaniho ladící s bleděmodrou košilí a tlumeně doutnající purpurovou kravatou. Hm, přesně jako model pro módní čtvrtletník Gentlemen’s Quarterly.
Stiskl jí něžně ruku a řekl: „Omlouvám se za to zdržení. Doufám, že jsi na mě nemusela čekat dlouho.“
„Zrovna jsem přišla,“ řekla Joanna. „Nějaké problémy najednání?“
Paul si unaveně povzdechl. „Tihle Japonci si ne a ne uvědomit, že se situace změnila a že jejich země zabředla až po uši do pořádné bažiny z dluhů.“
„To jsou na tom tak zle?“
„Hůř, než si kdo dokáže představit,“ řekl Paul vážně. „Jen tak pro ilustraci, jejich banky mají trilion dolarů ve špatných papírech, především z půjček na nemovitosti.“
Joanna zvedla obočí v úžasu: „Trilion dolarů?“
„Jo, trilion s velkým T,“ pokračoval Paul. „A vrchol tohohle ledovce zdobí jejich mamutí korporace a obchodní banky. Potácejí se na pokraji krachu a drží se jen díky finančním injekcím od japonské vlády. To se samozřejmě nedá dělat pořád. A aby to bylo ještě horší, hroutí se jim asijské trhy a ten jejich jen letí dolů jak utržená zdviž. Když si dáš tohle všechno dohromady, vyjde ti ekonomika, která se potácí na vlnách jako loď s ulomeným kormidlem.“
Joanna se na něj vážně podívala. „Myslíš si, že je to položí?“
Paul se na ni zazubil. „Bojíš se o ně?“
Joanna pokrčila rameny. „Abych pravdu řekla, tak ani ne. Když to byla Amerika, kdo byl v nesnázích, nedostali jsme od nich ani vindru. Pamatuji si, jak jejich ministři dávali Spojeným státům cenné, moudré rady v tom smyslu, že si máme dát svůj dům do pořádku. Nyní bych to zase poradila já jim.“
Paul roztáhl ústa do širokého úsměvu. „Výborně, teď mluvíš úplně jako bankéř.“
„To jsem to řekla tak dobře?“
„Co se mě týče, naprosto perfektně.“
Oba se rozesmáli. Paul zvedl Joanniny ruce ke rtům a políbil je. „O Japonce se bát nemusíš. Stejně nakonec provedou všechny nezbytné reformy. Zahraniční kapitál však do té doby zůstane stranou.“
„Jsi si jistý, že ty reformy provedou?“
„Nemají jinou možnost,“ řekl Paul. „Nemůžou si vůbec vybírat.“
„Vypadá to jako diktát.“
„To ne. Já jen říkám, že dostanou nabídku, kterou nemohou jen tak odmítnout.“
„Tak tohle zní jako linie hodná samotného Velkého Kmotra.“
Paul se jemně usmál. „I tohle se v bankovnictví používá.“
Změna výrazu v Paulově tváři spolu s proměnou jeho hlasu Joanně napověděly, že je již vyvíjen mezinárodní tlak a že ke změnám v japonském finančním systému dojde co nevidět. A také to, že Paul du Maurier má tyto informace z první ruky. Byl starším vedoucím pracovníkem investiční banky v Los Angeles, jež měla aktivity po celém světě. Její pobočky se nacházely v New Yorku, Londýně, Paříži, Singapuru a v Tokiu.
„Ale nechrne byznys byznysem,“ řekl Paul a dával číšníkovi signál, aby přinesl další šampaňské. „Co náš výlet do Montrealu? Máš už všechno sbaleno?“
Joanna se nešťastně usmála. „Je mi to, Paule, moc líto, ale obávám se, že s tebou nebudu moc jet.“
Paulovi se rozšířily zorničky a zachvělo chřípí. „Ale proč?“
„Slyšel jsi o tom pumovém útoku, ke kterému došlo včera večer ve West Hollywoodu? Přidělili mě k tomu případu jako soudní lékařku.“
„A to nemají nikoho jiného, kdo by to mohl udělat?“
Joanna zavrtěla hlavou. „Jsem jediná, koho na to chtějí.“
„Hrome,“ zabručel Paul. „Všechno jsem pro nás naplánoval a připravil. To je taková škoda – bylo by to bývalo naprosto perfektní.“ Díval se při tom stále na Joannu a bubnoval prsty na stole. „Víš jistě, že se z toho nemůžeš nějakým způsobem vykroutit?“
„Můžeš mi věřit, že jsem to zkusila,“ řekla Joanna. „Musíme to zrealizovat někdy později.“
„Víš, jak dlouho to asi potrvá?“ zeptal se jí Paul. „Mluvíme tu o týdnech nebo tak nějak?“
„O měsících,“ řekla Joanna a v duchu se jí vybavily části těl na místě výbuchu. Našlo se celkem dvacet osm různých částí lidských těl, z nichž největšími byly lopatka a dvě utržené nohy v botách. Vybuchlá cé čtyřková nálož své oběti doslova vypařila anebo proměnila na masovou hmotu na sekanou, ze které nešlo oběti v žádném případě identifikovat. Aby mohla v práci pokračovat, potřebovala by mít něco víc. Například oděv nebo šperk či něco jiného, co by pomohlo oběti odlišit.
„Moje dcera Sasha bude velmi zklamaná,“ přerušil Joanniny úvahy Paul. „Doopravdy se na setkání s tebou moc těšila.“
„A jak já na ni,“ řekla Joanna. „Řekni jí, prosím, že se spolu určitě brzy setkáme.“
Paul si hlasitě povzdechl. „Ráno zavolám Sashině matce a povím jí o změně plánu.“
„Jak to říkáš, tak to vypadá na velmi nepříjemnou záležitost.“
„Jakákoliv konverzace s mojí bývalou je velmi nepříjemná záležitost,“ řekl Paul. „A stává se záležitostí naprosto nemožnou a neuskutečnitelnou, pokud ji musím požádat o nějakou laskavost.“
„Myslím, že to určitě pochopí, když jí vysvětlíš, proč…“
Paul mávl znechuceně rukou. „To neznáš Catherine.“
Ke stolu přistoupil číšník, aby doplnil sklenice vínem. Paul pozoroval šumivé perlení nalévané tekutiny a zakrýval vnitřní hnutí mysli vyrovnaným výrazem v obličeji. Stále si však dobře pamatoval veškerou hořkost rozvodového řízení před pěti lety. Catherine se pokoušela zrušit jejich svatební smlouvu, a to i přes štědré podmínky, které v ní byly obsažené. Když s tím u soudu nepochodila, požadovala alespoň svěření dcery výhradně do svého opatrovnictví. O Paulovi u soudu prohlašovala, že má výbušnou povahu a že citově zneužívá svou dceru. Samozřejmě, byla to naprostá lež. Když se Sasha nechovala, jak by měla, musel na ni občas zvýšit hlas a dohlédnout, aby její chování bylo v pořádku. Šlo tedy o disciplínu, a ne o citové zneužívání. Ještě teď cítil to zahanbení a ponížení, když jej soudkyně na veřejnosti velmi vážně varovala, aby se, až bude na návštěvě za svou dcerou v Montrealu, řádně ovládal. A Catherine, jež proklamativně svou dceru tolik milovala, nemohla počkat a najmout k ní chůvu, aby mohla se Sashou cestovat po Montrealu, a ta si tak mohla hrát venku na hřištích a v parcích… Ta hnusná děvka! Nenáviděl dokonce i jen pomyšlení, že by se svou bývalou musel mluvit.
Joanna si povšimla nepřítomného výrazu v Paulově tváři, který jí prozradil, že je ve svých myšlenkách někde velmi daleko, nejspíše za svou dcerou Sashou. „Kolik je teď Sashe let?“ zeptala se ho.
„Dvanáct.“
„Takže je z ní už vlastně slečna.“
„Už je velká. A den ze dne krásnější.“
„To je škoda,“ povzdychla si Joanna. „Měla bych do toho Montrealu s tebou letět.“
„To by bylo perfektní,“ řekl Paul a upil ze své číše šampaňského. V myšlenkách opět sklouzl zpět ke své exmanželce. Když se s Catherine oženil, pracovala jako klinická psycholožka. Měla rozsáhlou praxi, která vždycky nějak interferovala s jejich rodinným životem. Občas se dokonce stávalo, že pacienti a jejich problémy byly pro Catherine mnohem důležitější než její manžel a dcera. Když chtěl tuto skutečnost zmínit během jejich soudní pře o opatrovnictví, tak ta kráva, co je soudila, nedovolila, aby to mohlo být použito jako důkaz. Řekla, že je to irelevantní. Irelevantní! Hnusná, blbá, tupá svině v taláru. Stokrát hnusná svině! Rozkopnout jí držku málo!
Joanna studovala výraz Paulovy tváře. „Touláš se v myšlenkách někde jinde.“
„Přemýšlel jsem o tom, že nám v životě diktují až příliš často různé náhody a události,“ zalhal Paul.
„Bohužel,“ řekla Joanna rezignovaně. „Bylo by to bývalo úžasný, kdybychom si mohli spolu vyrazit do světa.“
„Stejně si určitě ještě někam spolu vyrazíme,“ řekl Paul. „Za šest týdnů bude setkání bankéřů na Bermudách. Zabere mi to jen málo času, a tak si to tam budeme moci pořádně užít. Jak to vidíš?“
„Jako v ráji,“ vzdychla šťastně Joanna.
„Bezva, hned pro nás všechno zařídím,“ rozzářil se Paul a nadšeně gestikuloval. „A tentokrát už žádné výmluvy. Rezervuj si na to třetí týden v dubnu.“
Joanna vyjmula z kabelky zápisník a probíhala stránkami. Její nadšený úsměv náhle opadl a vystřídal ho výraz zděšení a smutku. „Ale to ne!“
„Neříkej mi, že to zase nejde.“
Nešťastně povzdechla. „Devatenáctého dubna mám převzít z rukou prezidenta vyznamenání – Medaili Svobody. A dokonce tady, v L.A.“
Paulovo obočí vyrazilo v úžasu do oblouku vzhůru. „Od prezidenta Spojených států?“
Joanna přikývla.
„Pověz mi, za co ti ji chtějí dát?“ zajímal se živě Paul. „Chci znát všechny detaily.“
Joanna mu vyprávěla o vědecké expedici do vod poblíž aljašských břehů, kde se nalézal toxický ledovec s vražednými účinky na lidi i na veškerý život v moři bez rozdílu. „Podařilo se nám nalézt ten toxický ledovec, zjistit, o jaký toxin jde, a nakonec jej zničit. Všichni vědci, kteří se na tom podíleli, dostanou tu medaili.“
„Co to bylo za toxin?“
„Šlo o toxin biologického původu,“ řekla Joanna vyhýbavě. „Ale už nepředstavuje žádné nebezpečí.“
„Myslím, že zcela úmyslně snižuješ význam té vědecké mise,“ řekl Paul. „Když má někdo dostat od prezidenta Spojených států Medaili Svobody, znamená to, že se velmi zasloužil o něco velmi konkrétního. Nedávají ji jen tak komukoliv.“
„Bylo to nebezpečné,“ připustila Joanna. Přemýšlela při tom o všech těch lidech, kteří tam nahoře našli smrt ve studených vodách Pacifiku. „Měla jsem kliku, že jsem to přežila.“
„Vždycky jsem si myslel, že prezident uděluje tuhle medaili obvykle ve Washingtonu, D. C.“
„To ano, ale tohle bude výjimka,“ řekla Joanna. „Prezident přijede sem, do Los Angeles, aby tu slavnostně otevřel nový rehabilitační institut. A protože všichni vědci, kteří mají být vyznamenáni medailí, jsou z univerzit na západním pobřeží, bylo rozhodnuto, že nám bude medaile udělena při této příležitosti.“
„Smím se přijít podívat?“
„Samozřejmě,“ řekla Joanna, celá potěšená Paulovým zájmem. „Co ale tvoje schůzka bankéřů na Bermudách?“
„Jsi pro mne mnohem důležitější než všichni bankéři na světě dohromady,“ řekl Paul s rozzářenýma očima. „Mnohem důležitější.“
„Tolik bych chtěla být s tebou zítra v tom Montrealu!“
„Když to není možné,“ naklonil se Paul k Joanně a dotkl se lačně svými rty jejích, „musíme z toho stihnout většinu dnes v noci.“
 
 
Sobota, 13. března, 6:48
 
Joanna stála na balkoně diskrétního apartmá umístěného v posledním patře hotelu Beverly Wilshire a pozorovala přicházející úsvit. Oblohu zakrývala tmavá mračna, jež ladila s obdobnými chmurami v její duši. Strávila noc ve světě přepychu a milovala se vášnivě s Paulem du Maurier. Brzy se však vrátí do zcela jiného světa, v němž pobíhají vyšinutí teroristé, vybuchují bomby a hnijí zbytky lidského masa. Bylo to jako vrátit se z nebe zpět do pekel.
Pocítila závan mrazivého větru a zachumlala se do tlustého froté županu. Kdyby nebylo těch prokletých bomb, příjemně by teď s Paulem posnídali, oblékli by se, objednali si limuzínu a vyrazili v ní směrem na letiště. Tam by nasedli na palubu letadla společnosti Air Canada a odletěli do Montrealu. V něm by se potkala se Sashou a poznala by Paula ještě lépe. Nemělo by to chybu…
Opět zapřemýšlela o tom, že zavolá Simonu Murdockovi a nechá se odvolat z případu. Ať si na téhle nemožné věci láme zuby někdo jiný. Věděla však, že to nikdy neudělá. Kdykoliv něco začala, vždy to dotáhla do konce a nikdy z toho nevycouvala. Vytrvalost a houževnatost byly rodovým znamením všech Blalocků. Zdobily jejího otce, sestru a samozřejmě také ji, Joannu. Hluboce zakotveny v genetické výbavě rodiny poháněly tyto vlastnosti její členy směrem vzhůru, k úspěchu. Občas se z nich však také stávalo prokletí. Zrovna jako nyní.
Zaslechla, jak ustalo šumění sprchy, a za krátký okamžik také jak Paul vešel do obývacího pokoje a zapnul televizor. Hlasatel právě mluvil o ranním deštíku, který byl příčinou zpomalení dopravy na všech dálnicích v oblasti. Koho to zajímá, ptala se Joanna sama sebe. Tohle by jí určitě nevadilo. Seděla by na zadním sedadle limuzíny, poslouchala Mozarta a zobala jahody, které by namáčela do bezkonkurenčně lahodného Blanc de Blanc. Hlasatel změnil téma a začal hovořit o pumovém útoku ve West Hollywoodu.
„Joanno,“ volal na ni Paul, „říkají něco, co by tě mohlo zajímat.“
Ani náhodou, pomyslila si Joanna, vešla však do pokoje a usadila se na měkké sedačce vedle Paula. „Neřeknou o tom nic.“
„Nikdy nevíš,“ mínil Paul s očima přilepenýma k televizní obrazovce.
„Neřeknou nic, co by mohlo být vodítkem pro zbytek teroristů,“ řekla Joanna lhostejně.
Paul se na ni vyděšeně podíval. „V novinách psali, že všichni teroristé zahynuli při výbuchu.“
Joanna gestikulovala. Nechtěla prozradit žádný detail. „Jeden nebo dva mohli uniknout.“
„Hrozí ti nějaké nebezpečí?“ zeptal se jí Paul.
„Pokud vím, tak ne,“ odpověděla Joanna zjihlá jeho starostí o ni. „Budu na tom pracovat ve své laboratoři v Memoriální.“
Na obrazovce se objevil v přímém přenosu letecký záběr z místa katastrofy, které zalévalo silné světlo reflektorů a ozařovalo policisty a agenty pracující usilovně mezi troskami. Joanna mezi nimi zahlédla několik agentů ATF oblečených v jejich nápadných vestách. Náhle se rozběhli směrem k nákladnímu autu.
„Něco se tam dole děje,“ hlásil pilot helikoptéry patřící 4. kanálu. „Myslím, že nalezli něco důležitého.“
„Nevíte, co by to mohlo být?“ ptal se ho hlasatel ze studia.
„Nevím to jistě,“ řekl pilot.
Joanna sledovala, jak nákladní vozidlo ATF opustilo spěšně oblast, následované několika policejními auty v těsném závěsu. Další lidé prchali zákrutou ulice. „Vyklízejí oblast,“ řekla Joanna tiše.
„Proč?“ zeptal se jí Paul.
„Museli se dozvědět o něčem nebezpečném.“
„Myslíš další bombu?“
„Je to možné,“ řekla Joanna. Přemýšlela, zda teroristé nastražili past v podobě dosud nevybuchlé nálože trhaviny.
Ozval se reportér z paluby vrtulníku: „Právě vyklízejí oblast. Dostali jsme příkaz okamžitě opustit vzdušný prostor nad místem.“
„Na nic nečekejte a leťte rychle pryč,“ naléhal hlasatel ve studiu.
Televize teď poskytla divákům záběr na místo zdevastované výbuchem, pořízený z větší vzdálenosti. Reflektory zůstaly rozsvícené. Hromady suti díky nim zlověstně svítily do ranní temnoty. Vypadalo to jako malá Hirošima.
Paul si zapálil cigaretu a chvíli uvažoval. „Neřekla jsi mi, že jsi včera byla přímo na tom místě?“
„Ano, byla jsem tam.“
„A neřekla jsi mi, že ti tam nehrozilo vůbec žádné nebezpečí?“
„Vždycky tu je určité riziko,“ odpověděla Joanna a přemítala, co mohlo přimět agenty ATF, aby odtamtud utíkali jako o život. Musela to být bomba anebo něco, co by mohlo explodovat. A muselo to tam už být včera a předevčírem. Zachvěla se při pomyšlení, jak blízko se ona, Jake Sinclair á Dan Hurley procházeli kolem nastražené nálože. Velmi pravděpodobně dost blízko na to, aby byli posláni na onen svět ve zlomku sekundy.
Paul ji objal paží okolo ramen a jemně jí prsty masíroval šíji. „Musíš mi slíbit, že budeš moje opatrná kočička. Velmi opatrná kočička.“
„Slibuji.“
„Protože kdybych tě měl ztratit, asi bych se zbláznil,“ řekl jí něžně.
„Mám v plánu tady ještě nějaký čas strašit,“ řekla Joanna a objala ho. Musela však stále myslet na nastraženou trhavinu, která přiměla agenty ATF spěšně vyklidit oblast, i na to, jak strašně blízko se včera kolem ní promenádovala.
 



Kapitola 6
Pondělí, 75. března, 14:10
 
Joana stála spolu s Lori McKay až vzadu v laboratoři soudního lékařství před ohromnou mapou znázorňující místo zasažené explozí. Epicentrum výbuchu na ní označoval červený kruh. Okolo něj bylo rozeseto na dvacet osm čtverečků, z nichž každý představoval nalezený kus těla.
Lori pečlivě studovala vzdálenost mezi epicentrem výbuchu a od něj nejvzdálenějším čtverečkem, jež měřila čtyřicet stop. Výbuch utrhl jednomu z mužů kus paže a odhodil ho na tuto vzdálenost. Přemýšlela, zda ten nešťastník něco cítil, když jej exploze v okamžení rozmělnila na kousky. „Máme přinejmenším dvě oběti výbuchu, protože se našly dvě různé boty se dvěma různýma nohama. Spíš si ale myslím, že tam v tom domě byli tři, anebo dokonce čtyři lidé.“
„Na jakém podkladě jsi došla k tomuto závěru?“ zeptala se jí Joanna.
„Na základě předběžné prohlídky vzorků a z rozložení jednotlivých částí okolo centra výbuchu.“
Joanna přikývla na souhlas s Loriinými vývody. V duchu si představovala, jak oběti výbuchu stojí v kuchyni okolo stolu, na němž leží bomba. Náhle dochází k detonaci a její nedobrovolní strůjci se rozlétají na kousky vymrštěné do všech světových stran. Části těl při tom urazí různé vzdálenosti vzduchem a dopadnou na zem a na okolní předměty, rozesety po okolí výbuchu podle určitého, předem předpověditelného vzorce rozptylu. Všechno to je založeno na fyzikální síle, zvané síla výbuchu, o níž si Joanna dnes celé ráno četla. Důležitou skutečností pro práci soudního lékaře je fakt, že všechny bomby vybuchují směrem ven a nahoru, přičemž kolem sebe vysílají mohutnou tlakovou vlnu. Jestliže se tedy oběti před explozí shromáždily kolem bomby tak, jak Joanna a Lori předpokládaly, potom by byl směr, kterým jednotlivé kusy těl letěly, přímo závislý na místě, na němž se určitá oběť nacházela.
Joanna ustoupila od mapy kousek dozadu. „Myslím si, že v tom domě byli čtyři lidé. Nyní to musíme dokázat.“
„Měla by nám v tom pomoci typizace DNA,“ navrhovala Lori. „Dozvíme se nad veškerou pochybnost, která část těla patří k nějaké jiné části těla.“
„To určitě ano,“ souhlasila Joanna. „Ale bude to trvat několik týdnů, než dostaneme výsledky. Myslím si, že by bylo docela dobré, kdybychom mezitím nechaly každý vzorek vyšetřit na přítomnost všech dvaceti tří druhů tkáňových antigenů. Přinejmenším nám to poslouží jako dvojí kontrola pro případ, že by se měly při typizaci DNA vyskytnout nějaké nejasnosti.“
Lori se natáhla pro poznámkový blok a tužku a začala si dělat poznámky. „Jak chceš ty jednotlivé kousky zkoumat? Budeme to dělat společně?“
„Ne,“ řekla Joanna. „Budeme je zkoumat každá zvlášť. Já budu v jedné místnosti, ty ve druhé. Zaznamenávej všechno, co zjistíš, včetně těch nejmenších a zdánlivě nedůležitých detailů. Pokud budeš muset hádat, hádej. Budeš-li muset předpokládat, tak se toho nezalekni a předpokládej. Udělej všechno, abys z každého kousku vytěžila absolutní maximum informací. Potom naše záznamy vzájemně porovnáme.“
Lori se jemně pousmála. „Vsadím boty, že toho určitě uvidíš mnohem víc než já.“
„Máš asi pravdu,“ řekla Joanna. „Ale stejně se může stát, že přijdeš na něco, čeho jsem si já nedokázala povšimnout. A tohle něco může být zrovna klíčová informace.“
To bude zase den, přemítala Lori a ptala se sama sebe, zda se vůbec někdy dokáže Joanně vyrovnat. Joanna byla tak zatraceně rychlá a pohotová, měla tak neuvěřitelně bystré oko a tak neskutečnou schopnost dozvědět se z nepředstavitelně mála nepředstavitelně mnoho. Dokázala nalézt i tu nejmenší indicii, jež se jakýmsi nepochopitelným způsobem vždycky přetvořila na klíčovou informaci. Na místě činu Joanna prostě válela. Zdálo se, že má něco jako šestý smysl pro rekonstrukci události. To byl také důvod, proč si ji zvali k vyřešení těch nejzapeklitějších případů. Lori si povzdechla. Moc by si přála mít alespoň polovinu Joanniných zkušeností a alespoň polovinu její reputace. „Je tu něco, na co bychom se měly konkrétně obzvlášť zaměřit?“
„Pátráme po určitých znacích, pomocí nichž bychom dokázaly jednotlivé osoby od sebe odlišit,“ řekla jí Joanna. „Hledej drobné zbytky oděvů, opasků a přezek, prostě pozůstatky všeho, co mohli mít teroristé v okamžiku exploze na sobě. Prohlédni si dobře kůži. Zaměř se na její barvu a na přítomnost jizev či tetováže. Pátrej po kouscích kovu, jež by mohly zbýt z prstenů či náramkových hodinek.“
Lori zvedla zrak od svého notesu. „Co nám ty kousky kovu mohou říci?“
„Pokud se nám podaří najít zbytek prstenu, možná na něm bude něco vyryto,“ řekla Joanna. „Pamatuješ se na případ Jamese Roberta Butlera?“
Lori přikývla. Dobře se pamatovala na nález kosterních pozůstatků vyplavených z hrobu vodou v pohoří Santa Monica. Kostra měla na prsteníku snubní prsten s iniciálami J. R., vyrytými na vnitřní straně. Šlo o nejdůležitější indicii, jež jim pomohla zjistit mužovu totožnost. „Něco může být rovněž na zadní straně hodinek, že?“
„Správně. Jeden nikdy neví.“
Lori si to spěšně poznamenala do svého zápisníčku. Pak chvíli přemýšlela a ťukala při tom tužkou o desku stolu. „Je tu něco speciálního, na co bychom si měly dát pozor?“
„Nejdřív se podíváme, jak nám půjdou předběžná vyšetření,“ řekla jí Joanna. „Provedeme makroskopická vyšetření tkání a potom si je prohlédneme pod mikroskopem. Na základě toho, co získáme, budeme lépe vědět, kterým směrem se při pátrání dát.“
„Můžou nám vůbec mikroskopické preparáty tkání říci něco nového, co ještě nevíme?“ zeptala se Lori. „Domnívám se, že na nich jen lépe uvidíme, jak jsou ty tkáně poškozené výbuchem.“
„Když budeme mít trochu štěstí, tak můžeme vidět mnohem víc.“
„Například?“
„Řekněme, že jedním z vyšetřovaných vzorků je kus jater,“ přemýšlela nahlas Joanna. „A prohlédnutím mikroskopického preparátu zjistíme, že jsou ta játra napadená parazitickou motolicí – krevničkou Schistosoma heamatobium. Co si o tom budeš myslet?“
Lori zaváhala. „Dobře, vím, že se tahle motolice vyskytuje v Africe. Ale kůže našich vzorků nevypadá, že by patřila nějakým černochům.“
„Schistosoma haematobium se rovněž vyskytuje na severu Afriky, v zemích, jako je Egypt, Libye anebo Alžírsko,“ vysvětlovala Joanna. „A je rovněž endemická v oblasti Předního východu, tedy v Iráku, Iránu, Sýrii a v Jemenu.“
„Myslíš si, že to jsou teroristi odněkud ze Středního východu?“
Joanna pokrčila rameny. „Mohli by být a stejně tak by mohli být i odjinud. Rozhodně by však na to byli velmi dobrými kandidáty.“ Obě kráčely k velké tabuli zachycující dva kriminální případy, na nichž teď právě pracovaly. Případem číslo jedna byl pumový útok ve West Hollywoodu. Případem číslo dvě pak ta utržená ruka nalezená ve vzdáleném kaňonu na severu losangeleské oblasti. Pod tímto případem se nacházely načrtnuté dvě poznámky: A) provést MRI a B) promluvit s Boxerským svazem.
„Podíváme se teď na tu ruku,“ řekla Joanna s pohledem upřeným na hodinky.
Lori si povzdechla. „Je to tu jako v Laboratoři pro výzkum mletého masa.“
„Výstižné označení.“
Joanna se chvíli dívala na tabuli, poté vzala do ruky kousek křídy a připsala další poznámku: C) typizace DNA.
„Jak nám pomůže typizace DNA té utržené ruky?“ zeptala se Joanny Lori.
„Podle zákonů státu Kalifornie si boxeři musí nechat vyšetřovat krev na HIV a před zápasem mají za povinnost dát si vyšetřit vzorek moči na přítomnost drog a dalších zakázaných látek. Možná že zmražené vzorky těchto tělních tekutin jsou stále ještě někde uschovány. Pokud ano, pak můžeme porovnat DNA ze vzorků s DNA z ruky.“
„To, co mají zmražené, je přece sérum, a ne plná krev,“ namítala Lori. „Nemůžeš provádět typizaci DNA z moči nebo ze séra.“
„Při troše štěstí můžeš, protože jak v moči, tak v séru se dá často nalézt několik bílých krvinek.“
Lori se proklela za to, že o tom více nepřemýšlela. Ve vzorcích moči i séra se bílé krvinky mohou opravdu občas vyskytnout. Jediné, co musí člověk udělat, aby mohl provádět typizaci DNA, je vzorky odstředit a ze sedimentu odebrat hledané buňky.
Joanna hleděla soustředěně na tabuli a přemýšlela. Měla vtíravý pocit, že tu je něco, na co zapomněla. Ano, něco s mozoly na té ruce. V laboratoři již na tom pracovali a snažili se zjistit, zda ony mozoly neobsahují nějaké substance, jež do nich mohly předtím proniknout z vnějšího prostředí. Kdyby se v nich nalezl cement anebo částice betonu, znamenalo by to, že oběť pracovala někde na stavbě. Pokud by ty mozoly byly produktem práce na poli či na zahradě, měly by obsahovat částice kompostu či nějakého hnojiva. To, co přehlížela, však nebyla chemická analýza částic v mozolech. Co by to jen u čerta mohlo být? Znovu sáhla po křídě a připsala na tabuli další položku: D) následovanou velkým otazníkem.
Lori odtrhla oči od tabule a její zrak padl na nádherný náramek na Joannině zápěstí. „Máš tak krásný náramek,“ řekla obdivně.
„To je dárek,“ řekla Joanna a v mysli jí vytanul obraz Paula du Maurier. Seděl teď na palubě letadla Air Canada, jež se s ním vznášelo někde nad Středozápadem, jen několik hodin letu od Montrealu. Podívala se na náramek. Paul ho nazýval tretkou. Byl z osmnáctikarátového zlata s okraji posázenými drobnými diamanty. Joanna obrátila Loriinu pozornost zpět k tabuli. „Ukázalo nám něco MRI té ruky?“
„Ano, ale nikdo nemá ani zdání, co by to mohlo být.“ Lori odkráčela k hromadě snímků, vybrala z nich skeny ruky pořízené magnetickou rezonancí a pověsila je na zářící panel prohlížeče. „V měkkých tkáních je něco, co by tam správně nemělo být.“
Joanna si pečlivě prohlížela snímky. V měkkých tkáních dlaně byly zanořené útvary, jež vypadaly jako třísky anebo spony. „Je to z nějakého kovu?“
Lori pokrčila rameny. „Radiologové si nejsou jistí, ale spíše ne. Ty třísky nejsou na běžných rentgenových snímcích viditelné. Asi proto, že nejsou rentgenkontrastní.“
Joanna uviděla trojúhelníkovitý útvar při bázi palce ruky. Se čtyřmi milimetry na šířku šlo o největší cizí těleso. Zakroužkovala ho červeným krajonem. „Ráda bych tě požádala, aby ses pokusila ten útvar vyndat, a poslala ho pak na analýzu. Potřebujeme zjistit, co to je.“
Lori si opět poznamenala další instrukci do svého zápisníku. „Abych nezapomněla, mám velké potíže s Boxerským svazem. Vzkázali mi, že jsou jejich záznamy důvěrné povahy.“
„Co to je za nesmysl?“ dopálila se Joanna.
„Tvrdí, že ty záznamy obsahují lékařské zprávy, záznamy o používání drog a další podobné věci. Abychom se k těm složkám dostali, musíme mít nějaké zvláštní povolení.“
„Řekla jsi jim, že provádíme kriminalistické šetření?“
„Nejsem si jistá, zda jsem použila přesně tenhle termín.“
„Tak jim zavolej zpátky, použij přesně tenhle termín a řekni jim, že zastupuješ kancelář soudního lékařství. Pokud i přesto odmítnou spolupracovat, řekni jim, že získáme soudní příkaz a že jim pak ty jejich záznamy zkonfiskujeme. A dál, že pokud to bude nutné, tak celý Boxerský svaz dostane předvolání k soudu pod pohrůžkou trestu pro případ nedostavení se, aby nám místo snah o maření vyšetřování mohli pomáhat roztřídit jejich záznamy.“
„Opravdu to můžeme udělat?“
„Ve vteřině.“
Ozvalo se zaklepání na dveře. Obě ženy se otočily. Do laboratoře vstoupil Jake Sinclair. V podpaží nesl dva plastikové kontejnery.
„Víc kousků pro vás, dámy,“ řekl Jake a postavil oba kontejnery na stůl.
„Co tam je?“ zeptala se ho Joanna.
„Vzorek dvacet devět je kus lebky s vlasy na jedné straně a s mozkem přitvrdlým ke kosti na druhé straně.“
„Jakou barvu mají ty vlasy?“ vyptávala se dál Joanna. „Jsou černý,“ odpověděl jí Jake. „Jsou kudrnatý?“
Jake zavrtěl hlavou. „Rovný, středně silný. Mohl by to být Američan anebo někdo ze Středomoří.“
„Anebo Mexičan,“ uvažovala Joanna. „Jakou barvu má kůže na té kosti?“
„Tmavě hnědou.“
„Má prostřihované vlasy?“
„Ne. Jsou hustý, bez zásahu. Žádný šediny.“
„Mají zdravý lesk?“
„A jaký! Byl to mladej kluk,“ řekl Jake. „A měl ty vlasy něčím navoněný. Takovou sladkou vůní.“
Joanna se v duchu pousmála. Jake měl tak neuvěřitelný čich, že by se mohl u policie živit i jako policejní pes. Dokázal zachytit a rozlišit pachy a vůně, které většina lidí nebyla schopná ani zaznamenat. „Dobře, provedeme tedy analýzu a srovnáme nález se vzorky látek, jež ve svých krámech používají mexičtí a středomořští holiči.“
Lori naslouchala jejich konverzaci s pootevřenými ústy. Joanna a Jake Sinclair dokázali vytěžit tak mnoho z tak mála! Zdálo se, že ti dva jsou mentálně napojeni jeden na druhého a že oba vzájemně vědí, co si právě myslí ten druhý. Dokázali vydedukovat, že jedním z teroristů byl mladý muž, jemuž bylo pravděpodobně méně než třicet pět a měl tmavou pleť a pravděpodobně to byl Mexičan nebo někdo ze Středomoří. Analýza vlasového toniku pak mohla výběr zúžit ještě více.
„A co ten druhý kontejner?“ zeptala se Jakea Joanna. „S tím si nejsme moc jistí,“ řekl Jake a sejmul víko. „Vypadá to jako kus plastikový nohy.“
„Asi jako umělá náhrada kosti či kloubu?“
„Je to spíš něco jinýho.“
Joanna si navlékla latexové rukavice a vyjmula předmět z kontejneru. Měl smetanově krémovou barvu a vypadal jako pata s připojeným kusem chodidla. Bylo to z umělé hmoty nebo z nějakého druhu keramiky.
„To je zvláštní,“ řekla Joanna překvapeně. „Možná to je část manekýna.“
„Na co by u čerta potřebovali manekýna?“
Joanna pokrčila rameny. Začala zkoumat obě strany paty pomocí zvětšovací lupy. „Na vnitřní straně jsou kousky tkáně a stopy krve. Což znamená, že to někdo nosil.“
„Možná že to je přece jen implantát,“ řekl Jake.
Joanna prozkoumala šířku a strukturu paty. „Na to je to moc masivní, Jaku.“
„Mohla by to být část plastikové boty?“ zeptala se Lori.
„Snad nám s tím pomohou bioinženýři.“ Joanna umístila plastikovou patu zpět do kontejneru a ten podala Lori. „Nejdříve to pečlivě prohlédneme, zda tam nenalezneme otisky prstů, a odstraníme z toho krev a cucky tkáně a u obojího provedeme analýzu. A až s tím budeme hotové, ráda bych tě požádala, abys to odnesla bioinženýrům na jejich oddělení, aby se podívali, jestli nedokážou poznat, z jakého je to druhu materiálu a odkud se to vzalo.“
„Hned se do toho pustím,“ řekla Lori. „Potom to zkusím vyřídit s tím Boxerským svazem.“
Jake pozoroval mladou soudní lékařku, jak si hodila batůžek na rameno a vyběhla svižně z laboratoře. Měla ohnivě rudé vlasy svázané do koňského ohonu, což ji dělalo ještě mnohem mladší, než byla ve skutečnosti. Vypadala jako studentka ze smíšené střední školy. Obrátil se na Joannu. „Máte problémy s Boxerským svazem?“
„Jsou trochu neochotní.“ Joanna mu řekla o utržené ruce a o nálezech, jež ji vedly k závěru, že patřila boxerovi. „Podle velikosti jeho záprstních kůstek soudím, že mohl vážit tak sto deset až sto dvacet liber.“
„Klidně mohl vážit mnohem méně,“ řekl Jake. „Proč?“
„Protože někteří boxeři mají pořádně velký ruce, mnohem větší, než bys čekala,“ vysvětloval Jake. „Znal jsem jednoho chlápka, co boxoval ve welterový váze, a ten měl mnohem větší ruce než já. Řekl mi, že mu tak začaly růst, když byl teenager.“
Joanna přemýšlela o mechanismu, který způsoboval, že měli boxeři větší ruce než ostatní muži. Věděla, že kosti u mužů rostou až do věku osmnácti let. Možná že to je opakovanými poraněními rukou při boxování během adolescence, co stimuluje růst jejich kostí. Umínila si, že velikost rukou boxerů bude muset probrat se zástupcem Boxerského svazu.
„Takže ve tvém případě máš zřejmě co do činění s borcem v pérové váze,“ pokračoval Jake. „Fandíš boxu?“
„To už je strašně dávno,“ řekl a unaveně se posadil. Zapálil si řeckou cigaretu bez filtru a s požitkem hluboce vdechoval kouř. „Myslela jsem si, že s tím chceš přestat.“
„Jednou se to stane.“
Joanna se na něho krátce zadívala. Byl to tak strašně krásnej chlap s těmi jeho vysoko posazenými lícními kostmi a modrošedýma očima. Hnědé vlasy si sčesával dozadu. Začaly mu teď prokvétat a to ho dělalo ještě přitažlivějším. Avšak linie v obličeji se mu zařezávaly více do hloubky a vypadal velmi unaveně.
„Dan Hurley mě dnes vzbudil telefonem hodně brzo ráno,“ řekl Jake. „Měli na místě té exploze nějaké potíže.“
„Viděla jsem to v televizi dneska ráno,“ přikývla Joanna. „Co se tam vlastně zběhlo?“
„Začal tam z trubky v zemi utíkat zemní plyn. Výbuch trubku zkroutil a přitom ji ohnutím ucpal. Ucpávka povolila, jakmile se tam někdo začal hrabat kolem v suti.“
„To mi snad ani neříkej, že zapomněli zavřít přívod plynu!“
„Kdepak, oni to zavřeli,“ řekl Jake. „Ale zůstala tam spousta plynu uvězněná v přívodním potrubí.“
Joanna se zachvěla. „Představovalo to pro lidi, kteří tam pracovali, nebezpečí?“
„Mohlo to bouchnout jako bomba.“ Jake se dobře pamatoval, jak si tam chtěl o den dříve zapálit cigaretu a Hurley mu v tom zabránil. Přemítal, zda tam tenkrát už zemní plyn unikal a co by se bývalo stalo, kdyby si byl tu cigaretu zapálil.
„Mají federálové nějakou představu o tom, kdo je za ten pumový útok zodpovědný?“ zeptala se ho Joanna.
„Mají kulový,“ řekl Jake. „Podle jejich informátorů v tom nemají prsty žádní známí teroristé ani polovojenské skupiny. Domnívají se proto, že to je nejspíše jedna z těch přízraěných teroristických buněk, jež se skládá z pěti až šesti osob, o nichž nikdo nikdy neslyšel a o kterých se nic neví.“
„To dělá naši situaci mnohem horší.“
„Povídej mi o tom.“ Jake zdusil cigaretu a zvedl se ze židle. „Musím už jít.“ Otočil se k odchodu, ale pak pohlédl zpět na Joannu. Tvář mu rozzářil úsměv. „Vypadáš šťastně.“
„To proto, že šťastná jsem.“
„Sluší ti to, Joanno,“ řekl Jake trochu chraptivě. „Vypadáš fantasticky.“
„Díky,“ řekla Joanna a cítila, jak ji polévá horko. Rychle se otočila zpátky k tabuli a už asi po sté se ptala sama sebe, jestli se jí kdy vůbec podaří zbavit se tam uvnitř jednou provždy Jakea Sinclaira.
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Barevnými vitrážovými okny nemocniční kaple se dovnitř svatostánku linulo umělé osvětlení. Tlumená hra barevných tónů dopadající do zšeřelého příbytku božího dodávala kapli vznešenost a navozovala v duších pocit pokory a doteku věčnosti. Eva s Rudým však nic takového nevnímali. Usadili se v první lavici a hleděli na osiřelou kazatelnu přímo před sebou.
„Na co tu čekáme?“ zeptal se Rudy.
„Na to, až bude tři čtvrtě na devět,“ řekla Eva. „Za chvíli skončí návštěvy,“ vysvětlovala. „Jak v hale, tak ve výtazích bude plno lidí, mezi které se zamícháme a nikdo si nás vůbec nevšimne.“
„Dobrej nápad,“ odpověděl Rudy. Potom přimhouřil jedno oko a řekl: „Ale co když bude u našeho děduly nějaká návštěva?“
„Tak počkáme, až odejde,“ řekla Eva a podala Rudymu plastikovou čepici a brýle s tlustými skly. „Tohle si dej na nos a tamto na hlavu.“
Měli na sobě nemocniční uniformy, skládající se z bílé košile a z bílých kalhot, které museli v Memoriální nosit všichni členové úklidových čet. Čepice sice povinné nebyly, Eva se však domnívala, že umocní účinky převleku. Čepice totiž skryjí vlasy a změní vzezření. Člověk pak vypadá jinak. Na nápad dát Rudymu na nos brýle nepřišla Eva, ale velitel jednoho teroristického komanda, který na webových stránkách tuhle myšlenku vřele doporučoval. Jsou-li brýle dostatečně silné, psal velitel, stanou se dominantním rysem tváře člověka, který je nosí, a lidé, kteří takového člověka viděli, se budou pamatovat právě na tyto silné brýle. Rudyho brýle měly sice skla z čirého plastiku, vypadaly však jako zvětšovací lupy. Dost dobrý jogurty, pomyslela si nad nimi Eva.
„Jak ještě dlouho?“ ptal se netrpělivě Rudy.
„Ještě asi pět minut.“
„Můžeme se tedy zatím pomodlit a ty bys mohla vést modlitbu za zdar naší akce.“
Eva přikývla a sklonila hlavu. „Ó Pane, veď nás při našem poslání a dej, ať je zdárně dokončíme. Chraň nás na cestě naší, na níž ničíme Tvé nepřátele, proti nimž bojujeme ve jménu Tvém a pro slávu Tvou, jež šířit se bude a vzrůstat po věčnost věků na zemi i na nebi. Provázej nás…“
Rudy šťouchl do Evy loktem a hlavou ukázal směrem dozadu. Prostřední uličkou mezi řadami lavic tam pomalu kráčela nějaká stará paní. Usadila se vpředu v protější řadě. Potom se zahleděla se zbožnou nadějí na barevnou mozaiku oken a začala se prsty probírat růžencem.
„…svou pomocí a svým milosrdenstvím, za něž Ti patří naše díky. Amen,“ dokončila rychle modlitbu Eva.
„Amen,“ přidal se s vážností v hlase Rudy.
Rudy svým periferním viděním studoval starou paní a její vzhled. Byla velmi tmavá. Zaslechl její modlitbu pronášenou v nějakém cizím, zcela neznámém jazyku, který nedokázal určit. Paní klečela. Začala plakat a hlasitě vzlykat. Jak se její hlas stával stále vyšší, začala jít Rudymu na nervy. Docela si přál, aby se šla vybrečet někam jinam.
Zvedl oči a zahleděl se na nádherná okna vykládaná barevným sklem. Shůry na něj hleděl dolů vznešený archanděl s nezapomenutelnýma světle fialkovýma očima. V rukou držel zelený stvol zakončený velkými bílými květy lilií. A teď se pohledy obou, archanděla i Rudyho, setkaly. Chvíli si hleděli vzájemně do očí a Rudy cítil ohromnou sílu, kterou mu lil archanděl do duše. Skrze zástupce božího se mu dostalo božího požehnání.
Eva povstala, otočená zády ke staré paní. „Skloň hlavu a drž ji tak,“ řekla Rudymu šeptem.
Vyšli z kaple a kráčeli k výtahům. Chodba byla úplně prázdná, až na mladou ženu tlačící kočárek se spícím děckem. Také recepce byla opuštěná.
„Říkalas, že bude v hale a na chodbách plno lidí,“ bručel Rudy s obavou v hlase.
„Na oddělení jich bude plno,“ odpověděla Eva a stiskla tlačítko k přivolání výtahu. „Jak si můžeš být tak jistá?“
„Protože mi náš přítel v Memoriální řekl, že to tak bude.“
Rudy kontaktu v Memoriální nedůvěřoval. Neměl rád chlápka, který se držel vždy v pozadí a který si nikdy neušpinil ručičky a zabíjení nepřátel nechával na druhých. Rudy měl pocit, že kdyby toho chcípáčka chytli poldové, určitě by všechno na ostatní vyblil a ještě by si přidal, jen aby si zachránil tu svou propocenou, uhovněnou kůžičku. Eva však za toho hovňouska ručila a nedala na něj dopustit.
„Zmizíme odsud nejspíš požárním východem, že?“ přemýšlel Rudy dopředu.
„Přesně tak,“ přisvědčila Eva.
Zkontrolovala vzhled dvojčlenného komanda v zrcadlech pokrývajících stěnu vedle výtahů. V bílých nemocničních hábitech a čepicích vyhlíželi přesně, do nejmenšího detailu jako uklízeči. Dokonce i jejich identifikační jmenovky na prsou vyhlížely jako skutečné. A co se týče brýlí s tlustými skly, měl šéf teroristů z internetu naprosto pravdu. Rudy v nich vypadal jako snaživý blbeček. Eva si zastrčila ticiánovou kadeř pod čepici. V tom se před nimi otevřely výtahové dveře.
Vzadu u zdi výtahové kabiny seděla na kolečkovém křesle pubertální dívčina. Na stojanu vedle ní visel plastikový vak, z něhož proudila tekutina infuzním setem do žíly na dívčině paži. U křesla s dívkou stál dobře stavěný pořízek v montérkách a držel dívčinu ruku kolem ramen. Ve výtahu to páchlo osvěžovačem vzduchu. Nic svěžího, jen nasládlá nevolnost. Eva si povšimla vlhké, čerstvě setřené podlahy a ve vzduchu zaregistrovala slabý zápach zvratků.
„Máte dlouhou šichtu, co?“ řekl pořízek v montérkách.
„Jo,“ přisvědčila Eva s hlavou poodvrácenou od chlápka. „Už jsme s tím ale skoro hotový.“
Rudy rychle pohlédl na dívku sedící v kolečkovém křesle. Pomyslel si, jak je krásná a mlaďounká. Nehádal jí víc jak čtrnáct nebo patnáct let. Potom si povšiml vyrážky na dívčiných pažích, jež pokrývaly rudé strupy a blyštivé rudé puchýře. Vyrážka se šířila i po dívčiných tvářích a po nohou. Děvče si právě začalo zuřivě škrábat svědící pupínky na krku. Přitiskl se ke zdi kabiny, co nejdále od osypané dívky. Doufal, že se tahle hnusná prašivina nešíří vzduchem.
Výtah s mírným trhnutím zastavil. Eva s Rudým vyšli otevřenými dveřmi ven. Ocitli se v šestém podlaží a bez zaváhání kráčeli přímo na konec chodby, kde se nacházela úklidová místnost. Vzali z ní pojízdný kbelík a dva mopy a vydali se zpět směrem k pokoji číslo 602.
V hale nebylo mnoho osob. Nějaký stařec tu podpíral při chůzi starou paní. Pak tu byl jeden mladík, který se hrnul podél zdi a tlačil před sebou pojízdný infuzní stojan i s pumpou a infuzním vakem. Kolem se přehnal laborant s EKG přístrojem. Rudy s Evou ustoupili stranou, aby mohl s přístrojem projet.
„Jde to skvěle,“ řekl šeptem Rudy.
„Ne tak moc,“ odpověděla Eva a ukázala mopem před sebe. „Před naším pokojem stojí židle.“
„A co?“
„A co, podívej se k sesterně.“
Rudy vytlačil vodu z mopu a ohlédl se při tom přes rameno. Uviděl urostlého policistu vybavujícího se na sesterně s pohlednou ošetřovatelkou. Něčemu se smáli a při tom kousek popošli směrem k Rudymu a k Evě.
„Do prdele,“ zaklel Rudy. „Co teď s tím?“
Eva hodnotila situaci. Vážila při tom, jakou mají šanci, že je chytí. Co když ten polda vleze do pokoje? ptala se sama sebe. Co pak? Můžou ho vyřídit rychle a bez hluku. Dotkla se špičkou boty své Beretty s nasazeným tlumičem, přidělané k druhé noze.
„Takže?“ zeptal se Rudy s pohledem upřeným na policistu. Ten si teď proplachoval kafem hranatou hubu porostlou tmavým strništěm a pořád se něčemu se sestrou smáli.
„Jdem na to.“
Rychle vešli do pokoje a nechali při tom otevřené dveře. Starý muž ležel na posteli a měl obvazem zakryté oči. Na pohyblivém stolku ležela miska s napůl snědenou vanilkovou zmrzlinou. Jak se Rudy hrnul ke starci, vrazil do stolku, který popojel dopředu a nasunul se nad postel.
„To jste vy, poručíku Sinclaire?“ zeptal se stařec nahlas. „Ano,“ zamručel Rudy.
„To jsem rád, že jste se ke mně ještě vrátil,“ řekl muž. „Právě jsem si ještě na něco vzpomněl. Dva z těch mužů, co šli do toho domu, mluvili španělsky. Jsem si jist, že to byli Mexikáni. A jeden z těch bělochů, co šli s nimi, měl knírek a bradku. Není to legrace, jak si člověk ty věci začíná vybavovat?“
„Jo, je to srandovní,“ odpověděl Rudy. Přitiskl jednu ruku muži na ústa a druhou rychle sáhl po polštáři. Stařec se snažil ze sevření vykroutit, ale Rudy ho zalehl celou váhou a přitlačil ho nemilosrdně k posteli. Rychle mu přimáčkl polštář přes obličej a pevně držel.
Eva zatím ze dveří opatrně obhlížela situaci na chodbě. Policista byl ještě pořád na sesterně. Stál však teď poněkud stranou od pracovního stolu sester, s hlavou mírně zakloněnou, jak dopíjel kávu z plastikového pohárku. Přestávka byla skoro u konce. Eva vrhla spěšný pohled na Rudyho a na starce. „Pospěš si s tím!“ naléhala.
„Ten starej hajzl nechce chcípnout.“
Stařec se ukázal jako silnější, než Rudy předpokládal. Zaryl Rudymu nehty do obou předloktí. Ze škrábanců se řinula krev. Rudy tedy přitlačil polštář ještě víc.
Muž kolem sebe kopal a vydával zoufalé zvuky, přitlumené polštářem. Náhle ztuhl a začal vydatně dávit. Konečně zmlkl.
Rudy zvedl polštář a prohlížel si starcův obličej zalitý silnou vrstvou zvratků a hlenů. V místech, kde pokrývaly nos a ústa, se neobjevovaly žádné bubliny. Bylo to příznivé znamení. Stařec dodýchal. Pro jistotu mu nahmatal na krku krkavici. Nic, žádný pulz. Zastrčil polštář mrtvému pod hlavu a řekl: „Padáme odsud.“
Vyšli nenuceně na chodbu a oháněli se při tom pilně svými mopy. Koutkem oka pozorovali policistu mířícího teď jejich směrem.
Rudy se předklonil a sáhl po pistoli zakryté ponožkou.
„Klídek,“ řekla nevzrušeně Eva. „Budem dál šmrdlat mopama po chodbě, hezky klidně a pomalu.“
„Myslím, že nás viděl vycházet z pokoje.“
„Jestliže přijde a začne nás vyslýchat, zabij ho.“
Eva nasadila předstíraný úsměv, jako by Rudy právě řekl něco velmi legračního, a souhlasně přikyvovala. „Když, tak mu prostřel tu jeho zasranou palici. Jedna rána stačí.“
Proháněli mopy po podlaze a zvolna se při tom vzdalovali od pokoje číslo 602. Nikdy se neohlédli, policistu však nespouštěli ze zorného pole periferního vidění.
Policajt stál rozkročen, ruce v bok, a dobře si je prohlížel.
„Co myslíš?“ zašeptal Rudy.
„Myslím si, že teď hodí ty svý chlípný koule na židli.“ Za krátký okamžik poté se policista posadil a natáhl nohy před sebe. „Ó, Bože, díky,“ řekla Eva a tlačila pojízdné vědro směrem k požárnímu schodišti.
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Telefon zvonil a zvonil. Joanna se na něj dívala, ale se zvednutím sluchátka nepospíchala. Věděla, že telefony obvykle oznamují špatné zprávy, když si drnčí na stole takhle brzo po ránu. Bylo půl osmé a právě se pustila do svého druhého šálku kávy. Nakonec odsunula rezignovaně snídani stranou a zvedla sluchátko. „Prosím?“
„Dobré jitro, miláčku,“ řekl do sluchátka Paul. „Doufám, že jsem tě nevzbudil.“
„Už jsem byla vzhůru,“ řekla Joanna měkce. „A právě piješ svůj druhý šálek kávy.“
„Úplně přesně.“ Podívala se na nástěnné hodiny. „Stalo se něco?“
„Všechno je tady v Montrealu v pořádku,“ řekl Paul. „Jenom Sasha je nešťastná, že se s tebou nemohla sejít.“
„Řekni jí, že to určitě brzy napravíme, že to vážně slibuju na svou čest.“
„Já to zkusím, ale je možné, že tomu nebude věřit. Víš, její matka to používá jako příklad toho, že se Sasha na mě nemůže spolehnout a nemůže věřit tomu, co říkám.“
Joanna vycítila v Paulově hlasu stopy hořkosti. „Pane Bože! Ta jí tedy říká hrozné věci!“
„Hrozné věci? Dá se to označit i mnohem hůř! To, co o ní říkáš, by klidně mohlo kandidovat na Oscara za podcenění roku!“ Paul si zapálil cigaretu a vyfoukl obláček dýmu do sluchátka. „A aby to bylo ještě horší, měl jsem dnes vzít Sashu na večeři, ale místo toho musím odletět do New Yorku. Mám tam jedno důležité jednání.“
Joanna si uvědomila, že se tu dva rozvedení, peroucí se rodiče přetahují o ubohé dítě. Vždyť ji to citově poznamená na celý život! „Jsem si jistá, že to Sasha pochopí, že musíš odjet kvůli pracovním záležitostem…“
„Děti nerozumí pracovním záležitostem,“ přerušil ji Paul. „Nechápou byznys, zvlášť když od nich odvádí rodiče někam jinam.“
„A to je ta záležitost tak důležitá?“
„Je to záležitost nejvyšší priority,“ řekl Paul a jeho hlas zněl velmi vážně. „Chystáme se převzít jednu investiční banku v New Yorku a jsou kolem toho problémy.“
„No tak ty problémy vyřeš, jak nejrychleji to jen půjde, a vrať se k Sashe do Montrealu,“ řekla Joanna. „A mohl bys jí třeba přivézt z New Yorku překvapení. Nějaký hezký dárek.“
Paul si zhluboka povzdechl. „Moc bych si přál, aby to bylo tak jednoduché, jak to říkáš. V New Yorku mě však čeká celá série jednání a schůzek. Potrvá to týden anebo možná i déle. Bojím se, že budeme muset tento týden zrušit všechny naše plány ohledně společných večeří.“
„Bohužel, události nám diktují naše životy,“ povzdechla si Joanna.
„Cože?“
„Ale nic.“
„Až se vrátím zpátky do Los Angeles, vyrazíme si spolu zase na nějakou pořádnou večeři v našem stylu. Co ty na to?“
„Že to nebude mít chybu,“ řekla Joanna. Snažila se ze všech sil, aby to znělo opravdově a nadšeně.
„Chybíš mi,“ předl Paul do telefonu. „Vážně, strašně moc mi tady chybíš, Joanno. Víš to?“
„Ty mi tu taky chy…“ Joanna zaslechla řadu cvaknutí a potom opět Paulův hlas.
„Omlouvám se, ale mám naléhavý hovor na další lince,“ řekl rychle. „Mohu ti zavolat později?“
„Samozřejmě, budu ráda.“
„Zůstaň moje malá, sladká kočička.“
Joanna chvíli hleděla na zmlklý telefon a potom položila sluchátko. Napadlo ji, jestli to snad nebyl dotek budoucnosti, něčeho, co je zřejmě čeká. Po celou tu dobu byly veškeré schůzky a všechna ta setkání, co měli s Paulem, pečlivě naplánované. Točily se kolem svitu luny, šampaňského a rozkvetlých růží. Do hry však teď začaly vstupovat také jejich profesionální životy a s naprostou bezohledností se pokoušely interferovat s jejich plány. Joanna nemohla odletět do Montrealu, protože dostala na starost případ pumového útoku ve West Hollywoodu. Paul se nemohl vrátit zpět do Los Angeles, protože se chystalo převzetí investiční banky v New Yorku. A k tomu se ještě do toho všeho začínaly míchat Paulova bývalá a Paulova dcera a zvolna zatínaly drápy do jejich vztahu. Ježíši Kriste, zasténala Joanna. Cožpak by alespoň jednou za život nemohly být tyhle věci hladké a nepříliš komplikované?
Telefon opět hlasitě zadrnčel a přerušil jí nit myšlenek. Usmála se. Cítila až do morku kostí, že to je Paul a že jí chce určitě říci, jak moc mu tam chybí. Nebo možná ta jednání v New Yorku zrušili a Paul je na cestě do Los Angeles.
Zvedla sluchátko telefonu. „Ano, prosím?“
„Máme problém,“ řekl Jake Sinclair.
„Cože?“
„Jediný svědek pumového útoku, kterého jsme měli, byl dnes ráno nalezen mrtvý ve své posteli v Memoriální.“
Joanna se rychle přeorientovala na změnu osob a tématu. „Nějaký důkaz zločinu?“
„Zatím nevíme, ale je to dost možný. Měla by ses radši na to přijít podívat.“
Joanna si razila cestu shlukem sester a doktorů shromážděných na sesterně na šestém podlaží. Podlezla policejní pásku oddělující místo činu od ostatního světa a vydala se ztichlou chodbou. Většina dveří byla zavřená, ale některé byly pootevřené a na chodbu z nich vykukovali zvědaví nemocní. Policista stojící před pokojem číslo 602 ji okamžitě poznal a zasalutoval jí.
Jakmile vešla Joanna dovnitř, uhodil ji přes nos silný zápach zvratků. Podívala se rychle na postel a pak na podlahu, kde neúspěšně pátrala po zdroji zápachu. Povšimla si, že je nábytek přesně na svém místě a že je ložní prádlo ustláno. Žádné faldy, záhyby, žádné známky rozházené postele. Pokud tu došlo k nějakému zápasu, nebylo teď po něm ani stopy.
Jake se k ní naklonil. „Je to divná věc.“
„Co máš?“ zeptala se ho Joanna.
„Mám mrtvého,“ řekl Jake. „A na polštáři je flek od krve, pro kterej nemám vysvětlení.“
„A co třeba řezná ranka vzniklá při holení?“ otázala se. „Nic takového jsme nenašli.“
„Mohl také krvácet z nosu.“
„Možná,“ připustil Jake. „Ale nemá zaschlou krev kolem nosních dírek.“
„Třeba tu krev mohl vykašlat,“ navrhovala Joanna. „Lidé s poraněním způsobeným explozí mohou mít někdy krvácení z dýchacích cest.“
„Takže se tu nic zlého nestalo,“ řekl Simon Murdock, který rozčileně a ve zřejmých obavách chodil sem a tam kolem velkého okna. V ranním světle linoucím se dovnitř pokoje vypadaly vrásky brázdící jeho vybledlý stařecký obličej větší a hlubší. „Myslím si, že tuje možná pouze jediná diagnóza, kterou před chvílí učinil jeden z našich nejzkušenějších kolegů.“
„Co to je?“ zeptala se ho Joanna.
„Regurgitace žaludečního obsahu a jeho akutní aspirace do plic, kde zvratky způsobily akutní obstrukci bronchiálních cest.“
Joanna přikývla. Nyní znala zdroj toho zápachu. „A zřejmě kašlal tak usilovně, aby se zbavil překážek v dýchacích cestách, že došlo k ruptuře drobné krevní cévky.“
„Tím by se vše vysvětlilo,“ dychtivě souhlasil Murdock.
„Tak počkat,“ řekl Jake, kterého ty moudré vývody vůbec nepřesvědčily. Nadzvedl hlavu mrtvého, aby si mohl prohlédnout zadní stranu krku.
„Podívejte se, poručíku,“ řekl Murdock se zřetelnou nervozitou v hlase. „Já chápu, že je vaší prací vyšetřování, ale důkazy se tu zdají být natolik jasné a přesvědčivé, že nevidím vůbec žádnou potřebu…“
„Tady není jasnýho vůbec nic,“ přerušil ho Jake. „Chlap, co přežil pumový útok a docela dobře se z toho dostával, je najednou nebožtík a nikdo tu neví proč. A jaksi náhodou to je navíc jediný očitý svědek zločinu.“
„Ale diagnóza regurgitace žaludečního obsahu s následnou aspirací zvratků do plic je zřetelná, v tom se mnou souhlasíte, nebo snad ne?“
„Tak s tímhle budu já souhlasit jen tehdy, až na pitvě uvidím jeho plíce nabouchaný zvratkama,“ řekl Jake, aniž se jakkoliv snažil skrýt svou nechuť vůči děkanovi lékařské fakulty. „A budu tomu věřit jen tehdy, až mi laboratoř prokáže, že krev z tý skvrny na polštáři patří tomuhle mrtvýmu chlápkovi.“
Murdock na něj chvíli vytřeštěně zíral, pak odvrátil pohled a začal znovu přecházet sem a tam kolem okna.
Joanna cítila mezi oběma muži napětí a vzrůstající vzájemnou nechuť jednoho ke druhému. Kdykoliv se ti dva dostali k sobě, dalo jim to oběma hodně úsilí, aby se drželi zpátky a chovali se civilizovaně a profesionálně. Joanna docela dobře chápala proč. Kdykoliv se totiž ti dva sešli, bylo to vždy u příležitosti vyšetřování nějakého zločinu v Memoriální. Murdockovou prací bylo chránit Memoriální za každou cenu. Pro pověst nemocnice nebylo nic horšího než zjevný kriminální čin. A Memoriální bylo místo, kde se s nimi setkávali docela často. Drogy, sexuální skandály, a dokonce vražda. Je to tu přesně jako tam venku na ulicích za nemocničními zdmi, pomyslila si Joanna ponuře. Každý rok přinesl další skandál, a tím další hrozbu pro reputaci nemocničního zařízení. Jake Sinclair nebyl pro Murdocka jen detektiv, byl to škůdce, nepřítel a zloduch nejtěžšího kalibru, který představoval pro nemocnici skutečné nebezpečí a chystal se vždy pohotově napáchat strašné množství škod.
Murdock, pověst nemocnice a další opičky a šaškování kolem – to Jakea naprosto nezajímalo. Jediné, co tu bylo důležité, byl zločin, který bylo nutno vyřešit, a pachatelé, které bylo nutné chytit, usvědčit a poslat bez slitování za mříže. Joanna přemítala, zda tu skutečně došlo k vraždě. Zdánlivě tomu nic nenasvědčovalo, jenže pokud šlo o vraždy, měl Jake něco jako šestý smysl. A mýlil se jen málokdy.
Pozorovala Jakea odkrývajícího pokrývku, aby mohl prozkoumat tělo mrtvého muže. Jake byl tak krásný a měl tak hluboké šedomodré oči, jimiž dohlédl až na dno její duše! Vždy se uvnitř celá rozechvěla a chtěla, aby se na ni nikdy těma očima nepřestal dívat. Jen škoda, že to byl zapřísáhlý samotář, neschopný žít pohromadě s jinou osobou ani po sebekratší čas. Jake se prostě narodil, aby zůstal svobodný a bez závazků. Povzdechla si. Přemítala, kdy nastane nejvhodnější okamžik pro to, aby mu mohla říci o svém vztahu s Paulem du Maurier. Zajímalo ji, jak se Jake s touhle novinou vyrovná. Pravděpodobně se jen otočí a vyjde ven do tmy, aby v ní zůstal ve svém levhartím teritoriu sám, tak jako jindy.
„Chceš se na něj podívat?“ zeptal se Jake Joanny.
Přistoupila k lůžku mrtvého a pečlivě prohlížela nahé tělo. Začala od nohou a zvolna pokračovala směrem k hlavě. Muž měl na nohou zažloutlé, ztluštělé a poněkud znetvořené nehty od chronické mykotické infekce. Na to, že mu bylo přes sedmdesát, měl překvapivě vyvinuté a zachované svalstvo na dolních končetinách. Zřejmě často běhal anebo chodil pro zdraví, hádala v duchu. Genitálie měl scvrklé a schované v chomáčku šedavých chlupů. Na břiše odhalila dobře zhojenou letitou jizvu od operace zánětu slepého střeva a několik velkých pigmentových névů na hrudníku. Čím více se blížila směrem k hlavě, tím intenzivněji cítila odporný zápach zvratků.
Joannin pohled sklouzl k mužovým horním končetinám. Také na nich byla docela dobrá muskulatura, i když ne tak kvalitní jako v případě dolních končetin. Na předloktí odhalila několik vpichů od injekčních jehel, ale žádný nekrvácel. Nyní bedlivě zkoumala mužovy prsty. Z kapsy svého bílého pláště vylovila lupu a pozorně si prohlížela konečky prstů a nehty. „S někým zápasil,“ vynesla verdikt Joanna.
Jake se okamžité přiřítil blíž. „Má pod nehty zbytky kůže?“
Joanna přikývla. „Nejen zbytky kůže, ale také krev. Našla jsem ji za nehty druhého a třetího prstu pravé ruky.“
„Zkurvenej svinskej bastard!“ vykřikl Jake. „Já to věděl!“
Murdock se nahrnul blíž k posteli a snažil se z toho něco zaslechnout. „Co? Co? Cože?“ ptal se.
„Je to vražda,“ řekl Jake. „Někdo ho zabil.“
Murdock hlasitě polkl. „Jak si tím můžete být tak jist?“
Joanna řekla děkanovi o zbytcích kůže a zaschlé krvi pod nehty mrtvého. Šlo o nepopiratelné známky, že muž bojoval o svůj život a podrápal při tom útočníka na předloktích a možná na obličeji. Dodatečným důkazem byl zlomený nehet na ukazováku, a to tím spíše, že muž zřejmě pečlivě dbal o svůj vzhled a nechával si dělat manikúru. „Vyšetříme krevní skupinu krve, co má pod nehty, a porovnáme ji s krví z polštáře a s jeho vlastní krví. Poznáme z toho zcela jasně, že byl ten muž napaden. Kousky kůže zašleme na vyšetření DNA. Pokud jednou chytíme vraha, vyšetříme také jeho DNA, a v případě, že se budou oba vzorky shodovat, ho bez problémů usvědčíme.“
„Takže si s tím jste jistá, žádné pochyby?“ zeptal se jí Murdock nervózně.
„Žádné.“ Joanna nasála nosem vzduch blízko hlavy postele. „Proč ty zvratky páchnou nejvíc zrovna tady?“
„Taky jsem si toho všiml. Ten pach vychází odněkud zespoda. Nejvíc to páchne na zadní straně jeho hlavy a krku.“ Jake se naklonil dopředu a díval se pod postel. „Nebo možná z podlahy.“
Joanna nadzvedla hlavu mrtvého a pozorně zkoumala zátylek a krk. Obě části byly čisté, ale pach byl opět o mnoho silnější. Chvíli hleděla na zdánlivě čistý polštář pod mužovou hlavou. Potom jej rychle obrátila a na zadní straně polštáře nalezla zaschlé zvratky. „Hýbal tu někdo s něčím na posteli od té doby, co ho tu našli ráno mrtvého?“
„Policista, který ho hlídal, nikomu nedovolil, aby se tu s něčím hýbalo,“ řekl Jake. „Proč?“
Joanna ukázala na zaschlé zvratky na zadní straně polštáře.
„Ty svině ho udusily,“ procedil Jake skrz zuby. „A ten chudák měl zavázaný oči, takže je ani neviděl přicházet.“
Joanna vrhla pohled na dveře. „Říkal jsi, že venku na chodbě stál policista a hlídal ho.“
„Po celých čtyřiadvacet hodin.“
„Hm, tak jak se ti zabijáci mohli dostat sem do pokoje?“
Jake se na chvíli zamyslel. Přemítal, zda mohl toho chudáka zabít někdo ze zaměstnanců nemocnice, nějaký doktor, anebo dokonce nějaká sestra. Nesedělo mu to. Policista, co tu hlídkoval, mu řekl, že do pokoje po osmé hodině večer nikdo nevstoupil. Ani noha. Ale dost možná, že měl na mysli návštěvníky a nezmínil se o zaměstnancích, tedy o doktorech, sestrách a laborantech. „Hej, Gormane! Pojďte sem na chvíli!“ zavolal na policistu Jake.
Do místnosti se nahrnul vysoký, ramenatý policista. „Ano, pane?“
„Vešel někdo do pokoje od té doby, co jste naposledy viděl nemocného v osm večer?“
„Ne, pane.“
„Teď mám na mysli úplně všechny, včetně doktorů, sester, laborantů, uklízeček a dalších.“
„Ani živá duše.“
Jake si chvíli mnul bradu a přemýšlel. Věděl, že zabijáci Gormana přechytračili, ale nevěděl zatím jak. Přemítal, jestli si snad policista na okamžik nezdříml. „Opustil jste z nějakého důvodu své stanoviště?“
„Ne, pane.“
„Ani když jste se šel vymočit?“
Policista pomalu přikývl. „Dvakrát. Ale použil jsem toaletu v pokoji nemocného a vždy jsem nechal otevřené dveře.“
„Šel jste se někam projít? Tedy, abyste si mohl protáhnout ztuhlé nohy?“
Policista se na chvíli zamyslel. „Šel jsem na chvíli k sestrám dát si kávu, asi v půl deváté nebo tak nějak. Ale zůstal jsem na chodbě a nespustil jsem dveře z očí.“
„Jak daleko jste byl od těch dveří?“
„Třicet pět stop, možná čtyřicet.“
„A na chodbě jste tedy neviděl nikoho?“
„Nikoho,“ řekl policista. Od usilovného vzpomínání svraštil čelo. „Nikoho, s výjimkou uklízečů.“
Jakeovy oči se zúžily do štěrbin. „Jste si jist, že to byli uklízeči?“
„Jo, jasně že jo,“ řekl policista. „Byli oblečeni do bílých uniforem lidí z úklidu a na prsou měli identifikační jmenovky. A vím úplně jistě, že do toho pokoje vůbec nevešli.“
No, hochu, tak tohle teda vědět jistě nemůžeš, měl Jake na jazyku. Byl jsi dobrejch čtyřicet stop daleko a jeden z těch uklízečů mohl klidně vklouznout do pokoje, zatímco ty ses zabýval kafem. „Takže mohlo být tak něco mezi půl devátou a devátou večer. Je to tak?“
„Určitě.“
Jake vytáhl svůj poznámkový notes. Připsal si tam poznámku, aby u vedení nemocnice nezapomněl zkontrolovat, zda v tuto dobu měla včera večer nějaká úklidová četa být podle rozvrhu na šestém podlaží. Dokonce i v případě, že ano, chtěl si s nimi promluvit. Třeba si něčeho všimli. „Můžete ty lidi z úklidu popsat?“
Policista chvíli váhal a usilovně přemýšlel. „Dva mladí běloši, asi tak ke třicítce. Jeden z nich měl bradku.“
„Výborně,“ řekl Jake. „Díky za pomoc.“
Joanna se dívala za policistou, jak odchází, a pak se otočila k Jakeovi. „Myslíš si, že ti dva z úklidu by mohli být vrazi?“
„Nelze to vyloučit,“ řekl. „Není tak těžké sehnat dvě bílé uniformy a dvě falešné jmenovky.“
Murdock potřásl znechuceně hlavou. „Takže si jen tak klidně přišli do Memoriální, zamordovali pacienta a klidně si zase odkráčeli pryč?“
„Kdepak, ti si vůbec nepřišli do Memoriální jen tak,“ řekl Jake. Přemítal při tom, co se starému muži asi honilo v hlavě, když ho ti dva ničemové dusili polštářem. Asi si myslel, že má noční můru. „Pokud to byli tihle uklízeči, musel jim v tom pomáhat někdo z Memoriální.“
„Tak tohle vůbec nemůžete vědět,“ vyskočil Murdock na obranu svého zařízení a divoce šermoval rukama.
„Ale to víte, že můžu,“ řekl mu Jake. „Věděli úplně všechno – jaká je správná uniforma lidí z úklidu a jaké si vzít identifikační jmenovky. Věděli, kde je tu na patře úklidová místnost. A to nejdůležitější, věděli zcela přesně, kde leží svědek. Uvědomte si, že svědkovo jméno nebylo dokonce uvedeno ani v nemocničních informacích. Někdo musel všechny tyhle detaily těm zabijákům říct. A ten někdo musel velmi dobře znát Memoriální nemocnici.“
„Všechno to jsou jen vaše dohady,“ řekl Murdock. „Nemáte jediný důkaz o tom, že by v tom byl namočený někdo z našich zaměstnanců. Všechno, co říkáte, jsou jen neopodstatněné vývody.“
„Pch,“ ohrnul Jake nepokrytě nos nad tím arogantním blbém Murdockem, kterého nenáviděl přímo k smrti. Schoval svůj notes a řekl: „Chci prověřit sesternu. Podíváme se, jak dobře mohl odtamtud náš policista vidět. Možná že se dostal do slepého úhlu.“
Jake vyrazil ven z pokoje v čele skupiny, kterou vedl kolem policistova stanoviště přede dveřmi. Zastavil se a pohlédl na konec chodby, kde se právě otevřely dveře od požárního východu. Vešel jimi vytáhlý černoch, oblečený do bílé uniformy lidí z úklidové čety a s identifikační jmenovkou na prsou. Jak se blížil směrem ke skupině, mohli slyšet, že kleje jako pohan. Před sebou tlačil pojízdné vědro a přes rameno nesl dva mopy.
„V čem je problém?“ zeptal se ho Jake.
„Tak já vám povím, v čem je problém,“ řekl rozčileně správce. „Najali jste si sem hezkou pomoc, jen co je pravda. Ti lemplové nestojí ani za zlámanou grešli. Chtějí dobře zaplatit, ale líný jsou jak vši. Jak vandrácký vši! Neumějí ani vrátit kýbl a mopy zpátky do kamrlíku. Tohle nechali válet na požárním schodišti, banda líná.“
Jake přimhouřil oči. „Kde tu máte tu úklidovou místnost?“
Černoch ukázal směrem na konec chodby. „Na půl cesty mezi tímhle místem a sesternou. Vždyť ti lemplové šli kolem ní, když šli k výtahu.“
Jake a Joanna se podívali naznačeným směrem. V duchu oba viděli, jak se uklízeči ohánějí mopy a pohybují se při tom směrem k požárnímu východu, pryč od dveří pokoje mrtvého, pryč od sesterny a hlídkujícího policisty, který se tam v té době napájel kávou. Podívali se na sebe a oba řekli téměř současně: „Takže někdo odsud.“
„Cože?“ zeptal se Murdock. Hleděl na Jakea, jak si bere od správce mopy a pojízdné vědro a označuje je jako důkazy. Murdock stále nechápal jejich význam jako doličných předmětů.
Jake počkal, až se odcházející správce dostane z doslechu, a pak řekl: „Někdo z Memoriální má prsty v té vraždě.“
Murdock polkl. „Říkáte, že to byl někdo ze zaměstnanců, kdo spáchal tu vraždu?“
„Říkám, že někdo ze zaměstnanců jim ji pomáhal naplánovat,“ řekl Jake. „A to podle zákonů státu Kalifornie znamená vraždu prvního stupně.“
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„Jsi v pořádku?“ zeptal se Jake. „V úplným,“ odpověděl seržant Lou Farelli. „Vypadáš trochu pomačkaně.“
„Takhle člověk dopadne, když nedělá nic jinýho, než že se válí celej měsíc na kanapi a přepíná z jednoho televizního kanálu na druhej.“
Jake si prohlížel svého parťáka a přemítal, jestli ho neposlali do práce trochu moc brzy. Neměl zrovna nejzdravější barvu a jeho krok postrádal obvyklou pružnost a jiskru. Ale doktor, který ho doporučil zpátky do služby, řekl, že se už ze svých střelných zranění zcela uzdravil. Jake v duchu stále viděl, jak Farelli leží na chodníku a ze stehna mu prudce stříká krev jako nějaká rudá fontána smrti. „Až se unavíš, tak mi to dej včas vědět,“ naléhal na Farelliho Jake.
Farelli si zaclonil oči proti slunci a přehlédl hromady sutin na místech, kde dříve stávaly domy. „Do prdele, ti to tady teda zjebali.“
„Když se k tomu člověk dostane blíž, tak to na něj působí o moc hůř, co?“
„Bejvala to tu docela pěkná čtvrť a v momentě se z toho všeho stala halda sraček.“
„A s jednadvaceti zabitejma lidma,“ dodal Jake.
Farelli pozoroval barevné miniaturní vlaječky, třepotající se ve svěžím větru vanoucím od moře. „Myslíš si, že doktorka dokáže vůbec někdy dát ty kousky lidí zase k sobě dohromady?“
Jake zavrtěl hlavou. „To by dokázal jen Bůh všemohoucí.“
„Jak ho tak pozoruju, tak náš problém je v tom,“ řekl Farelli, „že ten na tom případu s náma nepracuje.“
Vzduch prořízl hlasitý ryk motoru. Malý buldozer začal shrnovat suť směrem pryč od krbu se zhrouceným komínem. Nějaký agent ATF dával rukama znamení řidiči, aby popojel ještě kousek dopředu a pak ještě jednou. Kamenná deska pukla na dvě části a vymrštila při tom do vzduchu oblak prachu a drobné sutě. Hned potom začal agent zuřivě signalizovat, aby se buldozer zastavil. Z mračna Sedavého prachu se vynořil asistent koronera. Šplhal přes hromadu cihel a v rukou svíral drapák. Jake a Farelli si stoupli na špičky a snažili se zahlédnout nějaké detaily mezi sutinami, ale neviděli nic.
Za malý okamžik se k nim už hrnul onen agent ATF. Svíral malou plastikovou nádobku se štítkem označujícím materiál představující biologické riziko. Krok za ním se hnal Dan Hurley. Jakmile zahlédl duo dobře známých detektivů z oddělení vražd, vydal se spěšně k nim.
„To jsem rád, že jsi zase zpátky, Lou. Vítej!“ řekl Hurley Farellimu a poplácal ho po zádech. Při tom se tak trochu lekl Farelliho bledě zelené barvy. Celé oddělení vědělo, jak blízko byl Farelli smrti. Nechybělo moc, a byl by vykrvácel. Jeden z Hurleyho přátel mu řekl, že Farelli na tom chodníku ztratil nejmíň celou čtvrtinu krve. „Kellerman říká, že od té doby, co jsi dostal jeho krev, je teď z tebe o moc lepší polda.“
Farelli se zazubil a přikývl. Bo Kellerman, člen záložní jednotky, daroval pro Farelliho dávku vzácné AB negativní krevní skupiny, která se jinak dá najít jen velmi těžko. „Poděkuj za mě Kellermanovi ještě jednou, prosím,“ požádal Farelli.
Znovu se ozval motor buldozeru, tentokrát ještě hlasitěji. Stroj právě couval pryč od zbořeného komínu. Do vzduchu se znovu vyvalil mohutný oblak prachu a pomalu se usazoval na předmětech v okolí.
„Pořád ještě vyhrabáváte cucky, co?“ zeptal se Jake.
„Tentokrát jsme konečně našli pořádně velkou část těla,“ řekl Dan Hurley. „Vypadá to jako loket a patří k němu ještě pěkný kousek horní končetiny.“
Farelli pokrčil rameny. „I tak se z toho dá udělat identifikace jen těžko.“
Hurley se jemně usmál. „Jenže na týhle paži je tetování.“
„Jak to vypadá?“ napnul uši Jake.
Hurley si mnul v zamyšlení bradu rukou, na které mu chyběly dva prsty. „Nevím sice přesně, co to je, ale mohla by to bejt nějaká kytka.“
„Je to kvalitní tetováž, anebo nějakej lacinej brak?“
„Co se mne týče, tak nemá chybu,“ řekl Hurley zamyšleně. „Jak barva, tak i detaily jsou vidět docela dobře.“
Jake přikývl. Původ perfektního tetování se dá vystopovat, zvlášť pokud má nějaké neobvyklé rysy. Některé tetováže byly tak stylově vyhraněné a tak dokonale technicky provedené, že je mohlo vytvořit jen několik málo umělců. Jake si udělal poznámku, aby nezapomněl tu tetováž později prostudovat. „Mají už federálové něco?“
„Leda tak kulový,“ řekl Hurley. „Skupina, co to provedla, se zatím nikde nepochlubila.“
„To jsou na tom tak špatně, že nestojí za obvyklé telefonáty už ani místním cvokům?“ zeptal se Jake.
„Losangeleská policie měla, chlapi, jeden takovej včera,“ řekl opovržlivě Hurley. „Nefalšovanou píčovinu. Nějakej vůl jim volal, že šlo o speciální druh TNT, který osobně sestrojil sám Pilát Pontský z trnové koruny Ježíše Krista.“
„Takže to nakonec pořád víc vypadá jako nehoda při práci, co?“
„No,“ řekl nepřesvědčené Dan Hurley, „já to vidím asi takhle. Tihle chlápci nebyli žádní amatéři a jejich bomba nebyla žádná lidová tvořivost. Šlo o zcela speciální druh cé čtyřky.“ Sáhl do kapsy u kabátu a podal Jakeovi kus papíru se zprávou z laboratoře.
Jake držel papír tak, aby ho mohl číst současně také Farelli. Byla to zpráva od ATF, tedy přesněji z jejich Laboratoře trhavin v Rockvillu v Marylandu. Cé čtyřka použitá v bombě byla směsí vysoce výbušných trhavin RDX a PETN, jejichž poměr byl v tomto případě velmi neobvyklý a nepoužíval se v běžných cé čtyřkových náložích.
„Jak RDX, tak i PETN byly vysoce čistý, téměř bez jakýchkoliv příměsí,“ vysvětloval Hurley. „To znamená, že si tu cé čtyřku neumíchali doma na stole. Jde o produkt vyrobenej za přísnýho dozoru nad kvalitou výrobku.“
„Kde k tomu přišli?“ zeptal se Jake.
„Pravděpodobně to ukradli z nějakýho armádního zařízení anebo koupili na černým trhu,“ řekl Hurley. „Těchhle svinstev se tady všude prodává spousta. Nejdůležitější indicií pro nás zůstává poměr RDX k PETN. Obě složky byly smíchány v naprosto přesným poměru, aby to, až to budou chtít někde odpálit, zaručilo maximální účinek. Tohle sestrojil někdo, kdo má zkušenosti s trhavinama. To znamená, že v tom má prsty nějakej profík.“
„Hm, když teda byli takoví machři, tak jak je pak možný, že tím odpálili sami sebe?“ zeptal se Farelli.
„Někdy se to stane.“ Hurleymu vytanula na mysli znovu vzpomínka na trubkovou bombu, která mu utrhla dva prsty na ruce. Byl opatrný, zatraceně opatrný, a stejně ta zkurvená bomba explodovala. Ještě dnes cítí smrad z toho čmoudu, který se z ní vyvalil předtím, než zaslechl, že to bouchlo. A od té doby ho pronásledují noční můry, i když o něco méně než dřív. Vrátil se v mysli zpět do přítomnosti. „Slyšel jsem, že jsme přišli o našeho svědka,“ nadhodil.
„Jo, bohužel, je to tak,“ řekl Jake nevesele.
„Umřel na následky zranění?“
Jake zavrtěl hlavou. „Dostali ho. Zadusili toho chudáka polštářem.“
„A sakra,“ zaklel Hurley.
„Takže teď máme místo očitýho svědka hovno.“
„No, ale na druhou stranu víme, že se ty zkurvysyni chystají vyhodit do povětří něco, co si už hezky dlouho předtím naplánovali. A taky víme, že jim na tom mimořádně záleží, ať už to je cokoliv.“
„Jak jsi na to přišel?“
„Protože většina teroristů by se zdejchla jak smrad a zalezla někam do houští,“ řekl Hurley. „Pokud bys zamordoval dvaadvacet lidí, tak by ses tu nepotloukal kolem a nedíval se, jak vypadají. Ale tihle syčáci to dělají přesně obráceně. Pobíhají kolem a likvidujou všechno, co by jim snad v tom kšeftu mohlo překážet. Hádám, že si vyhlídli ten svůj cíl velmi přesně a znají už taky datum, kdy zaútočí. A mají v úmyslu zlikvidovat úplně každýho, kdo by se jim v tom pokusil zabránit.“
Jake se drbal rukou ve vlasech a snažil se sledovat nit Hurleyho vývodů. „Ale šance, že bychom je mohli chytit, jsou nyní větší než před tou explozí.“
„Těm to je šumafuk. Fanatici se starají pouze o svý poslání.“
Hurleymu zazvonil v kapse od kabátu mobilní telefon. Spěšně pro něj sáhl, prohodil několik slov a rychle ho zase vrátil zpět. „Lituju, kluci, ale musím už jít. Probereme to ještě později.“
Farelli pozoroval, jak místo spěšně opouští zásahová skupina detektivů, vyčleněná na boj s pumovými útoky. „Asi zase nějaká hrozba pumovýho útoku.“
„Hurley mi řekl, že mají v Los Angeles během jednoho roku víc než tisíc telefonátů týkajících se bomb a bombovejch útoků,“ řekl Jake. „Vypadá to, že Belfast je ve srovnání s Los Angeles něco jako dětskej koutek u McDonalda.“
„Z tohohle místa se stává zkurvená, zapíčená díra,“ zavrčel znechuceně Farelli. „A teď tu máme ještě několik teroristů navíc, aby to tu mělo větší šmrnc.“
„A nemáme ani ponětí, co jsou zač.“
Farelli si popotáhl nahoru sklouzávající kalhoty uvolněné v pase. I když se minulý měsíc zrovna moc nehýbal, stejně od té doby, co ho zranili v přestřelce, ztratil asi deset liber. „Stačil ti ten svědek něco říct, než navěky vychladl?“
„Nic moc,“ řekl Jake. „Měl pořád silný bolesti hlavy od otřesu mozku.“
„Takže vůbec nic neviděl?“
„Viděl dva chlápky, jak šli do toho domu, ale nedokázal si vybavit, jak vypadali. A taky se vůbec nepamatoval na ten výbuch. Věnčil svýho vlčáka. Vlčák se zastavil a zvedl nožičku. A to je poslední věc, kterou si ten chudák pamatoval.“
Farelli se na chvíli zamyslel. „Víš, kolikrát denně ten chlápek věnčil toho svýho psa?“
„Dvakrát,“ řekl Jake. „Vždycky ráno a večer.“
„A kde žil?“
Jake ukázal směr palcem. „Jeden a půl bloku odsud.“
„Sám?“
„Ne. Žil se svou ženou, která ale špatně vidí a nechodí s ním věnčit psa. Podle sousedů vždycky sedává na zápraží verandy a čeká, až se s tím psem vrátí zpátky.“
„Říkáš, že moc nevidí?“
„Má šedej zákal.“
Farelli se usmál a oči se mu rozzářily. „Myslíš si, že jí potom povídal, co na procházce se psem viděl?“
Jake se udeřil dlaní do čela. „Jsem vůl a mám místo hlavy prdel.“
„Pojď, půjdem to tam omrknout.“
Vydali se po ulici vinoucí se mezi domy srovnanými se zemí explozí, za nimiž následovaly domy těžce poškozené výbuchem, s vyraženými okny a popraskanými zdmi. Tvrdě to odnesly taky stromy. Všude kolem se po trávníku a po chodnících povalovaly urvané větve a rozmetané listí.
Jake se podíval na Farelliho. Byl rád, že se jeho parťák vrátil zase zpátky. Farelliho silnou stránkou bylo sledování stopy a výslechy svědků. Věděl naprosto perfektně, jak je najít a jak z nich vytáhnout všechny potřebné informace. Uměl to tak dobře, že lidé vypadali téměř nadšeně, že mohou všechno vyklopit právě Farellimu. Jake se domníval, že za to může Farelliho vzhled. Nebyl zrovna vysoký, ale byl to ramenatý pořízek, pořádně zarostlý a s příjemným, pohotovým úsměvem. Spousta lidí si myslela, že vypadá jako vrchní z nějaké italské restaurace. Ve skutečnosti to byl tvrdý chlap, a pokud došlo k boji, mohli jste si blahopřát, že ho máte na své straně.
„Hádám, že všechny ty cucky, co se našly, jdou do laboratoře k doktorce z Memoriální,“ přerušil ticho Farelli.
„Jo.“
Seržant přikývl. „Takže proč nechceš nechat vyšetřit ten tetovaný kousek paže u ní v laborce?“
„Nevím, o čem to tu mluvíš.“
„Vypadá to, že zas potřebuješ nějakou další záminku, abys ji mohl jít navštívit.“
Jake pokrčil rameny. „Hele, brácho, nepotřebuju žádnou záminku.“
„Ale potřebuješ,“ pošťuchoval ho Farelli. „Už jste se zase rozhádali a ty teď zrovna nevíš, jak to s ní dát znovu dohromady.“
Jake si zhluboka povzdychl. Věděl, že má ten moskyt Farelli pravdu. Čím déle byli on a Joanna jeden od druhého odděleni a separováni, tím více na ni myslel. Především v noci, kdy byl sám a kolem bylo ticho. „Člověk svému osudu stejně neujde. Víš to?“
„Joanna je mimořádná žena,“ nedal si pokoj Farelli. „Takových, jako je ona, není moc, snad jedna z milionu. Je krásná, chytrá a sexy jako ďábel. A ty si to užíváš a bereš to jako samozřejmost.“
„No a co s tím?“ pokrčil Jake rameny. „Chceš radu?“
„Předveď se.“
„Přestaň si vytřepávat pytel se všema jinejma kolem,“ řekl Farelli vážně. „A věnuj se Joanně, nebo se jednoho krásnýho dne probudíš a utřeš nos, protože Joanna Blalocková už bude tatam.“
„Kam na to u všech rohatejch chodíš?“
„Když to do tebe naperou, že málem vykrvácíš, začneš se zabejvat důležitejma věcma v životě,“ odpověděl Farelli.
Jake se zastavil před nevelkým přízemním domkem obloženým taškami z bílého azbestu. K domku byla přilepená dřevěná veranda, na níž visela opuštěná houpačka. „Tak, a jsme tady,“ řekl Jake.
„Jak to provedem?“
„Já začnu.“
Vyšli po schůdcích a zazvonili. Ke dveřím přišla korpulentní šedovlasá paní. Mohlo jí být asi tak šedesát pět. Oba detektivové jí ukázali průkazy a představili se. Vyklubala se z ní sestra právě ovdovělé ženy. Zavedla oba muže do malého obývacího pokoje, v němž Jake zaslechl tlumenou hudbu. Byl to Frank Sinatra a zpíval píseň „Fll Be Seeing You“.
„Claire,“ oslovila korpulentní paní svou ovdovělou sestru. „Tito dva džentlmeni jsou detektivové. Rádi by se tě zeptali na pár věcí. Cítíš se na to?“
Paní Claire Stonehauserová pomalu přikývla a ukázala na pohovku potaženou silně odřenou tříslově hnědou látkou. „Prosím, pánové, posaďte se.“
Oba detektivové se usadili naproti ní zády k oknu a krátce si ji prohlédli. Byla to drobná, křehká žena s hladce sčesanými krátkými bílými vlasy. Seděla v houpací židli a jemně se v ní pohupovala. Židle při tom narážela na podlahu z tvrdého dřeva, které vydávalo skřípavé zvuky.
„Je nám moc líto, co se stalo vašemu manželovi, paní Stonehauserová,“ řekl Jake na úvod.
„Víte, byli jsme spolu skoro osmapadesát let,“ řekla sotva slyšitelně stará paní.
Jake se naklonil dopředu, aby lépe slyšel, co žena říká. Uvědomil si však, že tu hudbu teď slyší hrát ještě hlasitěji. „Vadí vám ta hudba?“ zeptala se tiše drobná paní. Jake zavrtěl hlavou. „Kdepak, vůbec ne.“
„Víte, mám tu písničku moc ráda,“ řekla. „Hráli ji tu noc, kdy jsme se s mým manželem potkali.“ Pohupovala se ve své židli a tvář jí ozářil slabý úsměv. „Je to úžasný příběh. Chcete si ho poslechnout?“
„Ano, rád,“ řekl Jake. Ve skutečnosti tu historku nechtěl vůbec poslouchat, ale velmi dobře věděl, že svědkové, kteří vypovídají uvolněně, mluví víc a také si víc pamatují.
„Můj manžel byl v roce devatenáct set čtyřicet jedna v posledním ročníku Vojenské akademie ve West Pointu,“ vzpomínala stará paní, „a bydlel v jednom pokoji s mým bratrem Philipem. Philip mne seznámil s Artem, a tak jsme šli na jejich promoci společně. Hrál nám tam orchestr Tommyho Dorseye a hlavním zpěvákem orchestru byl Frank Sinatra. Art a já jsme si zamilovali Sinatrovu píseň ‚Pil Be Seeing You‘. O osm měsíců později již byli Art i Phillip v Evropě a bojovali proti nacistům. Neviděla jsem Arta čtyři roky, ale každý den jsem si pouštěla gramofon a poslouchala tu písničku. A pokaždé, když jsem slyšela zpívat pana Sinatru tu jeho ‚Pil Be Seeing You‘, viděla jsem před sebou Artův obličej, cítila jsem, jak se mě dotýká, a slyšela jsem jeho hlas. Vždycky se mi to vybavilo, zrovna jako teď. To je ten důvod, proč ji mám tak ráda a proč pro mě ta písnička tolik znamená.“
Jake se zeptal: „Vzali jste se po válce?“
Paní Stonehauserová přikývla. „Měsíc nato, co se vrátil z fronty zpátky.“
„A Phil mu měl jít za svědka,“ dodala její sestra smutně.
Stará paní přikyvovala. „Náš bratr Phillip byl zabit ve válce. Padl v bitvě o Bastogne. Zemřel Artovi v náručí.“ Vzala si z krabice papírový kapesníček a zadržovala slzy. „Na naší svatbě nešel manželovi nikdo za svědka. Bylo tam jen prázdné místo, kde měl stát Phillip.“
Farelli hleděl před sebe a nehnul ani brvou, avšak těžce polkl.
Paní Stonehauserová s obtížemi znovu popadla dech. „Řekněte mi, poručíku, jak vám mohu pomoci?“
„Budu mít na vás jen několik otázek,“ řekl Jake a odložil svůj notes. „Váš manžel mi řekl, že obvykle chodil na procházku se psem dvakrát denně.“
„Někdy i častěji,“ řekla paní. „Kdykoliv se Ralphiemu zachtělo jít ven, Art ho vzal a šel se s ním projít.“
Při zmínce svého jména zvedl německý ovčák smutně hluboké oči. Krátce si Jakea prohlížel a potom položil hlavu zpátky na pár opuštěných hnědých pantofli pod prázdným křeslem.
„Zmínil se váš muž někdy o tom domě, co ho vyhodili do povětří?“ zeptal se Jake.
„Myslel si, že si ho tu najali na kšeftování s drogami.“
Jake zvedl obočí. „Proč?“
„To kvůli lidem, co si ho najali,“ řekla paní. „Byli mladí, nepříliš přátelští a přicházeli a odcházeli především v noci. A měli stále stažené žaluzie.“
„Viděl váš muž někdy, jak prodávají drogy?“
„Ne, ale na to, že to byl takový malý domek, jich tam přebývalo docela hodně. Možná šest nebo sedm, bílí i Mexikáni, a určitě z nejnižších tříd.“
„Proč si myslel, že jsou z nejnižších společenských vrstev?“
„Podle toho, jak byli oblečení, a podle toho, že několik z nich mělo tetování.“
Jake se k ní naklonil trochu blíž. „Říkal něco neobvyklého o tom tetování?“
„Můj muž se o tom nikdy nezmínil.“
Jake si zapsal do notesu poznámku a přemýšlel přitom o tom kusu paže, který našli právě před chvílí na místě exploze. „Zmínil se někdy o těch chlápcích, co měli to tetování?“
„Jen to, že to byli Mexičani.“
„Jak k tomu došel?“
„Protože mluvili španělsky.“
Jake si povzdechl. Ti chlápkové mohli být docela dobře z jakékoliv jiné země ve Střední anebo Jižní Americe. „Ale nebyl si úplně jistý, že to byli právě Mexičani, že?“
„Ale to víte, že byl,“ řekla paní pevně. „Můj muž byl lingvista, poručíku. Mluvil plynně pěti jazyky, včetně španělštiny. Podle mého muže mluví Mexičané odlišným druhem španělštiny. Tedy přinejmenším odlišným pro jeho uši. Domníval se, že ti dva muži, které spolu slyšel hovořit, pocházeli odněkud ze severního Mexika.“
„Netušil také, ze kterého města na severu Mexika mohli být?“ nanesl Jake napůl žertem.
„Myslel si, že jsou z Monterrey,“ řekla promptně stará paní.
„To to dokázal tak přesně rozlišit?“ zeptal se nepřesvědčené Jake.
Paní Stonehauserová se jemně usmála. „Když vás posadím, poručíku, do jedné místnosti se dvěma Američany, jedním z New Yorku a druhým z Atlanty, dokážete mi říci, odkud jsou?“
„Máte pravdu,“ řekl Jake a zapsal si poznámku do notesu. Nyní si přál ještě víc, aby ten starý pán zůstal na živu. Art Stonehauser by býval svědek jako víno, až by se mu vrátily všechny smysly a paměť. „Měli ti lidé z toho domku nějaké auto?“
„Art se o tom nikdy nezmínil.“
Jake se opřel pohodlně do křesla a začal se probírat poznámkami ve svém zápisníku a přeskakoval při tom stránky. Bylo to znamení pro Farelliho.
„Jenom jednu nebo dvě otázky, paní Stonehauserová,“ řekl jí seržant. „Váš muž se zmínil o šesti nebo sedmi lidech, kteří z toho domku vycházeli. Je to tak?“
„Přesně tak.“
„A dva z nich byli bílí,“ pokračoval Farelli. Paní přikývla. „Bylo na těch dvou bílých chlápcích něco neobvyklého? Něco, co by je pomohlo odlišit od ostatních?“
Stará paní usilovně přemýšlela. Počala pohybovat rty, jako by měla odpověď užuž na špičce jazyka.
Jake se usmíval. Farelli neztratil nic ze svých schopností. Samozřejmě, starý pán by se býval soustředil především na ty bílé chlápky. Stonehauser byl ještě z té generace lidí, která nevěřila na míšení ras. A když šlo o směsici ras, zužovali tito lidé pohled pouze na bílé příslušníky skupiny, které si však zato dlouze a velmi podrobně prohlédli.
„Teď, když tak o tom přemýšlím,“ řekla paní Stonehauserová, „tak si vzpomínám, že přišel jednou odpoledne z vycházky a dívali jsme se na televizi. A v tom se zmínil o jednom z těch bílejch hochů. Že měl takovou tu vyholenou hlavu. Něco jako ty skin – no, skinhuby, nebo nějak tak.“
„Myslíte skinheadi?“ zeptal se jí Farelli.
„Jo, ti skinheadi,“ přikývla paní. „Ten chlápek v televizi měl úplně vyholenou hlavu, jen na bradě měl pár chlupů. Můj manžel řekl, že jeden z těch dvou vypadal přesně jako tenhleten.“
Jake se k ní opět naklonil. „Co myslel váš muž tím výrazem pár chlupů? Nebylo to něco jako bradka?“
„Jo, byla to bradka.“
Jake přemítal, jestli ten muž, kterého stará paní popisovala, byl zrovna ten sráč s bradkou, co zabil v Memoriální jejího manžela. Hm, musel to být on. Ten skinhead si musel pamatovat, že si ho starý pán dobře prohlédl. Jakmile se do světa rozšířily zprávy o očitém svědkovi, který chodil na procházky se svým vlčákem, věděl náš skinhead, o koho jde, a musel ho zabít. Nemohli si dovolit dát komukoliv šanci, aby je poznal a odhalil.
Jake se užuž chtěl zeptat na další věc, ale paní se teď obrátila ke gramofonu, který začal znovu hrát její zamilovanou písničku. Paní Stonehauserová začala nahlas zpívat spolu s Frankem Sinatrou.
Jake se zvedl z pohovky a podal jí navštívenku. „Pokud si na něco ještě vzpomenete, tak nám prosím zavolejte.“
Stará paní bezmyšlenkovitě přikývla. Její mysl teď byla o šedesát let zpět, na slavnostní promoci kadetů ve West Pointu. Právě tančila s urostlým mladým kapitánem, nejkrásnějším mužem, jakého kdy viděla. Jmenoval se Art Stonehauser.
Ani neslyšela, když jí oba detektivové říkali na shledanou.
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Maxie Birnbaum dával v laboratoři Joanně a Lori McKay lekce v boxování. Přikrčil se a pohyboval se plavně v kruzích proti směru hodinových ručiček. Nespouštěl při tom oči ze svých imaginárních soupeřů. „Musíte stát tak, abyste měly nízko těžiště a abyste byly z dosahu soupeřova úderu.“
„A donutili ho tak, aby se vydal za vámi, že?“ dodala Lori.
„Správně, panenko. Když se takovej chlápek musí vypravit za vámi, nemá v ten moment na to, aby vám ublížil.“
Joanna se na Maxieho usmívala. Starý sympaťák se jí zamlouval stále víc. Byl to boxer ze staré školy a nyní mu už bylo semdesát šest let. Měl stále rovná, široká ramena a pevné tělo. Stále vypadal na to, že by si v zápase dokázal ještě dobře poradit. „V jaké váze jste boxoval?“ zeptala se ho.
„Ve welterové.“
„A byl jste v tom dobrej?“
Maxiemu zajiskřily oči. „Jednu dobu jsem byl šestej na světě.“
„Bojoval jste někdy o titul?“
„Jednou, proti Sugar Ray Robinsonovi,“ řekl Maxie, který se mezitím hrdě napřímil, takže teď vypadal o něco vyšší. Měl na sobě tmavý oblek, který již byl na některých místech oblýskaný, ale byl čistý a pečlivě vyžehlený. „Vyřadil mě sice v desátém kole, ale nemohl si rozhodně stěžovat, že by si nezaboxoval.“
„Takže se kolem boxování pohybujete už hezky dlouho?“
„Mnohem dýl než kdokoliv jiný.“
„A pracujete pro Boxerský svaz?“
„Jsem jenom konzultant,“ řekl Max skromně. „Znamená to, že pro ně pracuju na částečný úvazek.“
„V archivu?“ zeptala se Lori.
„Archiv,“ zasmál se Maxie. „Je to takový divný slovo. Když jsem to poprvé slyšel, tak jsem si myslel, že je to něco, co se dává do salátu.“
Joanna se široce usmála. „Myslím si, že jste tím správným mužem, který by nám s tím mohl pomoci.“
„Doufám, že vás dokážu nasměrovat správnou cestou.“ Maxie sáhl do kapsy od saka a vyjmul pečlivě přeložený list papíru. „Pokud tomu dobře rozumím, jde vám o borce, který vážil něco mezi sto deseti až sto dvaceti librami.“
„Mohl vážit také méně,“ řekla Joanna a vyložila Maxiemu, jak odhadli váhu boxera podle velikosti kůstek jeho rukou a jak se od jednoho známého dozvěděli, že boxeři mají často větší ruce, než jak by člověk podle jejich vzrůstu očekával. „Váš přítel má pravdu,“ řekl Maxie. „Boxeři mají větší ruce než ostatní, pravděpodobně od všech těch neustálých úderů během tréninků a zápasů. Ale to není v našem případě vůbec důležité a hned vám taky řeknu proč. Všichni boxeři, co boxují v lehčích váhách – v pérové, muší anebo bantamové – jsou v podstatě stejní. Snadno přecházejí z jedné váhy do druhé tím, že se trochu vypotí v sauně a vynechají několik jídel. Takže, abych měl jistotu, že jsem nikoho nevynechal, vypsal jsem si všechny chlápky, co vážili sto deset až sto dvacet liber, boxovali během posledních deseti let a před nějakým časem toho nechali.“
„To musí být pěkně dlouhej seznam, ne?“
„A ještě o kousek delší,“ pokračoval Maxie. „Trochu jsem ho pro vás zkrátil. Nejdřív musíte vědět, že téměř všichni borci z lehčích vah jsou cizinci. No a tak jsem vyškrtl všechny Japonce, Korejce, Thajce, Filipínce a ještě nějaké ty další,“ řekl Maxie, zřetelně potěšen svým výkonem. „Tak co, jakej jsem koumes?“
„Vynikající,“ pochválila ho Lori. „Od minuty by z vás mohl být excelentní detektiv.“
Maxie se nad tím chvíli zamyslel, ale pak zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Ne, to ne. Ale buď jak buď, našel jsem pro vás dvaadvacet amerických borců mexického původu, kteří by dobře pasovali na toho chlápka, co hledáte. A pak jsem se snažil o nich zjistit něco víc.“
„Jak jste to provedl?“ zeptala se ho Joanna. „Uchovává Boxerský svaz nějaké záznamy o bývalých borcích?“
„Ti se o bývalé borce nezajímají ani za mák,“ řekl s hořkostí v hlase Maxie a jeho obličej na okamžik ztvrdl. Potom se rychle vrátil ke svému papíru a Joannině otázce. „Vystopoval jsem je poptáváním lidí kolem. Někteří bývalí boxeři zůstali ve hře jako trenéři. Udržují kontakt se svými bývalými kamarády anebo se spolu potkávají při utkáních. Chlápci ze stejné váhy obvykle tíhnou k sobě, je to něco jako bývala stará bratrstva. Takže, když se jeden poptává kolem, může zjistit docela dost informací. No a teď, co jsem vlastně zjistil. Z těch dvaadvaceti Mexičanů, o kterých jsem vám říkal, už dva umřeli, šest jich žije v Arizoně anebo v Texasu a o čtyřech dalších nikdo nic neví. Takže jich zbývá už jen deset a z nich měl na prstech ruky vytetovaná slova Love a Hate jen jeden. Jmenoval se José Hernandez.“
Takhle jednoduché to být nemůže, přemítala Joanna. „Dokázal jste zjistit, kde pan Hernandez žil?“
„Jeho přítel mi řekl, že se José ztratil z dohledu asi tak před třemi týdny. Myslí si, že se vrátil zpátky do Mexika, aby tam zemřel.“
Joanna přikývla. Časový rámec seděl dobře, protože ta ruka byla odtržena od těla asi před třemi týdny. „Proč by jezdil do Mexika umřít? Vždyť to byl ještě mladý muž.“
„Mladý muž, ale s velmi zhoubnou rakovinou,“ řekl Maxie. „Nezbývalo mu už moc života.“
Joanna se rychle zeptala: „Máte na něj telefon anebo jeho adresu?“
„Zatím ne,“ zavrtěl hlavou Maxie. „Ale pracuji na tom.“
„Bylo by to pro nás velmi důležité.“
Maxie opět složil pečlivě svůj list papíru a zasunul ho zpátky do kapsy. „Myslíte si, že je to ten chlapík v márnici?“
„Mohl by to být on,“ řekla Joanna. Maxiemu Birnbaumovi totiž předtím řekla, že se našlo tělo se znetvořeným obličejem. Nechtěla mu říci o utržené ruce a už vůbec ne žádné podrobnosti. „Myslím si, že by prozatím nebylo dobré se někde zmiňovat, že to tělo, co máme, by mohly být pozůstatky Josého Hernandeze. Musíme počkat, dokud si s tím nebudeme stoprocentně jistí.“
„Budu mlčet jako hrob,“ řekl Maxie a udělal gesto, jako by si zapínal zip na ústech. „Ještě se trochu poptám kolem a uvidím, jestli pro vás dokážu najít informace, které potřebujete.“
„Moc si vaší pomoci vážíme, pane Birnbaume,“ řekla mu Joanna na rozloučenou. Dívala se, jak odchází pevnou, pružnou chůzí. Starý muž tím dával najevo, že je opět vážený a užitečný, že je zpět v běhu života.
„Myslím si, že to vypadá, že bychom mohly mít štěstí,“ řekla tiše Lori.
„To doufám,“ odpověděla Joanna a opětovala Maxiemu jeho zamávání od dveří. „Mohla bys pro mě něco udělat?“
„Samozřejmě.“
„Zjisti, kdy bude v Los Angeles nějaké důležité utkání v boxu, a sežeň pro Maxieho sedadlo blízko ringu. Můžeš na to vzít peníze z toho účtu, co je určen na takzvané nejrůznější výdaje.“
„Bude nadšený,“ řekla Lori a usmála se na Joannu. „Určitě by mu udělalo radost, kdybychom pro něj poslaly auto.“
„Proč ne. Udělej to tak.“
Joanna se vrátila pohledem k černé tabuli, kde měla pod jednotlivými projekty, na nichž pracovaly, napsáno, co mají udělat. Vypadalo to, že záhada utržené ruky by mohla být brzy objasněna. Potřebovala však nezvratný důkaz, což vyžadovalo provést vyšetření DNA. Doufala, že má José Hernandez děti. Chtěla porovnat DNA dětí Josého Hernandeze s DNA jejich matky a potom s DNA jeho samého. Tak by mohla prokázat jeho totožnost. Na policii města Los Angeles by pak zůstalo zjistit, kdy byl José Hernandez vlastně zabit a také proč.
Joanna přistoupila ke své tabuli a pod projektem Ruka zakroužkovala položku typizace DNA. Takže tímto budou mít pravděpodobně jeden projekt z krku. Zbyde jim zatím ještě další – pumový útok a jeho oběti. A až si poradí i s tímhle, bude volná a bude moci začít nový život s Paulem du Maurier. Podívala se na zlatý náramek, kterým ji obdaroval, a potom na svůj prsteníček, na který si velmi brzy určitě nasadí zlatý prstýnek s diamantem.
Ozvalo se prudké zaklepání na dveře. Dovnitř vešel mladý laborant a pospíchal k Lori.
„Zrovna jsem pro vás dostal fax, doktorko McKayová,“ podal jí list papíru.
Lori si zprávu rychle přečetla a potom ji začala číst znova. „To jsou ale svině,“ zaklela. „Co se stalo?“ zeptala se jí Joanna.
„Pamatuješ se na ten oranžový trojúhelníkovitý úlomek, který jsem vypreparovala z té utržené ruky a poslala na analýzu?“ zeptala se Joanny Lori a četla tu zprávu potřetí. „Je z plastické hmoty.“
„A?“
„Je napěchován C-4. Ta ruka byla odtržena pomocí plastické trhaviny.“
 



Kapitola 11
Středa, 24. března, 12:15
 
Rudy Payte si opláchl z obličeje zbytky holicího krému a potom si v zrcadle prohlížel výsledek svého snažení. Bez bradky jeho obličej vyhlížel jinak, přesně jak mu to Eva řekla. Brada mu teď vystupovala více dopředu než předtím a rty se zdály pevné a přísné. Vcelku vypadal mnohem starší, než byl, a taky mnohem mužnější. Rudy se zašklebil do zrcadla sám na sebe, navýsost spokojen se svou novou vizáží. Opatrně si osušil hlavu a nasadil si paruku z hnědých, dozadu sčesaných vlasů, které mu zakrývaly částečně uši. Znovu si prohlédl v zrcadle sám sebe a došel k závěru, že je z něj teď docela chlapák.
Omotal si ručník okolo boků a vyšel z koupelny do pokoje motelu. Kapal kolem sebe vodu ze sprchy. „No, co si o tom myslíš?“ zeptal se Evy.
Eva zvedla oči od stránek Gedeonovy Bible, v níž si četla. „Máš nakřivo paruku.“
„Dám to pak do pořádku,“ Rudy sáhl po cigaretě.
„Udělej to radši hned,“ řekla Eva se striktností v hlase. „A zvykni si to tak dělat pořád. Paruka nakřivo upozorní všechny kolem, že ji nosíš.“
Rudy odkráčel do koupelny, ale za moment byl už zase zpátky. „Jaký je to teď?“
Eva na něj vrhla krátký pohled a přikývla. „Ujde to.“
„Chtěla jsi mi říct o tý cestě, na kterou mě posíláš.“
„Hned. Jen mě nech dočíst pár řádků.“ Eva přežvykovala příběh Davida a Bathšeby. Oba se dopustili cizoložství, přemítala Eva, a přece je Bůh nezatratil. Dokonce jim ve skutečnosti ještě žehnal. Jejich syn Šalamoun se stal nejlepším a nejmoudřejším králem Izraele. Stejně je měl Bůh potrestat, pomyslela si sama pro sebe. Především Davida, který poslal manžela Bathšeby, Uriáše, do bitvy, aby v ní padl, a on se mohl oženit s jeho ženou.
A potom opět, Bůh nepotrestal federální agenty, kteří zabili jejího bratra Samuela. Ti federální zplozenci pekla si drze přišli na pozemek jejich rodiny v divočině a požadovali placení daní a volný přístup veřejnosti na silnice, které vedly územím, jež bylo majetkem jejich národa. Když to rodina pochopitelně odmítla, federálové zahájili palbu a zabili nevinné ženy a muže, kteří jen bojovali na obranu své země a svých práv. Potom vypukl požár, v němž zahynuly také děti, přesně jako předtím ve Wacu. A agenti pořád stříleli a stříleli. Stále má před očima Samuelovo tělo proděravělé kulkami jako řešeto, s tváří znetvořenou téměř k nepoznání.
Eva stiskla zuby. Ona teď pomstí smrt svého bratra a ostatních členů rodiny. Federálové splatí svůj dluh způsobem, o němž se jim nikdy ani nesnilo. 0, jak ti budou splácet! A jak pohostinně jim otevře samo peklo svůj ohnivý jícen!
Vrátila se v myšlenkách k Bibli a znovu se začetla do pasáže o Davidovi posílajícím Uriáše do bitvy na smrt.
Rudy se uvelebil na kraji postele a po očku Evu pozoroval. Byla skutečně krásná. Měla dlouhé, elegantní nohy a krásně tvarované tělo. A na něm růžové kalhotky a fotbalové tričko, které sotva zakrývalo okraj kalhotek v pase. Rudy se naklonil dopředu, aby potajmu ukradl několik pohledů do jejího rozkroku. Zahlédl pod kalhotkami hedvábné ochlupení a ihned se mu zachtělo vniknout do něj hezky hluboko.
Eva hlučně zavřela Bibli. „Tak tomu vůbec nerozumím.“
„Čemu nerozumíš?“ zeptal se jí Rudy a rychle skrýval rukama mohutné vzepření pod svým ručníkem.
„Jak je možné, že Bůh dopustil, aby z toho David vyvázl.“
„Vyvázl z čeho?“
„To ti vysvětlím někdy jindy.“
Eva vstala z postele, přešla místnost, postavila se k oknu, rozhrnula prsty lišty žaluzie a dívala se na živý provoz na Sunset Boulevard. V dálce viděla mrakodrapy v centru Los Angeles, tonoucí ve smogu. Patio před oknem jejich pokoje bylo opuštěné, s výjimkou muže, který tam čistil bazén. Znovu zkontrolovala patio pohledem, stáhla žaluzie a pustila nahlas televizi. Chtěla tak zabránit, aby hlasy z jejich hovorů s Rudým pronikly tenkými zdmi do sousedních pokojů.
Vrátila se od okna zpátky a posadila se vedle Rudyho, se rty blízko jeho ucha. „Dobře poslouchej,“ řekla tiše, „a udělej všechno naprosto přesně tak, jak ti to řeknu. Za třicet minut odsud odjedeš do Las Vegas. Žádná nepřiměřená rychlost. Drž se na šedesáti nebo šedesáti pěti mílích za hodinu. Přesně v šest večer půjdeš ke hlavnímu vchodu do Zlatého Nugetu a budeš tam čekat. Přijde tam k tobě muž v kovbojském klobouku a s cigaretou v ústech. Zeptá se tě, jestli jsi jeden ze Spravedlivých. Odpovíš mu: ‚Je nás jen několik.‘ Pak půjdeš za ním a uděláš s ním malý obchod.“ Vsunula ruku pod polštář a vytáhla tlustou obálku z hnědého papíru. „Dáš mu tohle a on ti dá C-4.“
„Jak moc cé čtyřky?“
„Čtyři cihly.“
„Je to dost na to, co musíme udělat?“
„Víc než dost,“ ujistila ho Eva. „Nezapomeň, že teď mluvíme o explozi v blízké čtvrti.“
Rudy chvíli přemýšlel. Trochu ho děsila představa jízdy do Las Vegas. Pět hodin tam a dalších pět hodin zase zpátky. „Proč tam nemohu letět letadlem?“
„Je to příliš riskantní,“ řekla Eva ještě o poznání tišeji. „Poneseš to v ruce a na letišti tě zkontrolují, jen co vlezeš pod detektor kovu.“
„Cé čtyřka není kov,“ přel se Rudy. „Alarm proto ani necinkne, takže nebudou tašku otvírat.“
„Předpokládejme, že alarm z nějakého důvodu přece jen zazvoní,“ vyštěkla Eva. „Anebo tam budou čmuchat policejní psi. Co budeš dělat pak, ty chytrej?“
„Na to jsem nepomyslel,“ doznával zkroušeně Rudy.
Chytrost není zrovna jeho obor, přemýšlela Eva. Naštěstí má i jiná nadání, jež jsou užitečná. „Řiď se instrukcemi a všechno klapne.“
„Kam mám tu cé čtyřku schovat?“
„Pod zadní sedadlo.“
Rudy si mnul bradu v místě, kde dříve míval bradku. „A co když mě stopne policajt?“
„A proč by to měl dělat?“
„Co když to bude nějakej zmetek, co se honí za pokutama?“ namítal Rudy. „Nebo se mi rozbije zadní světlo.“
„Tak ho nech, ať ti napíše pokutu.“
„A co když bude chtít čmuchat v autě?“
„Tak ho zabij.“
Eva se natáhla na záda a vzala do rukou opět Bibli. Ohnula nohy v kolenou a spodní lem fotbalistického trička se jí vysunul nad pupek. Rudy chvíli zíral na její ploché břicho, plná stehna a neobyčejně přitažlivé místo mezi nimi. Znovu došlo k masivnímu vzepření pod ručníkem.
„Co je?“ zeptala se Eva a podívala se na něj přes okraj Bible. „Nic,“ řekl Rudy a pospíchal rychle do koupelny dokončit to, co před chvílí začala příroda.
 



Kapitola 12
Pátek, 26. března, 13:10
„To je původní vzorek,“ řekla Lori McKay a vsunula diapozitiv do projektoru. Na obrazovce se objevil obraz utržené horní končetiny, kterou nalezli v místě výbuchu. Tetování bylo částečně zakryto prachem a sazemi. „A teď totéž tetování, když jsme ho očistili.“ Jake se naklonil dopředu, aby si je mohl lépe prohlédnout. Kůže byla svraštělá, potrhaná, a místy dokonce chyběla. Zdálo se, že jsou na ní vytetovány jakési okvětní plátky. Dokázal pod nimi rozlišit písmena M a O. Třetí, jakžtakž čitelné písmeno mohlo být T.
„Teď na diapozitivu uvidíte, jak to vypadalo, když jsme odpreparovaly kůži a rozprostřely ji naplocho na adhezivní podklad,“ řekla Lori. „V našem fotografickém oddělení nám k tomu udělali rekonstrukci původního vzhledu tetování, jednak co se týče barev a jednak tvaru.“
Jake prudce odvrátil pohled. „Doufám, že máte snímek, jak to rozprostřené tetování vypadalo po očištění, než vám tu fotku vyretušovali.“
„Pochopitelně, poručíku,“ řekla Lori se špatně potlačovanou směsicí zlosti a pohrdání v hlase, takže to zaznělo, že pouze tupý blbec by opomněl udělat něco tak zásadního. „Ale na tom retušovaném snímku dobře uvidíte mnohé detaily. Ostatně, přesvědčte se sám.“
„To, co chci vidět já, je ten neretušovaný snímek,“ řekl Jake ostře a se stále odvrácenou tváří od barevně a tvarově vylepšeného snímku na obrazovce.
„Proč se nejdřív nemůžete podívat na to, co…“
„Pane Bože,“ zasténal Jake. „Mě vůbec nezajímá ta vaše disneyovská verze, kde jsou okvětní plátky jak uši od Mickey Mouse, když ho za ně vytahala maminka. Chci si prohlédnout to tetování tak, jak bylo a jak ho mohl normálně vidět každý jiný přede mnou.“
Lori se podívala na detektiva. Nenáviděla Jakeovu obhroublost a pánovitost. Toužila, aby ten arogantní, testosteronem páchnoucí samec neměl přístup do soudní laboratoře a nemohl ji tam zbytečně otravovat.
Joanna se opřela na své židli vedle Jakea do zadu. Přemýšlela, proč si ti dva jdou vždycky po krku. Snad je to generační záležitost, nebo možná Loriina potřeba revolty vůči autoritám. Ale ať už to bylo cokoliv, ti dva spolu prostě nevycházeli. „Lori, netrap zbytečně poručíka a dej tam ten neretušovaný záběr, prosím,“ pronesla mile.
Lori vyjmula diapozitiv z projektoru a obrazovka se rozzářila bílým světlem. Mezitím co poněkud hlučně, s mnohým rachocením a s klapáním rámečků, hledala záběr s neretušovanou tetováží, proklínala v duchu Jakea Sinclaira smrtelnými kletbami.
Joanna využila čas a naklonila se k Jakeovi. „Laskavým slovem dokážeš zázraky. Speciálně u Lori.“
„Dobře,“ řekl Jake a stále se snažil vymazat ze své paměti pohled na jasně červené okvětní plátky retušované verze tetováže. Skřípal zuby nad stupiditou nápadu nechat fotografy retušovat záběr. Obvykle kousek přidají tady a kousek zase uberou támhle a zase ještě kousek něčeho a brzo tuje tetování, že by ho nepoznal ani původní majitel.
Na obrazovce se rozzářil další diapozitiv. Jake si ho pozorně prohlížel. Záběr ukazoval růžové okvětní plátky jednoho květu a částí dvou dalších květů. Propracování detailů vypadalo slušně, barva nic moc. Byla to laciná tetováž.
„Vypadá to jako růže,“ podotkl Farelli.
„Taky si myslím,“ souhlasil Jake. „Uprostřed kruhu z okvětních plátků jsou další kruhy a překrývají se vzájemně jako tašky na střeše.“
„Je spousta rostlin, jejichž květy mohou vypadat zrovna takhle, třeba sakura anebo chryzantéma,“ namítala Lori. „Nemůžete si být jisti, že to je právě růže.“
Jake ignoroval její štiplavý komentář. „Můžete to trochu zaostřit? To, co mě zajímá teď, je stonek květu. Rád bych si ho prohlédl.“
Lori pozvolna přeostřila, aby se stonek stal jasně viditelný. Potom uviděla detaily, po kterých se pídil Jake. Na stonku byly trny. „Je to růže,“ připustila.
Jake upřel pozornost na písmena pod okvětními plátky. Byla tam zřetelná písmena M a O, a poněkud rozmazaná verze písmene T. Drobné útržky dalších písmen však nedokázal rozluštit pro zadřený prach v kůži. Na několika místech byla pokožka navíc sedřená až ke své zárodečné vrstvě. „Dobrá,“ řekl Jake, „podívejme se teď na tu retušovanou verzi.“
Lori stiskla knoflík na diaprojektoru a na obrazovce se objevil obraz tetování vylepšeného zásahem profesionálních fotografů. Okvětní lístky byly v jejich podání zřetelně viditelné a vyvedené v jasně červené barvě. Pod okvětními lístky se skvěl nápis z rekonstruovaných písmen, který hlásal hrdě název jednoho ze států Unie – MONTANA.
„Zajímalo by mě, jak přišli na to, že to je právě Montana,“ otázal se Jake.
„Provedli několik fotografických triků a byli schopni přečíst Mont,“ vysvětlovala Lori. „No a odhadli, že by tam mohlo být napsáno Montana.“
Jake počítal písmena na tetováži včetně částí písmen, která nemohl přečíst. „Řekl bych, že v tom nápise bylo více písmen než sedm.“
Lori pokrčila rameny. „Jak jsem řekla, je to jen odhad.“
Jake uvažoval, jaký nápis mohl být pod tou růží původně vytetován. Věděl, že to v žádném případě nebyla Montana. A najít správné slovo, které se původně skvělo na tetováži, bylo stejně tak důležité jako rozluštit druh vytetované květiny. Takové slovo obvykle označovalo někoho nebo něco pro tetovanou osobu drahého. Například Mother nebo jméno přítelkyně. Někdy organizaci nebo jednotku, k níž tetovaný jedinec příslušel, jako například Pěchota, Letectvo anebo Námořnictvo. „Řekněte mi něco o adhezivním povrchu, na který jste rozložili tetováž. Je průhledný?“
„Je to něco jako bílý kyt,“ řekla mu Lori. „Nedá se skrz to koukat.“
„Můžeme to tetování umístit na nějaký průhledný povrch?“
„Tím si nejsem jistá,“ řekla Lori. „Zeptám se na to později naší vedoucí laborantky.“
Jake vyskočil. „Udělejme to hned.“
Lori se zhluboka nadechla. Docela by ji zajímalo, zda se Jake Sinclair někdy vůbec obtěžoval použít kouzelného slůvka prosím. „Může být teď zaneprázdněná.“
„Tak ji odzaneprázdněte,“ řekl Jake.
„Vy mi žádné rozkazy dávat nebudete,“ vyštěkla Lori. „Ani teď, ani kdykoliv jindy. Pokud něco chcete, tak o to požádejte, a já to zvážím.“
„Dobrá, tak to zvažte,“ řekl Jake a očima se zavrtával do jejích. „Pobíhá nám tu kolem tlupa teroristů, kteří už stihli odpálit bombu, co zabila dvacet dva lidí. A pokud rychle nezjistíme kdo, co, kde a proč, odpálí co nevidět další, a odpraví tak možná ještě mnohem víc osob. Teď nemám zrovna moc času na formálnosti a zdvořilůstky a ani na nic jiného než na vystopování těch ničemů. Takže se oba vykašlejme na voloviny a dělejme, za co nás platí. Když tomu už teď rozumíte, jak alespoň doufám, mám následující otázku: Kde je vaše vedoucí laborantka?“
Lori vracela Jakeovi pohled z očí do očí, ale jen krátce. Měl tak pronikavý a chladný pohled, až ji polila hrůza. „O moji práci mít obavy nemusíte, poručíku. Jsem profesionál, víte? A vedu si v ní zatraceně dobře. Ale zatímco ji budu dělat, ocenila bych z vaší strany trochu slušnosti.“
„Takže vám to stejně nedošlo, co?“ řekl Jake neústupně. „Plýtváte tu naším časem, zatímco teroristé někde straží další nálož. A to všechno jen proto, že máte poraněné citečky.“
„Zdá se, že nejste schopen vidět…“
Jake zvedl ruku, aby ji zarazil. „Já vidím docela dobře. A i to ráno po výbuchu jsem měl oči úplně v pořádku. Viděl jsem tam vylézat záchranáře z hromady sutin a nést v náručí malý dítě. Nejdřív jsem si myslel, že to je panenka, tak to mělo malinkatý ručičky, který byly ztuhlý a ohnutý podél těla. Přisámbůh, že jsem si podle těch ručiček nejdřív myslel, že to je panenka. Ale potom jsem viděl oči a pochopil jsem, že to je malé dítě. Mrtvé dítě. Takže mi věřte, že vidím velmi dobře. Někdy až příliš. A teď půjdeme najít vaši vedoucí laborantku.“
Lori polkla, trochu odzbrojená emocemi v poručíkově hlase. Před očima jí vytanul televizní záběr záchranáře s mrtvým capartem v náručí, který na televizních kanálech obletěl polovinu zeměkoule. „Laborantka je v přední laboratoři.“
Farelli se díval, jak ti dva mizí z Joanniny laboratoře, a potom se obrátil k doktorce. Pomalu natáhl svou nedávno zahojenou nohu. Čtyřhlavý stehenní sval, rozdrcený výstřelem z pistole, jej stále ještě bolel. „Ta vaše doktorka McKayová ještě potřebuje trochu poporůst a dospět, aby na to měla.“
„Já vím,“ řekla Joanna. „Ale má dobrou hlavu a je snaživá. Jednoho dne z ní bude vynikající soudní lékařka.“
„Možná že je proto tak přecitlivělá, protože vypadá tak mladě,“ řekl zamyšleně Farelli. „Možná má pocit, že se na ni díváme jako na děcko a nebereme ji vážně. Rozumíte, co chci říct?“
„Možná,“ řekla Joanna. „Jake však dokáže být občas na lidi docela hrubý. Není to zrovna pan Ohleduplný, jestli mě chápete.“
Farelli si mnul tváře porostlé tmavým, hrubým strništěm, které mu tam již stihlo vyrašit i přesto, že se vlastně hladce oholil ani ne před čtyřmi hodinami. „Myslím si, že od té přestřelky docela zmedověl.“
Joanna se na něho udiveně podívala. „Vy jste ten, koho střelili, a ne Jake.“
„Střelili nás oba,“ řekl Farelli nevzrušeně. „Cože?!“
„On vám to neřekl? Myslel jsem si to.“
„Ne,“ řekla Joanna tiše.
„Asi vás nechtěl polekat. Víte přece, jaký Jake je.“
„Jo, to teda vím.“
Farelli se postavil a přecházel kolem, snažil se rozchodit ztuhlost a obnovit prokrvení své nohy. Třel si poraněné stehno a čekal, až ta zatracená bolest konečně poleví.
„Pořád vás ta noha trápí?“
„Zlepšuje se to,“ lhal udatně Farelli.
„Řekněte mi něco o tom střílení.“
Farelli pokrčil rameny. Nechtělo se mu o tom zrovna moc vyprávět. Stále viděl sám sebe, jak leží na chodníku a z nohy mu stříká proud krve. „Byli jsme na hlídce, když před nás najel pickup a zastavil se. Byl tam zákaz parkování. Řídila ho nějaká dívka. Vylezl jsem z auta, abych jí řekl, že by měla odjet a zaparkovat jinde. Vtom se na korbě toho pickupu najednou objevil nějakej chlápek a měl v ruce AK-47.“
„Ó, pane bože,“ vyděsila se Joanna. Áká sedmačtyřicítka dokázala během několika vteřin vystřelit stokrát. Při zásahu zblízka to umělo roztrhnout chlapa na dva kusy.
„Jak jsem ji koupil, tak jsem hned padl a Jake mu bez váhání oplatil střelbu,“ pokračoval Farelli. „A přestože ji vlastně koupil hned po mně, stačil ještě několikrát vystřelit. Trefil toho zmetka těsně nad oko a ta rána mu utrhla tu jeho zatracenou palici.“
„Správně. Dobře to Jake udělal. Dal mu, co si zasloužil,“ řekla vážně Joanna. „Kam Jakea střelil?“
„Do ramene,“ řekl Farelli. „O šest palců níž, a Jake by byl býval tuhej. Ten kluk s ustřelenou hlavou sebou plácl z korby na zem a jeho přítelkyně rychle ujela. Pořád po ní ještě pátráme.“
Joanna se zachvěla. „Nakonec jste při vší té smůle měli i tak trochu štěstí.“
„Měli jsme větší štěstí, než si dovedete představit,“ řekl Farelli vážně. „Ten magor střílel jako šílenej. Měli jsme v autě třicet děr od zásahů a na zemi se válelo dvakrát tolik prázdnejch nábojnic. Jak nás všechny ty kulky minuly, je mi záhadou. Oba jsme mohli být už desetkrát po smrti.“
„Vzali vás na sál?“
„Oba jsme měli operaci,“ řekl jí Farelli. „Já jsem byl v nemocnici přes týden, Jake šel domů o několik dní dřív. Naštěstí mu střela nepřetrhla žádnou velkou tepnu, jako se to stalo v mým případě.“
„Dělali vám to v Memoriální?“
Farelli zavrtěl hlavou. „Ne, odvezli nás k Milosrdným.“
Joanna si zhluboka povzdechla. „Jake mi to měl zavolat,“ řekla více pro sebe než Farellimu.
„Myslím, že to zkoušel, ale byla jste pryč, nahoře v San Franciscu.“
Joanna se vrátila v myšlenkách zpátky k pátku před Valentýnem. V jednom okamžiku se tehdy ona a Paul rozhodli strávit prodloužený víkend v San Franciscu. Podívala se na Farelliho. Tvářil se velmi vážně. „Nebál jste se, že možná zemřete?“
„Oba jsme na to mysleli,“ řekl Farelli. „Leželi jsme v sanitce, zbrocení krví, a do žil na rukách nám kapaly kapačky. Myslel jsem si, že už nadešel můj čas. Dokonce jsem řekl Jakeovi, co má říct Angele, pokud to nepřežiju. A on řekl mně, co mám říct vám.“
„Co vám řekl?“
Farelli zaváhal. „Na to se musíte zeptat Jakea.“
Dveře laboratoře se náhle otevřely. Dovnitř, bez zaklepání, vešli Lori s Jakem, stále v hlučné hádce.
„Jste nemožnej,“ pištěla Lori. „Úplně nemožněji“
„A vy moc mluvíte a málo posloucháte, co říkají druzí,“ vrčel Jake.
Lori se zastavila a zuřivě se na něho dívala. Tvář jí zbrunátněla vztekem. „Kriste pane,“ zasyčela, „tak vy nedokážete přestat, co?“
Joanna se vmísila do hádky. „V čem je problém, panstvo?“
„Poručík Sinclair mě poučuje, jak mám zacházet s preparátem,“ pěnila Lori. „Teď si vymyslel, že mu nestačí, když je umístěn na rovné podložce. Rád by ho na polokulovité.“
„A proč si myslíš, že to chce?“
Lori se zarazila. V soustředění svraštila čelo. „Nejsem si jistá.“
„Vezmi do úvahy anatomickou lokalizaci tetováže,“ napověděla jí Joanna.
Loriiny oči se zjasnily. „Bylo na horní končetině, na rameni. Zakulacená podložka nám umožní vidět to tetování v jeho přirozené pozici.“
„Takže Jakeův nápad nebyl tak docela na hlavu, ne?“
Lori v sebezapření odhodlaně přikývla a podívala se na Jakea. „Váš nápad byl velmi dobrý, poručíku. Musím vám za něj poděkovat,“ řekla, a úplně ho tím odzbrojila.
„Kdykoliv k službám,“ řekl Jake. „A teď si náš kožený obrázek pěkně prosvítíme na obrazovce.“
Joanna pozorovala Lori, jak nastavuje projektor, aby zobrazil tetování rozprostřené na průhledné, polokulovité podložce. Bude si muset s Lori promluvit o jejím chování. Pochybovala však, že to k něčemu bude.
„Tady to máme,“ řekla Lori.
Všichni se společně naklonili nad obrazovku a prohlíželi si tetování. Písmena MONT se stala náhle velmi dobře čitelná. Ostatní písmena byla velmi vybledlá a nacházela se mimo zaostření.
„Zhasněte někdo světlo,“ požádal Jake.
Místnost se ponořila do temnoty.
Lori zaostřila projektor a písmena vystoupila náhle do popředí. Pod okvětními plátky růže na tetováži bylo napsáno slovo MONTERREY.
„Tak to jsem nezvládla,“ řekla Lori, na kterou to udělalo zřetelný dojem. „Jak jste věděl, že to dokáže vytáhnout ta písmena na povrch?“
„Tetováž proniká docela hluboko pod povrch pokožky,“ vysvětloval Jake. „Takže i když je povrchová část kůže sedřená, písmena mohou být ještě stále slabě vyznačená na základní vrstvě. Můžete je však vidět jen tehdy, když preparát prosvítíte ostrým světlem.“
„Myslíte si, že by mohl být z Monterey zde v Kalifornii?“ zeptala se ho Lori.
„Bude z Monterrey v Mexiku. To se na rozdíl od našeho kalifornského píše se dvěma r.“ Jake jim pověděl o rozhovoru s vdovou po zavražděném očitém svědkovi. Zmínil se rovněž o tom, jak si Stonehauserovi podle dialektu španělštiny mysleli, že by jeden z Mexičanů mohl být z Monterrey. „Podle paní Stonehauserové se ta tlupa teroristů skládala ze dvou bělochů, o kterých si myslíme, že tomu ušli, a ze čtyř nebo pěti Mexičanů.“
„Byli tam čtyři Mexičani,“ poznamenala Joanna.
„Jsi si jistá?“
„Naprosto,“ odpověděla. „Pojď se mnou a já ti hned ukážu proč.“
Vedla je ven z laboratoře a dál dozadu širokou chodbou. Přišli k masivním kovovým dveřím. Joanna je odemkla a celá skupina se ocitla v místnosti vyplněné mrazivým vzduchem.
„Je to takzvaný mrazák neboli chladná místnost určená pro uložení choulostivých vzorků. Teď jsme ji také využívali jako dočasnou márnici,“ řekla jim Joanna. „Všechny oběti exploze však již byly identifikovány a odvezeny, takže jsem tu místnost mohla předělat na model místa výbuchu.“
V místnosti o rozměrech pětadvacet krát pětadvacet stop nebyl žádný nábytek. Byla tu betonová podlaha a stěny z nerezové oceli. V zadní stěně byl vchod do lednice. Uprostřed místnosti se nalézala červeno-bíle pruhovaná tyč s nápisem EPICENTRUM VÝBUCHU. Kolem byly rozesety dřevěné stojánky nesoucí fotografie částí těl, které se v této lokalizaci našly na místě skutečné exploze. Jakeovi to připomnělo místo po výbuchu bomby, na němž se ve větru třepotaly barevné praporky.
„Podle nejrůznějších částí těl, které byly nalezeny, můžeme s jistotou říci, že se v tom domě právě nalézaly nejméně dvě osoby,“ přerušila vyčkávavé ticho Joanna. „Když jsme u těch částí těl vyšetřili krevní skupiny, našli jsme čtyři rozdílné druhy. Z toho usuzujeme, že se tam ve skutečnosti nalézali čtyři lidé.“
„A co vyšetření DNA?“ zeptal se Jake.
„Budeme ho mít k dispozici až příští týden,“ řekla Joanna. „Stejně si myslím, že nám jen potvrdí to, co již víme – že ti chlápci byli čtyři.“
„Co mě štve, je, že se nám zaboha nedaří zjistit, kdo to byl,“ zavrčel Jake mrzutě.
„O jednom z nich například víme, že byl velmi vážně nemocný,“ řekla Joanna a šla ke stanovišti umístěnému na západ od centra výbuchu. „V této lokalizaci se našel kus jater. A ta játra byla napěchovaná metastázami adenokarcinomu.“
Jake se zamračil. „Co to pro nás znamená?“
„To znamená, že mu pravděpodobně zbývalo méně než půl roku života.“
Farelli si odkašlal. „Možná že si ten chlápek řekl, že už je vpodstatě stejně mrtvej, takže může klidně něco vyhodit do povětří.“
„Mohlo by to být tak,“ připustil Jake, zmatený haldou vzájemně nesouvisejících indicií. Nic z toho nešlo dohromady. Vůbec nic. Podíval se dolů na dřevěný stojánek, těsně vedle něhož stál. Byla tam fotografie té paty z plastické hmoty, co se našla v sutinách po výbuchu. „A co ta náhrada paty, nebo co to u čerta vlastně bylo?“
„Poslali jsme to bioinženýrům,“ řekla Joanna a sáhla do kapsy po svém záznamníčku s telefonními čísly. „Hned jim zavolám, jestli už o tom něco zjistili.“
Šla k nejbližšímu telefonu na zdi a vytočila číslo. Jak čekala na spojení, protahovala si svalstvo šíje a zad, aby uvolnila ztvrdlé svaly. Při jednom z pohybů jí hlasitě zapraskalo v páteři a Joanna pocítila úlevu.
Jake ji pozoroval a přemítal, že je Joanna stále krásnější. Vypadalo to, že vůbec nestárne. Žádné vrásky, žádné tukové laloky nebo tučné visací břicho či hýždě. Přiléhavá hedvábná blůzka zdůrazňovala její nádherné poprsí a ladně tvarované tělo se štíhlým pasem. Cítil při tom příjemné pnutí v rozkroku. Potřeboval si s ní pořádně vrznout, až by brečel. Škoda že na to teď není právě vhodná doba…
Jen s námahou se přinutil, aby od ní odtrhl lačné oči. Umínil si, že jí příští týden zavolá a vezme ji někam na večeři. Mohli by třeba zajít do jejich oblíbené řecké restaurace na Long Beach. Pili by víno, dali by si dobré jídlo, pobavili se a mohli by začít zase znovu. A snad už to tentokrát nezvorá.
Joanna se připojila zpět ke skupině. Vrtěla udiveně hlavou. „Je to pořád divnější a divnější.“
„Proč?“ vrátil se Jake rychle zpět od příjemných představ do pochmurné reality.
„Ten kus plastikové paty byla protéza,“ řekla Joanna. „Jeden z těch teroristů měl umělou nohu.“
„Jsi si tím jistá?“ zeptal se Jake a v duchu přemítal, na kolika místech se v Los Angeles vyrábějí anebo prodávají protézy.
„Naprosto,“ řekla Joanna. „Pod jednou krvavou skvrnou na ní dokonce našli malou výrobní značku. Tu protézu vyrobili tady, v Memoriální.“
Jake si mnul ruce. „Výborně. Když víme, že to pochází odsud, docela to zužuje výběr.“
„Ne zas tak moc, jak si asi myslíš,“ řekla mu Joanna. „Protetické oddělení v Memoriální je největší a nejlepší v celém státě Kalifornie. Nemocní se sem sjíždějí z mnoha míst. Hádám, že za ty roky tu již vyrobili tisíce umělých noh.“
Jake začal přecházet sem a tam s rukama sepjatýma za zády. „Jeden z těch chlapíků měl umělou nohu. Dobrá. Ale jak můžeme zjistit, jestli to byl Mexičan, anebo někdo jiný?“
Joanna přistoupila k dřevěnému stojánku a pročítala informace uvedené pod fotografií umělé paty. „Vyšetřili jsme krevní skupinu krve ze skvrn na té protéze. Výsledek jsme porovnali s krevní skupinou onoho kusu skalpu s hnědou kůží a černými vlasy. Obě skupiny se shodují. Stejná krevní skupina, stejný chlap. Byl to Mexičan.“
Jake přikývl a pokračoval: „Máme tedy nějakýho Mexičana s umělou nohou. Můžeme podle té jeho protézy zjistit, jak o tu svou nohu přišel?“
„Nejspíš ne,“ řekla Joanna po krátkém zamyšlení. „Mohl o ni stejně tak dobře přijít při havárii, jako mohl třeba mít nějakou vrozenou deformitu. V obou případech by dostal naprosto stejnou protézu.“
„Možná že o tu nohu přišel při předchozím výbuchu,“ navrhovala Lori.
Jake se zastavil a chvíli na ni hleděl. „Dobrý nápad,“ přikývl souhlasně. „Ale pravděpodobně ne. Lidé, co si zahrávají s třaskavinami, přijdou zpravidla o prsty anebo o ruce, ne o nohy.“
„Možná že přišel i o ruku,“ nevzdávala to Lori.
„Tak to je za bod,“ řekl Jake. Začal zase přecházet kolem jako lev v kleci. Přemýšlel při tom, jaké informace by z té protézy mohl ještě získat. Bude potřebovat nějakého odborníka na umělé končetiny.
Obrátil se k Joanně a zeptal se: „Opravdu tu plastikovou nohu vyrobili tady v Memoriální?“
Joanna přikývla. „Na naší protetice.“
„Nemrknem se tam? Třeba nám s tím dokážou pomoct.“
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Joanna s Jakem vyšli ven na ulici. Oblohu pokrýval olověný přehoz a den byl ponuře šedivý. Přešli na druhou stranu Wilshire Boulevardu. O blok dál od Memoriální zahnuli do malé postranní uličky, a dostali se tak k místní pobočce Bank of America. Zastavili se na chodníku, blízko okénka, z něhož úředník obsluhoval klienty banky přijíždějící za jejími službami ve vozech, aniž by z nich museli vysednout. Umožnili jednomu z nich vyjet z průjezdu vedoucího kolem této venkovní bankovní přepážky zpět na ulici a potom pokračovali v cestě.
„Proč je protetika zvlášť, a ne v nemocnici?“ zeptal se Joanny Jake.
„Protože je příliš velká,“ odpověděla Joanna. „Není to totiž jen protetika, ale celý Rehabilitační institut. V pohodě by zabral několik poschodí v Memoriální jen sám pro sebe.“
Jake před sebou uviděl velkou novostavbu třípodlažní budovy obložené leštěnou žulou. Ke dveřím z determálního skla vedly široké nájezdové rampy a schodiště. Zpomalil krok, aby si mohl přečíst nápis z velkých písmen vyrytých do žulového obkladu nad vchodem. Stálo tam
REHABILITAČNÍ INSTITUT JOHNA EDGARA WALESE.
„Tady?“ zeptal se Joanny.
„Ne,“ řekla Joanna. „Tam bude nový rehabilitační institut. Měli by ho otevřít příští měsíc nebo tak nějak.“
„Kdo je to ten John Edgar Wales?“ zeptal se Jake. Přemýšlel, na kolik milionů dolarů tahle budova asi přišla a proč se vyplýtvalo tolik prostředků na drahé obklady z leštěné žuly. Obyčejné cihly by totiž vypadaly minimálně stejně dobře, a dost by se tím ušetřilo.
„Wales byl pilotem bombardéru. Sestřelili ho nad Hanojí a v zajetí tam přišel o horní končetinu.“
„Takže to byl hrdina vietnamské války?“
„O nic víc než většina ostatních.“
„A čím se teda liší, že po něm pojmenovali celý institut?“
„Jeho bratr, Josiah Wales, tu je v rehabilitačním institutu ředitelem.“
„A jaký je ten bratr?“
„Takový náš drobeček.“
Objevila se před nimi letitá dvoupodlažní budova s olupující se popraskanou zelenou omítkou. Ke dveřím vedly strmé, úzké schody a chyběly tu jak nájezdové rampy, tak jakékoliv zvedací zařízení pro vozíky. Místo nich se tu skvěl nápis
 
VCHOD PRO INVALIDY A NÁJEZDOVÉ RAMPY ZE ZADNÍ STRANY BUDOVY.
 
„Je to hrozný místo,“ řekla Joanna. „Člověku se chce brečet, když ty lidi vidí, a především když vidí ty děti.“
Vešli do prostorné přijímací haly přeplněné stojícími či sedícími pacienty. Většina z nich byli běloši anebo hispánci, sem tam pár šikmookých orientálců. Každému chyběla nějaká končetina. Někde v té hale plakalo dítě, Jake ho však nedokázal v davu lokalizovat.
Následoval Joannu, která ho vedla od recepce směrem k lékařským ordinacím. Po linoleu tu opatrně kráčeli nemocní s novými protézami, jiní si nasazovali k pahýlům náhrady rukou. Nebyla to však pouze směsice všech ras a národů, z nichž je umícháno obyvatelstvo v Golden State, ale také směsice lidí nejrůznějšího věku, od předškolních špuntů až po starce nachýlené nad hrobem. Jedno však měli všichni ti nešťastníci společné – Jake tu nezahlédl nikoho s úsměvem na tváři.
Z druhé strany haly zamával na Joannu hromotluk v bílém plášti, rozmlouvající se ženou držící v náručí malé děcko. Zdvižením prstu signalizoval, že k nim hned přijde, jen co to rychle dokončí.
„To je Josiah Wales,“ řekla potichu Joanna.
„Je ho pěkný kousek,“ šeptl Jake.
„A vůli má ještě několikrát silnější.“
Jake si prohlížel matku s dítětem, ke které Wales promlouval, a snažil se najít chybějící končetinu anebo nějakou deformitu, nepodařilo se mu však nalézt nic. Sklouzl pohledem na Walese a jeho dlouhý bílý plášť. Povšiml si, že má na rukávu našitou malou americkou vlaječku. „A hleďme, vypadá to, že je velkým americkým vlastencem.“
„Ten se dokonce i probouzí s americkou hymnou na rtech,“ řekla pohrdlivě Joanna. „A dělá všechno pro to, aby to o něm každý věděl.“
Jake zaznamenal v jejím hlase nepřátelství. „Vy dva asi nejste moc velcí přátelé, že?“
„Máme rozdílné názory.“
„Jako na co?“
„Jako na útočné zbraně a televizní pořady propagující násilí.“
„Ale!“
Joanna se dívala na Walese. Stále si velmi dobře pamatovala vehementní při před několika lety. „Před nějakým časem se členové univerzity v Memoriální, mě nevyjímajíc, snažili, aby byla přijata rezoluce, jež by zakazovala prodej všech útočných zbraní a televizní pořady propagující násilí, zejména ty, co vysílají v sobotu večer. Rezoluci jsme chtěli poslat Kongresu Spojených států a Shromáždění státu Kalifornie v Sacramentu. Myslím, že to bylo rozumné rozhodnutí na obranu občanů, ne?“
„Pokud to mohu posoudit,“ souhlasil Jake. Populární televizní krváky o sobotních večerech byly při mnoha příležitostech často používány jako zvláště odpudivý negativní příklad zvrhlosti a pokleslosti určité části televizního vysílání. A útočné zbraně? Ty byly bez jakýchkoliv pochyb zkonstruovány pouze k zabíjení lidí. Jiný účel neměly. „Ale Wales byl proti, že?“
„To je na Oscara za podcenění roku,“ řekla Joanna. V uších stále slyšela ostrá Walesova slova, kterými počastoval jak ji, tak i všechny ostatní, kteří mu oponovali. „Postavil se před celé univerzitní shromáždění a ohnivě žvástal o našich nezadatelných ústavních právech na nošení zbraní a na obranu. Potom se mi podíval přímo do očí a řekl skutečně zdařilou věc. Přísahám, že to řekl přesně těmito slovy: ‚Každý, kdo podporuje tuto rezoluci, je nepřítelem ústavy Spojených států amerických. Cílem těchto lidí není nic jiného než zničení samé podstaty, z níž jsou utkány tvář a duch Ameriky.‘“
„Ježíšmarjá, to snad není možný!“
Joanna potřásla hlavou. „A nejhorší na tom je, že to myslel smrtelně vážně.“
„Přijali jste tu rezoluci?“
„V žádném případě,“ řekla zhnuseně Joanna. „Murdock vyskočil a zakázal ji. Wales je z velmi bohaté rodiny a jak on, tak i jeho přátelé přispívají značnými částkami na chod Memoriální. Výstavbu nového rehabilitačního institutu zaplatil z poloviny on a z poloviny federální vláda.“
„Skoro bych řekl, že si Wales své místo v Memoriální koupil,“ řekl Jake.
„To zas ne,“ opravovala ho spěšně Joanna. „V tom, co dělá, je doopravdy dobrej. To mohu odpřisáhnout.“
„Já mám na něj taky svůj názor,“ řekl Jake drsně. „Co si o něm myslíš?“
„Že tomu bohatýmu blbounovi zatím nikdo nechtěl ustřelit koule AK – sedmačtyřicítkou. Jinak by mu je sbírali s lupou v ruce po plážích jižní Kalifornie od San Diega až k San Franciscu.“
Jake pozoroval Walese, jak žoviálně poklepává po rameni ženě svírající v náruči mrně. Když ten bubřina poodstoupil o krok stranou, naskytl se mu přímý pohled na matku s děckem. Chlapeček měl jednu nohu svoji, ale místo druhé měl protézu. Jakea z toho zamrazilo v duši. Rychle odvrátil zrak směrem k ochozenému linoleu na podlaze.
Jak se k nim blížil Wales, Joanna si podvědomě urovnala bílý plášť. Potom se však sebrala a přinutila se k přímému pohledu do jeho očí.
„Hele, Joanna,“ řekl chladně a bez zájmu Wales. „Co tě přivádí do našich skromných poměrů?“
„Potřebujeme, abys nám s něčím pomohl,“ řekla bez okolků. „Ráda bych ti představila poručíka Sinclaira z policejního oddělení města Los Angeles.“
Jeden druhého si chvíli měřili. „Co pro vás mohu udělat, poručíku?“ zeptal se o něco živěji Wales.
Joanna vytáhla z kapsy odlomenou plastikovou patu a podala ji Walesovi. „Co nám můžeš říct o tomhle zbytku protézy?“
Wales si úlomek pečlivě prohlížel a potom jí ho podal zpět. „Je to kus paty. A to M v kroužku na protéze znamená, že jsme ji udělali tady u nás.“
„Existuje nějaký způsob, jak zjistit, komu patřila?“
„Ne,“ řekl okamžitě Wales. „Potřebovali bychom k tomu znát sériové číslo. Bývá vyraženo na protéze o něco výš, nikdy není na patě.“
Jake si v duchu umínil, že vezme na místo výbuchu tým lidí a nechá je systematicky pročesat sutiny. Možná že tak najdou úlomek protézy s vyraženým číslem, či alespoň s jeho částí. „To číslo je na povrchu otištěno?“
„Ne. Je vyryto. Přesně jako výrobní značka. Dobře ho uvidíte i pouhým okem.“
„Jak vysoké může být to číslo?“
„Jsme někde za dvaceti tisíci,“ odpověděl Wales. Pak se s přimhouřenýma očima zeptal: „A na co to vůbec potřebujete?“
„Ten kus paty byl nalezen v místě výbuchu ve West Hollywoodu,“ řekla Joanna.
Wales na okamžik zaváhal s odpovědí. „Myslíte si, že ten kus paty patřil oběti, nebo někomu z teroristů?“
„To je právě to, co bychom rádi zjistili,“ lhal Jake.
„No, myslím si, že to je všechno, co jsem vám byl schopen říct,“ řekl Wales a očima přelétl ciferník hodinek. „Teď mám však hrozně moc práce, takže…“
„Budeme toho vašeho času ještě trochu potřebovat,“ přerušil ho Jake.
„Lituji, ale mám hrozně moc práce. Hrozně moc,“ řekl Wales důrazně hlubokým, klidným hlasem.
„Budu to mít na paměti,“ řekl Jake a vyjmul z kapsy svůj zápisník. Listoval v něm, dokud nedošel k poznámce, na kterou se chtěl zeptat. Podíval se na Walese, který se marně snažil přimáčknout detektiva pohledem k zemi. Wales měřil určitě alespoň šest stop a pět palců, měl široká ramena, masivní hlavu a tenké rty, které se zdály být vzájemně slepené. Určitě byl přeborníkem v zastrašování zastrašitelných.
„Myslíme si, že náš muž s umělou nohou byl buďto Mexičan, anebo Mexičan již narozený ve Státech. Mohlo by vám to pomoct zúžit počet osob, jimž by ta noha mohla patřit?“
„Pch,“ vymáčkl ze sebe Wales posměšek. „Víte, Kalifornie má více než třicet milionů obyvatel. Třetina tohoto počtu jsou Mexičané. To je nejméně deset milionů osob, poručíku. Zužuje to nějak váš výběr?“
„Nijak zvlášť,“ připustil Jake.
„A to nemluvím o dvou milionech ilegálů, kteří se tu potloukají kolem,“ řekl Wales zhnuseně. „Naše hranice jsou propustné jako řešeto a federální vláda s tím nic nedělá.“
„Ach tak,“ řekl Jake. V duchu viděl, jak vyžraný Wales stojí na kopci někde na hranicích, vyzbrojen nejmodernější dalekonosnou puškou s laserovým zaměřovačem a infračerveným zařízením na vidění za tmy, a střílí na všechno, co se kolem jen pohne. Rychle se však vrátil do reality. „Máte v počítači data o všech vašich nemocných?“
„Samozřejmě.“
„Zaznamenáváte, k jaké rasové skupině nemocný náleží?“
„Ne,“ řekl spěšně Wales s očima přilepenýma k hodinkám. „Jen věk, pohlaví, diagnózu a druh protetické pomůcky.“
„Máte v záznamech nějaké další lékařské údaje?“ zeptala se Joanna. „Například nějaké výrazné rozlišovací znaky, jako jsou jizvy anebo tetování?“
Wales zavrtěl masivní hlavou. „Nejsme diagnostickým zařízením, Joanno. Provádíme rehabilitaci.“
„Takže,“ uvažoval Jake nahlas, „jediným způsobem, jak zjistit, kdo byl ten Mexičan, je projít všechny vaše záznamy a vybrat z nich mexicky vypadající jména.“
„Správně,“ přisvědčil Wales.
„Tak to potom tak uděláme.“
„No to tedy ne,“ vyskočil Wales a vztáhl ruku, která vypadala, jako by do ní chtěl vzít meloun. „Nemůžete se jen tak hrabat v našich lékařských záznamech. Jsou přísně důvěrné.“
„To není problém,“ řekl Jake. „Do hodiny budeme mít příkaz k provedení prohlídky.“
„A já budu mít od právního zástupce nařízení k pozdržení akce, dokud celou věc neposoudí důkladně soudce,“ kontroval Wales.
„Fajn,“ řekl nevzrušeně Jake. „Já zas nechám zapečetit každou kancelář a každou ordinaci v této budově a ke všem dveřím nechám postavit policistu, abych měl jistotu, že žádná karta či záznam nezmizí ze svého místa. A tak to zůstane, dokud pro nás celou věc neposoudí důkladně soudce.“
Wales stiskl rty a na čele mu naběhla žíla.
„Je tu ovšem jednodušší způsob,“ pokračoval Jake. „Vyčleníte pro nás místnost a dovolíte týmu detektivů projít vaše počítačové záznamy a sestavit seznam všech nemocných s mexickými jmény, kteří mají protézu dolní končetiny. A jeden z vašich doktorů nám bude k ruce, aby nám pomohl s medicínskou hantýrkou.“
Wales se na Jakea dlouze zadíval. Zvažoval, jak moc si na něj může dovolit a zda by věci nepomohl malý telefonátek do kanceláře starosty města Los Angeles. Dospěl však k závěru, že v obou případech je odpověď shodná – nijak zvlášť moc. „Chci, aby vaše aktivity byly pro provoz našeho zařízení co možná nejméně rušivé.“
„Nikdo nebude vědět, že tu jsme.“
„Vašim lidem bude pomáhat Timothy Bremmer,“ řekl Wales a naběhlá žíla na čele mu pozvolna splaskávala. „Je tvůrcem systému, který v našich počítačích používáme k registraci dat.“
„Je to doktor?“ zeptala se ho pohotově Joanna.
„Je to vynikající lékař,“ mínil Wales. „A co se týče biomechaniky, je přímo kouzelníkem.“
Wales se otočil a hnal se velkými kroky pryč. Jake si s Joannou až po několika vteřinách uvědomili, že Jejich Výsost vlastně očekává, že ho budou následovat.
Během spěšné chůze, jejímž cílem bylo dohnat masivní Walesův zadek, se Joanna otočila k Jakeovi: „Že je to ale beruška zrovna k zulíbání? Co říkáš?“
Wales proběhl mezi ambulancemi a vtrhl do prostorné dílny. U stolů seděli technici ve světle zelených pracovních pláštích a prohlíželi či opravovali protézy všech možných typů. Jake viděl umělé ruce samotné anebo s umělým předloktím, stejně jako části nohou či kompletní horní a dolní končetiny. Některé protézy horních končetin byly mechanizované, pohybovaly zvolna prsty, jimiž se snažily něco uchopit.
Když kráčeli kolem velkého okna z plexiskla, Jake uviděl robota s přimontovanými protézami dolních končetin. Robot testoval jejich pevnost a odolnost tím, že na nich poskakoval nahoru a dolů. Vypadalo to jako v nějakém futuristickém světě.
Prošli několikerými dveřmi a dostali se do velké haly vybavené těžkými stroji, které při práci vydávaly tlumené, naříkavé zvuky. Nějaký muž se právě naklonil nad jeden ze strojů a pečlivě nastavoval parametry. Stroj krátce zavyl a potom se tiše rozpředl.
„Hej, Time,“ volal na něj Wales. „Můžeš sem k nám na moment?“
„Jistě,“ odpověděl muž a vyrazil směrem k nim. „To nové laminování funguje perfektně. Když zdvojnásobíme počet vrstev, zvýší se pevnost protézy třikrát. To je neuvěřitelné.“ Pokyvoval si hlavou, zřetelně spokojen s výsledky. Povšiml si zmateného výrazu návštěvníků. „Vyrábíme naše protézy z plastikových lamin,“ vysvětloval. „Čím více vrstev spojíme dohromady, tím je výsledný produkt pevnější.“
„Nezvyšuje to však také podstatně váhu těch protéz?“ zeptala se ho Joanna.
„Pokud jednotlivé laminy ztenčujete, tak ne,“ odpověděl muž. „Ale jinak je to dobrá otázka. Pro lidi, kteří musí používat své protézy každý den, je váha pomůcky velmi důležitá.“
Wales se podíval netrpělivě na své hodinky. „Prosím, seznamte se. Toto je doktor Timothy Bremmer a to je doktorka Joanna Blalocková a detektiv Sinclair.“
Bremmer kývl na Joannu. „Jsem rád, že vás potkávám, doktorko Blalocková. Slyšel jsem o vaší práci v soudní laboratoři jen samou chválu.“
„Děkuji vám,“ řekla Joanna. Bremmera už určitě někde v nemocnici viděla, jenom si nemohla vybavit kde.
Bremmer se potom obrátil k Jakeovi a pevně mu stiskl ruku. „Mohu vám nějak pomoct, poručíku?“
„Potřebujeme vaši pomoc při sestavování seznamu.“ Jake ho potom stručně seznámil s některými detaily, týkajícími se plastikové paty, kterou našli v místě exploze.
„Potřebujeme projít vaše počítačové záznamy, abychom z nich mohli získat jména nemocných, ve Státech žijících Mexičanů, a kteří z nich mají umělou nohu.“
Bremmer si mnul bradu. Byl malý a útlý, Joanna byla o dost vyšší než on. Měl vysoké čelo a rovné, slámové vlasy, které rámovaly nevýrazný chlapecký obličej. „A to jej chcete sestavit jen na základě příjmení nemocných?“
„Správně.“
„Znamená to spoustu práce,“ řekl Bremmer zamyšleně.
„Jak velkým počtem pacientů se při tom budeme muset prokousat?“ zeptal se ho Jake.
Bremmer pokrčil rameny. „Asi osmi tisíci. Možná že i víc.“
„To je strašně moc,“ zabručel otráveně Jake a potom se Bremmera zeptal: „Existuje nějaký způsob, jak ten soubor zúžit?“
Stroj poněkud hlasitěji zapředl a táhle zavyl. Bremmer na něj na okamžik přesunul svůj zájem. Potom se obrátil zpět ke svým návštěvníkům a zeptal se jich: „hiáte s sebou ten kus paty?“
„Tady,“ řekla Joanna a podala mu kousek odtržené plastické hmoty.
Bremmer chvíli umělou patu pečlivě zkoumal a držel ji při tom proti světlu. „Zjistili jste, z kolika vrstev plastiku se tahle věcička skládá?“
Joanna zavrtěla hlavou. „Je to důležité?“
„Mohlo by,“ řekl Bremmer a klouzal konečkem prstu po zubatých okrajích úlomku. „Když jsem sem před šesti lety přišel, instalovali tu zrovna nový strojový park, na kterém vyrábíme naše protézy. Používáme při tom odlišnou laminovací techniku, než kterou tu používali předtím. Nové produkty mají více plastikových vrstev.“
Jake se zeptal: „Jestliže ta pata byla vyrobena na nových strojích, na kolik nemocných to zúží náš výběr?“
„Asi na čtyři tisíce.“
„To už je trochu lepší,“ přikývl Jake.
„Stejně to znamená nepředstavitelné množství práce,“ řekl Bremmer. „Dát dohromady ten seznam bude ta lehčí část. Ale najít a prověřit čtyři tisíce nemocných potrvá měsíce. A některé z nich nenajdeme nikdy.“
„To se sem nevrací na kontroly?“ zeptala se Joanna.
„Většina ano,“ odpověděl Bremmer. „Ale někteří, především ta část Mexičanů, kteří tu pobývají nelegálně, přijdou zpravidla jednou a pak se sem již nikdy nevrátí. Myslím, že se pak vracejí do Mexika.“
Jake si zhluboka povzdechl. Byl to typ pátrání, kterému v skrytu duše říkal ‚Krok vpřed, dva kroky vzad.‘ „Byli bychom vám vděční, kdybyste se mohl mrknout na ten kousek paty, jestli byl vyroben již na těch nových strojích.“
„To nebude problém,“ řekl Bremmer a znova si prohlížel úlomek proti světlu. „Zítra to pro vás budu mít.“
Jake pozoroval lesklý plastikový povrch úlomku. Povšiml si při tom jeho neutrálně vyhlížejícího zbarvení. „To všechny protézy barvíte takhle krémově?“
„Skoro všechny,“ řekl Bremmer. „Ale měli jsme tu taky pacienta, který si vymyslel, že chce mít tu nohu fialovou, a nedal si to zaboha vymluvit.“
Bremmer a Wales se jeden na druhého krátce zazubili. Byla to humorná historka, o níž věděli jen oni dva.
Zvuk strojního zařízení se na okamžik změnil, stroje se automaticky přestavily na jiné parametry a jejich bzučení znatelně zesláblo.
„Protéza prochází závěrečnými úpravami,“ řekl Bremmer svému publiku. „Ručně potom připevníme řemínky a polštářky.“
Joanna měla neustále pocit, že přehlédla něco důležitého, ale nedokázala si vybavit co. Na ovládacím panelu zablikala červená kontrolka a po ní se rozzářila zelená.
„Znamená to, že rozměry zhotovené protézy jsou shodné s parametry, které jsme zadali do počítače,“ pokračoval Bremmer. „Každá protéza se však vyrábí individuálně, přesně podle rozměrů a požadavků nemocného.“
„Tyto rozměry jsou nesmírně důležité,“ řekl autoritativně Wales. „Odchýlíte se o pár milimetrů, a máte protézu, která nebude nemocnému k ničemu.“
Teď to Joanně došlo. Někdo se značnými zkušenostmi musí těm nemocným brát míry. Někdo tudíž musí pacienty vyšetřovat dřív, než se tu potom pustí do výroby protézy. „Kdo bere těm nemocným přesné míry?“
„To je můj džob,“ řekl Bremmer. „Zjišťuju rozměry amputačního pahýlu a rozměry zdravé druhostranné končetiny. Potom zadávám zjištěná čísla do počítače. Vytvoří mi podle nich obraz budoucí protézy, takže vidím, jak bude vypadat. Když je všechno, jak má být, stroje dostanou od počítače přesné pokyny k výrobě nové protézy. Všechno tuje plně automatizováno.“
„Takže vidíte každého z těch nemocných?“ zeptala se ho Joanna.
„Ano.“
„Fotografujete si nemocné, jak jim sedí nová protéza?“
„To by bylo na nic,“ zavrtěl hlavou Bremmer. „Fotografie jsou statické, nehybné, a nemají proto pro nás žádný význam. Používáme video. Na něm vidíme náhradu končetiny v pohybu a poznáme, jak dobře funguje.“
„Co mají na sobě muži, když je natáčíte na video?“ zeptala se Bremmera Joanna.
„Plavky anebo kraťasy.“
„Takže jsou jim dobře vidět paže?“
„Myslím, že jo,“ řekl Bremmer a hlavou mu vrtalo, co chtějí proboha vidět na pažích lidí s umělými náhradami dolních končetin. „Z pochopitelných důvodů však bude pohled kamery zaostřen především na dolní končetiny.“
„Takže na tom videu můžeme, ale taky nemusíme vidět opakované záběry horních končetin?“
„Přesně tak.“
„Kde jsou ta videa uschována?“
„V naší nové budově,“ odpověděl Bremmer.
Jake se ho zeptal: „Máte tam promítací místnost?“
Bremmer s úsměvem přikývl. „Poručíku, náš institut je jeden z nejlepších nejen v Americe, ale i v celosvětovém měřítku,“ zdůraznil s pýchou v hlase. „V našem videosále najdete čtyři obrazovky, které současně ukazují nemocného ze čtyř různých úhlů.“
„Výborně,“ zaradoval se Jake, který si představil dokonalý pohled na rameno i s hledanou tetováži.
„To není jen výborně, to je superexcelentně,“ řekl Bremmer. „Náš nový institut nám bude závidět celý medicínský svět.“ Pohlédl na Josiaha Walese a řekl: „Alespoň jednou udělala federální vláda něco dobře.“
„S podstatným podílem pomoci rodiny Walesů,“ dodal Wales.
„Přesně tak,“ souhlasil Bremmer. „Výsledkem je klenot, s jehož září chtějí být všichni spojováni. Celebrity se už určitě řadí nedočkavě do špalíru, aby mohly navštívit slavnostní otevření nového institutu, které se koná devatenáctého dubna. Nebudou tu chybět kongresmani, senátoři ani guvernér. A dokonce ani sám prezident.“
Jake přimhouřil oči. Vrtalo mu v hlavě, co tak strašně úžasného může ten naleštěný institut všem těm potentátům vlastně nabídnout. „Co tam bude za největší atrakci?“
„No přece volby!“ zavyl Wales. „Zjistilo se, že by se od veteránů vietnamské války a od dalších invalidů dalo získat slušných pár milionů hlasů.“
„Bude to pro nás pro všechny pocta, že sem přijede prezident,“ řekla Joanna. Přemýšlela při tom o Medaili Svobody, kterou jí měl udělit. Rozhodla se pro velmi krátký proslov, který na slavnosti pronese a kterým poděkuje prezidentovi Spojených států za udělení medaile a kterým se obrátí jak na něj, tak i na ostatní, aby nikdy nezapomněli na ty, kteří na palubě lodi Global Explorer II zahynuli při plnění svých úkolů. „Je to opravdu velká pocta pro nás pro všechny,“ řekla znovu Joanna.
Wales pokrčil rameny. „Já jsem ho nevolil.“
„Ani já ne,“ lísal se Bremmer k vrchnosti.
A to já zase jo, měl Jake na jazyku, ale spolkl to. Místo toho se zeptal: „Můžeme s tím zítra ráno začít?“
„Dobře,“ řekl Bremmer. „Ať sem váš tým za mnou přijde zítra v osm. Bylo by dobře, kdyby to byli lidé se zkušenostmi s výpočetní technikou.“
„To si pište, že budou,“ řekl Jake se rty lehce zvlněnými do úsměvu. „Tak tedy přesně v osm.“
Joanna s Jakem vyšli do dešťové přeháňky. Temnící se nebe nad městem však slibovalo pořádný šplách.
„S tím videem to nebylo špatný,“ řekl Jake. „Jak tě to napadlo?“
„Byla to šťastná náhoda,“ přiznávala barvu Joanna. „Měla jsem na mysli fotografie, kterými se obvykle dokumentuje, že protézy dobře sedí.“
„A od fotek ses dostala k videu.“
„Tak nějak.“
„Pokud na tom videu náhodou uvidíme Mexikána s vytetovanou růží na rameni, pak budeme mít našeho muže.“
„To může být docela potíž.“
„Ale kdepak,“ řekl Jake. „V tom domě byli čtyři teroristi. Znamená to šanci jedné ku čtyřem, že ten tetovanej chlápek měl umělou nohu.“
„Tohle není vůbec problém,“ řekla Jakeovi Joanna. „Potíž je v tom, že na videu, zachycujícím člověka s amputovanou nohou, nemusí být boční záběr jeho paže s vytetovanou růží. A může se ti nakrásně stát, že při tom hledání budeš muset projít všech těch osm tisíc videozáznamů.“
„Říkáš, že naše šance najít tu tetováž jsou jedna ku osmi tisícům?“
„Nějak tak,“ řekla Joanna. „Ledaže bys měl z prdele kliku.“
„Jo, z prdele kliku a našel to vmžiku. Hm, tak to nehrozí. Zato je to totálně v prdeli, to je teda fakt.“
Nebe se roztrhlo a oba se dali na útěk před hustým přívalem těžkých dešťových kapek.
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„Podívej se na to,“ řekla Lori a posunula se na své židli.
Joanna se naklonila nad hledí mikroskopu a prohlížela si jím preparát na sklíčku. Uviděla shluky zhoubných nádorových buněk. „Je to bezpochyby osteogenní sarkom. Co s tím?“
„Jde o preparát z kosti z jedné té nohy, utržené při explozi bomby ve West Hollywoodu,“ řekla Lori a zuřivě přitom zpracovávala čelistmi žvýkačku. „Znamená to, že dva z těch teroristů trpěli malignitami.“
Joanna si rychle prohlédla preparát ještě jednou. O diagnóze nemohlo být žádných pochyb. Buňky osteoidního sarkomu vyhlížely bizarně a značně divoce. Šlo tedy o velmi zhoubný nádor. „Myslíš si, že mu ten kostní nádor působil nějaké potíže?“
Lori pokrčila rameny. „To nevím. Podle preparátu na sklíčku se to nedá jen tak říct.“
„Možná bys to dokázala poznat z rentgenových snímků.“
„Mám rentgeny a fotografie celého kusu,“ řekla Lori. „Ale nenašla jsem na nich žádnou indicii, jež by dokazovala, zda ten člověk měl nějaké příznaky nádoru, anebo ne.“
„Pojďme se na to podívat.“
Vydaly se směrem k prohlížecím panelům na opačné straně laboratoře. Joanna studovala lupou zvětšené fotografie kusu utržené nohy. Byla to část stehna, ze které trčely ostré úlomky stehenní kosti, rozlámané jako třísky. Tkáň okolo roztříštěné kosti byla ohořelá a seškvařená. Potom svou pozornost zaměřila na rentgenové snímky. Zachycovaly tu část stehenní kosti, v níž rostl nádor velký jako čtvrťák.
„Musel mít bolesti,“ řekla Joanna a ukazovala při tom na oblast těla stehenní kosti destruované tumorem. „Tumor erodoval kortikální kost na povrchu těla stehenní kosti a agresivně prorostl do měkkých tkání v okolí. Ten muž musel trpět jako zvíře.“
„Takže jsme zjistily, že dva z těch teroristů měli rakovinu a oba se vší pravděpodobností o své nemoci věděli,“ řekla Lori. „Muselo tedy jít o sebevražedné komando. Jiné vysvětlení neexistuje.“
„Možná,“ řekla Joanna s pochybností v hlase. „Ale proč páchat sebevraždu, když víš, že za několik měsíců stejně zemřeš?“
„Možná že měli tak strašné bolesti, že to už nedokázali dál snášet,“ snažila se o vysvětlení Lori. „Zabili se, aby unikli před bolestí.“
„Lidé nepoužívají cé čtyřku, aby spáchali sebevraždu.“ Joanna si znovu prohlížela rentgenové snímky a přemýšlela o souvislostech mezi těmi dvěma teroristy. Muselo je něco spojovat, ale Joanně zatím unikal druh tohoto pouta. Každý z nich měl jiný druh rakoviny. Jeden měl adenokarcinom, který metastazoval do jater, druhý zase zběsile maligní formu osteogenního sarkomu. Na první pohled se tu nedal zjistit žádný společný jmenovatel.
Vtom Joannu něco napadlo. Obrátila se k Lori a zeptala se: „Nechala jsi oba ty vzorky s malignitami vyšetřit na krevní skupiny?“
Lori otevřela záznamník laboratorních údajů a rychle probíhala stránky. „Ten kus jater nešel na krevní skupiny vyšetřit, protože byl zčásti upečený.“
„Zatraceně,“ povzdechla si Joanna unaveně.
„Proč jsou ty krevní skupiny u obou těch vzorků tak důležité?“
„Zatím jsme předpokládaly, že zhoubné bujení měli dva nemocní. Ale mohlo by se stát, že rakovinu měl jen jeden,“ vysvětlovala Joanna. „Občas se stane, že má jeden nemocný několik druhů rakoviny současně. Není to moc běžné, ale stává se to. Když budeme mít se zhoubným bujením jen jednoho nemocného, je menší pravděpodobnost, že by to mělo v našem pátrání nějaký význam.“
„Bohužel, krevní skupiny nám tady nepomohou.“
„Ale vyšetření DNA ano,“ řekla Joanna. „Jakmile přijdou z laboratoře výsledky, dej mi hned vědět.“
„Doufám, že si uvědomuješ, že s největší pravděpodobností máme co do činění se dvěma jedinci s odlišnými druhy malignit?“
„Samozřejmě,“ řekla Joanna. „Ale musíme to prokázat, abychom se nehonily za falešnou stopou.“
„Je to stejně moc divná záležitost,“ řekla Lori a přešla k jinému tématu. „Chceš mluvit o té utržené ruce?“
„Jen pokud máš nějaké dobré zprávy.“
„To nemám,“ řekla Lori. „Náš přítel Maxie Birnbaum se při pátrání po Josém Hernandezovi nemůže pohnout z místa. Nikdo neví, kde je. Maxie však říká, že zná jednoho chlapíka, který je přítelem Josého přítele, jenž by snad o něm něco mohl vědět.“
„Což znamená, že nezjistil nic.“
„Nezjistil,“ řekla Lori. „Ale stále na tom dělá.“
„Stejně jako my všichni.“
„Máme nějaké další informace o cé čtyřce, nalezené v jeho ruce,“ pokračovala Lori. „Je umíchána ze dvou jiných druhů třaskavin a každá má šíleně dlouhé jméno. Pochopitelně, nálož neobsahovala žádné detekovatelné příměsi.“
„Pochopitelně,“ řekla mrzutě Joanna. Před několika lety se v Kongresu snažili přijmout návrh zákona, který vyžadoval, aby všichni výrobci výbušnin přidávali do náloží detekovatelné příměsi. Vyšetřovatelům by to umožnilo, aby u všech druhů trhavin vyráběných ve Spojených státech vystopovali původ nálože až k výrobci. Mocná zbrojařská lobby se ovšem postarala o to, aby návrh zákona neprošel.
„Podle zdejší laboratoře je kombinace jednotlivých složek v naší cé čtyřce neobvyklá. ATF má proto v úmyslu zaslat vzorek do svých vlastních laboratoří trhavin, aby ho tam prozkoumali.“
„Za jak dlouho dostaneme výsledky zpátky?“
„Označí to jako extrémně urgentní, takže během pár dní.“
„Dobře.“
Lori zavřela laboratorní knihu. „A teď se vrátím ke sto tisícům jiných věcí, které musím ještě udělat.“
„Jestli máš minutku nazbyt, je tu něco, o čem bych s tebou ráda mluvila,“ řekla Joanna.
„Jistě,“ řekla Lori a zamrazilo ji v zádech. Když Joanna použila výraz „je tu něco, o čem bych s tebou ráda mluvila“, nikdy to nevěštilo nic dobrého. „Je něco špatně?“
„Tvoje chování,“ řekla Joanna bez obalu. „Budeš s ním mít jen potíže, zvlášť při komunikaci s lidmi, jako je Jake Sinclair. To přece nejde, aby ses s ním stále tak přela.“
„Já vím,“ řekla Lori tiše. „Snažím se ovládat, ale ten zatracenej Sinclair mě vždycky vytočí.“
„Myslíš si, že to dělá schválně?“
Lori se zatvářila nerozhodně. „Někdy mi to tak přijde. Je příšerně hruběj a nevychovanej. A vůbec nikdy se neohlíží na pocity těch druhejch.“
„Hm, tak to je celý Jake,“ musela uznat Joanna. „Ale neber si to, prosím, osobně.“
„A jak jinak bych to měla brát?“
„Profesionálně,“ řekla striktně Joanna. „Jake je tvrdej polda, jehož chlebem je objasňovat vraždy. Nechce být tvůj kámoš, pouze chce, abys mu odpověděla na jeho otázky, protože mu to pomůže vyřešit případy vražd, na nichž dělá. Uhlazené mravy nejsou jeho image.“
„A po mně chceš, abych bez mrknutí oka snášela ty jeho buranský manýry?“
„Pokud se od něj chceš něco naučit, asi budeš muset,“ řekla jí Joanna. „Může tě naučit spoustu věcí stejně jako já. A co se týče vražd, možná ještě víc, než to dokážu já.“
Lori pomalu a neochotně přikývla. „Pálí mu to, to se mu musí nechat.“
„Taky si myslím.“
„Takže se mám podle tebe zklidnit.“
„Výborný nápad.“
„Ale mohu ho občas poslat k čertu, ne?“
„Samozřejmě,“ smála se Joanna. „Ale pouze v pečlivě indikovaných případech.“
Lori se vydala ke dveřím, pak se otočila a vrátila se zpět k Joanně. „Potřebovala bych od tebe malou radu, jak zmáknout ještě něco jinýho.“
„Co to je?“
„Média,“ řekla Lori. „Zjistili si telefonní číslo ke mně domů a teď mi drnčí v bytě telefon dnem i nocí. Chtějí znát všechny podrobnosti o výbuchu, obětech, kouscích těl a podobně.“
„Cos jim řekla?“
„Nic. Vždycky zavěsím. Ale oni otravují pořád, dokonce i v noci.“
„Jestli ti mohu poradit, vyvěs přes noc telefon a dej si na noční stolek svůj komunikátor.“
„Skončí to tím, že mě budou shánět právě přes něj,“ řekla Lori. „Taky tě pořád otravujou?“
„Pořád,“ odpověděla Joanna. „Včera mi volal jeden takovej béďa z bulváru, že mi dá za rozhovor dvě stě padesát tisíc dolarů. A dalších dvě stě tisíc za pár fotek těch kousků těl.“
„Ježíšmarjá, tihle čmucháci snad udělají pro informaci úplně všechno.“
„Pouze reagují na tlak veřejnosti,“ řekla Joanna. „Noviny a televizní kanály připravují hlavní zprávy do tisku a do vysílání každý den a každou noc. Nezapomeň, lidé mají strach, zvláště proto, že došlo k pumovému útoku v místech, kde spousta z nich bydlí. Každý chce vědět, kdo a proč a jak daleko jsme s případem, kdy ho budeme mít vyřešený. To jsou hlavní otázky, které zajímají tisk.“
„Odpověď je v tomto případě docela snadná.“
„Ano?“
Lori si přehodila přes rameno batůžek. „Vážení posluchači, máme zde následující aktuální odpovědi. Nevíme kdo, nevíme proč a od konečného vyřešení případu jsme sto milionů světelných let.“
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Na televizní obrazovce se objevil Simon Murdock, jak se škrábe na pódium, aby tu odpovídal na otázky během tiskové konference v Memoriální. Měl vážný výraz, nepřístupnou tvář a pevně sevřené rty.
„Nevypadá moc šťastně,“ okomentoval ho Farelli.
Jake sledoval obrazovku. Napadlo ho při tom, že Murdock má ve svém obleku s jemnými proužky vřelý výraz pohřebáka. „Vsadím se, že to ten vůl zpacká.“
„Myslel jsem si, že by to měl bejt chytrej chlap.“
„Je to jeden z těch pumprdlíků, co jsou chytrý a blbý zároveň.“
Oba detektivové seděli v rohu kafetérie s kávou a koblihami na stolku. Bylo jedenáct dopoledne a dovnitř se začali trousit první zájemci o oběd. Venku bylo vlhko a slunce sotva prosvítalo hustým oparem.
„Proč vůbec dělá tiskovku?“ ptal se Farelli.
„Nemůžu se na to koukat,“ řekl Jake nepřítomně a začal na ubrousek psát číslice. 5 x 10 = 60.
„Pět krát deset je padesát, šéfe,“ řekl Farelli, který mu koukal do ruky.
„Já si jen tak zaokrouhluju čísla, víš?“ řekl Jake a pokračoval ve výpočtech na ubrousku. „Mám čtyři muže ve videomístnosti v rehabilitačním institutu. Jsou tam čtyři obrazovky a každý z nich sleduje tu svou, takže každý uvidí jiný pohled na video. Každý to video trvá pět minut. Takže, kdybys chtěl vidět deset záznamů, potřeboval bys pět krát deset minut, tedy padesát minut. Je to tak, ne?“
„Správně,“ souhlasil Farelli. „Ale ty sis na ten ubrousek napsal šedesát.“
„Na každou hodinu potřebuješ deset minut, který máš na vsunutí a vyjmutí videokazety, zaostřování a podobný věci,“ vysvětloval Jake. „Znamená to, že každou hodinu máš na prohlížení padesát minut čistýho času, a že za tu hodinu prohlídneš deset videozáznamů. To je osmdesát denně a asi pět set za týden.“ Přepočítal znovu čísla a povzdechl si. „Budeš tedy potřebovat dva měsíce na to, abys prošel všechny ty videa.“
„V té době už budou naši teroristé na zasloužené dovolené někde na plážích okolo Mazatlánu poté, co úspěšně odpálili svůj cíl.“
„Povídej mi o tom.“
Oba se teď vrátili očima k obrazovkám.
„A, samozřejmě,“ slyšeli říkat Murdocka, „jsou určité skutečnosti, o kterých nyní nemohu hovořit. Poté, co jsme si tuto záležitost ujasnili, přistoupíme k otázkám.“
Okamžitě vyskočila reportérka s výrazným blond melírem. „Jediný očitý svědek pumového útoku zemřel náhle a neočekávaně právě zde, v Memoriální,“ řekla poněkud nosovým hlasem. „Existují zprávy, že byl zavražděn. Je to pravda, anebo fáma?“
„Tento pacient zemřel na aspiraci, jež způsobila akutní obstrukci horních cest dýchacích,“ promptně odpověděl Murdock. „Byly zjištěny některé neobvyklé skutečnosti, jež jsou však právě nyní předmětem dalšího šetření.“
„Takže říkáte, že tu nejsou žádné důkazy o kriminální aktivitě?“ dotírala novinářka.
„Právě jsem zodpověděl vaši otázku,“ řekl Murdock vyhýbavě. „Další otázky, prosím.“
Ze své židle vstal hlasatel místního kanálu, kterého v současné době zdegradovali na pozici obyčejného reportéra. „Je to pravda, že vdova po zavražděném očitém svědkovi podala na vaši nemocnici žalobu pro protiprávní zabití?“
Murdock polykal a ohryzek mu skákal nahoru a dolů. „Nehodlám vaši otázku komentovat.“
„A že tu jde o částku deseti milionů dolarů?“ nedal se odbýt reportér. „Bez komentáře.“
Farelli hvízdl. „Tý brďo, to je ale pálka.“
„Člověk z něčeho žít musí,“ řekl Jake.
Zvedla ruku černá novinářka v slušivých, perfektně ušitých šatech. Identifikovala se jako zástupce pro Time. „Než zemřel, popsal očitý svědek některého z teroristů?“
„Bez komentáře,“ řekl Murdock.
„Máme dva nezávislé zdroje, jež uvádějí, že ano,“ pokračovala novinářka. „Teroristé byli popsáni jako skupina skládající se z bělochů a z Mexičanů. Naše zdroje rovněž uvedly další rozlišovací znaky. Jsme přesvědčeni, že jde o pravdivé líčení, a hodláme ho zveřejnit. Pokud to chcete popřít, máte k tomu nyní příležitost.“
Na chvíli se rozhostilo rozpačité ticho, svědčící o Murdockově neobratnosti. Navíc se šťoural prstem pod límcem a upravoval si ho.
Jake se naklonil dopředu a naléhal tichým, ale rozčileným hlasem: „Tak už něco řekni, ty tupěj úde.“
„Na tuto záležitost se musíte zeptat policie,“ řekl konečně Murdock.
„Jeden z našich zdrojů je ve spojení s policií,“ pokračovala novinářka v nátlaku.
Ale hovno, myslel si Jake. Historku jste získali buď od Claire Stonehauserové, nebo od její sestry, či dokonce od obou. To bylo také to správné místo, kam by šel čmuchat každej reportér jen s trochu dobrým čichem.
Farelli se polekaně zeptal: „Myslíš si, že došlo k úniku informací?“
„To pochybuju.“
„Ale reportérka z Timu řekla, že má ty informace od policistů.“
„Řekla, že jeden z jejích zdrojů je ve spojení s policií,“ opravoval Farelliho Jake. „Vyždímala ty informace z vdovy anebo z její sestry. A protože vdova všechno diskutovala s námi dvěma čuráky z oddělení vražd, znamená to, že si zdroj vyměňoval informace s policií. To je jen takový druh asociace.“
„Moment,“ řekl Farelli, který nenáviděl hrátky se slovíčky. „Mluví tady vůbec ještě někdo anglicky?“
„Ne v televizi.“
Murdock prováděl rituální tance kolem tématu, aby se vyhnul přímým otázkám.
Reportéka Timu se však zeptala naprosto cíleně: „Měl některý z teroristů bradku anebo vyholenou hlavu?“ A do prdele, pomyslil si Jake.
„Nic takového mi není známo,“ snažil se vykroutit Murdock. „A co je vám tedy známo?“ vypálila novinářka.
Murdock zíral na novinářku a bojoval marnou bitvu se svým sebeovládáním. „Je mi známo, že soudní laboratoř v Memoriální je napěchovaná kusy těl z té exploze. V té laboratoři pracuje vynikající soudní lékařka, která se snaží ta těla poskládat, a potom nám řekne, kdo ti teroristé byli.“
„A zavede nás to na stopu vrahů očitého svědka?“
„Docela dobře…“ Murdock se snažil zarazit, ale bylo už pozdě.
Farelli se udeřil dlaní do čela. „Bože! To je ale hovado!“
Novinářka se mile usmála. „Kolik máte těch částí těl a jak daleko jste od chvíle, kdy je budete mít poskládané dohromady?“
Murdock si rychle odkašlal. „Tato záležitost není nadále předmětem diskuse.“
Novináři vyskákali ze svých míst jako žáby a začali ječet na Murdocka otázky. Nastal takový randál, že nebylo jednotlivé dotazy vůbec slyšet. Murdock zvedl ruce, aby obnovil pořádek. Reportéři začali řvát ještě víc.
„Co si myslíš?“ zeptal se Farelli Jakea.
„Myslím si, že každý, kdo jen trochu něco o těchhle teroristech ví, rychle zmizne,“ řekl Jake. „Mexičani zdrhnou za hranice a běloši zalezou do houští.“
Farelli přikývl. „Vsaď se, že si náš chlapec právě pečlivě holí tu svou bradku.“
„Přesně,“ souhlasil Jake. „A taky si nechá znovu narůst vlasy.“
„Myslíš si, že tahleta komedie naše teroristy zastraší?“
„Ani náhodou,“ řekl naštvaně Jake. „Ti si nedají pokoj, dokud neudělají, co si umanuli.“
„Zdá se, že se jim ty Murdockovy slinty asi moc nelíbily,“ řekl Farelli. „Určitě je to popíchne.“
„Přesně. A navíc vědí, jak se dostat do Memoriální,“ pronesl ponuře Jake. „Už tu byli jednou.“
„Čteš mi myšlenky, kamaráde,“ spolkl Farelli zbytek koblihy a vstal od stolu. „Potřebujem policistu před mrazákem, kde jsou části těl.“
„Potřebujem dva,“ řekl Jake. „Ať ten druhý stojí dvacet čtyři hodin denně před Joanninou kanceláří a nehne se odtamtud ani na krok.“
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Maxie Birnbaum stoupal po schodech třípatrového činžáku. Za ním pospíchaly Joanna spolu s Lori a snažily se s rozběhnutým Maxiem držet krok. Zastavili se v druhém patře na odpočívadle, aby popadli dech.
„Copak neexistuje žádná vyhláška, která by nařizovala, že musí být v takovýchhle domech výtah?“ rozčilovala se Lori.
„V Los Angeles nic takového nemají,“ řekl Maxie. „Když si pan domácí vzpomene, že se obejde i bez schodů, tak nemá ani ty.“
Schodiště bylo úzké a mizerně osvětlené. Ze zdí se v cárech loupala rozpukaná, tupě šedá omítka, protkaná tisíci zaschlých skvrn způsobených vodou.
„Víte jistě, že José Hernandez bydlí právě tady?“ zeptala se Joanna. „Řekl mi to jeho kámoš,“ odpověděl Maxie. „José žije v bytě se svou ženou a s tchyní.“
„Zavolal jste jim, abyste zjistil, zda tady ještě stále bydlí?“
„Volal, ale mají odpojený telefon.“
„Bezva,“ řekla Joanna a rukou se chopila zábradlí, aby se snáze dostala po strmých schodech nahoru.
Maxie sprintoval před nimi, a často to bral svýma silnýma nohama po dvou schodech. Konečně se vyškrábali až do třetího patra. Octli se na chodbě. Zpoza zavřených dveří se linul hluk. Řvala tam televize, brečelo nějaké dítě, a o kus dál se temperamentně hádali ve španělštině. Chodbu vyplňovala kořeněná vůně mexických jídel.
Maxie energicky zaklepal na jedny dveře a ustoupil o krok vzad. Čekal. Někdo otvíral zámky, jeden po druhém. Dveře se zvolna pootevřely, přidržované mimo řetězu také majitelem.
Ven vykoukla nějaká Mexičanka ve středním věku. Měla výrazně řezanou tvář. „Qué?“ zeptala se.
„Přišli jsme si promluvit s José Hernandezem,“ řekl Maxie úředním hlasem.
„Není tady,“ odpověděla žena a měřila si celou skupinu podezřívavým pohledem. „Výběrčí daní?“
„Ne,“ řekla rychle Joanna. „Jsme z Memoriální nemocnice.“
„Aha,“ řekla žena a přikývla. „Jste tu kvůli té jeho rakovině?“
„Mohli bychom s vámi chvíli mluvit?“ zeptala se ženy Joanna. „Je to velmi důležité.“
Žena odháknula řetěz a otevřela dveře. Ustoupila krok stranou, aby mohli vejít dovnitř. Malý obývací pokoj byl úplně bez nábytku. Žádné židle, žádný gauč, žádné lampy. Světlo vnikalo dovnitř zvenčí skrz zavřené okno, v němž chyběla jedna okenní tabule. U zdi se tyčila hromada velkých lepenkových krabic.
„Vy budete pravděpodobně matka Josého ženy, že?“ ujišťovala se Joanna.
„Sí,“ přisvědčila žena. „Proč se José neozval?“
„Domníváme se, že se mu stala těžká nehoda,“ řekla tiše Joanna. „Je mrtev?“
„Myslíme si, že ano.“
Mexičanka nehnula ani brvou. Pokřižovala se však a odšveholila modlitbu ve španělštině. „Věděli jsme, že je smrt blízko. Bylo to s ním moc špatné.“
„Co vám José řekl o své nemoci?“ pokračovala Joanna. „Že má hodně zlou rakovinu ve střevech a že má metastázy po celém těle.“
„Pomohla mu vůbec léčba?“
Žena zavrtěla hlavou. „Operovali ho v Memoriální, ale nic se nezlepšilo. Tak dávali léky do žíly, ale zase nic. Byl pořád moc unavený a stále se to horšilo. Už vůbec nemohl pracovat jako zahradník.“
Joanna mrkla na Lori. Obě se dobře pamatovaly na mozoly, jež na té utržené ruce nalezly. „Boxoval ještě?“
„Jen se na to koukal v televizi.“
„A kdy boxoval naposled?“
„Je to víc jak pět let.“ Žena se zarazila a zamračila. „Co to však má společnýho s Josého nemocí?“
„Byla to velmi těžká havárie,“ řekla Joanna. „Snažíme se toho mrtvého identifikovat.“
„Jeho tvář…“ zlomil se mexické paní hlas.
„Je zcela zničená,“ řekla Joanna popravdě.
Žena se znovu pokřižovala. „Bůh ji obnoví.“
„Měl nějaké tetování?“ zeptala se Lori laskavě.
Žena přikývla. „Měl na prstech slova Láska a Nenávist. Snažil se ho zbavit, ale stejně to bylo trochu znát.“ Potom se smutně usmála. „Moje dcera měla chudák takovou radost, že si dal to tetování odstranit. Udělal to pro ni.“
„Takže jeden druhého velmi milovali?“
„Byli si blízcí již od dětství,“ řekla žena. „Když onemocněl, strašně se o něj bála.“
„Kde je Josého žena?“ zeptala se Lori.
„Vrátila se k nám domů do Guadalajary,“ odpověděla mexická paní. „A když bychom s ní chtěli mluvit?“
„Počkej chvíli,“ zarazila ji Joanna, která měla pocit, že tu něco není v pořádku. Žena, která se tolik bojí o svého nemocného manžela, který zmizel pámbůhví kam, přece bez něj nepojede zpátky domů do Mexika. „A to na Josého nepočkala a vrátila se sama domů?“
„Bylo to Josého přání,“ řekla paní. „Měli jsme si vzít pět tisíc dolarů a vybudovat si za to v Mexiku krásný domov. Řekl, že za námi přijede později.“
„Chtěl zemřít v Mexiku?“ zeptala se Joanna.
„Myslím si, že to měl v úmyslu. Byl tak pyšný, že nám může dát ty peníze. Vždyť je to taky všechno, co po něm na světě zbylo.“
„Dal vám všechny své úspory, že?“ zeptal se Maxie.
„Kdepak, seňor. Neměl žádné úspory. Všechny už dávno došly. Dali mu ty peníze za práci, kterou dostal minulý měsíc. Pracoval jako model.“
„Jako model?“ zeptala se rychle Joanna. „Jo, předváděl lovecké šaty.“
Tohle nedává vůbec žádný smysl, pomyslila si Joanna. Člověk vyhublý na kost díky zhoubnému bujení, bledý a se strhanými rysy není vhodným objektem pro tyto účely. „Kdo mu dal tu práci?“
„Nějací dva praštěný gringové,“ řekla žena stručně. Ihned si však uvědomila svoji hrubost. „Nemyslela jsem to jako urážku, seňora.“
„Já vím,“ řekla Joanna. Přemýšlela o loveckém oblečení, v němž měl José pózovat, a zda to byla tato činnost, kterou se zabýval v odlehlém koutě divočiny, kde ho poslali explozí rovnou do věčných lovišť.
„Dokázala byste ty dva gringy popsat?“
„Jediný, co vím, že to byli nějací mladí Američani.“
„Měl jeden z nich krátce střižený plnovous anebo bradku?“ Žena zrozpačitěla. „José se o tom nikdy nezmínil.“
„Můžete se na to zeptat dcery, až ji uvidíte?“
„Samozřejmě,“ souhlasila žena. Potom se s povzdechem zeptala: „Co mám své dceři říct o jejím manželovi?“
„Povězte jí pravdu,“ nabádala ji Joanna. „Ten mrtvý muž je téměř jistě její manžel. Potřebujeme však ještě několik týdnů, abychom to dokázali stoprocentně potvrdit.“
Žena otevřela kabelku, chvíli se v ní přehrabovala a potom podala Joanně malou kartičku, na které bylo něco rukou napsáno. „Tady máte moji adresu a telefon k nám do Guadalajary. Až to budete jistě vědět, dejte nám prosím zprávu.“
„Děkujeme vám za váš čas, seňora.“
Odpolední slunce sláblo a venku se zvolna ochlazovalo. Ulice byla přecpaná auty. Právě vypukla odpolední špička. Byl takový hluk, že musel Maxie začít křičet, aby ho vůbec bylo slyšet. „Na kolik si myslíte, že by přišlo odeslání Josého ostatků zpátky do Mexika?“ zeptal se.
„Docela na dost,“ řekla Joanna. „Byla by potřeba zatavená rakev, hádám, že by to mohlo stát tak dva tisíce dolarů.“
„Porozhlídnu se, jestli by se na to nedala uspořádat nějaká sbírka,“ řekl Maxie zamyšleně. „Člověk by měl být pohřben ve své vlasti, blízko lidí, kteří ho mají rádi.“
Joanna se dívala za odcházejícím Maxiem. Drobný muž se širokými rameny, tvrdý jako ocel, a s něžným, citlivým srdcem. „Připomíná mi svět, v němž kdysi žili mí rodiče.“
„To je svět, který nikdy nepoznám,“ řekla Lori spíš pro sebe a rozbalila žvýkačku. „Víš, že to místo blízko ringu a vypůjčená limuzína pro Maxieho přijde na víc než pět set dolarů? Mohly bychom ty peníze dát na tu jeho sbírku.“
„To je pravda, Maxie z toho bude mít větší radost, než kdybychom mu zaplatily ten zápas.“
„Mám stejný názor,“ řekla Lori a otevřela dveře svého vozu. „Stejně ale nikdy nebudeme na sto procent jistě vědět, že ta ruka patřila opravdu Josému Hernandezovi.“
„Že to byla jeho ruka, to na sto procent víme,“ oponovala Joanna. „Nezapomeň, že mu ten nádor operovali u nás v Memoriální. Kus toho nádoru bude schován někde na patologii. Nezbývá, než ho najít a dát vyšetřit DNA vzorku a porovnat ji s DNA z té utržené ruky. Pokud se budou shodovat, je to náš muž.“
„Takže už máme celkem tři Mexičany, kteří měli rakovinu a které zabil výbuch cé čtyřky,“ řekla Lori. „Dva zemřeli na místě pumového útoku a třetí kdesi v divočině na severu losangeleské oblasti. Co si o tom myslíš?“
„Že to spolu souvisí.“
„Jak?“
„Nejsem si sice jistá jak,“ řekla Joanna a sedla si za volant svého vozu, „ale ty dva případy spolu souvisí. Můžeš na to vzít jed.“
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Malý Jean-Claude Fonteneau obíhal v kruzích Joannin obývací pokoj. Roztahoval při tom doširoka ručičky – hrál si totiž na letadlo. Předení leteckého motoru prováděl s takovou vervou, že se na něj neustále upíraly oči jak jeho maminky, tak i tety.
„Vypadá přesně jako malinká kopie našeho tatínka,“ řekla Joanna.
Kate Blalock Fonteneau přikývla. „Dokonce i s některými jeho způsoby. Všimni si, že má stejnou chůzi a stejný úsměv.“
„To dělají blalockovské geny,“ řekla Joanna. Pozorovala, jak její synoveček zakopl a přistál na koberci. Rychle se ale zvedl ze země, otřepal se a zase se dal do běhání kolem místnosti. Malý uličník měl blond vlásky, trochu vysedlé lícní kosti a živé, tmavé, čertovské oči. Bylo to moc hezké dítě. Je to celý Blalock, pomyslela si Joanna. Přemítala, jak asi budou vypadat její děti, a zda i u nich převáží blalockovské geny.
Podívala se na Kate. Byla v pokušení říci jí o Paulu du Maurier, ale rozhodla se s tím počkat. Paul by mohl být při troše štěstí zpátky v Los Angeles už příští týden a všichni by si pak mohli někam spolu vyrazit na večeři.
„Na co myslíš?“ zeptala se jí Kate a přerušila tak nit Joanniných myšlenek.
„Celkem na nic,“ odpověděla Joanna.
„Jen se nedělej,“ naléhala na ni Kate. „Vždycky poznám, když ti něco vrtá v hlavě. Hned se ti začnou dělat na nose takové malinkaté vrásky.“
Joanna se zasmála. „Myslím, že jsem našla toho pravého.“
„No páni!“
„Konečně se to stalo,“ řekla tiše Joanna. „Jak se jmenuje?“
„Paul du Maurier.“
Kate se přisunula na pohovce blíž k Joanně. „Pověz mi o něm něco. Chci slyšet všechny detaily.“
„Je vysoký a krásný a má strašně moc peněz,“ řekla Joanna zasněně. „Je investičním bankéřem a miluje mě přímo k smrti.“
Kate objala pevně Joannu. „Já jsem tak ráda, že se ti to povedlo, ségra. Vždyť si to zasloužíš víc než kdokoliv jiný na světě. Já vím, jak to muselo být pro tebe těžký, když ses celý ty roky starala o naši rodinu.“
„Nebylo to tak zlý,“ řekla Joanna skromně.
„Ale jdi, byla to pořádná kláda,“ řekla Kate. „Když nám umřel tatínek, musela ses postarat o celej ten bordel v jeho financích, kterej tu po něm zbyl. Starala ses, abychom se maminka a já měly dobře, a šlo ti to. Byla jsi teprve v prváku na vejšce a už jsi měla na starosti úplně všechno a nic ti neuteklo. To jsem prostě obdivovala.“
„Mně toho uteklo, že si to neumíš ani představit,“ řekla Joanna spíše pro sebe než Kate.
„Kdepak, všechno jsi to zvládla,“ řekla Kate. „Dokonce když onemocněla maminka, tak jsi udělala všechno, aby jí nic nechybělo a aby měla dobrou péči. A při tom jsi za mne platila střední školu a pak univerzitu a podporovala jsi mne, dokud jsem si nezačala vydělávat jako archeoložka. Valila jsi před sebou pořádnej balvan. Všichni jsme to věděli.“
„Dělala jsem to ráda,“ řekla Joanna a před očima jí na okamžik vytanul obrázek mrtvých rodičů. Otec zahynul před dvaceti lety a už to bude téměř deset let, co umřela také maminka.
„Pane bože! Jenom všech těch dluhů, co se nahromadilo,“ pokračovala Kate. „Podařilo se ti je nakonec splatit?“
„Před čtyřmi lety,“ řekla Joanna. „Blalockové už žádné dluhy nemají, ani na zemi, ani před tváří boží.“
„A teď jsi volná, Joanno. Přišel tvůj čas, aby jsi konečně vzlétla k oblakům.“
Joanna se zeširoka usmála. „Taky že poletím.“
Ozvalo se zadrnčení zvonku u dveří a potom ještě jednou.
Joanna se podívala na hodinky. Bylo skoro devět večer. S úsilím se zvedla z pohovky. Přemýšlela, kdo by to mohl být. Určitě ne chlapík, co donášel pizzu. Objednávky tak rychle nevyřizovali.
Pospíchala přes obývací pokoj ke dveřím a vyhlédla ven kukátkem.
Venku stál Jake Sinclair, zkropený mírnou přeháňkou, ženoucí se od Pacifiku.
Joanna v duchu zaklela a otevřela dveře. „Jaku, měl bys mi zavolat, než přijdeš.“
„Zkoušel jsem to, ale bylo stále obsazeno.“
Joanna zavrtěla nevěřícně hlavou. „To je vyloučený. Nikdo se po celou hodinu telefonu ani nedotkl.“
„Potom musí být vyvěšený.“
„Doufám, že jde o čistě pracovní návštěvu.“
„Tak jest.“
Joanna si bedlivě prohlížela Jakeův až příliš chlapský obličej, protože si nebyla jistá, zda nelže. U tak nezkrotného mužského živlu, jako byl Jake, nikdy nemohla předem vědět, jestli si přišel jen tak pokecat, anebo si hned nerozepne zip u kalhot a nestrčí jí ho tam už v předsíni. „A je to natolik důležité, že jsi musel kvůli tomu za mnou přijít, i když je tak pozdě?“
„Pokud to chceš rozbírat mezi dveřma, tak prosím,“ řekl Jake chraptivě a vyjmul z kapsy pláště obálku.
Joanna si zhluboka povzdechla. „Tak pojď dovnitř.“
„Jaku!“ Kate vyskočila, rozběhla se k Jakeovi a srdečně ho objala. „Moc se mi po tobě stýskalo.“
Jake ji srdečně objal. Přidržel ji u sebe a prohlédl si ji. „Vypadáš báječně, děvče.“
„Doufám, že o trochu lépe, než když jsi mne viděl posledně.“
„To byly moc ošklivý dny,“ řekl Jake, který se dobře pamatoval, jak tehdy před pěti lety Kate umírala na smrtelné onemocnění. Během vykopávek v Guatemale se nakazila smrtícím virem, připomínajícím virus Ebola. Přepravili ji letecky, s játry téměř zničenými virovou infekcí a téměř již mrtvou, do Memoriální. Nikdo, včetně Joanny, si nemyslel, že to přežije. Experimentální léčba plazmou však byla úspěšná a dokázala zvrátit průběh choroby. Kate se úplně uzdravila. Avšak, nechybělo tenkrát moc.
Jake ucítil, že ho něco tahá za nohavici. Podíval se dolů a uviděl malinkého človíčka, který se na něho radostně zubil. Rychle chlapíka popadl a zvedl ho vysoko nad hlavu. „Jak se jmenuješ?“
„Jean-Claude,“ odpovědělo mu okamžitě rozdováděné mládě.
„Bon soir, Jean-Claude,“ pozdravil ho Jake s ucházející výslovností francouzštiny. „Jmenuju se Jake.“
Chlapeček se naklonil ke své matce, protože si nebyl jistý jménem, které právě zaslechl.
„Jmenuje se Jacques,“ vysvětlovala mu Kate.
„Jacques,“ opakoval si Jean-Claude. Potom se naklonil dopředu a dal Jakeovi pusu na tvář.
„Merci,“ řekl Jake a postavil chlapečka na podlahu.
Kate pohlédla na Jakea s obdivem. „Má tě doopravdy rád. Umíš to s dětmi vždycky takhle?“
„Myslím, že jo.“
„A se štěňaty,“ dodala Joanna. „Má rád malé děti a štěňata.“
„Proč lidské a psí děti, Jaku?“ zeptala se ho Kate.
„Protože milují prostě ty, které mají rádi, a nekladou si přitom žádný podmínky a nevznášejí žádný požadavky.“
Joanně znachověly tváře. Věděla, že to byla štiplavost určená jí.
„Já to věděla, že tě nemám pouštět dovnitř,“ řekla napůl vážně.
Jake šel k baru a zavěsil vyvěšené sluchátko. „To kdyby ti náhodou někdo potřeboval zavolat.“
„To je Jean-Claudova práce,“ vysvětlovala Kate. Pohrozila synkovi prstem. „Už to víckrát nedělej, dokud ti to teta Joanna nedovolí. Rozuměl jsi?“
Jean-CIaud se vrhl na Joannu se široce otevřenou náručí.
„To je jeho způsob, jak poprosit za odpuštění,“ řekla Kate.
Joanna si klekla na zem a hladila malého chlapíka po vlasech. „Chceš se dívat na televizi?“
Jean-Claude přikývl a podíval se na maminku, jestli mu to dovolí.
„Dobře, ale nepouštěj ji moc nahlas.“ Kate se dívala, jak její synek hopká pryč, a potom se obrátila k Jakeovi. „Musím ho zbavit tohohle zvyku. Víš, první věc, kterou jeho táta udělá, když přijde domů, je, že vyvěsí telefon, aby si s ním mohl hrát a povídat. Jean-Claude proto spojuje vyvěšování telefonu s pocitem štěstí.“
Jake se usmál. „Však já taky.“
„Vím, že vy dva si máte o čem povídat, takže já –“
„Ne, ne,“ řekl Jake spěšně. „Možná že budeme potřebovat znalecký posudek od archeologa.“
Kate se zatvářila polichoceně a zamnula si ruce. „Máš na mysli nějakou vraždu?“
„Ano.“
„Myslím, že to bude chtít studený pivo,“ řekla a pospíchala k baru. Joanna se přisunula blíž k Jakeovi. Nedokázala skrýt svůj zájem. „Máte něco novýho?“
Jake přikývl. „Zkoumali jsme starý a narazili při tom na nový.“
„A co jste zkoumali?“
„Tu utrženou ruku.“
„A co jste na ní našli novýho?“
„Hned se to dozvíš.“
Jake přelétl místnost pohledem. Byla zařízená starodávným francouzským nábytkem, s hedvábnými potahy obarvenými královskou modří. V krbu hořel oheň. Polena žhnula a s praskotem z nich vyletovaly jiskry. Jakeův pohled se zastavil u krbu a potom na předložce z medvědí kůže, na níž s Joannou strávili bezpočet vášnivých nocí, kdy do ní vstupoval a vstupoval a vystřeloval bělavé mužské fontány a nemohl se toho nabažit. Přemítal již asi po sté, jestli se mu někdy vůbec podaří jít na věc správně a zase ten vztah mezi nimi nezvorat. Umínil si, že tentokrát to určitě vyjde.
Kate se vrátila zpět a v rukou svírala tři orosené láhve piva a vychlazené sklenice. Usadili se okolo konferenčního stolku, Jake na židli s vysokým opěradlem, Joanna s Kate na pohovce. Opatrně si nalévali pivo do sklenic, aby příliš nenapěnilo a nepotřísnilo leštěnou stolní desku.
Jake si pořádně přihnul a s požitkem polykal chladný zlatavý mok. „Slyšela jsi o tom výbuchu bomby ve West Hollywoodu?“ zeptal se Kate.
„O tom snad slyšel celý svět,“ řekla.
„Je tu pár věcí, o nichž svět zatím neslyšel.“ Jake jí pověděl podrobnosti o plastické trhavině použité při výbuchu a o teroristech, kteří to měli na svědomí. „A představ si, že dva z těch ničemů měli rakovinu.“
Kate se podívala překvapeně na Joannu. „Rakovinu? Jaký to má smysl?“
Joanna pokrčila rameny. „Na to se mě neptej, protože to nevím.“
„V každým případě,“ pokračoval Jake, „použitý druh cé čtyřky, který explodoval v tý bombě ve West Hollywoodu, nebyl běžný typ. Obsahoval totiž nezvyklou směs RDX a PETN, jež tvořily dvě jeho hlavní složky. Jde o natolik neobvyklé složení, že se lidé z laboratoří ATF domnívají, že to někdo vyrobil na zakázku.“
„No a?“ zeptala se Joanna, která až dosud neslyšela nic nového.
„Stejnou cé čtyřku někdo v současnosti použil ke spáchání ještě dalšího zločinu.“
„Jakého zločinu?“ napnula uši Joanna.
„K utržení té ruky, nad kterou bádáš ve své laborce,“ řekl Jake. „Ten kousek plastiku z utržené ruky obsahoval cé čtyřku přesně stejného složení, jako se našla na pozůstatcích těch nešťastníků po výbuchu bomby ve West Hollywoodu.“
„Pane Bože,“ řekla Joanna. „Já to věděla, že ty dvě věci spolu nějak souvisí.“
„Jak jsi to mohla vědět?“ zeptal se jí Jake.
„Nech mě nejdřív, abych do toho zasvětila trochu Kate.“ Joanna vyprávěla své sestře o nálezu ruky, utržené od těla, jež se povalovala v opuštěné oblasti v lesích, a o malých úlomcích plastické hmoty, jež do ní pronikly. Vyprávění doplnila o vylíčení návštěvy v bytě Josého Hernandeze. „Ta ruka patřila téměř jistě José Hernandezovi. A i on měl rakovinu rozesetou po celém těle.“
Jake si povzdechl. Případ byl nyní zahalen nejasnostmi ještě víc než předtím. „Proč jsou do toho zapleteni Mexičané umírající na rakovinu?“
Joanna pokrčila znovu rameny. „Nejsem si jistá, ale mám pocit, že když budeme na tuhle otázku znát odpověď, dobereme se vysvětlení celého případu.“
Jake přikývl. Šlo o klíčovou otázku. Neměl však žádnou indicii, jež by mu dovolovala ji správně zodpovědět. Dopil pivo a zapálil si cigaretu. Potom se obrátil ke Kate. „Zkus na minutu zapomenout na všechno, co jsi o tom případu od nás slyšela. Soustřeď se jenom na tu utrženou ruku. Co by tě napadlo, kdybys někdy během archeologických vykopávek nalezla izolovanou ruku?“
Kate o tom chvíli přemýšlela. Pokyvovala hlavou ze strany na stranu, jako by zvažovala a opět zavrhovala různé možnosti. „Víš, já bych se ale zabývala pouze kostmi. V mém případě by totiž na té ruce již dávno nebylo žádné maso.“
„Rozumím,“ řekl Jake. „Jak bys tedy podle pouhého kusu kosti poznala, komu ta ruka patřila a kdo byl ten člověk?“
„Našly se spolu s tou rukou nějaké šperky nebo třeba prstýnek?“
„Ne, jenom kosti.“
„Podle velikosti kostí a podle toho, zda došlo k uzávěru epifýz, tedy růstových chrupavek na jejich koncích, dokážeme poznat, zda nalezené kosti patřily dospělému jedinci, anebo dítěti. V případě, že jde o dospělého, odhadujeme jeho stáří podle stupně degenerativních změn v jeho kloubech. Nese-li některá kost horní končetiny známky staré, zhojené fraktury, můžeme předpokládat, že patřila nějakému bojovníkovi anebo atletovi.“ Kate zvážila ještě další možnost, ale po krátké době ji se zavrtěním hlavy zavrhla. „Záleželo by samozřejmě také na tom, kde bychom tu ruku našli. Například ruka se stopami starých, zhojených zlomenin, nalezená v bývalém paláci, by mohla náležet příslušníku tělesné stráže anebo vysokému vojenskému hodnostáři.“
„Předpokládejme, že by se nalezla někde v lese?“
„Bez jakýchkoliv dalších známek anebo předmětů?“
„Jen ta ruka.“
Kate potřásla hlavou. „V takovém případě je těch možností tolik, že se snad ani nedají všechny vypočítat.“
Jake to zkusil jinak. „Dokázala bys poznat, jak ten chlápek o tu ruku přišel?“
„Možná,“ řekla Kate a přemýšlela o zbytku nohy, který nalezla v Guatemale. „Kdyby byly kosti hladce odděleny, znamenalo by to, že došlo k amputaci seknutím mečem anebo sekerou. Taková ruka by mohla patřit válečníkovi anebo vojákovi. Méně pravděpodobně by šlo o chirurgickou amputaci či o useknutí končetiny jako trest.“
Joanna se vmísila do hovoru. „U naší ruky měly velké kosti roztřepené okraje a byly rozštípány na třísky.“
„Pak by mohlo jít o rozdrcení anebo utržení.“
„Pomocí cé čtyřky,“ Jake opět uvízl ve slepé uličce.
„Ale kde je zbytek toho chlápka?“ zeptala se Kate. „Roztrhaný na cucky výbuchem bomby,“ gestikuloval Jake rozhozením rukou.
„Počkej,“ řekla rychle Kate. „Na místě, kde vybuchla bomba ve West Hollywoodu, jste našli kusy těl spolu s částmi oděvů a s párem bot. Ale tady jste našli jen ten kus ruky. To nedává smysl.“
Jake se usmál. „Ne, nedává.“
„A ty si myslíš, že by tam mohlo být těch kusů víc?“ zeptala se náhle Joanna.
„Musí tam nějaké být. Muselo z něj přece ještě něco zůstat.“
„Říkal jsi, že jste okolí toho místa, kde se ta ruka našla, pročesali skrz naskrz.“
„A nenašli jsme ani ň,“ řekl mrzutě Jake. „Nebylo tam vůbec nic. Ani kousek oděvu, ani jiný kus těla. Vůbec nic.“
„Řekla bych, že se pohybujeme v kruhu,“ dodala Joanna.
Kate usrkla pivo a bezmyšlenkovitě si olízla pěnu ze rtů. „Podívali jste se pod zem?“
Jake se zarazil. „Proč bychom se měli dívat pod zem?“
„A proč ne?“ řekla Kate. „Když během vykopávek najdeme izolovanou část kostry, kopeme v jejím okolí a hledáme další pozůstatky. Zpravidla vždycky něco najdeme.“
„Ale proč…“ Jake se náhle zarazil vprostřed věty a uhodil pěstí do dlaně druhé ruky. „Zatracený kurvy mizerný! Nejdřív ho odpálili jako štěrk v kamenolomu a pak někde zahrabali zbytky.“
„Na ruce byly stopy po ohryzání kojoty nebo jinou zvěří,“ vzpomněla si Joanna. „Hladová zvířata to místo vyčenichala a ruku vyhrabala ven.“
„Měli byste vzít do ruky lopaty a projít to tam,“ řekla Kate.
Jake vyskočil a začal přecházet jako lev v kleci od předního vchodu k baru a zase zpátky. „Sledovali jsme špatnou stopu a vlastně jsme se pořád honili za svým vlastním ocasem. O výbuchu ve West Hollywoodu jsme si pořád mysleli, že to byla nehoda při práci, že jim to prostě bouchlo v ruce. Teď si tím ale vůbec nejsem jist. Tomu chlápkovi v lese to nebouchlo náhodně v ruce, to si pište. Někdo ho odpálil cé čtyřkou stejně jako ty Mexikány v tom domě ve West Hollywoodu.“
Joanna se na Jakea zmateně podívala. „Říkáš, že ti Mexikánci nebyli teroristé?“
„Říkám jen, že si tím nejsem jist.“
Joanně se rozšířily zorničky. „Ještě jsem ti neřekla, jakou práci dostal José Hernandez, než zmizel.“
„Myslel jsem si, že umíral na rozsev rakoviny do celého těla,“ podotkl Jake.
„Ano,“ pokračovala Joanna. „A to dělá celou tu věc tak absurdní.
Podle jeho tchyně mu dva mladí Američané nabídli, aby pracoval jako model pro předvádění lovecké výstroje.“
„Kecáš,“ zajíkl se Jake.
„Ne, opakuju ti přesně, co mi ta žena řekla.“
Jake se zastavil a potom se otočil dokola. „Měl jeden z těch Američanů bradku?“
„To ta paní nevěděla,“ řekla Joanna. „Nikdy je neviděla. Zato viděla pět tisíc dolarů, které Josému vyplatili předem. Josého žena je použila na zvelebení jejich domova v Mexiku.“
Jakeovy rysy ztvrdly. „Ti si ty Mexikány koupili, aby je mohli použít. Předvádění loveckých šatů – pěkná volovina! Potřebovali je k jiným účelům.“
„K jakým?“
Jake pokrčil rameny. „Jak to mám u čerta vědět?“
„A proč dělali nábor chlápků s rakovinou?“ zeptala se Joanna. „A jaký to má význam, zaplatit někomu dopředu pět tisíc dolarů jen proto, aby ho potom mohli rozmetat na atomy cé čtyřkou?“
„Nemám vůbec ponětí,“ poškrábal se na hlavě Jake. „Možná budem chytřejší, až najdeme zbytky José Hernandeze.“
„Jak to chceš udělat?“
„Pošlu tam čmuchací psy,“ řekl Jake. „A teď se dostávám k účelu mé návštěvy u tebe. Budu potřebovat kus té ruky, aby ji mohli psi očichat a hledat podle jejího pachu ty další cucky. To je vůbec první věc, kterou musím zítra ráno udělat.“
Joanna zaváhala. „Použila bych psy, co dokážou vyčmuchat cé čtyřku. Pozůstatky Josého Hernandeze jí budou plné.“
Jake přikývl. „Dobrý nápad. Ale stejně chci, aby naši hafani mohli tu ruku očichat.“
„V kolik se zítra stavíš?“
„Co třeba v osm ráno?“
„Hm, to je brzo. Ale budeš mít tu tkáň připravenou.“
„Bezva,“ řekl Jake. Podíval se na hodinky. „Musím už běžet.“ Zamával Kate. Měl radost, že se s ní opět sešel, a těšilo ho, že si šťastně žije. „Vypadáš super, Kate. Řekni za mě dobrou noc Jean-Claudovi.“
„Až se tu trochu usadíme, doufám, že s námi vyrazíš někam na večeři,“ nadhodila Kate. „Bude to jako za starých časů.“
„Dej mi vědět, kdy,“ odpověděl jí Jake a sáhl po klice u dveří.
Joanna vzala Jakea za paži. „Doprovodím tě k autu.“
Přestalo mrholit, ale vzduch byl vlhký a těžký. Mraky tlumeně prosvítal měsíc.
„Chceš se mi omluvit, že jsi na mě byla tak zlá, když jsem sem přišel?“ řekl Jake.
Joanna se pousmála nad jeho přímočarostí. „To není to, o čem chci s tebou mluvit.“ Přemýšlela, jak mu říci o Paulu du Maurier. Jake dříve býval vůbec nejbližším člověkem, kterého vedle Kate měla. Zranit ho, to bylo to poslední, co Joanna chtěla. „Jaku, je tu něco, co bys měl vědět.“
„Jsem jedno ucho!“
Pane Bože! Zaúpěla Joanna sama pro sebe. Jak do toho? „No?“ pobízel ji Jake.
„Jaku!“ ozvala se Kate ze zápraží. „Jean-Claude trvá na tom, že ti řekne dobrou noc.“
Maličký chlapík se vyřítil ven a objal Jakea. „Přeju ti dobrou noc, Jacquesi!“
„Dobrou noc, Jean-Claude,“ řekl Jake. Poplácal chlapečka po zádech a poslal ho zpět k jeho mamince.
Jean-Claude mával oběma ručkama ze dveří na rozloučenou.
Jake vzal Joannu za paži a kráčel s ní k vozu. „Je to moc krásný a moc milý dítě.“
„Je to celej Blalock,“ usmívala se Joanna. „Do poslední kapky krve.“
„Cos mi to předtím chtěla říct?“
Joanně zmrzl úsměv na tváři. Marně hledala nejvhodnější slova. A co, vem to čert. Nechá to na jindy. „To je dlouhá historie, Jaku,“ vymluvila se Joanna. „Řeknu ti to zítra.“
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„Dala jsem poručíku Sinclairovi kus té utržené ruky,“ řekla Lori, když za sebou opět zamykala dveře lednice.
„Bylo to hodně putridní? Bála jsem se, už nám to bakterie snědly,“ zeptala se jí Joanna.
Lori nakrčila odporem nos. „Horší, než si myslíš. Strašně to smrdělo, dokonce i ta zmražená část. Skunk je vedle toho Nina Ricci. Pochybuju, že ti psi podle toho dokážou cokoliv vyčenichat.“
„Byla bys překvapená,“ řekla Lori Joanna. „Psi mají nejen vynikající čich, ale také neuvěřitelnou schopnost rozlišovat jednotlivé pachy od sebe.“
„Neodradí je ten strašnej smrad ze shnilýho masa?“
„Vůbec ne. Jsou cvičení najít cé čtyřku, a pokaždé, když to dokážou, dostanou odměnu. Nějakým způsobem jsou schopni se zaměřit na sebemenší stopy C-4 bez ohledu na všechny pachy kolem.“
„Ale i když teď najdou víc těch částí, tkáně už budou shnilý tak, že nám to nebude vůbec k ničemu.“
„Tkáně nás teď stejně už tak moc nezajímají,“ řekla Joanna. „Jsou tu jiné věci, jež mohou posloužit jako indicie ke zjištění, kdo ti teroristé jsou a co mají za lubem.“
Lori přimhouřila oči usilovným přemýšlením. Sledovat nit Joanniných úvah se však ukázalo být nad její síly. „Dej mi nějaký příklad.“
„Třeba kousek papíru v kapse s telefonním číslem, které můžeme prověřit a sledovat.“
Vyšly z chladné místnosti. U dveří minuly hlídkujícího policistu. Vpředu stál jiný policista a hlídkoval přede dveřmi vedoucími do soudní laboratoře. Dobře si obě kráčející ženy prohlédl a znovu zaujal vojenský postoj.
„Kam to ten svět spěje?“ povzdechla si Lori nevesele.
„Co tím chceš říct?“
„Když musíme mít v nemocnici přede dveřmi laboratoře policistu na hlídce,“ řekla Lori co možná nejtišeji, protože ho právě míjeli. „Jejich přítomnost nahání našim laborantkám opravdovou hrůzu.“
„Policie tu je přece od toho, aby je chránila.“
„A to je právě děsí,“ řekla Lori. „Pokaždé, když se otevřou dveře, všichni v laborce vyskočí. Mají opravdu strach. Možná že bys s nimi měla dát řeč a trochu je uklidnit.“
Joanna přikývla. „Udělám to hned po obědě.“
Přišly k výtahům. Joanna stiskla knoflík, aby přivolala výtah. Přemítala, co by svým laborantkám měla říct, aby je trochu zbavila strachu. Nic ji však nenapadalo. Měly k obavám dobrý důvod, stejně jako kdokoliv jiný v nemocnici. Všichni již dávno věděli, že tu v Memoriální došlo k vraždě, při níž byl teroristy zabit očitý svědek pumového útoku přímo na nemocničním lůžku. A to stál přede dveřmi pokoje policista na stráži!
„Přemýšlela jsi někdy o tom, že ten blázinec tady opustíš?“ zeptala se Joanny Lori.
„Občas,“ připustila Joanna.
Otevřely se výtahové dveře. Joanna s Lori ustoupily o krok zpět, aby kolem nich mohla projít mladá, atraktivní žena v modrém blejzru a bílé halence. Hlavu jí kryly tmavé blond vlasy, stažené vzadu do velkého uzlu. Na ruce měla prsten s velkým diamantem.
Ženy na sebe vzájemně s úsměvem pohlédly.
„Jste na oddělení patologie,“ řekla jí Joanna. „Hledáte tu někoho?“
„Ano,“ řekla ta cizí žena a krátce, ale pečlivě si prohlédla Joanninu tvář a jmenovku. „Hledám kancelář ředitele oddělení.“
„Běžte tou chodbou doleva.“
„Děkuji vám,“ řekla Eva Reineke a odkráčela pryč.
 



Kapitola 19
Pondělí, 5. dubna, 21:52
 
Oba policisté vyčlenění k ochraně soudních laboratoří měli stejné jméno – Michael Murphy. Oba byli velmi dobře stavění, se širokými rameny, a oba měli zrzavé vlasy a zelené oči. I když spolu nebyli vůbec příbuzní, mohli by to být od minuty bratři, a ostatní si je proto vzájemně často pletli. Protože byl mezi nimi rozdíl čtyř palců na výšku, dostal ten větší od svých kolegů přezdívku Velkej Murph a ten menší Malej Murph.
„Hej,“ zavolal na svého parťáka stojícího před chladnou místností Velkej Murph. „Musím sejít vyvenčit.“
„Vem si s sebou na tu expedici něco k jídlu,“ doporučoval mu Malej Murph.
Nejbližší veřejné WC na patře „B“ bylo totiž až na konci dlouhatánské chodby. Vztaženo na měřítko použitelné ve městě, na blok a kus daleko. Některé laboratoře měly své vlastní záchody, ale všechny dveře již byly na noc uzamčeny a vstup byl povolen pouze malému počtu vybraných zaměstnanců. Malej Murph si pročítal jejich jména, jež měl uvedená na papíře v deskách – Dr. Joanna Blalocková, Dr. Lori McKay, Marci Wettermanová, Cathy Grimesová a Mary Chen. Ke každému jménu byla připojena fotografie.
„Je ještě pořád někdo v laborce?“ zeptal se Malej Murph.
„Ještě tam jsou dvě,“ řekl Velkej Murph. „Jestli odejdou dřív, než se vrátím, zkontroluj, jestli za sebou zamkly dveře.“
„Provedu, pane.“
Malej Murph se opřel o chladivé kovové dveře. V dálce slábly spěšné kroky Velkýho Murpha. Patro „B“ se nacházelo v podzemí. Nebyla tu žádná okna ani žádné dveře, jež by vedly přímo ven na vzduch. Člověk se tu cítil jako v cele. Malej Murph nahlas zívl a zkontroloval pohledem hodinky. Bylo 21:55. Za dvě hodiny odjede domů ke své ženě a ke své malé holčičce, je to ještě nemluvně. Děcku někdy říkal Sluneční záře, protože jí vlásky na slunci hořely tmavě zlatou barvou. Obě políbí a bude potom spát jako špalek. Do Memoriální se vrátí v poledne a bude opět hlídat tohle místo proti těm zasranejm teroristům. Nedokázal uvěřit, že by vyhodili do povětří nemocnici. Předtím však podobným způsobem nevěřil, že by mohli zaútočit na obydlenou čtvrť – a přece se to stalo.
Náhle měl pocit, že zaslechl, jak se kdesi otvírají dveře, a rychle se rozhlédl chodbou. Neviděl nic. Ale mohlo mu to v kalném osvětlení chodby uniknout. Rozsvítil baterku a opatrně, zvolna kráčel vpřed. Nespatřil nic, ani když se dostal do půli chodby.
Uvolnil kožené pouzdro pistole. Neustále se při tom s nastraženýma ušima rozhlížel chodbou, jestli něco nezaslechne. Mimo vlastního dechu však neslyšel nic. Ze soudní laboratoře zaslechl zvuk otvíraných dveří od jakési skřínky a ženský smích. Zhasl baterku a vrátil se zpátky na své stanoviště před studenou místností.
Zvolna zapnul řemen na pouzdru pistole. Přemýšlel, zda by byli teroristé tak hloupí, aby se pokusili něco podniknout zde v nemocnici, kde stojí na každém rohu policista. Klidně by to mohli zkusit. Malej Murph věděl velmi dobře, že zamordovali očitého svědka na nemocniční posteli, i přesto, že přede dveřmi pokoje seděl policajt. Ti sráči předstírali, že jsou úklidová četa. Když to zkusí znovu, mohou se jen modlit k bohu, aby z toho vyvázli živí. Oči mu sklouzly zpátky k deskám se jmény a fotografiemi. Po osmé hodině večer tu podle rozpisu nikdo neměl co dělat. Žádný úklid, žádná údržba, vůbec nikdo.
Po chvíli opět zaslechl ze soudní laboratoře ženský smích. Nešlo mu na rozum, co srandovního může být na třídění kousků lidských těl a dávání je zpátky k sobě. Nedělal by tuhle práci ani za milion dolarů. Malej Murph totiž nesnášel pohled na krev. Když se stalo, že se nemohl vyhnout pohledu na rozšmelcovaná lidská těla, třásl se z toho několik dní, a někdy ho z toho pronásledovaly i noční můry. S přibývajícím časem to bylo postupně stále horší. Byl to jeden z důvodů, proč se rozhodl ke studiu na večerní škole, aby měl právnický titul. Ještě tři roky a bude to. Přestěhuje se potom někam na pobřeží, kde bude Sluneční záře moct mít doma psa nebo jiné zvířátko, bude moct běhat venku na zahradě, bude dýchat svěží vzduch, co nerve lidem plíce na kusy, a bude chodit do školy, kde nejsou mezi žáky drogy. Ještě tři roky, a bude to mít za sebou, pomyslil si.
Bylo deset hodin večer. Uslyšel kliknutí ručičky, která se posunula na celou. Potom se ozval klapavý zvuk, který se k němu blížil chodbou. Nastražil uši a zkoncentroval svůj pohled, aby zjistil příčinu. Náhle uviděl přicházet nějakou ženu klapající vysokými podpatky. Uvolnil řemen na pistoli.
„Díky bohu, strážníku,“ povzdechla si se zřetelnou úlevou v hlase Eva Reineke. „Už jsem si myslela, že tu budu muset zůstat navždycky.“
„Co se stalo?“ zeptal se jí Malej Murph. Viděl před sebou mladou, atraktivní ženu, oblečenou do šedivé vlněné sukně, bílé hedvábné halenky a modrého blejzru. Na prstu jí zářil velký diamant.
„Byla jsem na JlPce za svým mužem a pak jsem sjela výtahem dolů,“ řekla Eva. „A teď nemohu najít cestu zpátky k hlavnímu vchodu.“
„To protože jste na patře B,“ řekl Malej Murph. Byla velmi hezká a dost mladá, nemohlo jí být víc jak třicet. „Budete se muset vrátit zpět do přízemí.“
Eva si unaveně povzdechla. „Byla bych vám moc vděčná, kdybyste mi mohl ukázat, kde jsou tady výtahy.“
„Lituju, ale nemůžu se hnout ze svýho stanoviště pryč,“ řekl jí Malej Murph. „Můžu vám však popsat cestu, jak se tam dostanete.“
Sakra, pomyslila si Eva. Bylo by bývalo mnohem snazší vpálit mu kulku zezadu do hlavy, jen co by se otočil a vracel se zpátky. „Děkuji vám,“ řekla s vděkem v hlase. Pomalu rukou sáhla po své Berettě, schované pod hedvábnou blůzkou.
Vtom se neočekávaně otevřely dveře od soudní laboratoře. Na chodbu vykoukla laborantka, tak kolem čtyřicítky a s výraznými východoasijskými rysy tváře. Zavolala na Malýho Murpha: „Máme problém odšroubovat tohle plastikový víčko. Mohl byste mi s tím pomoct, prosím?“
„S radostí,“ řekl Malej Murph. Obrátil se k Evě. „Zatím tu na mě počkejte. Hned budu zpátky a vysvětlím vám, jak se tam dostanete.“
„Děkuji vám, jste velmi laskav,“ předla Eva medovým hlasem.
Malej Murph následoval laborantku. Rychle sklonil hlavu, protože nechtěl vidět žádnou krev, žádná střeva a ani nějaké části těl či orgánů. Po straně hučela u zdi centrifuga a ve vodní lázni rachotily zkumavky posunované v sadách dopředu a dozadu. Malej Murph nezvedl oči, ani když vzadu v laboratoři zazvonila časomíra.
„Tady to je,“ řekla laborantka a podala mu malou lahvičku uzavřenou šroubovacím plastikovým víčkem. „Prosím vás, ale opatrně, je v tom radioaktivní materiál.“
Víčko bylo zadřené. Malej Murph ho dokázal odšroubovat až na druhý pokus. „Ještě něco?“ zeptal se laborantky.
„To je všechno, díky,“ odpověděla policistovi.
Malej Murph se otočil a vyšel ven s hlavou stále sehnutou. Zavřel za sebou dveře a překontroloval, že jsou skutečně zavřené. Venku na chodbě si oddechl.
Podíval se chodbou ke dveřím chladné místnosti. Žena byla pryč. A sakra, někde se tu toulá kolem a hledá výtah, pomyslil si. Vtom uslyšel, jak se v dálce otevřely dveře výtahu a potom zase zavřely. Takže to našla, pokýval spokojeně hlavou.
Vydal se na obhlídku ke dveřím studené místnosti. Povšiml si, že na zápraží leží něco jako kus hadru. Vypadalo to, jako by chtěl někdo zabránit prosakování rozlité tekutiny ven na chodbu. Poklekl přede dveřmi na kolena, aby mohl zblízka prozkoumat, co to tam vlastně je.
Cé čtyřka vybuchla s ohlušující ránou doprovázenou zábleskem intenzivně žlutého světla. Malej Murph měl pocit, že se na něho řítí vodopád z diamantů a na zlomek sekundy mu to připomnělo vlásky jeho dcerky žhnoucí zlatavě v zářícím slunci.
 



Kapitola 20
Úterý, 6. dubna, 0:20
 
Policista nadzvedl žlutou policejní pásku a Joanna pod ní proklouzla do ohraničeného prostoru. Pospíchala dlouhou chodbou patra „B“ a přemýšlela, zda nebyly soudní laboratoře zcela zničeny. Pamatovala si výbuch bomby ve West Hollywoodu, a i to, jak smetl celou řadu domů v okolí. Její milované laboratoře budou úplně v troskách, pomyslila si smutně, a s nimi i deset let tvrdé práce.
U výtahů uviděla Jakea a Farelliho, jak mluví s Danem Hurleyem a dvěma agenty ATF. Všichni stáli uvnitř prostoru ohraničeného další žlutou policejní páskou. Ve výtahových kabinách sbíralo několik vyšetřovatelů pilně otisky prstů.
„Vítej do našeho nočního pořadu s hvězdičkou,“ řekl Jake nevesele.
„Co se vlastně stalo?“ zeptala se ho Joanna.
„Vybuchla tu bomba a zabila policistu,“ odpověděl Jake. Přemýšlel při tom o mladé vdově, která zbyla po Malým Murphovi. Zatím ještě nevěděla nic. Policie ji nekontaktovala, neboť se toho z Malýho Murpha nenašlo dost, aby to stačilo na identifikaci. „Víc toho zatím nevíme.“
„Proč čekáme tady?“
„Musí nejdřív prověřit, jestli tam někde není další bomba,“ řekl Hurley.
Joanna se na něho tázavě podívala. „Proč by tam měli stražit ještě jednu bombu?“
„Jako past,“ vysvětloval Hurley. „Aby tak mohli zabít víc poldů.“
„Zmrdi zkurvený,“ dával svým citům průchod Farelli. „Co jsou vůbec zač?“
„Parchanti, co vypadaj jako běžnej občan,“ řekl Hurley. „Typický terorista, co straží bomby, je běloch, pochází ze střední třídy a je mu tak mezi dvaceti až čtyřiceti. Věří při tom, že byl vyvolen k vyššímu poslání. Nejhorší jsou ti, co si myslí, že je Bůh na jejich straně a oni bojují v jeho jménu, například za ustanovení království Božího na zemi a za podobný věci.“
„A co všichni ti nevinní lidé, kteří to při výbuchu odnesou?“ zeptala se Joanna s hořkostí v hlase.
„Ti je naprosto nezajímají,“ odpověděl Hurley.
Celá skupina se otočila směrem k jednomu z agentů ATF, který právě přišel. Modrou vestu mu pokrývala spousta bělavého a šedého prachu. „Je to v pořádku,“ řekl, „dejte si však pozor na dráty, který tam všude visej ze zdi anebo ze stropu.“
Kráčeli nevětranou chodbou za Hurleyem, vzduchem stále prosyceným prachem a úlomky zdiva. Očima při tom sledovali zdi a stropy, aby se včas vyhnuli všem vyčuhujícím či visícím předmětům. Za křižovatkou s jednou z příčných chodeb se začaly objevovat známky skutečné zkázy – hrozivě rozpukané zdi a stropy vzedmuté explozí vzhůru. Všechno, co mohla exploze servat ze zdí, se válelo v troskách na zemi. Na zdech zbyly po zničeném příslušenství jen velké světlejší obrysy.
Jak se blížili ke dveřím soudní laboratoře, zadržela Joanna napětím dech. Doufala, že se zachovala alespoň část laboratoře. Místo stropu nad nimi zela černá díra a všude se kroutily zbytky potrubí, výztuh a drátů. Vzduchem pronikal ostrý pach spálené elektrické izolace.
Joanna se zastavila a obhlížela spoušť kolem sebe. Dveře visely jen na jednom pantu, skleněná výplň byla kompletně vytlučená. Po zemi se válely mezi tisíci střepů rozházené nástroje. Velké centrifugy však stály na svém místě a běžely nerušeně dál. Dvířka od skříně zůstala uzavřená a neporušená. Obsahu za nimi se pravděpodobně příliš nestalo.
„Byla tu některá z mých laborantek v momentě, kdy došlo k výbuchu?“ zeptala se Joanna.
„Dvě,“ odpověděl Hurley. „Zažily pořádnou šlupku. Možná má jedna zlomenou ruku.“
„Kde jsou teď?“
„Na pohotovosti.“
Brodili se troskami rozmetanými po podlaze, až se dostali do míst, kde bývala studená místnost. Zmizela zde celá zeď a s ní i kovové dveře. Protější stěna sice zčásti ještě stála, byla však rozpukaná k nepoznání. Na mnoha místech z ní trčely úlomky kovu s nerovnými, rozervanými okraji, jako kdyby tam někdo naházel spousty šipek.
„Počkejte,“ řekl Jake, který si povšiml něčeho na zdi, která byla rozbrázděná podobně jako odvrácená strana Měsíce. „Našel jsem tu něco zvláštního.“
Opatrně z ní odloupl pokroucený kus zlatavě blyštivého kovu. Když na plíšku rozeznal písmena LOSA a číslici 214, bylo mu okamžitě jasné, co nalezl. „Je to odznak Malýho Murpha,“ řekl smutně.
„Těbůh,“ odvrátil Farelli pohled. Obával se, že se jim nikdy nepodaří nalézt z Malýho Murpha dost kousků na to, aby je mohli pohřbít.
Když vešli do prostor bývalé chladné místnosti, vypadalo to tam k nepoznání. Kus zadní zdi byl sice stále na svém místě, avšak tam, kde bývala lednice a vchod do ní, zel jen ohromný temný otvor. Výbuch odnesl strop, z něhož zbylo jen několik drobných zubatých úlomků po horním obvodu zachovalých zbytků zdí.
Joanna se brodila po kotníky v úlomcích dřeva a skla. Všechno bylo rozmetáno na drobné kousky. Znovu přejela pohledem bývalou chladnou místnost a kusy chybějících zdí okolo. Kdyby došlo k explozi v době, kdy tu s Lori pracovaly, nezbylo by z nich nic než trochu mastnýho spreje po zdech.
„Byly tu uskladněny všechny vzorky?“ přerušil jí nit myšlenek Jake.
„Úplně všechny.“
„Dá se z toho něco zachránit?“
Joanna rozhrnula špičkou boty tříšť na podlaze a uviděla rozbitou zkumavku. „Pochybuji o tom.“
„Nejdůležitější část práce máte už ale stejně hotovou, ne?“ zeptal se s nadějí v hlase Hurley.
Joanna se pousmála. „Asi ano, ale může se taky ukázat, že ještě zdaleka ne.“
Jake vytáhl zápisník a rychle probíhal stránky. „Udělala jsi mikroskopická vyšetření, vyšetření krevních skupin a odebrala jsi materiál na vyšetření DNA, které právě probíhá. Co ti ještě zbývá udělat?“
„V tomto okamžiku to vypadá, že zatím nic.“ Joanna šlápla mimoděk na rozbitou zkumavku. Ozvalo se chřupnutí praskajícího skla. „Ale jak se během vyšetřování budou objevovat další a další nálezy a indicie, bude potřeba udělat ještě spoustu věcí. Problém je, že nebudeme mít z čeho, protože už nebude k dispozici žádná tkáň, s níž bychom mohli pracovat.“
„Řeknu svejm klukům, aby to tady všechno pořádně prohledali,“ řekl Hurley. „Možná že se jim podaří část vzorků zachránit.“
„Hodně štěstí,“ řekla Joanna. Procházela se systematicky po místnosti sem a tam a pátrala po všem, co by se dalo ještě zachránit a co možná uniklo zničení. Nacházela však jen statisíce nejrůznějších úlomků. Dokonce i fotografie lesknoucí se mezi sutinami byla roztržená na několik kusů. Zastavila se v místech, kde býval vchod do lednice, a hleděla dovnitř temným otvorem ve zdi. Všude byla neuvěřitelná změť zkroucených trubek a drátů. Přinutilo ji to se znovu zamyslet nad silou exploze a nad tím, co by se s ní bývalo stalo, kdyby se teroristé rozhodli vyhodit to tu do povětří o dva dny dřív. Podívala se na Jakea. „Jak se sem ti hajzlové mohli dostat, když přede dveřmi na chodbě seděli na hlídce dva policajti?“
„Zatím nevíme,“ odpověděl Jake. „Jeden z těch dvou šel na záchod. Byl pryč maximálně deset minut. Když to tady bouchlo, byl na cestě zpátky, někde tam, co jsou výtahy.“
„Je v pořádku?“
„Má silný otřes mozku a prasklý ušní bubínek,“ řekl Jake. Štvalo ho, že Velkej Murph radši nepoužil záchod v některé laboratoři a trmácel se až na konec chodby. Byl by v tom případě na svém místě nejmíň o pět minut dřív. „Bude to s ním dobrý,“ uklidňoval Joannu.
Joanna obcházela boční stěnu, kde dříve bývaly skříňky a poličky.
Stěna byla vypouklá ven jako balon a vzadu jí kus chyběl. Rozhrnula botou změť úlomků tvořených omítkou a skleněnými střepy. Pod zohýbaným kusem plechu nalezla podlouhlý předmět pokrytý prachem, který vypadal jako zkumavka. Když ji špičkou nohy otočila na druhou stranu, zjistila, že to je ve skutečnosti ukazovák spojený s kusem ruky. Rychle se pro vzorek shýbla a vzala ho do papírového kapesníčku. Setřela z něho prach a nad kořenem prstu spatřila vytetované písmeno E. Byla to ruka Josého Hernandeze. Ustoupila o krok zpátky a pozorně zkoumala okolí nálezu. Nalevo od ní se povalovala pracovní bota s kusem nohy a hned vedle ní lopatka. Oba předměty pocházely z místa výbuchu ve West Hollywoodu.
Rozhlédla se po lednici rozmetané explozí. Boční zeď, u níž stála, byla pryč. Protější boční stěna byla sice hrozivě vyboulená, ale zůstala stát na svém místě. Nyní chápala, proč se vzorky nacházejí právě na místech, kde je nalezla. Exploze je odmrštila ve směru nejmenšího odporu, takže díky zborcení boční zdi prolétly až do bývalé lednice.
Joanna sebrala ze země odštíply kus dřeva a omotala ho na jednom konci papírovým kapesníčkem. Potom třísku vsunula do pracovní boty, aby tak označila její polohu.
„Co jsi našla?“ volal na ni Jake.
„Ruku Josého Hernandeze.“
„V jakém je stavu?“
„V dost dobrým na to, aby ji mohli tvoji psi znova očichat, když to bude třeba.“
Jake se podíval na hodinky. Byly dvě hodiny ráno. Znamenalo to, že pro tuto noc může definitivně zapomenout na něco takového, jako je spánek. Hned jak se rozední, vezme ten kus ruky a nechá psy, aby ho znovu očichali. Možná ho zavedou do míst, kde se nacházejí zbytky Josého Hernandeze. Minule ho však pejskové zklamali. Nevyčmuchali totiž vůbec nic.
Joanna kráčela zpět k detektivům. „Našla jsem taky pracovní botu a lopatku. Oboje pochází z místa výbuchu ve West Hollywoodu.“
„Takže jste našla tři vzorky z těch třiceti a něco, a to hned na první pokus,“ řekl Hurley. „To není tak špatný.“
„Pomůže to do začátku.“ Joanna ukázala na oblast, kde předtím hledala. „Nechte své muže, aby se při hledání zaměřili na místa podél téhle zdi a potom také podél té vyboulené zdi vzadu v lednici. Myslím si, že by tam mohli najít nejvíc vzorků.“
„A až je najdeme, co máme s těmi vzorky provést?“ zeptal se věcně Hurley.
„Dejte je do ledničky, ale nesmí zmrznout,“ řekla Joanna. U vchodu do chladné místnosti se objevil uniformovaný policista a dával nějaké znamení Farellimu.
Jak se Farelli obrátil, vyrazil na okamžik z drátu visícího volně ze stropu nedaleko od jeho hlavy s praskotem roj jisker. Farelli se zahleděl nahoru do tmy, do míst, kde býval strop. „Máte tu něco, co by mohlo snadno chytnout? Třeba zemní plyn nebo benzin, a podobně?“
„Nic takovýho,“ ujistila ho Joanna. „Všechno tu bylo na elektřinu.“
„Aha,“ řekl Farelli, kterému rovněž nedávalo spát pomyšlení na rozpouštědla a čisticí prostředky, jež se běžně nacházejí ve většině laboratoří. Cestou k policistovi se širokým obloukem vyhnul volně visícímu drátu. Hovořili spolu jen krátce a Farelli se vzápětí vrátil zpátky.
„Jedna z vašich laborantek se zrovna vrátila zpět z pohotovosti,“ oznamoval. „Posadili ji tady k doktorce do pracovny.“
„A kde je druhá laborantka?“ zeptala se Joanna.
„Stále ještě na pohotovosti,“ řekl Farelli. „Má zlomenou ruku. Volali proto specialistu, aby se na to podíval.“
Joanna si povzdechla. Cítila se částečně odpovědná za to, co se jejím laborantkám stalo. Nikdy jim neměla dovolit pracovat tak dlouho, když jim všem bezprostředně hrozilo tak velké nebezpečí. Odnynějška nikdo, včetně jí samé, nebude smět v laboratoři pracovat déle než do šesti večer.
Kráčeli po chodbě za policistou do soudní laboratoře. Někdo již stihl smést střepy a další drť ke stěnám. V sutinách tak vznikla docela dobrá cesta. Strop i stěny brázdily hluboké trhliny, zdivo však jinak drželo pohromadě. Joanna přehlédla přístrojové vybavení rozmístěné podél zdí. Jak centrifugy, tak i plynový chromatograf nejevily na povrchu žádné známky poškození. Má tedy alespoň kapku štěstí, pomyslila si s úlevou. Když nebudou statikové proti, mohli by laboratoř uklidit a opět zprovoznit během několika dní.
Zadní část laboratoře se zdála být nedotčená explozí. Pouze kostlivce, co tu visíval na háku, smetla tlaková vlna na zem.
Jedna z Joanniných nejzkušenějších laborantek, Mary Chen, seděla u malého stolku a dívala se upřeně před sebe. Na čele měla velkou modřinu a mnohočetné hluboké oděrky na obou rukou a předloktí. Přední část pláště jí potřísnila krev.
Joanna si k ní přisedla a vzala ji jemně za rameno. „Jsi v pořádku, Mary?“ zeptala se jí.
„Nic mi není,“ řekla Mary Chen nevzrušeně. Byla to drobná žena středního věku s předčasně zšedivělými vlasy a s jemně vykreslenými orientálními rysy v obličeji. „Cathy je na tom hůř. Má chudák zlomenou ruku.“
„Slyšela jsem,“ řekla Joanna tiše. „Hned jak tu skončíme, půjdu za ní na pohotovost a dohlédnu, aby pro ni udělali maximum.“
Mary se jemně usmála. „To jste hodná.“
„Cítíš se na to, aby se tě detektivové vyptávali?“
„Ano. Ale bojím se, že jim toho zrovna moc neřeknu,“ souhlasila Mary, které se při tom vytratil úsměv ze rtů.
„Prostě jim pověz, co víš.“
Jake si přitáhl židli blíž a krátce si ženu prohlížel. Tvářila se klidně a nevzrušeně, ruce však pevně zatínala v pěst. „Budu mít na vás jen pár otázek,“ začal Jake tichým hlasem s výslechem. „Kde jste byla v okamžiku, kdy došlo k výbuchu?“
„V přední laboratoři,“ řekla Mary. „Pipetovaly jsme solný roztok do zkumavek – připravovaly jsme ho jako kontrolu testu. Náhle se ozvala hrozná rána a celá laboratoř se otřásla v základech. Další, co vím, je, že jsem ležela na zemi celá pokrytá střepy. Všechno tady zhaslo a byla hrozná tma. Slyšela jsem Cathy, jak pláče. Potom proud znovu naskočil a rozsvítilo se světlo. Cathy si držela poraněné zápěstí. Bylo zlomené,“ řekla Mary ke konci již trochu přiškrceným hlasem.
Jake přikývl. Laborantčin smysl pro detail ho potěšil. „Opustil někdo z vás, ať už z jakéhokoliv důvodu, laboratoř mezi šestou hodinou večer a okamžikem, kdy došlo k explozi?“
Mary se na chvíli zamyslela. „Asi v sedm jsme šly do kafetérie na večeři.“
„V kolik jste se vrátily?“
„Mohlo být tak osm.“
„Když jste odcházely na večeři a když jste se potom vracely, byli oba policisté na chodbě na svých místech?“
„Byli tam oba dva,“ vzpomínala Mary. „Ten větší byl u našich dveří a ten menší stál přede dveřmi od chladný místnosti.“
„Potom jste už laboratoř neopustily?“
„Ani jedna.“
Jake se opřel zády o opěradlo židle. Cítil, že se opět ocitl ve slepé uličce. V laboratoři byl záchod, takže laborantky kvůli tomu nemusely opouštět své pracoviště. A po celou tu dobu, co v laboratoři pracovaly, zůstaly dveře stále uzamčené. „Měly jste pořád zamčené dveře?“
„Myslím si, že ano. Nebyl důvod je otvírat.“
„Neotevřely jste je –“
Mary zvedla prst. „Teď, když o tom přemýšlím, tak jsme je jednou otevřely.“
„Proč?“
„Nešel nám odšroubovat uzávěr láhve. Požádaly jsme proto policistu, aby nám s tím pomohl.“
„Pomohl vám s tím?“
Mary přikývla. „Šel dovnitř laboratoře, jen za dveře. Na druhý pokus tu láhev otevřel.“
„Kdy se to stalo?“
„Pár minut před výbuchem.“
A tehdy teroristé umístili bombu, pomyslil si Jake. Velkej Murph močil o blok a půl dál a Malej Murph si hrál v laboratoři s uzávěrem.
Chodba tudíž byla nejméně minutu zcela bez dozoru. Dost času na to, aby kterýkoliv profesionál umístil nálož a zmizel. „Mimo policisty, viděla jste na té chodbě ještě někoho jiného?“
„Jen nějakou ženu.“
Jake sebou škubl. „Jakou ženu?“
„Myslím, že byla v nemocnici na návštěvě,“ řekla Mary a rozpomínala se na to, co viděla. „Mám takový dojem, že zabloudila, protože jí policista říkal něco jako ‚Až se vrátím, ukážu vám cestu.‘“
Farelli rychle popadl svůj notes. „Dokázala byste ji popsat?“ zeptal se Jake.
„Byla mladá, asi tak mezi pěta- až osmadvaceti a velmi pěkně oblečená,“ řekla Mary. „Měla na sobě modrý blejzr.“
„Viděla jste jí dobře do obličeje?“
„To ne. Nijak zvlášť.“
„Řekněte nám, jak vypadala.“
„Bílá žena, tmavší blondýna. Vlasy měla stažené dozadu.“ Mary se pokoušela vybavit si víc, ale potom zavrtěla hlavou. „Asi to bude všechno. Viděla jsem ji jen na vteřinu, a ještě z profilu.“
„Myslím, že jsem ji také viděla,“ řekla rychle Joanna.
„Kdy?“ zeptal se Jake.
„Včera odpoledne,“ odpověděla. „Zrovna tady vystupovala na patře z výtahu.“
Takže tady byla na výzvědách, pomyslil si Jake. „Můžeš něco doplnit k tomu, co mi řekla Mary?“
„Ani ne,“ řekla Joanna a snažila se soustředit, aby si mohla vybavit nějaký detail. „V podstatě jsem ji jen zahlédla. Ale poznala bych ji, kdybych ji viděla znova.“
Jake se obrátil zpět k Mary: „Pamatujete se na rysy jejího obličeje?“
Tajen pokrčila rameny.
„Velký nebo malý nos,“ pomáhal jí laskavým hlasem Jake. „Měla třeba předkus nebo jí běžela brada dozadu? Vzpomenete si na nějaký charakteristický znak, který by nám mohl pomoct ji identifikovat?“
„Nic mimořádného.“
„Podle vašeho popisu bych mínil, že jde o ženu anglosaského původu,“ řekl Jake.
„O tom není pochyb.“
„Přemýšlejte, možná že se vám něco ještě vybaví.“
„Bojím se, že to je všechno.“
Farelli sklapl svůj notes. „Když se na to budete zítra cítit, myslíte, že byste mohla našemu výtvarníkovi pomoci s naskečováním obrázku té ženy?“
„Zkusím to,“ řekla Mary. Potom se v náhlém záblesku poznání podívala na Jakea. „Myslíte si, že to udělala ona?“
„Možná,“ připustil Jake tiše.
Mary si povzdechla. „Co se to děje s naší Amerikou? Cožpak jsme přišli o veškerou kultivovanost?“
Vypadá to tak, měl Jake na jazyku. Štvalo ho, že jejich krásnou a bohatou zemi zaplavovali kreténi, magoři, vrazi a násilníci, kteří si nedokázali vážit života v relativním pohodlí a klidu a nestarali se o nic a o nikoho, jen o své ujeté cíle. Teď si někde ta luxusně oblečená teroristka relaxuje a proplachuje si při tom hrdlo pivem, potěšená tím, co spáchala, a lačná to učinit znovu.
„Můžu už jít?“ zvedla se Mary ze židle. „Moje rodina bude mít už o mě strach.“
Jake přikývl na souhlas. „Máte se čím dostat domů?“
„Mám auto v parkingu.“
Jake dal pokyn uniformovanému strážníkovi. „Zajistěte, aby se ta paní dostala bezpečně do vozu, prosím.“
„Chcete, abych se s vaším výtvarníkem sešla tady?“ zeptala se Mary.
„Myslím si, že policejní oddělení bude lepší,“ řekl Jake.
„Takže se mi ozvou?“
„Ano.“
Jake se díval za odcházející ženou a policistou, který ji doprovázel do parkingu. Počkal, až za sebou zavřou dveře. „Do prdele! Takže to byla ženská! No uvidíme!“
„A taky nějakej chlap,“ dodal Farelli. „Nezapomeň na soudruha skinheada s bradkou.“
„No dobrý. Takže páreček,“ řekl Jake. „Třeba to jsou manželé.“
Hurley zavrtěl hlavou. „Nejspíš ne. Teroristi neradi používají své blízké, protože nemají tendenci komplikovat jim život.“
Má recht, pomyslel si Jake. Tihle hajzlové se nechtějí obávat, že by jejich blízcí mohli být zabiti. Nechtějí, aby je při stražení pumových útoků a zabíjení nevinných lidí kdokoliv rozptyloval. Jak k tomu přišel třeba takovej Malej Murph? Jen proto, že to byl dobrej polda a stál na svým místě? Ovšem, policejní oddělení mu vystrojí slavnostní pohřeb, kam přijde nejméně polovina mužstva. Všichni budou stát v pozoru, až budou další dva snímat z Murphovy rakve vlajku Spojených států a potom úhledně skládat, aby ji mohli předat jeho zarmoucené ženě a malinkaté dcerušce, která je příliš mladá, než aby z toho cokoliv chápala. Jo, slavnostní pohřeb…
Jake si zhluboka povzdechl a vrátil se v mysli zpět do přítomnosti. „Budem teď mít přinejmenším docela slušnej portrét tý teroristky.“
„Za předpokladu, že to, co ta laborantka viděla, bude stejný jako to, co si myslí, že viděla,“ řekl pochybovačně Hurley.
Jake se na něho zkoumavě podíval. „Proč si myslíš, že by to nemuselo vyjít?“
„Oběti pumovýho útoku bývají silně otřesený a nemají nejlepší paměť,“ vysvětloval Hurley. „Mají tendenci zaplňovat mezery v paměti tím, o čem si myslí, že by tam mohlo patřit.“
„Mně se zdála docela vyrovnaná,“ řekl Farelli.
„Navrch jo,“ souhlasil Hurley. „Ale uvnitř v hlavě může mít pěknej guláš.“
„Je vidět, že neznáte Mary Chen, pánové,“ ozvala se Joanna. „Zato ale znám dobře oběti výbuchů.“
„Nechte mě, abych vám něco o Mary řekla,“ pokračovala Joanna. „Pak mi můžete říct, jestli to je tvrdá ženská, anebo ne. Mary se narodila v malé vesnici na jih od Šanghaje v době, kdy Čínu ovládal Velký kormidelník Mao a bandy rudých gardistů. Byla ještě malé dítě a v té době se její rodiče zmocnili starého parníku, který sloužil k převozu osob a zboží přes úžinu. Na tuhle rachotinu se nalodila celá vesnice – tedy asi na dvě stě osob – a vyrazili po moři směrem na Hongkong. Teoreticky neměli vůbec žádnou šanci se tam dostat. Plavili se podél skalnatého pobřeží několik set mil a neustále je honily čluny rudých gardistů. Víte, co na té lodi dělala Mary?“
Policisté zavrtěli hlavami, zcela ponoření do Joannina vyprávění.
„Dělala jim pozorovatele,“ pokračovala Joanna. „Protože má vynikající zrak, požádali ji, zda by nesledovala okolí. Mary souhlasila. Přivázali ji tedy na přídi na židli, aby nespadla do vody. No a Mary sloužila jako radar a výstražné zařízení současně.“
Farelli si vzpomněl, že se jeho dědeček přeplavil do Ameriky natěsnán v podpalubí. Ve srovnání s historkou, kterou jim Joanna vyprávěla, to byla ovšem veselá okružní jízda.
„Jednou na ně zaútočily hlídkové čluny. Během palby byla polovina pasažérů zabita a loď téměř potopena. Po gelou tu dobu Mary seděla na přídi a navigovala loď do mlhy mezi skalisky, v níž svým pronásledovatelům nakonec zmizeli. O týden později se doploužili do hongkongského přístavu. Mary Chen bylo tehdy deset let.“
Joanna se usmála na Hurleyho a zeptala se: „Opravdu si ještě myslíte, že by ji nějaký pumový atentát mohl vyvést z míry?“
„Možná máte pravdu,“ připustil Hurley. Potom obdivné řekl: „Všechno tohle přežít! To je docela dobrá, ne?“
„Mary je kousek!“ řekla Joanna.
„Myslím si, že díky ní získáme docela přesný portrét té ženské,“ zadoufal znovu Jake.
„Ale jen z profilu,“ připomněl mu Hurley.
„Pořád lepší než vůbec nic,“ řekl Jake a přál si, aby mohl mít zřetelný portrét té teroristky také zepředu.
„Myslíte si, chlapi, že odsud mazala dost rychle na to, aby nechala nějaké otisky ve výtahu?“ zeptal se Farelli.
„Tipl bych si, že to vzala po schodech,“ řekl Hurley. „Časový spínač byl na náloži nastaven pouze na několik minut.“
Farelli přikývl. „Asi máš pravdu. Posledním místem, kde by člověk toužil při výbuchu bomby být, je právě výtah.“
Jake si umínil, že musí nechat odebrat otisky prstů ze zábradlí na schodišti. Musí také nechat prověřit otisky na klikách dveří vedoucích do schodišťové šachty, a to jak na patře „B“, tak i ve vstupní hale. Bude muset rovněž vyslechnout všechny osoby, které tam v době kolem exploze seděly. Možná že si někdo z nich všiml mladé blondýnky oblečené v modrém blejzru. A také možná, že si někdo dobře prohlédl její tvář. „Riskují stále víc. A tenhle pumový atentát byl z toho všeho zatím nejriskantnějším podnikem.“
„Tihle magoři nepřemýšlejí v termínech, jako je míra rizika a podobně,“ řekl Hurley. „Jediný, co je zajímá, je cíl jejich útoku. Všechno ostatní je pro ně podružný.“
„Taky si myslím,“ řekl Jake. Vstal a popošel několik kroků směrem ke skeletu povalujícímu se na zemi. Zvedl ho a zavěsil zpátky na hák. „Jsou to přece velmi chytrý lidi. Mohli klidně vyhodit do povětří svůj cíl už třeba tucetkrát. A stejně riskují, aby mohli vyhodit do povětří silně střežené soudní laboratoře. Proč? Proč jednoduše nespáchají pumový atentát proti vybranýmu cíli a nezmizí někam do houštin?“
„Jak už jsem ti řekl předtím,“ odpověděl Hurley. „Čekají pravděpodobně na určité datum. Vsadím se, že už to bude velmi brzo.“
Jake se poškrábal na bradě. „Proč zrovna v dubnu? Je tu nějaká význačná událost zrovna během dubna?“
„A co třeba Velikonoce anebo Pesah,“ hádal Farelli.
„Anebo Účetní den?“ navrhovala Joanna. „Do patnáctého dubna musí být zaplaceny veškeré daně z příjmu.“
„Kdepak,“ řekl Hurley a náhle zbledl jako stěna. „Stane se to devatenáctýho dubna. Na Výroční den domácího terorismu Ameriky.“
Chvíli se dívali jeden na druhého v dusivém tichu.
Hurley se rychle vzpamatoval a pokračoval: „První výstřely Války za nezávislost byly vypáleny v Lexingtonu a v Concordu právě devatenáctého dubna. Takzvané výstřely, co obletěly svět. No a naši moderní domácí teroristé se považují za americké patrioty a páchají nejhorší zločiny právě devatenáctýho dubna.“
Jake přikývl. „Jako pumový útok na federální budovu v Oklahoma City.“
„A jako střelba v komplexu budov Sekty davidiánů ve Wacu,“ dodal Hurley.
„Ale po čem jdou tady, v Los Angeles, že by se to mohlo vyrovnat těmhle dvěma událostem?“ zeptal se Jake. Po nastalé pauze řekl: „Nemůže být už snad nic horšího, než byl ten pumový útok v Oklahomě.“
„Tak na to bych nespoléhal,“ řekl Hurley ponuře.
 



Kapitola 21
Úterý, 6. dubna, 7:15
 
Joanna sebou zmítala ve spánku, před noční můrou však utéci nemohla. Nacházela se v soudní laboratoři a zoufale brala rukou za kliku a lomcovala dveřmi. Dveře však byly pevně zamčené. K desce stolu byla zespodu připevněna plastická nálož a časovači spínač odtikával vteřiny. Vzala znovu za kliku. Avšak ani teď ty dveře nešly za žádnou cenu otevřít. Použila tedy veškerou svou sílu, aby s tou zatracenou klikou škubla. Opět nic. Skrze skleněnou výplň dveří uviděla policistu, jak rozmlouvá s dobře oblečenou ženou. Joanna bušila ze všech sil na sklo a zoufale křičela. Oni ji však ignorovali a bez povšimnutí odešli pryč. Och, Pane Bože! Och, Pane Bože! Chopila se v zoufalství kovové židle a mrštila jí proti skleněné výplni. Všude kolem létaly na všechny strany tisíce střepů. Časovači spínač tikal stále hlasitěji a hlasitěji. Čtyři sekundy. Tři sekundy. Joanna se sehnula pro bombu. Pane Bože! Pane Bože! Dvě sekundy. Svírala bombu rukama. Chtěla ji hodit výplní na chodbu. Jedna sekunda…
Ze spánku ji probudil bezděčný záškub celého těla. V rukou svírala telefon. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že je doma, ve své posteli. Zhluboka oddechovala. Podívala se na budík na nočním stolku. Bylo 7:15 ráno. Padla zády zpět na lůžko a snažila se vzchopit. Ježíši Kriste, jak já jsem ale zpocená, pomyslila si. Na tělo se jí pevně lepila zcela promočená noční košile. Všechno to vypadalo tak přesvědčivě, tak živě, zejména ta bomba, časovači spínač a teroristka oblečená do modrého blejzru. Podívala se na tikající hodiny. Jejich zvuk pravděpodobně podnítil její podvědomou představivost, a ta pak vyústila v noční můru. Rozhodla se, že si koupí na zeď nové hodiny, digitální.
Vyděsilo ji zazvonění telefonu. Určitě se teď dozví nějaké špatné zprávy, pomyslila si. Ranní telefonáty totiž vždy znamenaly špatné zprávy. Počkala na třetí zazvonění a zvedla sluchátko.
Rychle si odkašlala a přiložila telefon k uchu. „Ano, prosím?“
„To je Joanna?“
„Ahoj,“ řekla, rozpoznávajíc Paulův hlas. „Jak to jde?“
„Nijak zvlášť,“ odpověděl. Slyšela, jak si zapálil cigaretu a rozkašlal se do telefonu. „Pořád máme schůze, mítinky, setkání, jednání. Pořád dokola a pořád se ne a ne hnout dopředu. Přerušili jsme vyjednávání až do příštího pondělka.“
„To nezní moc dobře,“ řekla Joanna a uvelebila se v posteli do pohodlnější polohy.
„Aby to bylo ještě horší, zamíchala se do celého procesu konkurence a přispěchala se svými nabídkami pro banku, kterou chceme získat. Vypadá to, že se jim úrovní nabídek nebudeme moci vyrovnat.“
„Vypadá to, že to není moc legrace.“
„A je to pořád těžší a těžší,“ řekl Paul. „Počkej chvilku, prosím.“
Joanna zaslechla, jak Paul na někoho vyštěkl příkazy. Někdo tam bouchl hlasitě dveřmi.
„Promiň, prosím,“ ozval se opět Paul. „Bude to trvat mnohem déle, než jsem si na začátku myslel.“
„Jak dlouho?“
„Týdny.“
„To bude zatím nejdéle, co jsme nebyli spolu.“
„Pokud s tím něco neuděláme.“
Joanna se usmála a schoulila se pod pokrývku. „Co máš na mysli?“
„Že bys mohla přiletět sem za mnou do New Yorku na víkend.“
„Och, to bych si strašně moc přála,“ řekla Joanna.
„Nepřej si to,“ řekl svůdnicky Paul. „Udělej to.“
„Víš, že to není možný,“ řekla Joanna. „Ten případ pumovýho útoku, co na něm pracuju, je den ze dne horší a horší. Nemáš ani představu, čemu tady čelíme.“
„Můžeš letět v pátek a vrátit se v neděli,“ řekl Paul rozhodným hlasem. „Neříkej mi, že se nemůžeš utrhnout ani na dva mizerný dny.“
„Pracujem na tom případu ve dne v noci,“ řekla. „Skoro ani nespíme, protože to je závod s časem, než se…“ Zarazila se těsně předtím, než ze sebe vypravila informaci, kterou mu dát nechtěla, a popravdě ani nesměla.
„Než co?“
„Nemohu o tom mluvit. Promiň.“
Paul vyfoukl cigaretový kouř. „Mohla bys letět v sobotu a vrátit se druhý den. Byla bys pryč jen jeden den.“
„Nemohu si dovolit ani den.“
„Nemůžeš, anebo nechceš?“
„Obojí.“
Následovala dlouhá, trapná pauza.
Joanna zaslechla, jak si Paul zapálil další cigaretu.
„Potřebuju tě zrovna teď,“ řekl nakonec.
Zaváhala. Chtělo se jí letět do New Yorku, ale věděla, že to nejde. Zvlášť nyní, kdy nezbývá mnoho dní, než bude onoho osudného devatenáctého dubna. „No a co ty? Nemohl bys přiletět do Los Angeles? Až do pondělka nemáte žádná jednání.“
„Kdepak, my máme pořád něco na práci,“ řekl rychle Paul. „Celý víkend budeme připravovat naši strategii. Takže proč vlastně nemůžeš posadit své nádherné tělo do letadla a přivézt ho sem do New Yorku?“
„Protože to prostě nejde.“
„Takže když tě potřebuju, ty prostě nemůžeš. Je to tak?“
Joanna zatajila dech, aby ovládla příval zlosti. „V tomto okamžiku to je otázka priorit.“
„Tvých, anebo mých?“
„Podívej se,“ zvýšila Joanna hlas, „když jsi mi řekl, že jsi musel zrušit večeři s tvou dcerou, protože jsi musel odletět urgentně do New Yorku kvůli zasedání, pochopila jsem to. Neznamenalo to, že bys svou dceru nemiloval. Znamenalo to jen, že v tom okamžiku to zasedání muselo mít přednost před společnou večeří s tvou dcerou. Ráda bych, abys pochopil, že i já mám tyto priority.“
„Nech toho. Srovnáváš jablka a hrušky,“ přešel Paul do protiútoku.
„Ne, nesrovnávám. Jenom se ti snažím vysvětlit, že moje priority jsou pro mě stejně důležitý, jako jsou ty tvoje pro tebe.“
V sluchátku se ozvalo cvaknutí.
„Promiň, mám tu hovor na další lince,“ řekl Paul ve spěchu. „Počkej, prosím tě.“
Joanna se posadila. Nenáviděla situaci, do níž byla vmanévrována. Vypadalo to totiž, jako by jí Paul dával na vybranou mezi ním a její kariérou. V jeho hlase rozpoznala pánovitý tón, který tam nikdy předtím nebyl. Dával najevo, že by před svým povoláním měla dát přednost jemu a jeho plánům. Očekával, že jeho priority budou mít přednost před jejími.
„Tak co, jak ses rozhodla?“ vrátil se na linku jeho hlas.
„Nemohu. Prostě se teď nemohu sebrat a odletět. Nejde to, pochop to přece.“
Slyšela, jak hlasitě vyfoukl kouř. „Budeme si muset vzájemně stanovit priority,“ řekl. „To jsme právě udělali.“
Opět bylo dlouhé, nepříjemné ticho. Tentokrát mnohem delší než pauza předtím.
„Asi bychom se nějaký čas neměli vidět,“ řekl Paul. „Hodně dlouhý čas,“ řekla Joanna a zavěsila.
Lehla si zpět do postele na záda a chvíli jen civěla na strop. Kdy už konečně tyhle věci jednou udělá dobře! Nebo si bude muset celý život pořád vybírat mezi zaměstnáním a svými vztahy, a dokonce mezi manželstvím? Kruci, kruci, kruci! před očima jí vytanula představa Paula du Maurier. Líbal ji na šíji a říkal jí, jak moc pro něho znamená.
Joanna si přetáhla pokrývku přes hlavu a rozplakala se.
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Jake to bral spěšně po dvou schodech směrem ke vchodu do nového Rehabilitačního institutu Johna Edgara Walese, kde na něho již čekal jeho parťák Lou Farelli. „Kolik toho máš?“ zeptal se ho Jake.
„Tři videozáběry chlápků s červeným tetováním na paži,“ odpověděl Farelli. „S vytetovanými nápisy pod kytkama?“
„U dvou na sto procent. U třetího uvidíme.“
Prošli automaticky se otvírajícími dveřmi s výplní z černého skla. Octli se v krásně zařízené přijímací hale. Podlaha se blýskala leštěnou žulou. Strop se klenul jako kopule dómu. Pokrývaly jej výjevy doktorů a sester pomáhajících nemocným. Uprostřed opuštěné haly se nacházela recepce z mahagonového dřeva. Jakeovi tak trochu připomínala soudcovskou lavici.
„Nevypadá to, že by tu zrovna šetřili penězi daňových poplatníků, že?“ zaryl si Jake. Farelli pokýval hlavou. „S tím si pánové a dámy z federální vlády nedělají nikdy těžkou hlavu. Jejich peníze to nejsou.“
Jake se rozhlédl po zdech. „Cítím se tady jako v mauzoleu.“
„Až sem dají nábytek a další zařízení, bude to tu vypadat o moc líp.“
„Kdy to bude?“
„Za pár týdnů,“ řekl Farelli a stiskl přivolávač výtahu. „Chystají se na velkolepé otevření.“
Vyjeli výtahem do prvního patra a vydali se opuštěnou širokou chodbou. Stěny zdobila bílá štuková omítka, podlahu pokrývalo tmavohnědé linoleum. Právě se automaticky zapnula ventilace a rozproudila stojatý vzduch.
„Tohle místo nahání klukům husí kůži,“ otřásl se Farelli. „Hlavně v noci, kdy to tady vypadá jako v hrobce.“
„Kolik týmů ti pracuje na tom videu?“ zeptal se ho Jake.
„Tři,“ řekl Farelli. „Makají na tom čtyřiadvacet hodin denně a střídají se tu po osmi hodinách.“
Jake rychle propočítával jejich možnosti. „Stejně se ještě ale nemohli všemi videy prokousat.“
„Pohnuli s tím víc, než si myslíš.“ Farelli Jakeovi vysvětlil, jak jim Dan Hurley pomohl výrazně zúžit seznam potenciálních kandidátů. Nejdříve vyřadil ze seznamu všechny, kterým bylo víc jak padesát a méně než patnáct. Jednak se tyto věkové skupiny obvykle nezabývají terorismem, jednak z nich muži věkově neodpovídali popisu, který jim dala paní Stonehauserová. „Takže nám nakonec zbylo osm set možností. Naši chlapci již stihli prohlédnout něco přes šest set záznamů. Takže jim zbývá něco kolem dvou set videí.“
„S naším štěstím bude mít ten pacholek, co ho hledáme, pořadový číslo osm set,“ řekl sarkasticky Jack.
„Ani o tom snad nemluv.“
Tiše vstoupili do ztemnělé místnosti. Na všech čtyřech obrazovkách právě běželo video. Jake se opřel o zeď a sledoval projekci. Chlápek, jemuž chyběly obě dolní končetiny, se právě snažil za dopomoci hole vykračovat na oboustranných protézách. Na pažích neměl žádnou tetováž.
„Tenhle to určitě není,“ ozval se z temnoty hluboký hlas. Někdo vypnul video a místnost ozářilo opět světlo. Její zařízení tonulo v mlžném oparu z cigaretového kouře. Kolem stolu, na němž se povalovaly umaštěné prázdné papírové krabice od pizzy, seděli čtyři vyšetřovatelé. Popelníky přetékaly nedopalky cigaret.
„To je číslo šestnáct,“ řekl Del Harriman, veterán oddělení vražd, který v něm strávil ve službě rovných dvacet let. O kamerách, filmech a celé té technice toho věděl víc než většina takzvaných odborníků. Ve videomístnosti makal každý den celé dvě šichty, tedy šestnáct hodin denně. „Až tahle čurákovina skončí, budu potřebovat týden volno, abych se z toho vzpamatoval,“ řekl unaveně.
„Máš ho mít,“ řekl Jake, který měl rád rázného detektiva s ostře řezaným profilem. Del se však již brzy chystal odejít do policejní penze. Chtěl si někde v Arizoně otevřít obchod s filmovou technikou.
„Pověz mi, jaký tady mají videozařízení?“
„To nejlepší na světě,“ řekl Harriman. „Mají Sony, co umí úplně všechno, akorát ho ještě nenaučili chodit na záchod.“
„Mrknem se na ta tetování.“
Harriman si chvíli pohrával s knoflíky ovládače. Místnost se znovu ponořila do tmy a nové video rozzářilo obrazovky.
Oči všech mužů upoutal mladý Mexičan s jednou umělou nohou, který při chůzi těžce kulhal a odhodlaně přitom svíral rty. Možná překonával námahu, možná bolest, kterou při chůzi pociťoval. Na pravé paži se mu skvěla rudá tetováž.
Harriman zastavil film a opět si chvíli pohrával s knoflíky na dálkovém ovládači. Na obrazovkách se objevil zvětšený statický záběr tetování. Byla to kytka, ale v žádném případě nešlo o růži. V nejlepším případě to mohla být oranžová slunečnice. Tetovaná květina měla dlouhý, hladký stonek se zdobně rozmístěnými lístky, avšak žádný nápis okolo.
„To není náš chlápek,“ řekl Jake. Díval se při tom na obrazovku po pravé straně, ukazující záběr z profilu. „Pojďme na další.“
Harriman zmáčkl jiné číslo. Obrazovky na chvíli zbělely. Pak se na nich rozběhly klikaté čáry a nakonec je probarvilo nové video. Šlo opět o Mexičana, který se zdál o mnoho starší než mládenec na předchozím snímku. Pětačtyřicet a víc, tipoval ho Jake, který si povšiml laloků volně visící kůže na krku.
Chodil se svou protézou mnohem snáze než chlápek na předchozím videu, a téměř nekulhal. Záběr z profilu odhalil červenou tetováž na pravé paži, pod níž byl vytetován nějaký nápis.
„Zastav to!“ vykřikl Jake.
Film se okamžitě zastavil a záběr se začal zvolna zvětšovat. Jake teď dokázal rozeznat začáteční písmeno. Bylo to M. Po pozvolném zaostření se objevil nápis MACHO (= chlapák).
„Zas hovno,“ bručel Jake. „Podíváme se na toho třetího.“
Třetí nemocný se zdál být mladší než ostatní. Mohlo mu být čtyřiadvacet nebo šestadvacet. Horní ret mu krášlil pečlivě střižený černý knírek a na hlavě měl pomádou nablýskané černé vlasy. Jakeovi připomínaly vlasatý skalp odervaný z mužské hlavy, který se našel na místě výbuchu ve West Hollywoodu. V obou případech to vypadalo na stejný vlasový přípravek. Zaostřil svou pozornost na mužovu paži s vytetovanou rudou růží. Pod tetováži se vinul nějaký nápis. Muž však vzápětí zakopl. Začal divoce mávat pažemi, aby udržel rovnováhu. Roztančená písmena tetováže během pohybu mizela a pak se zase vynořovala, stávala se na okamžik zřetelnějšími a pak zase bledla, až do ztracena. Ten zpropadený chlápek mával pažemi po celou dobu záběru.
„Můžeš s tím kousek couvnout?“ zeptal se.
Harriman zmáčkl knoflík ovladače a záběry se rozběhly pozpátku. Zastavil se na záběru těsně předtím, než nemocný na videu zakopl. Pouštěli teď video velmi zvolna, záběr po záběru. V jednom z nich se tetování docela dobře objevilo, avšak paže nemocného provedla téměř současně rotaci, a tak byla vidět pouze koncová část vytetovaného nápisu na rameni. Dala se tam však celkem zřetelně rozlišit písmena EY.
„Nemohla by to být poslední písmena z nápisu Monterrey?“ navrhoval Farelli.
„Ta by mohla být ze spousty slov,“ řekl Jake. Otočil se k Harrimanovi a zeptal se: „Dá se nějak líp podívat na první část toho slova?“
„S vybavením, co tu mají, ne,“ řekl Harriman se zřetelnými pochybnostmi v hlase. „Proberu to se svými přáteli z FBI.“ Pomalu si s praskáním protáhl ztuhlá záda a krk. „Můj Bože! Doufám, že tenhle kluk je náš pachatel. Jestli se budu ještě chvíli dívat na ty filmy, úplně z toho oslepnu.“
„Chci, abyste prohlédli i těch zbývajících posledních dvě stě videozáznamů,“ řekl Jake rozhodně. „Žádný nesmíte opomenout.“
Detektivové sedící u stolu hlasitě zasténali. Jeden si zapálil cigaretu. Rozkašlal se.
„Ale co když je na tetováži tohohle maníka opravdu napsáno Monterrey?“ zeptal se Harriman.
„Pak by to mohl být náš muž. Ale nezapomeň, že tu není žádný zákon, jenž by nařizoval, že se naprosto stejná tetováž nemůže objevit na paži u více lidí současně.“ Jake přemýšlel o tetování na utržené ruce. Mělo jen průměrnou kvalitu a spáchal je nejspíš někdo na jih od mexické hranic. Nějaký pokoutný šarlatán, co se s tím moc nepáře a dokáže jich vychrlit i tucet denně. „Máte o tom chlapíkovi nějaké údaje?“
Harriman zapreludoval prsty v knoflících dálkového ovladače. Obrazovku zalilo bílé světlo, do něhož se promítl černý nápis
 
RAMÓN GONZALEZ
Pořadové číslo nemocného 8422
Datum narození: 4. května 1970
Diagnóza: Osteogenní sarkom
 
Jake sáhl po svém zápisníku a pečlivě si údaje zaznamenal.
„Co je to u čerta ten osteogenní sarkom?“ zeptal se Farelli.
„Nevím,“ řekl Jake a sklapl zápisník. „Vypadá to na nějakou pěknou zmrdovinu, co by člověk vůbec neměl chtít potkat, natož dostat.“
Opustili videomístnost a sjeli dolů výtahem. Venku bylo mlhavo, horko a vlhko. Farelli si uvolnil límec u krku. Přitom zaklonil hlavu a na vrcholku budovy, v níž měla sídlo Bank of America, si povšiml blikajícího neonového nápisu. Střídal se tam časový údaj s údaji o teplotě vzduchu a datu. Bylo 14:20 a 82 ° Fahrenheita.
„Musíme nechat ty kluky vydechnout,“ řekl Farelli, „nebo jim z toho videa jebne v bedně.“
„Nejde to,“ řekl Jake. „Tlačí nás čas.“
„Hurley si pořád myslí, že to nejspíš bouchne toho devatenáctýho, že je to tak?“
„Přesně,“ odpověděl Jake a zabloudil pohledem na neonový panel na vrcholku budovy. Rozzářil se tam teď datový údaj. Bylo 6. dubna. „Máme jen třináct dní,“ řekl.
„To není moc času,“ řekl Farelli vážně. „Potrvá to několikrát dýl, než ty hajzly najdem.“
„Musíme je dostat dřív, než tu bombu odpálí, jinak nám navždy někam zmiznou.“
Farelli se zkoumavě podíval na Jakea. „Myslíš, že je nemusíme nikdy chytit?“
„To se stává častěji než opačně,“ řekl Jake. „Ty opravdu chytrý nechytneš nikdy. Nepoužívají ani kreditky, ani identifikační číslo, takže za sebou nenechávají žádnou stopu, po který bys mohl jít. Nikdy nepíšou šeky, nemají bankovní konta. A když chtějí zmizet jednou provždy, odsunou se do nějaký vzdálený, zapadlý pustiny a nikdo je už nikdy neuvidí.“
Farelli o tom chvíli přemýšlel, ale nebyl stále přesvědčen. „Vem si takovýho Teda Unabombera, nebo jak se ten idiot u všech čertů jmenuje. Udělal úplně všechno, co jsi právě řekl, a stejně ho nakonec dostali.“
„Ve skutečnosti ho nikdy nechytli,“ řekl Jake. „FBI po něm šla roky, ale nikdy se k němu nedostali dost blízko, dokud je k němu nenavedl jeho bratr. Kdyby to na něho nepíchnul, tak by ten magor dál nerušeně zasílal lidem dopisový bomby.“ Jake si utřel prstem pot z obočí. „A ještě ti můžu říct spoustu takovejch případů.“
„Je to v prdeli,“ řekl Farelli znechuceně. „Takže říkáš, že je buď dostáném teď, anebo pak nejspíš nikdy?“
„Přesně tohleto mám na mysli.“
 
 
Jakmile Jake vstoupil k Joanně do pracovny, okamžitě věděl, že se stalo něco hodně špatného. Joanna totiž seděla za stolem a zírala kamsi do dálky, vzdálena na miliony světelných let od přítomnosti. Popelník na jejím stole přetékal cigaretovými špačky. Jeden, ne zcela uhašený, stále žhnul a vydával šedomodrý pruh kouře.
„Nevypadáš nejlíp,“ řekl jí Jake, který si pamatoval, že Joanna naposledy kouřila, když Kate umírala na smrtelnou nemoc velmi podobnou infekci zabijáckým virem Ebola. „Stalo se něco zlýho?“
Joanna si osušila oči papírovým kapesníčkem. „Je v tom jeden mizernej chlap.“
„Kdo?“
„Někdo, o kom jsem si myslela, že je nejlepší na světě, a kdo se pak pěkně vybarvil.“
„Můžu ti nějak pomoct?“
„Jo. Neptej se mě, co se stalo,“ vzlykla Joanna a zamáčkla nedopalek cigarety. V mysli se jí opět vynořila vzpomínka na poslední telefonát s Paulem. Ozval se jí znovu, asi za deset minut poté, co s ním ráno hovořila. Nejdříve si myslela, že volá proto, aby se s ní usmířil. Všechno však bylo jinak. Okamžitě na ni vychrlil návrh, aby se ihned a jednou provždy rozešli. Že bude lepší, když každý z nich bude žít svým vlastním životem. A pak jí hned řekl sbohem a zavěsil.
„Jaku, můžu se tě na něco zeptat? Čistě hypoteticky?“
Jake se opřel zády o rám dveří. „O co jde? Poslouchám.“
„Řekněme, že tuje někdo, kdo o tebe doopravdy stojí. Ty však musíš pracovat na něčem velmi důležitým, a tak za ním nemůžeš momentálně jít.“
„Takže?“
„Jak by ses cítil na jeho místě?“
„Že to tak je a musím to zatím nějak vydržet.“
„Žádný zoufalství?“
„To je k smíchu. Nevím, proč bych se měl kvůli tomu věšet.“
Joanna pomalu pokývala hlavou. Byla to odpověď, kterou čekala. Jake chápal priority.
Ten krátce studoval Joanninu tvář. Vypadala strhané. Oči měla opuchlé a zčervenalé pláčem. Stejně však byla neobyčejně krásná. Joanna měla dar krásy, která neuvadá věkem a vydrží skoro napořád. „Budeš v pořádku?“ zeptal se jí.
„Ne,“ odpověděla po pravdě. „Ale zkusím to.“
„Když budeš cokoliv potřebovat, zavolej mi.“
„Děkuju ti, Jaku.“
„Nic jsem pro tebe zatím neudělal.“
„To není pravda. A ještě jednou dík.“
Joannin žaludek se začal dožadovat hlasitě svých práv. „Zapomněla jsem na oběd,“ řekla. Vyjmula ze stolu čokoládovou tyčinku a rozbalila ji. „Dáš si kousek?“
„Ne, díky,“ odpověděl Jake, kterého potěšilo, že se jí začíná smutek zvolna vytrácet z tváří pryč. Sáhl po cigaretě, ale pak si to rozmyslel. „Pokud bys měla minutku, rád bych tě požádal o pomoc ohledně lékařské terminologie.“
„Spusť,“ řekla Joanna, která si právě olizovala z prstů čokoládu.
Jake nalistoval termín v zápisníčku. „Co je to u všech svatých osteogenní sarkom?“
„Je to vzácný druh rakoviny kostí. Proč?“
„Viděl jsem video, na němž byl Mexičan s umělou nohou a rudou růží vytetovanou na rameni.“
„Měl pod ní vytetováno slovo Monterrey!“
„Tím si nejsem jist,“ řekl Jake. „Měl však osteogenní sarkom v diagnóze.“
Joanna si náhle uvědomila, že jednotlivé dílky jejich skládanky do sebe začínají zapadat. „V jedné kosti, nalezené na místě výbuchu ve West Hollywoodu, jsme našli invazivní formu osteogenního sarkomu.“
„Aha,“ pokýval hlavou Jake. „A tenhle kus kosti by mohl patřit tomu chlapíkovi s vytetovanou růží na rameni.“
„Máme jen jeden způsob, jak se to dozvědět naprosto jistě.“
Joanna vedla Jakea do zadní laboratoře. Změť trosek již odklidili z podlahy. Zedníci ošetřovali trhliny ve zdech a tesaři přibíjeli bezpečnostní latě na skříňky a šuplíky, aby je ochránili před dalším možným útokem. Mary Chen kontrolovala technický stav a chod centrifugy. Jake na ni zamával.
„Jak dopadl ten obrázek?“ zavolala na něj Mary.
„Perfektně,“ odpověděl Jake. „Vypadá to, že nám docela pomůže.“
„Máte však jen profil, ne?“ řekla tiše Joanna.
„Jeden z našich si myslí, že ji viděl ve vstupní hale,“ řekl Jake. „Možná že nakonec přece jen budeme mít celý obličej. Až to budou mít, rád bych tě požádal, aby ses na ten portrét podívala, jestli je to ta ženská, kterou jsi viděla vycházet z výtahu.“
Došli k Lori McKay, pracující usilovně s počítačem. Neméně pilně při tom cucala třešňové lízátko.
„Máš už v počítači výsledky vyšetření DNA ze vzorků tkání těch obětí výbuchu ve West Hollywoodu?“ zeptala se jí Joanna.
„Mám,“ zamumlala Lori přes kulovitou pochoutku v ústech, kterou teď honem stěhovala jazykem na stranu. „Vložila jsem tam všechna data už včera.“
„Ukaž nám vzorek DNA ze tkáně toho chlápka s osteogenním sarkomem,“ požádala ji Joanna. „A potom bychom se rádi podívali, jestli se jeho DNA shoduje s DNA z některého z dalších tkáňových vzorků, které máme k dispozici.“
Lori se vrhla prsty na klávesnici. Potom se na okamžik narovnala a opřela o opěradlo. Čekala. Během několika sekund zaplnily výsledky vyšetření DNA obrazovku. Mezi vzorky byly rovněž uvedeny položky SKALP, KOST (SARKOM) a TETOVÁŽ (RŮŽE). „Jak to tetování, tak i skalp mají stejnou DNA jako ten chlápek s osteogenním sarkomem,“ řekla Lori.
„Jste si tím absolutně jistá?“ zeptal se Jake.
„Pravděpodobnost, že se mýlím, je jedna ku pěti miliardám.“
„Úžasný,“ radoval se Jake. „Vypadá to, že jsme konečně našli našeho muže.“
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Recepční mluvila krátce po telefonu a potom se podívala na Joannu s Jakem. „Lituji, ale doktor Wales je zaneprázdněn na konferenci.“
„Počkáme,“ řekl Jake.
„Chvíli to potrvá,“ řekla recepční. Na nástěnných hodinách bylo 16:40. „Budova se zavírá přesně v pět.“
„Dnes rozhodně ne,“ řekl jí Jake. „Každý tu zůstane, dokud neřeknu, že už může jít. Včetně doktora Walese, doktora Bremmera a všech ostatních, kdo pracují s nemocnými a s jejich kartami.“
„Ale – část zaměstnanců již odešla.“
„Když je budu potřebovat, pošlu pro ně hochy v uniformách, aby je vyzvedli a přivezli zpět do práce.“ Jake se opřel pěstmi o desku recepčního stolu a naklonil se dopředu. Dlouze se při tom díval na recepční. „Možná byste tuto informaci ráda sdělila doktoru Walesovi.“
Recepční se opět chopila telefonu. Vyhýbala se při tom Jakeovu pohledu. Čekala na odpověď z druhé strany linky. Doufala, že tu nebude muset zůstat příliš dlouho. Měla dnes schůzku s urostlým mládencem, který se stal lékařem jen před několika měsíci. Pozval ji na večeři a shodou okolností to bylo její první rande po dlouhých šesti měsících. Musí si nechat upravit účes a musí zařídit ještě asi milion dalších věcí. „Myslíte si, poručíku, že bych mohla odejít nejpozději v šest?“
„Máte na programu něco důležitého?“
„Je to opravdu velmi důležité, to mi věřte.“ Přitiskla ucho na sluchátko a naslouchala pozorně hlasu na druhé straně. Potom kývla na Jakea. „Doktor Wales na vás čeká právě teď.“
Jake vzal Joannu za paži a vedl ji kolem informací směrem dozadu.
„Poručíku,“ volala za ním recepční, „stihnu…?“
„Stihnete,“ odpověděl jí Jake.
Vešli do rozlehlé haly, z níž vedly dveře do jednotlivých ordinací. Hala zela prázdnotou s výjimkou dvou nešťastníků trénujících chůzi na protézách mezi madly nízkých bradel. Pot se z nich jen lil. Každý krok vykoupen těžkou bitvou. Černý fyzioterapeut je laskavým hlasem povzbuzoval k dalšímu výkonu.
„Děláte to dobře, chlapi,“ dodával jim kuráže. „Budou z vás brzo šampióni.“
Jake cítil, jak ho ti dva chudáci pozorují a jak strašně mu závidí lehkou chůzi po vlastních nohou.
Joanna Jakea zavedla do prostorné dílny. Na opuštěných lavicích byly pečlivě poskládány protézy a nástroje. Všichni protetici již byli pryč, zbyly tu po nich na háčcích jen volně visící zelenavé pláště. Jake uviděl vzadu v dílně doktora Josiaha Walese, sedícího na vyvýšené židli. Jednu nohavici měl vyhrnutou nahoru, odhalující amputační pahýl končící kus pod kolenem. Na okrouhlé kovové stoličce seděl vedle něj Timothy Bremmer a měřil rozměry Walesova pahýlu.
Jake zvolnil a pohlédl na Joannu. „Asi bychom měli přijít později, nemyslíš?“
„Kdepak,“ řekla Joanna. „Bremmer pracuje na jeho noze, ne na hlasivkách.“
Blížili se k oběma mužům a Jake si prohlížel Walesův pahýl. Vypadal jako punčocha přecpaná rudým masem. „Chtěl bych ocenit, že jste si na nás našel čas,“ řekl Jake.
„Radši bych to měl z krku,“ vyštěkl Wales hrubě.
„Domníváme se, že znáte toho muže, z něhož se na místě výbuchu ve West Hollywoodu našel ten kus protézy.“ Jake se snažil, aby jeho hlas zněl profesionálně neutrálně, a zakryl tak Jakeovu nechuť k arogantnímu bubřinovi. „Potřebujeme nahlédnout do jeho lékařských záznamů.“
„Jak se jmenuje?“
„Gonzalez.“
„Máme tu milion Gonzalezů,“ zavrčel Wales.
„Tenhle se jmenuje Ramón. Ramón Gonzalez a má na paži vytetovanou růži,“ řekl Jake a chvíli čekal, jak Wales s Bremmerem zareagují. „Pod růží měl vytetován nápis Monterrey.“
Wales pokrčil rameny.
Bremmer vzhlédl k Jakeovi. „Tak proto vás tak zajímala ta tetování na videu!“
„Správně,“ řekl Jake. „Říká vám něco ta vytetovaná růže, doktore?“
„Vůbec nic,“ řekl Bremmer a soustředil se opět na práci na Walesově pahýlu.
Ten se zavrtěl na své židli a pohodlně se zeširoka opřel. „Když pár minut počkáte, abychom to mohli dodělat, nechám pro vás přinést jeho záznamy.“
Jake se opřel o pracovní stůl a zahleděl se na stěnu místnosti. Visely tam všude spousty rukou a nohou z plastiku. V tlumeném umělém osvětlení vypadaly jako skutečné. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že to jsou všechno pouze protézy.
Wales sledoval jeho pohled a řekl: „To jsou opravené protézy.“
Jake se ho zeptal: „Jak dlouho vydrží obvykle nová protéza?“
„To závisí na tom, jak moc je její uživatel aktivní,“ odpověděl Wales. „Moje vydržela šest let, ale teď mi ta prokletá věc praskla. Nejdřív to byla jen úzká linka na patě, teď je z toho už skoro žraločí tlama.“
„To se u staršího typu protéz stává,“ vysvětloval Bremmer a přeměřoval kaliperem Walesův pahýl. „Nevydrží tolik jako teď ty nové.“
„Nenávidím, když musím změnit protézu,“ stěžoval si Wales. „Nikdy vám nepadne jako ta před ní, a to bez ohledu na to, jak přesně jste provedli měření. Musíte si na tu zatracenou věc postupně zvykat, než se stane pohodlnou. A to chvíli trvá.“
„Proč nespravíte tu starou?“ zeptala se Joanna.
„To jsme samozřejmě zkoušeli,“ řekl Wales. „Během tohohle měsíce nejmíň šestkrát. Ale bylo to nanic. Nedrželo to.“
„Ty nové drží dobře,“ ujišťoval ho Bremmer, který zapisoval rozměry do zápisníčku. „Vrstvené modely vydrží nejméně dvakrát tolik co ty staré.“
„Jen abyste ho měl k dispozici dříve, než otevřeme ten nový institut,“ řekl Wales. „Chci, aby to byla moje protéza, která bude jako první nasazena a používána v novém institutu.“
„To není problém,“ řekl Bremmer. „Budete prvním pacientem a zároveň i prvním ředitelem Rehabilitačního institutu Johna Edgara Walese.“
Wales chvíli svůj pahýl ohýbal a natahoval v koleni. „Víte, občas tu nohu stále cítím, přestože tu žádná není.“ Jake se na něho tázavě podíval.
„Říká se tomu fantomově pocity, poručíku,“ řekl mu Wales. „Lidé, kteří ztratili některou končetinu anebo její část, občas pociťují, že tam ta chybějící část pořád je. Myslíme si, že za to mohou impulzy z nervů v amputačním pahýlu, které mozek nesprávně analyzuje.“
„Bolí to?“ zeptal se Jake.
„Jen tehdy, když se podíváte dolů a uvědomíte si, že vám ta noha chybí. Navždycky chybí,“ řekl Wales a zahleděl se kamsi do dálky. „Někdy zapomenete, že je ta noha pryč, dokonce i po čtyřiceti letech.“
Wales změnil ve své židli polohu a rysy tváře mu ztvrdly. „Aleje tu někdo, na koho nikdy nezapomenu, poručíku. Ten parchant, co mě stál mou nohu.“ Wales si zhnuseně odplivl na podlahu. „Řídil ožralej jak prase, smetl mě i s mým kolem na zem a rozmanžíroval mi nohu na sračku. Dostal jen jeden rok a moje noha doživotí. Hnusnej ožrala…“ Walesův hlas se na konci zlomil.
Jake si znovu prohlédl Walesův zarudlý pahýl. Věděl, že kdyby ho nějakej ožralej vůl připravil o nohu, myslel by si totéž co Wales.
„Nechrne toho,“ řekl Wales a začal si pásky připevňovat protézu. „Jak že se ještě jednou ten pacient jmenoval?“
„Ramón Gonzalez.“
Wales šel do nejbližší ordinace oddělené skleněnými stěnami a plné karet, lékařských knih a odborných časopisů. Na zdi nad pracovním stolem visela v rámu černobílá fotografie bojového pilota, jak vysedá ze svého stroje. Pod obrázkem bylo napsáno: „Mému drahému bratru s láskou. John Edgar.“
Bremmer se posadil k počítači a vrhl se prsty na klávesnici. Za malý okamžik se na obrazovce objevila dvě jména.
„Máme dva nemocné, kteří se jmenují Ramón Gonzalez,“ řekl a pokračoval v mačkání klapek klávesnice. První Ramón Gonzalez zemřel v roce 1996. Druhý však byl stále naživu.
„Musí to být ten druhý,“ řekl Jake.
Bremmer zanesl další informace do počítače a opřel se zády o židli, zatímco ostatní se nahrnuli tvářemi k obrazovce. Ve vteřině se na ní objevily údaje nemocného i s krátkou anamnézou.
 
RAMÓN GONZALEZ
2801 ESCONDIDO STREET, BYT ČÍSLO 26
LOS ANGELES, CA 90038
 
Věk: 28 let Původ: hispánec
Místo narození: Colima, Mexico
Diagnóza: Osteogenní sarkom levého femuru
Chirurgická amputace 1998 v Mexiku
Recidiva tumoru 1999
Protéza nasazena 2. března 1999
 
„Zajímalo by mě, proč mu tu nohu odamputovali,“ řekla Joanna spíše pro sebe než pro ostatní.
„Kvůli kostní malignitě,“ řekl Bremmer, který si hrál s klávesnicí ve snaze najít nějaké dodatečné informace o Ramónu Gonzalezovi. Nenašel nic.
Joanna zavrtěla nesouhlasně hlavou. „Dnes se už kvůli osteogennímu sarkomu stehenní kosti amputace neprovádějí. Resekuje se nádor a kost se zpevní titanovými tyčemi.“
„Dobře,“ řekl Bremmer zamyšleně. „Možná si mysleli, že to bylo to nejlepší, co pro něj mohli za daných okolností udělat.“
Joanna znovu zavrtěla hlavou. „Při amputaci, a dokonce i když k ní přidáte ozáření, dochází k vysokému procentu recidiv. Proto se to teď dělá jinak. Jeho chirurgové by ty věci měli znát líp.“
„Pch, co můžete, prosím vás, čekat od těch zablešenejch špitálů na jih od hranic,“ řekl posměšně Wales.
„Mají tam také velmi dobré lékaře,“ řekla Joanna.
„Řekl bych, že Ramón z nich žádnýho nepotkal.“
„Vypadá to tak.“ Joanna Si pomyslila, že pravděpodobně udělali to nejlepší, co mohli. Mexiko nebylo dost bohaté na to, aby mohlo vytvořit dobrý systém medicínské péče. Bohatí Mexičané se nechávali léčit ve Spojených státech a mexické zdravotnictví, a jeho úroveň a možnosti je proto pramálo zajímaly. Nižším třídám nezbývalo než se smířit s druhořadými zařízeními. Chudí to vždycky odserou, pokračovala Joanna ve svých úvahách. „Máme v Memoriální uschován kus zmraženého sarkomu z Ramóna Gonzaleze?“ zeptala se.
„Nic takovýho nevím,“ řekl Wales. „Proč?“
„Protože jeden kus kosti, který jsme našli na místě výbuchu ve West Hollywoodu, obsahoval osteogenní sarkom. Jestliže se DNA ze zmraženého sarkomu bude shodovat s DNA z jeho nohy, budeme vědět s jistotou, že byl v tom domě, který vyhodili do povětří.“
„Takže si nejste jistí, že to byl Ramón Gonzalez, kdo tam zahynul při výbuchu?“
„Nemáme absolutní jistotu,“ odpověděla Joanna. „Existuje totiž slabá, ale reálná možnost, že tu mohou být dva Mexičané s vytetovanou rudou růží na rameni a s diagnózou osteogenního sarkomu.“
„Na tom místě výbuchu jste však přece našli kus protézy,“ namítl Bremmer.
„Která mohla, ale taky nemusela patřit Ramónu Gonzalezovi,“ podotkla Joanna. „Jediným způsobem, jak se to dozvědět na sto procent, by bylo vyšetření DNA.“
„To je sice hezký,“ ozval se Wales, „ale myslím, že můžete klidně zapomenout na to, že by se vám podařilo získat kus osteogenního sarkomu z nějakýho zablešenýho špitálu tam dole v Mexiku. Ta noha už bude hezky dlouho tatam.“
„Možná ano, možná ne,“ řekla Joanna. „Ráda bych proto viděla kompletní dokumentaci Ramóna Gonzaleze. Chci o něm znát veškeré údaje.“
Wales zaváhal. „Určitě toho moc nenajdete. Nezapomeňte, že u našich nemocných neprovádíme žádná detailní vyšetření.“ Joanna ukázala prstem na obrazovku počítače. „Je tu zaznamenáno, že mu zjistili recidivu sarkomu v roce devatenáct set devadesát devět. Odkud jste se to dozvěděli?“
Wales rozhodil rukama. „Nejspíš nám to řekl.“
„Kdyby to tak bylo, určitě byste ho poslali do Memoriální k ověření diagnózy. Udělali by mu rentgen a viděl by ho onkolog. A ten by možná požádal o zaslání vzorku osteogenního sarkomu pana Ramóna Gonzaleze z mexické nemocnice, kde mu amputovali tu nohu.“
„Nezdá se vám, že už se tu zase trochu moc roztahujete, co?“ řekl Wales hrubě.
„Tak dozvíme se konečně, kdy uvidíme tu kartu, nebo ne?“
Wales sáhl zvolna po sluchátku telefonu. „Naši zaměstnanci, kteří pracují v kartotéce, už budou možná pryč.“
Jake se pousmál. „Žádný problém. Necháme je přivézt zpátky do nemocnice.“
Wales se podíval zuřivě na Jakea, kterého k smrti nenáviděl. Užuž chtěl něco říct, ale raději si to rozmyslel. Zvedl telefon a otočil se k nim zády.
Jake se obdivné podíval na Joannu. Imponoval mu způsob, jakým dokázala zacvičit s tímhle nafoukaným idiotem. A ještě více mu imponovaly její lékařské znalosti. Jake předpokládal, že veškeré údaje o Ramónu Gonzalezovi jsou prostě uvedeny v počítači. Joanna však věděla, že tu musí někde být Gonzalezova karta, která bude obsahovat mnohem víc informací, než kolik měli vypsáno v počítači, a ze které se mohou dozvědět mnoho dalších, možná podstatně důležitých informací. Jakea zajímaly přirozeně také údaje, kde Gonzalez pracoval, jaké měl povolání a zda již předtím přišel do styku s výbušninami a další informace. Existenci té karty on, policista, přehlédl. V terénu si dokázal perfektně poradit, ale v nemocnici potřeboval Joannu Blalockovou.
Wales položil sluchátko. „Právě pro vás vytahují tu kartu. Doufám, že vám je jasné, že ta karta nesmí opustit tuhle budovu.“
„Ale její fotokopie může,“ řekla promptně Joanna. „Budeme potřebovat dvě ty kopie.“
„Má to být rozkaz?“ zeptal se Wales neurvale.
„Je to žádost,“ řekla Joanna nevzrušeně. „Ale pokud chcete, obstaráme si ihned soudní příkaz.“
Wales si něco mumlal pod vousy. Poslední slovo znělo jako kurva.
Jake zmrazil Walese pohledem. „Zopakoval byste prosím laskavě, co jste to právě řekl?“
Wales se chvíli vytřeštěně díval na Jakea a pak se rychle otočil pryč.
„Zřejmě to nebylo nic důležitého, že?“ řekl Jake s vražedným chladem smíšeným s lehkou kapkou pohrdlivého posměchu. Listoval při tom ve svém zápisníku zpět ke stránkám s dřívějším záznamem rozmluvy, kterou měl s rehabilitačními doktory.
Podíval se dolů na Bremmera. „Takže vy provádíte veškerá měření, která potřebujete pro protézy, ano?“
„Přesně tak.“
„Takže vidíte všechny pacienty, které sem poslali, aby dostali umělou končetinu?“
„Tak jest.“
„A každého nemocného vidí nejdříve sestry v recepci?“ Bremmer přikývl. „Tam se vždycky hlásí.“
„A potom je vidí rehabilitační pracovník?“
„Přesně.“
„Vidíte je při každé návštěvě?“
„Ne, ale rehabilitační pracovník ano.“
„Kolik máte rehabilitačních pracovníků?“
„Čtyři.“
„Potřebuji znát jejich jména,“ řekl Jake.
Ke dveřím přistoupila drobná, tlustá žena s padesátkou na krku a hlasitě si odkašlala. „Tady je ta karta, co jste si přál, doktore Walesi.“ Wales ukázal na Joannu. „Dejte to jí.“
Joanna položila kartu na horní plochu počítače a rychle probíhala stránky. Lékařský záznam o Ramónu Gonzalezovi byl krátký. Měl všeho všudy dvě stránky. Informace nalezené v kartě se shodovaly s těmi v počítači. Gonzalezovi odamputovali nohu kvůli osteogennímu sarkomu a nemoc recidivovala hned o rok později. Protézu mu nechal zhotovit a nasadil doktor Timothy Bremmer.
Joanna pohlédla na Jakea. „Gonzalez sem chodil pravidelně na kontrolu. Naposledy tu byl před šesti týdny.“
„Kdo ho během té poslední návštěvy viděl?“ zeptal se Jake.
„To tu není zapsáno.“
„Nejspíše rehabilitační pracovník,“ informoval je Bremmer. Joana se zeptala: „Vidí nemocného vždy stejný rehabilitační pracovník?“
Bremmer přikývl. „Vždycky.“
Joanna listovala v kartě. Gonzaleze viděl onkolog v Memoriální a zjistil, že jeho malignita recidivovala a rozsemenila se po celém těle. Gonzales měl nyní metastázy také v obou plicích. Onkolog navrhoval biopsii, aby se vyšetřením odebraného vzorku mohla potvrdit diagnóza. Gonzalez vyšetření odmítl stejně jako jakoukoliv další léčbu. Řekli mu, že bude přinejlepším žít tak maximálně jeden rok.
Vrátila se na začátek karty, k údajům zaznamenaným na přední straně desek, aby zjistila něco víc z jeho osobních dat. Gonzalezovi bylo dvacet osm, pracoval na částečný úvazek jako zahradník, byl ženatý, jeho žena se jmenovala Maria. Bydlel na adrese – Joanna rychle vzhlédla od údajů v kartě nemocného. „Dá se někde zjistit, jestli měl děti?“
„Pokud by to mělo být někde zaznamenáno, tak na přední straně karty,“ řekl Bremmer. „Nevidím to tu.“
Malá tlustá paní stojící ve dveřích řekla: „Tuto informaci od nemocných nepožadujeme. Údaje na přední straně desek slouží primárně účelu vystavení účtu pro pojišťovnu.“
Správně, pomyslel si otráveně Jake. Není třeba uvádět žádný děti. Neplatí přece účty. „Proč jsou pro nás děti Ramóna Gonzaleze tolik důležitý?“
„Protože nám pomohou zjistit, zda ten osteogenní sarkom, který jsme našli v kosti na místě výbuchu, patřil jejich otci,“ odpověděla Joanna.
Jake přimhouřil oči. „Budeš mi to muset vysvětlit.“
„Funguje to podobně jako určování otcovství,“ objasňovala Joanna. „Když znáš DNA rodičů a dětí, můžeš s jistotou říct, kdo je, a kdo není otcem. Takže v tomto případě bychom vyšetřili DNA matky a dětí a srovnali ji s DNA z osteogenního sarkomu. Pokud je DNA otce a dětí shodná, je pak Ramón Gonzalez muž, kterého hledáme. Bez všech pochybností a otazníků kolem.“
Jake si to poznamenal do zápisníku a označil poznámky velkou hvězdičkou. „Doufejme, že má děti.“
Joanna podala kartu ženě ve dveřích. „Budeme potřebovat dvě kopie.“
Žena se poohlédla tázavě na Walese, který po krátkém zaváhání přikývl.
Joanna se dívala za odcházející ženou. V mysli si třídila důkazy o přítomnosti Ramóna Gonzaleze na místě výbuchu ve West Hollywoodu. Osteogenní sarkom a protéza, které se našly na místě exploze, byly velmi pravděpodobně jeho, stejně jako ta vytetovaná růže. Problémem ovšem zůstávalo, zda pod tou růží bylo, či nebylo napsáno kouzelné zaklínadlo Monterrey. Přestože to byl se vší pravděpodobností muž, kterého hledali, neměli dosud absolutně jednoznačný důkaz.
Joanna si unaveně povzdechla a obrátila se k Bremmerovi. „Zjistil jste něco o tom kuse protézy, co jsme vám dali?“
„Jen tolik, že byla zhotovena tady někdy během posledních tří let.“
„Z čeho tak usuzujete?“
„Přešli jsme na současný typ protéz před třemi lety,“ vysvětloval Bremmer. „Používáme akrylické pryskyřice, které se méně lámou a méně praskají.“ Chvíli si mnul v zamyšlení bradu. „Možná byste měli poslat kousek bioinženýrům, jestli nenajdou něco neobvyklého.“
„Nezbyl nám už žádný materiál,“ řekla Joanna. „Zbylý fragment byl zničen explozí při pumovém útoku proti mojí laboratoři.“
Bremmer potřásl hlavou. „Který idiot může házet bomby právě v nemocnici?“
„Ten samej druh pitomců, kterej vyhodil do povětří federální budovu v Oklahoma City,“ řekl Jake.
„Ale tahle nemocnice je přece plná nemocných lidí,“ namítal Bremmer. „To je snad trochu rozdíl, ne?“
„Není v tom žádný rozdíl,“ řekl Jake úsečně. „Úkladný vrah je vždycky jen úkladným vrahem, bez ohledu na to, kde vraždí anebo koho vraždí.“
„Samozřejmě,“ řekl Bremmer chabě. „Jen jsem si myslel, že nemocnice představuje něco jako posvátnou půdu.“
„Ne pro teroristy,“ řekl Jake. „Ti se o něco takového nestarají.“ Pohlédl na Joannu a řekl: „Pojďme si pro ty fotokopie.“
Vyšli z ordinace a šli napříč dílnou. Zdálky slyšeli, jak se Wales s Bremmerem o něčem hádají. Jake zvolnil krok a nastražil uši. Snažil se z jejich sporu něco zachytit. Nedokázal však rozeznat, o čem je řeč. „Zajímalo by mě, o čem se ti dva experti hádají.“
„Ať už je to co chce, je to Bremmer, kdo tu nemá šanci,“ poznamenala Joanna.
Náhle zaslechli Walese zaječet děsnou sprosťárnu. „Ti dva spolu nevycházejí zrovna nejlíp, co?“ zeptal se Jake. „Dovedeš si představit někoho, kdo by s Walesem vycházel?“
„Máš pravdu.“
Octli se v hale mezi ordinacemi. Nacházel se tu jediný nemocný. Belhal se těžce na své protéze k východu.
„Muy bien, Miguel,“ řekl nemocnému černý fyzioterapeut a potom na něj zavolal: „Hasta la vista.“
„Buenas noches,“ odpověděl Mexičan.
Joanna se zastavila.
„Co je?“ zeptal se jí Jake.
„Ten rehabilitační pracovník mluví španělsky.“
„No a?“
„Pojďme se ho zeptat, jestli se stará o všechny španělsky mluvící pacienty.“ Joanna vyrazila směrem k černému fyzioterapeutovi, Jake o krok za ní. Rehabilitační pracovník měl na prsou jmenovku, kde stálo napsáno LUCAS. „Jak se máte, Lucasi?“ pozdravila ho Joanna.
„Děkuji, velmi dobře.“ Lucas byl obrovský chlap s obrovským knírem, hranatou bradou a medvědími tlapami. „Jen jsem teď trochu utahanej.“
„Jsem doktorka Blalocková a toto je poručík Sinclair z policejního oddělení v Los Angeles,“ řekla Joanna. „Měl byste trochu času? Byli bychom rádi, kdybyste nám mohl odpovědět na pár otázek.“
„Jistě,“ přikývl Lucas, „s potěšením.“ Pokud mu tím šli na nervy, nedával to prostě jako profesionál najevo.
„Mluvíte dobře španělsky?“ zeptala se ho Joanna.
„Domluvím se.“
„Docela dobře na to, abyste mohl bez problémů konverzovat s mexickými pacienty.“
„Ano,“ přisvědčil ochotně Lucas. „Cítí se mnohem líp, když s nimi mluvíme jejich rodným jazykem. Víte, dokážou se pak lépe vyjádřit.“
„Takže vy se staráte o všechny španělsky mluvící nemocné?“
„O většinu z nich.“
„A znáte Ramóna Gonzaleze?“
„Ano,“ řekl Lucas a svraštil v zamyšlení obočí. „Ale už jsem ho neviděl dobrejch šest tejdnů. Je v pořádku?“
„Snažíme se ho najít,“ lhala Joanna. „Nevzpomenete si, jestli neměl tetování?“
„Měl jedno. Takový velký tetování na paži,“ řekl ochotně Lucas. Přimhouřil oči, jako by si ho snažil představit. „Myslím, že tam měl rudý růže.“
„Měl tam vytetován taky nějaký nápis?“
Lucas přikývl. „Měl tam vytetováno Monterrey. Víte, bylo to jeho rodný město, pořád o něm básnil.“
Jake s Joannou se na sebe významně podívali.
Lucas se snažil uhodnout proč, ale nic ho nenapadlo. „Doufám, že je Ramón v pořádku. Víte, dělal si velký starosti, že se u něho znovu objevila rakovina.“
Jake přistoupil blíž k Lucasovi. „Vyprávěl vám hodně o své nemoci?“ zeptal se.
Lucas znovu přikývl. „Měl velký obavy, protože věděl, že po něm zbyde mladá žena. Řekl mi, že ji chce zabezpečit.“
„Jak to chtěl udělat?“
„Chystal se náhle zbohatnout,“ řekl Lucas. „Řekl mi přesně: ‚Bude mít dost peněz až do konce života.‘“ „A odkud chtěl ty peníze získat?“ Lucas pokrčil rameny. „To mi neřekl.“
„Myslíte si, že říkal pravdu?“
Lucas vážně přikývl. „Žádnej chlap o takovejch věcech nelže.“
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Joanna pospíchala do svého bytu. Zkontrolovala telefonní záznamník, ale nikdo tam pro ni nenechal žádný vzkaz. Jedinou výjimkou byl telefonát z nějaké nové banky, která jí chtěla poslat kreditní kartu. Zapnula počítač a zkontrolovala e-mail. Ani zde nebyla žádná zpráva. Sundala si boty. V New Yorku teď bylo půl desáté večer a Paul mohl být stále klidně na nějakém jednání. Znovu se tázala sama sebe, zda se ho má vůbec pokoušet kontaktovat. Rychle se rozhodla, že nikoli.
„Mělas dneska dlouhej den, viď?“ zeptala se jí Kate, která právě vešla do pracovny.
„Hrozně dlouhej,“ řekla Joanna a usadila se na pohovce vedle stolu. „Volal někdo?“
„Během doby, co jsem doma, nikdo.“ Kate si prohlížela sestřinu tvář, vyzařující hluboký smutek. Věděla, že tu moc nedokáže, aby jí pomohla. „Myslím si, že nezavolá.“
„Taky si myslím,“ šeptla Joanna.
„Jean-Claude trval na tom, abychom měli k večeři chilli dogs. Dáš si s námi?“
„Ani ti teď zrovna nemám na nic chuť.“
„Půst ti neprospěje.“
„Já vím,“ řekla Joanna. „Vezmu si něco později.“
Do pracovny vtrhl Jean-Claude. Přicválal na násadě od smetáku, která mu sloužila místo koně. Dupal kovbojskými botami a na opasku se mu pohupovalo pouzdro s dětskou pistolkou.
„Ahoj, Jean-Claude,“ vztáhla ke chlapečkovi ruce Joanna. „Dáš mi pusu?“
Malý kovboj opřel opatrně smeták v rohu pracovny o zeď. Přihopkal k Joanně a dal jí pusu na obě tváře.
„Jean-Claude si myslí, že je Amerika plná kovbojů, a on chce být také kovbojem,“ řekla Kate.
Joanna políbila svého synovečka na nos. Znovu ji překvapilo, jak nápadně se podobá jejich tatínkovi. Tatáž tvář. Stejné oči. Jean-Claude je celý Blalock. „Myslím si, že z tebe bude perfektní kovboj.“
Jean-Claude se radostně usmál.
„Tak pojď, ty malej rošťáku,“ řekla chlapečkovi Kate. Poplácala ho po zadečku a po zádech a poslala směrem ke dveřím. „Běž se zatím dívat na televizi, než bude večeře.“
Jean-Claude zaváhal a podíval se toužebně na smeták opřený o zeď.
„Myslím, že bys měl svého koně nechat přes noc trochu odpočinout,“ řekla Kate.
Chlapeček už byl téměř u dveří, když se otočil. Zamával na Joannu a hodil jí vzduchem polibek. Potom vesele vyhopkal z pracovny ven.
Jakmile se za ním zavřely dveře, propukla Joanna okamžitě v pláč. I když se snažila slzy polykat, stejně se jí proudem valily po tvářích. Kate k ní přispěchala a pevně ji objala.
„Musím na něj pořád myslet,“ vzlykala Joanna.
Kate ji objala ještě pevněji. „Čas je nejlepší lékař.“
„Já vím. Ale pořád musím vzpomínat na ty krásný okamžiky, který jsme spolu prožili.“
„A co mu takhle zavolat?“
„Myslela jsem na to asi tisíckrát. Dokonce jsem několikrát vytočila jeho newyorkský číslo, ale vždycky jsem to položila dřív, než to tam někdo zvedl.“ Joanna vzala papírový kapesníček a vysmrkala se. „Je to pryč. Tady, v hloubi duše vím, že je to ztracený.“
„Možná že to potřebuje jen ještě jednu šanci?“ navrhovala jí Kate. „Možná že se choval ukvapeně a chladně, protože byl v hodně těžký situaci.“
„Tehdy se vždycky ukáže, co jsi zač,“ řekla Joanna. „V obtížný situaci zmizí všechny fasády a přetvářky a na povrch vypluje holá pravda.“
„Takže není žádná naděje?“
„Po tom druhým telefonátu už ne,“ řekla Joanna. „Měl tak chladnej a bezcitnej hlas, že si to nedovedeš ani představit. Jako kdybychom spolu v něčem podnikali a celý to kikslo jen proto, že jsem já díky svý neschopnosti nedokázala, co se ode mě očekávalo.“
„Podle toho, co říkáš, mám dojem, že to je prvotřídní grázl.“
„Přesně takhle se teď vybarvil. Je jen škoda, že jsem já hloupá na to nepřišla dřív.“
„Takže jsi ho už dala k ledu?“
„Naprosto.“
„Tak pro něj neplýtvej slzami,“ usmála se na ni Kate.
Joanna se taky usmála. Kate právě použila slova, která jim říkal jejich tatínek, když brečely nad něčím, nad čím by nemusely.
„Takhle to je lepší,“ řekla Kate Joanně. Mrkla na ni a vydala se ke dveřím. „Dej si do pořádku fasádu a já se zatím podívám, jak se dělají naše lahůdkové chilli dogs.“
Joanna se opřela o pohovku a zvrátila hlavu nazad. Přemýšlela, jestli se to někdy změní a bude mít s muži víc štěstí. Když probírala své vztahy, zdálo se jí, že se vždycky vrhne do nějakého románku, v němž nemůže nikdy vyhrát. Muži, které si vybírala, byli vždy urostlí, krásní, inteligentní a vzrušující a strašně moc chtěli sex. Ale za chvíli bylo všechno pryč. Nikdy jí to dlouho nevydrželo. Uvažovala, zda není chyba skutečně v ní, že si vybírá podvědomě muže, s kterými se nakonec nesnáší a pohádá. Nebo za to možná může její profese. Možná není schopná se vzdát své kariéry ani čehokoliv jiného kvůli muži. V mysli jí živě vytanul obraz Paula du Maurier. Usmíval se na ni. S úsilím tu představu potlačila.
Znovu se posadila k počítači a nahlédla do své e-mailové schránky. Nenašla tam žádný vzkaz. Ukazováčkem na klávesnici vyťukala vzkaz pro sebe.
 
NEPLÝTVEJ SLZAMI
 
Usmála se. Viděla před sebou tatínkovu tvář a slyšela jeho hlas. Tolik by si přála, aby byl pořád ještě tady. Byl tak moudrý a laskavý a trpělivý. Myslela na něj a na to, co jí říkával každý den. O jeho instruktáži, jak naložit s pláčem, však již velmi dlouho nepřemýšlela. Uvědomila si, že to, co jí Kate řekla, není celé, že tu chybí ještě jedna část. Co jí to tatínek říkal o slzách? Co to ještě bylo? Pomalu si tu druhou větu vybavila v paměti a úsměv jí zmizel ze rtů. Loudavě ji dopsala pod tu prvou.
 
NEPLÝTVEJ SLZAMI BUDEŠ JE POTŘEBOVAT POZDĚJI
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Eva s Rudým měli na hlavách čepice fotbalového klubu Los Angeles Dodgers se štítky naraženými hluboko do obličeje. Seděli ve voze zaparkovaném na druhé straně ulice, než se nacházel obytný dům s bytem, v němž žila Maria Gonzalezová. Aby jim chodci neviděli do obličeje, měli v autě stažená obě stínítka.
„Prověřil jsi všechny ostatní, jak to s nima je?“ zeptala se Eva Rudyho.
„Jo,“ odpověděl Rudy. Zasouval při tom pod přístrojovou deskou do své poloautomatické pistole zásobník. „Rodiny od Hernandeze a Espinozy jsou pryč, někde zpátky v Mexiku. Reyesovi se dočista vypařili. Podle sousedů se odsunuli kamsi na jih Arizony.“
„Nenajdou je poldové?“
„Jedině, že by byli kouzelníci.“
„A co ten pátej chlápek?“ zeptala se Eva. Luskala při tom prsty ve snaze vzpomenout si na jeho jméno. „No, víš, ten chlap, co uměl mluvit tak dobře anglicky.“
„Alvarez,“ řekl Rudy. „Jeho žena se odstěhovala. Nikdo neví kam, ale lidi, s kterejma jsem mluvil, si myslí, že je stále tady, někde ve východním Los Angeles.“
„Snaž se ji najít,“ přikázala Eva. „A až ji najdeš, tak ji zabij.“
„Jak můžeš vědět tak jistě, že ti chlápci všechno vyžvanili svým ženám?“
„Nejsem si tím jistá, ale musíme předpokládat, že se to tak stalo,“ řekla Rudymu Eva. „Nemůžeme si dovolit dát jim šanci žvanit. A už vůbec ne, aby to vyzvonily poldům.“
Rudy pokrčil rameny a zasunul pistoli do kapsy na vnitřní straně koženého kabátu. „Ty ženský nevědí o nic víc, než věděli jejich manželé. Všichni si mysleli, že se chystají udělat banku a zařídit to tak, aby se z jejich rodin stali boháči. To je všechno, co ty jejich mandy vědí.“
Eva si povzdechla. Škoda že Rudy není chytřejší. Byla by tu menší pravděpodobnost, že udělá někde chybu. „Policajti jim tu historku nezbaštěj. Už jen proto ne, že tu, v Los Angeles, bouchlo několik cé čtyřkových náloží.“
„No jo,“ uznával Rudy svůj omyl. „Asi máš pravdu.“
„Poliši nejsou blbí,“ připomněla mu Eva. „A ty, který jdou po nás, jsou kurevsky chytrý.“
„Ale nejsou dost chytrý na to, aby se domákli, že se chystáme zabít…“
Eva se na něj zuřivě podívala. „Hele, drž jazyk za zuby. Řekla jsem ti už nejmíň stokrát, že se o tom nesmíš ani zmínit.“
„Mimo nás dvou tu přece nikdo není.“
„A co ty lidi, co tu choděj po chodníku kolem tvýho frajersky otevřenýho okna, co? Ty tě jako nemohou slyšet, jo?“
Rudy rychle přeběhl pohledem chodník, aby se ujistil, že se nikdo nenacházel těsně u nich, a potom spěšně zavřel okénko.
Eva přebíhala pohledem činžák na druhé straně ulice. Ženské, které tam předtím seděly na schodech a drbaly, se začaly zvolna rozcházet. Některé mizely ve dveřích činžáku, jiné odcházely pryč. „Jdi na věc,“ poručila Rudymu.
Dívala se za Rudým, jak vylézá z auta a kráčí potom na roh, kde čekal na změnu světel. Ještě jedenáct dní a jejich objekt bude mrtvej. Pak ho čeká Jeho soud, po němž se odebere na věčné časy do pekla, protože to je jediný místo, kam si zaslouží jít. Protože on a jemu podobní zruinovali jejich vlast. Otevřeli její brány a dovolili hnusnejm, smradlavejm imigrantům z celýho světa, aby zaplavili Ameriku. Samozřejmě ne bílí, ale hejna černejch, hnědejch a odpornejch míšenců různejch ras, kteří se dostali okamžitě k bohatství a pak ještě pyskovali, že pro ně vláda nedělá víc. Protože jak on, tak i ti jemu podobní bastardi zrušili ve školách modlitbu k Bohu a nedovolili občanům, aby se mohli vyzbrojit zbraněmi na svou obranu. Zato FBI a DEA bylo dovoleno se ozbrojit až po zuby, aby mohli střílet nevinné občany, jak se jim zlíbí, tak jako v Ruby Ridge, tak jako ve Wacu a tak jako na stovkách dalších míst. A rozhodně nezapomene na maršály Spojených států, pomyslela si hořce. To oni zavraždili její rodinu a klidně si odešli, jako by se nic nestalo. Však již zajistí, aby splatili své dluhy i s úroky. Zničí samotné centrum tohoto zla. Utne zlotřilou hlavu hadovi.
Zadívala se znova na činžák na protější straně ulice. Před schody do domu zastavilo černé auto. Vysedli z něho dva lidé, muž a žena. Byli k Evě otočeni zády, ta však okamžitě věděla, že nejsou odsud. Byli totiž příliš dobře oblečeni a také auto příliš svítilo novotou. Podívala se směrem k přechodu. Rudy se již mezitím dostal na druhou stranu ulice a nyní byl asi dvacet yardů od černého auta.
Muž a žena se otočili v hovoru k sobě a Eva okamžitě poznala jejich tváře, ó, pane Bože! ó, pane Bože! Vždyť to byl ten detektiv, kterého předtím viděla na místě výbuchu ve West Hollywoodu. A ta ženská vedle něj je Joanna Blalocková, ta doktorka za soudního, kterou potkala na chodbě patologického oddělení, když tam byla na průzkumu terénu. Eva zírala na Joannu. Bez bílého pláště sice vypadala jinak, ale nebylo pochyb, že to je ona.
Rudy se mezitím dostal na deset yardů od černého vozu. Zmiz odtamtud! Ztrať se pryč! chtělo se Evě vykřiknout. Viděla, jak Rudy sáhl do vnitřní kapsy svého koženého pláště. Okamžitě jí došlo, co bude nevyhnutelně následovat. Rychle otočila klíčkem zapalování a zařadila rychlost.
Vzdálen necelých pět yardů od vyšetřovatele se Rudy zastavil a gestikuloval, jako by si něco zapomněl. Bezmyšlenkovitě se otočil a vrátil se na roh, kde trpělivě čekal na zelenou. Potom v poklidu přešel ulici a vrátil se k jejich autu.
Evě stále prudce bušilo srdce rozčilením. Několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „To bylo chytrý, Rudy!“
„Co bylo ode mne chytrý?“ zeptal se Rudy nechápavě.
„To, jak ses otočil a vrátil se k našemu autu.“
Rudy se ni dál díval vyjeveně. „Vrátil jsem se, protože jsem si zapomněl vzít tlumič na pistoli.“
„Chceš říct, žes je neviděl?“
„Neviděl koho?“
„Detektiva, co vylezl z toho černýho auta, když jsi šel do toho baráku naproti.“
Rudymu málem vyskočily oči z důlků. „To byl polda!“
„To byl šéfpolicajt.“
„A kdo byla ta ženská vedle něho?“
„Joanna Blalocková,“ řekla Eva. „Soudní doktorka z tý laboratoře, co jsem vyhodila do povětří.“
„Ježíšikriste!“ zaúpěl Rudy a utřel si zpocené čelo rukávem. „Málem jsem do nich vrazil.“
„Začínají se dostávat trochu moc blízko,“ přemýšlela Eva nahlas. Nyní litovala, že při atentátu na soudní laboratoř nepoužila větší nálož z C-4. Nejenže by zničila veškeré důkazy, ale zabila by také všechny svědky. Byla jsem tak blbá, pomyslila si o sobě. Proč podcenila potřebné množství cé čtyřky? „Ještě jeden krok, a dostanou nás,“ řekla s obavami v hlase.
„Takže ten velkej chlap je šéfpolicajt?“
„Přesně tak.“
„Možná bysme se ho měli zbavit.“
„Nepředstavuje hlavní problém,“ řekla Eva. „Náš problém je ta ženská.“
„Proč myslíš?“
„Bez ní by to vyšetřování nikam nevedlo,“ řekla Eva. Rozbalila plátek žvýkačky a vložila si ho do úst. „Je jediná, kdo pro ně skládá kusy těl zpátky k sobě. Je jediná, kdo identifikuje oběti a směruje ty upocený policajtský šašky správným směrem.“
„Chceš, abych ji zabil?“
Eva se na chvíli zamyslela. Zabít tu ženskou by bylo určitě snazší než zabít toho policajta a měli by o jednu bolest hlavy míň. Může to však být příliš nebezpečný. Poslední věc, kterou si přála, bylo, aby po nich začlo jít víc policajtů než dosud. Co potřebovala víc než cokoliv jiného, byly přesné informace. Pokud se policajti dostali příliš blízko, bude muset zvážit zrušení akce. Rychle to však zamítla. To nebyla ta správná možnost. Konstelace hvězd byla tak ideální. Taková příležitost, jakou mají nyní, se jim už víckrát nenaskytne. Rychle se soustředila na dvě otázky, na něž potřebovala znát odpovědi. A sice: ‚Co poldové vědí?‘ a ‚Jak blízko se k nim dostali, aby odhalili jejich plán?‘ Tohle tajemství sdíleli jediní dva lidé. Joanna Blalocková a s ní ten mizernej policajt.
„Tak chceš, abych tu Blalockovou zabil, anebo ne?“ zeptal se znovu Rudy.
„Potřebujem se nejdřív dozvědět, co ví.“
„Jak to provedem?“
„Je tu pár možností,“ řekla Eva a rozjela se pryč.
 
 
Maria Gonzalezová se dívala na malý krucifix, který svírala pevně v rukou. „Můj manžel je mrtev, že?“
„Obávám se, že ano,“ přisvědčila Joanna.
Maria zvolna přikývla. „Věděla jsem to. Cítila jsem to v hloubi své duše.“ Zajela si při tom rukou do vlasů a žmoulala jejich konečky prsty. Byla mladá a krásná. Hlavu jí zdobily krásné rovné černé vlasy a tvář velké mandlové oči. „Vrátila se mu zas ta jeho rakovina a rozlezla se mu po celém těle. Doktoři mu řekli, že nemá žádnou naději.“
„Váš muž nezemřel na rakovinu,“ řekla jí Joanna. „Myslíme si, že zahynul při výbuchu.“
Maria svraštila čelo. Nechápala, co má Joanna na mysli. „V nemocnici?“
„Ne. Několik bloků od nemocnice,“ řekla Joanna. „Zmínil se vám váš manžel někdy o nějakých třaskavinách, třeba o dynamitu a tak podobně?“
Maria zavrtěla rozhodně hlavou. „Nikdy.“
Joanna si spěšně prohlédla tvář mladé vdovy. Nezaznamenala na ní žádnou změnu výrazu, žádné známky žalu. Maria nervózně tiskla v prstech malý krucifix.
Venku se ozvala sbíječka. Dělníci tam rozbíjeli chodník. Do pokoje vnikal pootevřeným oknem ohlušující rachot.
„Promiňte,“ řekla Maria a spěchala směrem k oknu.
Joanna se spěšně naklonila k Jakeovi a pošeptala mu do ucha: „Nezdá se ti, že se jí ta zpráva vůbec nedotkla?“
„Taky sis toho všimla, že?“
Maria zavřela okno a hluk zeslábl. Vrátila se zpátky a posadila se na okraj pohovky. „Praskla tam jedna velká trubka s vodou. Už tady vrtají celý den. Chvílemi není slyšet vlastní slovo.“
„Nezdržíme se tu moc dlouho,“ řekla Joanna s očima přibitýma k hodinkám, jež měla mladá žena na zápěstí. Byly to drahé, zlatem zdobené hodinky. „Takže si jste stoprocentně jistá, že váš muž nikdy o žádných třaskavinách nemluvil?“
„Pokud o nich mluvil, tak ne se mnou.“
„A nenapadá vás žádný důvod, proč by se měl právě on výbušninami zabývat?“
„Ne,“ řekla Maria. „Neměl rád…“ Náhle se zarazila uprostřed věty se zorničkami rozšířenými náhlým poznáním. „Nepokusili se vyhodit do povětří banku?“
„Jakou banku?“ vyhrkli téměř současně Jake i Joanna.
Maria zaváhala. Nebyla si jistá, kolik toho může vyzradit. Možná že Ramón není mrtev, uvažovala překotně. Možná že ho chytla policie. Anebo ho zabili, ale ostatním lupičům se podařilo uprchnout. Pokud by to tak bylo, mohla by stále ještě získat Ramónův podíl na kořisti. „Říkal něco o vyloupení banky. Ale nebrala jsem ho vážně.“
„Povězte mi něco o té bance,“ vyzval ji Jake, který cítil, že žena lže.
„To byly jen takový hloupý řeči,“ pokračovala Maria ve lhaní.
„Aha,“ řekl Jake nevzrušeně a přikývl, jako by mu ta odpověď stačila. Pozoroval, jak si nevědomky zhluboka oddechla. Potom se zeptal: „Jen tak mimochodem, jste občankou Spojených států?“
„Mám zelenou kartu,“ řekla Maria s patrným vzdorem v hlase.
Jake se na ni upřeně díval. Věděl, že lže. Zelená karta byla a je vytouženým vlastnictvím každého cizince, neboť jejich držitelům umožňuje žít a pracovat v Americe se všemi právy a výsadami.
„Tak dobře,“ řekl Jake nevzrušeně. „Ta karta vám dává spoustu práv, včetně práva na právního zástupce.“ Dlouze se Marii zadíval mrazivě chladným pohledem do očí. „V případě, že mi lžete, budete nevyhnutelně právního zástupce potřebovat. A to setsakra dobrýho, na to vemte jed.“
„Vždyť jsem nic neprovedla,“ protestovala Maria.
„Zatajování důkazů je v případě vraždy kvalifikováno jako zločin,“ řekl Jake. V ženiných očích zahlédl strach. „Jediný, co od vás chceme, je, abyste nám řekla pravdu. Vy nám řeknete fakta, a my pak odsud vypadnem.“
Maria se podívala na krucifix. „Nic se mi nestane?“
„Nic,“ ujistil ji Jake.
Na chvíli se rozhostilo nepříjemné ticho.
„Nevěděla jsem, že se to ve skutečnosti chystá udělat,“ řekla Maria poddajně. „Přísahám, že jsem nic nevěděla.“
Jake se chopil svého zápisníku. „Plánoval váš manžel vyloupit tu banku sám?“
„Ne. Měl společníky.“
„Koho?“
„Nějací lidé požádali Ramóna a jeho přátele, aby udělali banku,“ řekla Maria. „Každý měl dostat sto tisíc dolarů v den loupeže a dalších sto tisíc dolarů o měsíc později. Jestliže by byl někdo zabit anebo někoho z nich chytili, jejich rodiny by stejně dostaly peníze.“
„Pouze v případě, že nebudou mluvit?“
Maria přikývla. „Přesně tak.“
Jake se jí zeptal: „Řekl vám váš muž něco o těch lidech, co ho najali, aby vyloupil banku?“
„Řekl mi o nich jen málo. Varovali ho, že když o nich bude mluvit, tak ho zabijí.“
Joanna si vzpomněla na rozhovor s tchyní Josého Hernandeze a její popis těch dvou, kteří si jej najali, aby pro ně pózoval v mysliveckém oděvu. Policie se snažila vystopovat vdovu po Hernandezovi v Guadalajaře, aby pro ně upřesnila popis, ale žena beze stopy zmizela. „Byli ti dva gringové?“
Maria znovu přikývla. „Mladí gringové.“
„Byla jedna osoba žena?“
„Sí. Moc hezká žena.“
„Řekl vám, jak se ta žena jmenovala?“
Maria přemýšlela, ale na jméno, které jí Ramón jednou řekl, se příliš nepamatovala. Jediné jméno, které ji napadlo, znělo jako Evie nebo tak nějak. Nebo to byla Ava či snad Etta? Nebyla si jistá. Lepší, když se o tom nebude zmiňovat, a vyhne se tak potížím. Pokud by jim řekla nesprávné jméno a oni si pak mysleli, že jim lhala, mohli by jí znepříjemnit život, zvlášť když by zjistili, že nemá zelenou kartu. Ne, rozhodně bude lepší být zticha.
„Nuže?“ domáhala se odpovědi Joanna. „Řekla mu ta gringovská žena vůbec své jméno?“
„Myslím, že ne,“ řekla Maria. „Jednou je ale Ramón slyšel, jak mluví o organizaci, k níž patřili. Bylo to jméno, který k nim nesedělo. Znělo to jako jméno pro nějakej kostelní spolek.“
„Potřebujeme znát to jméno,“ tlačil na pilu Jake.
Maria si něco mumlala, pak přemýšlela a zase mumlala. „Bylo v tom nějaký číslo, Něco jako deset a pak ještě nějakej název.“
„Možná adresa?“ hádal Jake.
„Ne,“ řekla Maria, stále ještě soustředěná na nalezení toho jména. „Byl to náboženský název. Myslím, že to byl nějaký církevní spolek.“ Oči se jí náhle zjasnily. „Už to mám. Říkali si Deset Spravedlivých. To bylo to jejich jméno.“
Jake a Joanna si vyměnili překvapený pohled. Nebyl jim znám ani název organizace, ani tenhle výraz z Bible. Jake si to jméno honem poznamenal do svého notesu. „A to ten název řekli vašemu muži?“
„Ne. Zaslechl jednoho z těch gringů, jak telefonuje.“
„A kde zaslechl tu telefonickou konverzaci?“ zeptal se jí Jake.
„Na tom místě, kde se scházeli ve West Hollywoodu.“
„Dal vám adresu toho místa?“
Maria zavrtěla hlavou. „Jenom mi řekl, že to bylo v nějakém domě.“
Jo, v nějakém domě, pomyslil si mrzutě Jake. V domě naládovaném cé čtyřkou tak, že to srovnalo se zemí domy v širokém okolí a zabilo přes dvacet osob. „A ta banka, co ji chtěli vykrást, bylo to někde blízko toho domu?“
„Kdepak,“ řekla spěšně Maria. „Ramón mi řekl, že je to blízko Memoriální nemocnice.“
„Byla to Bank of America?“ zeptal se Jake. „To mi neřekl.“
Jake se obrátil k Joanně. „Jsou v té oblasti nějaké další banky?“
„Nejsou. Je tam jen pobočka Western Federal Bank a ta je v supermarketu o šest bloků dál.“
To je příliš daleko, pomyslil si Jake. A mimo to, banky v supermarketech nikdy nepřechovávaly tak velkou hotovost. Musela to být ta pobočka Bank of America, co kolem ní procházeli s Joannou, když šli z Memoriální do rehabilitačního institutu. „Řekl vám váš muž, proč si vybrali banku právě v blízkosti Memoriální?“
Maria se na chvíli zamyslela. Potom zavrtěla hlavou. „Jediný, co mi řekl, bylo, že to je ta banka, kterou chtějí ti dva gringové spolu se svým přítelem z Memoriální vykrást.“
„S jakým přítelem z Memoriální?“ zeptal se pohotově Jake.
Maria pokrčila rameny. „To nevím. Ti gringové museli mít v nemocnici nějakýho přítele.“
Otevřely se dveře vedoucí do ložnice. Vykoukl z nich urostlý Latino svlečený do půl těla a s drobnou tetováži nad pupkem. „Děje se něco, Mario?“ zeptal se.
„Všechno je v pořádku,“ řekla mu Maria. „Tihle lidé potřebují znát nějaké informace o Ramónovi.“
Muž na ně podezřívavě pohlédl. „Ale?“
„Zavři, prosím, dveře. Hned jsem u tebe.“
Mladík chvíli váhal, ale potom poslechl.
„Je to můj bratranec,“ vysvětlovala Maria.
„Jo tak,“ řekl Jake. V duchu se té lži chechtal. Přemýšlel, jak dlouho už měl chudák Ramón parohy. „Řekla jste nám, že se Ramón a pár jeho přátel chystalo vyloupit banku. Kolik mužů se na to celkem chystalo?“
„Čtyři včetně Ramóna.“
Jake kývl na Joannu. Odpovídalo to počtu těl, která se našla v domě po výbuchu. Pak se obrátil zpátky na Mariu. „A znáte jména těch ostatních?“
„Ne.“
„Nikdy tady nebyli na návštěvě?“
„Pokud vím, tak ne,“ řekla Maria. „Byli to lidé, s nimiž se vídal pouze v Memoriální.“
„Aha,“ řekl Jake. Vrtalo mu hlavou, proč do toho byli zapleteni lidé právě z Memoriální. A proč si vybrali banku blízko Memoriální? Jediným společným jmenovatelem tu byla Memoriální nemocnice, a to vůbec nedávalo smysl. Jake si otázku poznamenal a otočil v zápisníku list. „Takže máme čtyři osoby z Memoriální, kteří…“
Joanna zdvihla ukazováček, aby ho zarazila a zeptala se Marii: „Kdo byli ti Ramónovi přátelé? Byli to pacienti z Memoriální?“
„Ano. Znali se z ordinace.“
Joanna se naklonila kupředu. „Z rehabilitačního institutu?“
„Ne. Řekl mi, že se znají z onkologie.“
„Takže měli všichni rakovinu?“
Maria přikývla. „A každýmu zbývalo míň než rok života.“ Těžce si povzdechla. „Ti muži nebyli zloději. Jen se snažili zabezpečit své rodiny dřív, než zemřou.“
Joanna si nechávala nové informace probíhat hlavou. Nyní už bylo jasné, proč tkáně lidí nalezené na místě exploze ve West Hollywoodu obsahovaly rakovinové nádory. Také věděla, jak a proč byli ubozí Mexikánci vybíráni k bankovní loupeži. Kdo však stál za touhle ztřeštěností? A proč?
Jake se zeptal: „Kolikrát se Ramón sešel s těmi ostatními ve West Hollywoodu?“
Maria pokrčila rameny. „Třikrát, možná čtyřikrát.“
„Co při těch setkáních dělali?“
„Nacvičovali loupež. Alespoň tak mi to řekl Ramón. Pilovali, kde budou stát před bankou a co a kdy provedou. A taky se cvičili v tom, jak nosit ochranné vesty.“
Jake si vzpomněl na loupež v pobočce Bank of America, jež se stala před několika lety. Tehdy tam vtrhli dva bandité ozbrojení AK-47 a vybavení neprůstřelnými vestami. Policejní ostřelovači je oba sundali dobře mířenými ranami do hlavy. „Řekl vám někdy, jak ty vesty vypadaly?“
„Ramón mi řekl, že jsou vyrobené z takového tenkého plastiku a že měly jasně oranžovou barvu. A že nebyly nijak zvlášť těžký.“
„Takže byly lehký, ne?“
Maria přikývla. „Tak mi to Ramón řekl. Že je bylo snadný oblíknout a zase sundat.“
To na neprůstřelný vesty zrovna nevypadá, pomyslil si Jake. Většina neprůstřelných vest je těžká, nic šikovnýho na nošení a v žádném případě by nebyly zářivě oranžové. Byly by totiž pro každého střelce vynikajícím terčem k zacílení. „Přinesl vám někdy tu vestu domů ukázat?“
„Nikdy.“
Joanna vzala pero a připsala Jakeovi do notesu poznámku. „Pak se mě zeptej na tu oranžovou barvu.“
„Dobře,“ řekl Jake a podtrhl slovo oranžovou. Podíval se znovu na Mariu. „Znal váš manžel datum, kdy měla být ta banka vykradená?“
„Devatenáctého dubna,“ řekla Maria bez zaváhání. „Ramón to datum zakroužkoval v našem kalendáři.“
„Ukažte mi ten kalendář,“ řekl Jake a popadl znovu svůj zápisník.
Kráčeli za Mariou do malé kuchyně prosycené vůní kořeněných pokrmů. Na dveřích kuchyňské linky visel velký kalendář. Datum devatenáctého dubna bylo zakroužkováno červeným krajonem. Před tímto datem bylo červenými značkami označeno ještě několik jiných dat.
Jake ukázal na značky. „K čemu tady jsou?“
„To jsou data, kdy se setkal s těmi lidmi ve West Hollywoodu.“
Jake položil prst na poslední červenou značku. Označené datum se shodovalo s datem, kdy tam došlo k výbuchu. „Viděla jste svého muže po tomto datu?“
Maria si smutně povzdechla. „Ne, to bylo naposled.“
Jake vzal svoji navštívenku a připíchl ji napínáčkem vedle kalendáře. „Jestliže si třeba ještě na něco vzpomenete, můžete mi zavolat na tohle číslo. Chci znát jména dalších lidí. Rozuměla jste mi?“
Maria nervózně přikývla, zastrašená detektivovým pohledem.
Jake se jí díval pozorně do očí. „Je tu ještě něco, co byste nám chtěla říct?“
„Ne, seňor.“
Vyšli z kuchyně zpátky do obývacího pokoje a šli směrem ke dveřím na chodbu. Na zdi pokoje visel poněkud nakřivo obraz Ježíše Krista, jak žehná světu. Jake si obraz chvíli prohlížel a potom ho narovnal.
„Řekla jsem vám všechno, co vím,“ řekla Maria. „Nedělejte mi, prosím, problémy.“
„Pokud jste nám řekla skutečně pravdu, pak se nemáte čeho bát.“ Jake se znovu rozhlédl po obývacím pokoji. Cítil, že tu něco přehlédl. „Ale pokud jste nám lhala, budete si ze všeho na světě nejvíc přát, abyste to neudělala.“
„Neřekla jsem vám jedinou lež.“
Joanna se u dveří zastavila a otočila se zpět k Marii. „Chtěla bych se vás ještě na něco zeptat. Máte děti?“
Mariina tvář se zachmuřila. „Proč je tohle pro vás důležitý?“
„Protože váš muž byl při explozi těžce zraněn,“ řekla Joanna. „Podle tetování na paži a podle druhu rakoviny, kterou jsme u něj v těle našli, si jsme téměř jisti, že to je on. Abychom si však byli jisti na sto procent, potřebujeme provést vyšetření DNA. Vzorky krve odebrané vašim dětem by nám při tom pomohly.“
„Nemáme děti,“ řekla Maria. „Vzali jsme se krátce předtím, než přišel Ramón o nohu. A potom už nemohl…“ Maria se rychle zarazila uprostřed věty. Potom mávnutím ruky uzavřela tohle téma jednou provždy. „Nemáme děti.“
 
 
Odpolední slunce zvolna padalo dolů za obzor. Hra mračen a slunečních paprsků zbarvila nebe nad Los Angeles šedě, modře a rudě. Dělníci nakládali sbíječky na korbu náklaďáku.
„Hurley měl pravdu,“ řekl Jake. „Devatenáctého dubna je skutečně to datum, na které ti atentátníci čekají. Chystají se ten den vyhodit do vzduchu něco velkýho, a vsadím krk na to, že to není žádná banka.“
„Možná že má být útok na banku proveden za účelem odlákání pozornosti od skutečného cíle,“ řekla Joanna.
Jake tuto možnost zvážil. „Možná,“ řekl. „Ale jaký cíl mají na mysli?“
„Nemám ponětí.“
„Je to ujetý,“ potřásl hlavou Jake. „Tak velké množství C-4 nemohlo být určeno jen k atentátu proti bance. A potom, ty jejich neprůstřelný vesty. Vždyť to je k smíchu. Ty by je nechránily víc než můj sportovní kabát, co mám teď na sobě.“
„Ty oranžový vesty byly napěchovaný třaskavinou,“ řekla Joanna. „Našli jsme útržky z oranžovýho plastiku, co při výbuchu pronikly do tkání ruky Josého Hernandeze a do tkání několika částí lidských těl, které se našly na místě výbuchu ve West Hollywoodu. Moc jsme se napřemýšlely, co to je a jak se to tam dostalo. Teď to víme.“
„Podle čeho tak soudíš?“
„Protože množství cé čtyřky zachycené na těch útržcích bylo neuvěřitelně vysoké. A to množství třaskavin je také příčinou, že z těch obětí zbylo po explozi jen pár kousků.“
Jake vytáhl v údivu obočí vzhůru. „Chceš říct, že ti chlápci měli být při útoku použiti jako sebevrazi?“
„Přesně to mám teď na mysli.“
„Dokonalá bomba,“ řekl Jake ponuře. „Nemusíš ji nijak schovávat ani se nemusíš bát, že by ji někdo našel anebo že by ji vyčmuchali psi. Jen ty chlápky přesvědčíš, že ty vesty musí mít na sobě, a pošleš je správným směrem.“
„A nikdo na světě je nedokáže zastavit,“ doplnila Joanna potemnělý obraz připravovaného zla.
„Čekají nás hezký věci,“ řekl Jake a otevřel dveře vozu.
Ani Jake ani Joanna nevěnovali žádnou pozornost autu, které je zvolna předjelo a v němž seděli dva pasažéři s baseballovými čepičkami naraženými štítky hluboko do obličeje.
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Malý, automaticky řízený bagr se hrnul přes trávník. Zastavil se před nevelkou bílou vlaječkou. Označovala lokalitu, kde policejní psi štěkali a rozhrabávali tlapami zem. Znamenalo to, že nalezli místo, kde bylo zahrabáno to, co zbylo z Josého Hernandeze.
Jake, Farelli a Dan Hurley stáli od vytipovaného místa ve vzdálenosti asi sto yardů, schováni za ochrannou kovovou stěnou. Postup prací sledovali na monitoru. Na plošině bagru byl umístěn dálkově ovládaný robot. Jeho umělá paže se nyní vysouvala a začala rozrývat zem a odhrnovat ji stranou.
„Myslíš si, že tam ti hajzlové nastražili pro všechny případy další bombu?“ zeptal se Farelli.
„Už jsem to předtím párkrát zažil,“ řekl Hurley. „Občas je tahle dodatečná nástraha dokonce horší než původní bomba. Naposledy jsem viděl nálož vycpanou krováky, takže z každýho, kdo by dostal zásah, by to udělalo lahůdkovej prejt.“
Jake se zachvěl. „Těm na lidech zrovna moc nezáleží, co?“
„Naprosto ne. Lidi jsou pro ně jen otravnej hmyz,“ řekl Hurley. „Čím víc lidí zabijou a zmrzačí, tím víc si přijdou na svý.“
„Ale proč odpálili Josého Hernandeze?“ tázal se Jake. „K jakýmu účelu to mělo sloužit?“
„Řekl bych, že to bylo praktické cvičení,“ řekl Hurley. „Nikdy nevíš, jak bude bomba fungovat, dokud to nevyzkoušíš.“
„A
v nádherným plenéru jižní Kalifornie k tomu.“
Hurley přikývl. „To je jeden z důvodů, proč jsme hlavním městem světa všech pitomců, co odpalují bomby. V okolí Los Angeles jsou stovky míst, kde můžeš odpálit bombu, a nikdo si toho vůbec nevšimne. Ale musím uznat, nemohli si vybrat lepší místo, než je tohle.“
Místo výbuchu se nacházelo v odlehlé krajině na severu losangeleské oblasti, na severovýchod od Valencie a dost daleko od mezistátní dálnice číslo 5. Všude kolem se rozbíhaly kopečky, kaňony a strže. Vysoké stromy a hustá křoviska zcela zakrývala většinu terénu, a bránila tak leteckému průzkumu.
„Takže tomu chudákovi řekli, že pro ně bude pózovat v loveckým oděvu,“ přemítal nahlas Jake. „Což byla samozřejmě čistokrevná volovina. Oblékli ho do vesty vycpaný cé čtyřkou a odpálili ho, jen z něj cucky lítaly. No a mohli pozorovat, jak dobře ta jejich bomba bude fungovat.“
„Moc hodný lidi,“ komentoval to Farelli sarkasticky.
„Jestliže však ti chlápci měli sloužit jako sebevražedné komando,“ pokračoval Jake v úvahách, „proč na to potom potřebovali hned čtyři lidi?“
Hurley pokrčil rameny. „Myslím si, že tu jsou dvě možnosti. Buď si vyhlédli čtyři rozdílný cíle, anebo se měli sejít na jednom místě a poslat všechno, co tam bylo, do pekel.“
„Na kterou by sis přisadil?“ zeptal se ho Jake.
„Řekl bych, že se měli sejít na jednom místě, aby to udělalo opravdu velký bum,“ řekl Hurley. „Nejspíš se chystají na nějaký federální zařízení. A chtějí, aby z toho nezůstal kámen na kameni.“
„Anebo jediná živá bytost,“ dodal Jake.
„To zřejmě taky.“
Jake pohlédl na televizní obrazovku. Malý bagr byl nyní obklopen haldami čerstvě vyryté hlíny. Jake pozoroval práci automatického stroje a pokračoval v konverzaci. „Slyšel jsi někdy o skupině, která si říká Deset Spravedlivých?“
Hurley potřásl hlavou. „Rozhodně ne. Proč?“
„Protože nám Maria Gonzalezová řekla, že její muž slyšel, že tak ti parchanti nazývají sami sebe.“
„Kriste pane,“ ulevil si Hurley. „Ti zmrdi na potkání vyhazují do povětří lidi, včetně úplnejch mrňat, a zabíjejí policajty, a ještě se budou nazývat Deset Spravedlivých. Nasrat.“
„Jak by se nejlíp o nich dalo něco zjistit?“ zeptal se Jake.
„Asi přes FBI, přes jejich útvar pro boj s domácím terorismem,“ řekl Hurley. „Mají počítač plnej takovejchhle debilních skupin. Jak se tam dnes odpoledne dostanu, hned jim to tam pro tebe prolezu.“
„Což mi připomíná,“ řekl Jake otráveně, „že mi dnes ráno volali z FBI. Chtěli vědět, proč jsme se s pátráním nedostali víc dopředu.“
Hurley přikývl. „To je jejich způsob, jak říct, že na to hodlají nasadit víc agentů. Z Washingtonu jim ráno umyli hlavu. Lidi chtějí, aby už byl tenhle případ vyřešenej.“
„Mám takovej pocit, že nás od toho odstrčej.“
Hurley zavrtěl hlavou. „Aby to mohli vyřešit, potřebují k tomu místní. Takže nás od toho jen tak neodstrčí.“ Otevřel notes a poznamenal si „Deset Spravedlivých“. „Máš ještě něco dalšího?“
„Jo, ještě jednu věc ti musím říct,“ řekl Jake. „Vdova po Gonzalezovi nám řekla, že její manžel jednou zaslechl, jak se teroristé mezi sebou baví o svém příteli v Memoriální.“
Hurley přimhouřil oči. „Myslíš si, že mají někoho uvnitř?“
„Určitě,“ řekl Jake. „Někdo jim musel říct, kde se co v Memoriální nachází, a ukázat jim, kde se skladují části těl z místa výbuchu.“
„To se mi moc nezdá,“ řekl Hurley nepřesvědčené. „Mohli si zjistit, kde se nachází soudní laboratoř, tak, že se na to zeptali u přepážky s informacemi. A my jsme jim poskytli indicie, kde práce probíhají, protože tam přede dveřmi seděl policajt.“
„Měli jsme tam dva policisty, který seděli před dvěma dveřma,“ nesouhlasil Jake. „Útočníky vůbec nezajímaly dveře, na kterých je napsáno. ‚Oddělení soudního lékařství, Joanna Blalocková, M. D., ředitelka oddělení.‘ Šli přímo ke dveřím chladný místnosti, kde se ty vzorky skladují, a která není nijak označená. Někdo jim musel ukázat, kde to je. A taky jim někdo nejspíš řekl, kdy je nejlepší čas na umístění bomby.“
Hurley zvolna přikývl. „Museli mít také jasnou představu o rozměrech tý místnosti, protože věděli velmi přesně, kolik mají použít cé čtyřky, aby ji zničili a nevyhodili přitom do vzduchu půlku nemocnice.“
Farelli nemohl uvěřit tomu, co právě slyšel. „Takže si, chlapi, myslíte, že je v tom namočenej nějakej doktor z nemocnice?“
„Mohl by to být kdokoli,“ řekl Jake. „Doktor, sestra, laborant, a tak dál. Ale ať už to je kdo chce, jede v tom s těma teroristama na plnej úvazek.“
Hurley sáhl pro svůj notes. „Kolik lidí je zaměstnáno v Memoriální?“ zeptal se.
„Víc než tisíc,“ odpověděl Jake.
Hurley nespokojeně zavrčel: „A my budeme muset každý to zatracený jméno prověřit na počítači.“
„Jak dlouho to potrvá?“
„Strašně dlouho.“
„A jdeme na to!“ zavolal seržant z protibombového útvaru od vzdálenějšího konce kovové stěny a otočil knoflíkem na dálkovém ovládači.
Všichni se vpili očima do obrazovky. Rameno bagru začalo z díry v zemi zvedat velký kempinkový pytel. Při zvedání se pytel roztrhl a jeho obsah se rozsypal do trávy. Kamera zvětšila a zaznamenala každou část, jež z něho při tom vypadla.
„Zatím to jde jako po másle,“ řekl tiše Hurley.
Z dálky se k bagru opatrně blížili dva hoši z protibombového, navlečení do ochranných oděvů. Šli zvolna, krok za krokem, směrem k hromadám vykopané hlíny, s očima přibitýma k zemi. Opatrně prohlédli roztržený kempinkový pytel a jeho obsah rozsypaný do trávy a nakonec díru v zemi, z níž ho před chvílí vytáhl robot. Lopatami opatřenými dlouhými násadami zkoumali vyházenou zeminu. Když skončili s prací, dali ostatním signál, že tam není ukryta žádná bomba.
Šli za Hurleyem podél ochranné kovové stěny a potom napříč travnatou plochou směrem k díře. Tráva byla svěže zelená, šťavnatá a vydávala opojnou jarní vůni. Nad nimi zářilo azurově nebe, po němž pluly drobné nadýchané obláčky. Nikde ani stopa smogu. Jake se rozhlédl nádherným dnem a přemítal, jestli bylo také tehdy tak krásně, když sem teroristé přivezli Josého Hernandeze v loveckých šatech, aby ho potom rozmetali na kousky. Ten si chudák myslel, že vydělá snadno peníze a vrátí se domů ke své ženě. Jediné, co teď poputuje do jeho domova v Mexiku, bude zatavená rakev obsahující zbytky jeho těla.
Z kempinkového pytle a z kousků rozsypaných do trávy se linul odporný hnilobný zápach. Jake uviděl kus těla, který vypadal jako kus hrudníku, z něhož trčela ohlodaná, zpřelámaná žebra. Hned vedle se válely modré džíny dosud stažené opaskem s velkou stříbrnou sponou.
Jake vzal do ruky klacek a otočil jím sponu na stranu. Na její spodní straně uviděl iniciály JH. Kapsy lemovaly malé kovové cvočky.
„Moc toho z něj nezůstalo,“ řekl Farelli, který si přidržoval nos rukou.
„Jen pár sraček po velkým bum,“ řekl ponuře Jake. Klackem zkoušel kapsu džínsů. Vylovil jím odtamtud kapesník a k němu přilepený malý kousek papíru.
Hurley si rychle natáhl gumové rukavice a zvedl ze země kousek papíru, který byl potrhaný natolik, že z něho dokázal přečíst jen pár písmen a čísel.
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„Co to sakra je?“ vrtěl nad tím hlavou Hurley.
Jake nakoukl Hurleymu přes rameno. „Musí to být telefonní číslo.“
„Možná že to FL je zkratka Floridy,“ přemýšlel nahlas Hurley. „Ale kdyby to tak bylo, měl by být před tím uveden název města, a ne směrovací číslo.“
Farelli hleděl na papírek. „Je na Floridě nějaký město, jehož název by bylo číslo? V Jižní Karolíně mají například městečko, který se jmenuje Ninety Six. Moje žena tam má sestřenici.“
„Prověříme to,“ řekl Hurley a vsunul kousek papírku do plastikové obálky. „Mezitím tu musíme pročesat každý zrnko prachu, jestli tu někde náhodou neuvidíme zbývající kousky toho papíru.“ Podíval se dolů do díry, do níž se již začínaly hrnout hordy mravenců a jiného hmyzu. „Potřebujem znát jméno osoby, po který jdem.“
Jake rozhrnul špičkou boty zbývající hromádky cucků. Nalezl velké kameninové střepy nepravidelného tvaru, rozeseté pó trávě. Pozorně si je prohlížel. Nakonec se přiklonil k názoru, že jsou z nějakého bronzově zbarveného keramického materiálu. „To jsem blázen, k čemu tady potřebovali nějaký květináče.“
„To mě podrž,“ odpověděl Hurley. „Třeba ho nechali držet v ruce něco z hlíny, aby měl pocit, že je skutečným modelem.“
Farelli si dřepl na zem, aby si mohl lépe prohlédnout podlouhlý kus keramiky povalující se v trávě. Úlomek měl tvar roury, z níž na konci vybíhal palec a kus dalšího prstu. „Do prdele!“ ulevil si Farelli.
„Co je?“ zeptal se ho Jake.
„To není žádná hrnčířská práce,“ řekl a zvedl do výšky keramickou ruku. „Je to kus paže z manekýna.“
Detektivové se začali rychle přehrabávat keramickou drtí. Našli ještě kus hlavy, kus nohy s ohnutým kolenem, další paži a ještě další kus hlavy, tentokrát i s částí docela dobře rozeznatelného nosu.
„Na co tady u čerta potřebovali manekýny?“ zeptal se Jake.
„Domnívám se, že se tu pokoušeli stanovit smrtící poloměr exploze,“ řekl Hurley. Rozhlížel se kolem dokola po stromech v okolí, zda na nich nenalezne známky poškození způsobené výbuchem bomby. „Můžete to zjistit tak, že rozmístíte manekýny do různých vzdáleností od epicentra výbuchu. Exploze, která rozmetá manekýna na kousky, snadno zabije také člověka.“
Jake souhlasně přikývl. „Dovedeš si představit ty jatka, kdyby se čtyři sebevrazi strategicky rozmístili v místech zaplněných lidmi, jako například v obchodním domě anebo v hledišti stadionu během fotbalovýho utkání?“
„Jo, to si dovedu představit přímo živě,“ řekl Hurley. „Ale naši domácí teroristé tímhle způsobem nepracují. Není to jejich styl. Liší se tím od magorů ze Středního východu.“
„Jak to myslíš?“
„Myslím to tak, že zabíjení velkého počtu lidí není jejich hlavním cílem,“ vysvětloval Hurley. „Útočí na státní instituce, jako jsou soudy a federální budovy.“
„Jako ten výbuch v Oklahoma City?“
„Přesně,“ řekl Hurley. „Ale proč sakra manekýni? To nemá s ničením budov nic společnýho.“
„Možná že chtějí zničit nejen tu budovu, ale také zabít všechny lidi uvnitř,“ navrhoval Jake.
Hurley zavrtěl hlavou. „Po obyčejných lidech obvykle nejdou.“
„Ale mohli by, kdyby těmi obyčejnými lidmi byli agenti FBI anebo ATF.“
„Jo, to máš recht,“ souhlasil Hurley a poznamenal si něco rychle do notesu. Musí uvědomit všechna federální zařízení na území Velkého Los Angeles, aby zde byla na devatenáctého dubna vyhlášena nejvyšší pohotovost, a to zejména tam, kde se nachází velké množství federálních agentů.
Farelli mezitím shromáždil větší množství úlomků z manekýnů. Našel dokonce ruku, nohu a kus zadku s krvavou skvrnou na povrchu. Navlékl si gumové rukavice a vložil kus keramických hýždí do plastikového vaku. „Máme to poslat doktorce do její laboratoře?“
Jake přikývl. Potom obrátil pozornost k roztrženému kempinkovému pytli. Klackem z něj vyšťáral ještě další úlomky manekýnů a nějakou textilii, z níž se nakonec vyklubalo tričko s krátkými rukávy. Když ponořil klacek hlouběji do obsahu pytle, narazil na něco tvrdého. Opatrně odtamtud vybavil tmavý, čtverhranný předmět. Byla to kožená peněženka. „Výborně! Podíváme se, co v tom je!“
Farelli se postavil na špičky a koukal Jakeovi přes rameno. „A do prdele! Celý vnitřek je v tahu!“
„Ale to neudělala bomba. Někdo to odtamtud vyrval. Ještě jsou vidět nitě, kde utrhli vnitřní části. Myslím si, že to udělal nějaký člověk.“
„Udělali to zcela úmyslně, aby tam náhodou nezůstaly nějaké papíry či jiné věci, které by mohly vést k identifikaci oběti,“ řekl Hurley otráveně.
„Takže máme vykuchanou, prázdnou peněženku. Bezva lov!“ řekl Farelli.
Jake se pousmál. „Kdepak, my máme mnohem víc, než jen odrbaný kus kůže. Mnohem víc!“
Farelli si znovu prohlédl peněženku, ale nic neviděl. „Ukaž!“
„Vezmi svou peněženku a hoď ji na zem.“ Jake ustoupil o krok dozadu, aby dobře viděl na Farelliho experimenty. „No, a teď ji seber z trávy a podej mi ji.“
Farelli se sehnul, sebral peněženku a podal ji Jakeovi. „Tak tady ji máš.“
„Dobře se podívej, kde máš prsty.“
Farelli otáčel peněženku ze strany na stranu a při tom pozoroval své prsty. Náhle se mu rozsvítilo. „Otisky prstů! Otisky toho ničemy, co vzal peněženku, aby z ní vyrval vnitřek!“
„A na hladký, mastný kůži,“ dodal Jake. „Perfektní místo k zanechání otisků.“
„Ó pane bože, doufám, že máš pravdu,“ řekl Hurley. „Ale ten bídák mohl mít rukavice, aby nezanechal otisky.“
„To je možný,“ uznával Jake. „Ale můžu se tě na něco zeptat? Co bys na jeho místě udělal s těma rukavicema, zejména kdyby byly od krve?“
„Vyhodil bych je,“ řekl Hurley.
„Vzal by sis je s sebou do auta?“
„Ne, asi bych…“ Hurley se zarazil uprostřed věty a významně kývl hlavou. „Kdybych měl na rukou rukavice, sundal bych je a zahrabal.“
„Kde?“
„Dal bych je do toho kempinkovýho pytle.“
Jake znovu propátral pytel klackem a nakonec ho otočil naruby. „Žádný rukavice tu nejsou.“
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Hned od okamžiku, kdy vešel do soudní laboratoře, pociťoval Jake vážnou náladu. Houf laborantek se o něčem bavil tlumenými hlasy. Lori McKay seděla v Joannině kanceláři a zírala na obrazovku počítače. Vedle na stole ležela velká kytice s připevněným lístkem.
„Kde je Joanna?“ zeptal se Jake.
„Odešla dnes brzy,“ řekla Lori. „Necítila se dobře.“
„Co se stalo?“
„Volal jí nějakej chlap z New Yorku.“
„A?“
„Chvíli poslouchala a potom vyběhla s pláčem z pracovny.“
„A jak víte, že se bavila zrovna s nějakým chlapem z New Yorku?“
„Běžela jsem za ní a dostihla ji na parkovišti. Řekla mi to.“ Jake pohlédl na kytici. Na lístku tam stálo Z lásky. „To spolu začínají zase chodit?“
„Na to se musíte zeptat Joanny.“
 
 
Jake váhavě zaklepal na dveře Joannina bytu. Teď ho mrzelo, že se sem vydal. Otázky, na něž se jí chtěl zeptat, nebyly životně důležité a mohl jí je položit kdykoliv později. Jake ji však chtěl vidět a chtěl se dozvědět, jestli zase začala chodit se svým novým přítelem. Znovu zaklepal.
Dveře otevřela Kate. „Ahoj, Jaku, pojď dovnitř.“
„Jak jí je?“ zeptal se Jake.
„Když si člověk představí to emocionální zemětřesení, co prožívala, tak na tom není zase tak zle.“
„Myslel jsem si, že to mezi nimi skončilo.“
„To si ona myslela taky.“
Jean-Claude přicválal do obývacího pokoje na svém koni z násady od smetáku. Měl na hlavě kovbojský klobouk, který se mu však povážlivě svezl na stranu. „Jaques!“ vykřikl chlapeček nadšeně.
„Ahoj, Jean-Claude,“ usmál se na něho přátelsky Jake. Sehnul se a pošimral chlapíka na bříšku. Jean-Claude se začal smát. Potom mu Jake starostlivě narovnal kovbojský klobouk. „No, teď už vypadáš jako opravdický kovboj. Tak za nima vyraž a dostaň ty bandity.“
Jean-Claude nadšeně odhopkal i s koněm do svého pokojíčku, v němž běžela hlasitě televize.
Jake se obrátil ke Kate. „Kde je Joanna?“
„V pracovně.“
Zaklepal na dveře pracovny a vešel dovnitř. Joanna seděla u stolu a zírala na telefon. Malý koš na odpadky postavený vedle stolu přetékal použitými papírovými kapesníčky.
„Slyšel jsem, že ti ten chlápek znovu volal,“ řekl Jake.
Joanna přikývla. „Špatné zprávy se šíří rychle.“
„Co se stalo?“
„Řekl mi, že mě miluje, a že se choval proto tak hrozně, protože byl pod velkým tlakem,“ řekla Joanna otupěle. „Úspěšně dokončil svá jednání a všechno dopadlo perfektně. A že bychom teď mohli znovu začít.“
„Co jsi mu řekla ty?“
„Že nejsem nafukovací panna, kterou by mohl používat, kdy a jak se mu zamane,“ pokračovala Joanna. „To ho nadzvedlo. Řekl mi pár velmi nepříjemných věcí a rozhovořil se na téma, že nejsem vdaná a že nemám chlapa a to že mi už bude brzy přes čtyřicet. Taky mi řekl, že jsem moc fixovaná na svůj způsob života a že se stejně nikdy nevdám.“
„Pokud si nepřestaneš začínat s chcípáky, jako je on,“ doplnil Jake. Joanna se zmohla na slabý úsměv. „Budu si příště víc vybírat.“
„Cítíš se na trochu práce?“
„V žádném případě…“ Joanna se zarazila a studovala Jakeův obličej, aby z něj něco vyčetla. „Máš nějaké nové důkazy a nevíš, co si o nich myslet, že? Je to tak? Je to ten pravý důvod, proč jsi tady?“
„Ne. Šel jsem okolo a řekl jsem si, že se musím přesvědčit, že jsi v pořádku.“
„Lháři,“ řekla se slabým úsměvem.
„Dobrá, řekněme, že tu je jedna, možná dvě věci,“ připustil Jake.
Joanna si unaveně povzdychla. „Řekni mi, co máš.“
Jake jí pověděl o kempinkovém pytli s pozůstatky Josého Hernandeze a s kousky manekýnů. Jak jí sděloval další a další podrobnosti, zaznamenal, že Joanna přikývla a začala v duchu prosívat důležité informace od nepodstatného šumu. Začala se ho vyptávat na kousky manekýnů a byly to otázky, které ho předtím ani ve snu nenapadly. „Kde vzali ty manekýny?“
Jake pokrčil rameny. „Pravděpodobně je ukradli.“
„Anebo je možná také koupili,“ spekulovala Joanna. „Budeš muset prověřit všechna místa, kde prodávají manekýny, zejména obchody zaměřené na prodej za velkoobchodní ceny.“
„Možná že na některém tom kusu manekýna najdeme výrobní značku,“ řekl Jake, který sledoval nit jejích myšlenek.
„Anebo nálepku s názvem obchodu či jinou značku.“
Jake na ni mrknul. „Když se to tak vezme, jsi docela i k použití.“
Náhle se jí vrátil smutek do tváře a Joanna si povzdechla. „Nebudu ti k ničemu, Jaku. Nedokážu se soustředit, pořád mě to rozptyluje. Bojím se, že si nevšimnu věcí, kterých bych si měla všimnout, a že budu dělat chyby. Věř mi, budu pro tebe přítěží, a ne přínosem.“
„Možná že máš pravdu,“ řekl Jake, který jí nevěřil ani na chvíli. Joanna Blalocková pracující na padesát procent své obvyklé efektivity byla mnohem lepší než většina vyšetřovatelů jedoucích na plný plyn ve dnech, kdy byli opravdu ve formě. Musí nalézt způsob, jak ji o tom přesvědčit. „Můžu ti ukázat ještě jeden nález, s nímž si nevíme rady?“
„Jistě,“ řekla Joanna bez většího zájmu.
Jake jí podal kousek potrhaného papíru, který nalezli v kapse džínsů, jež patřily Josému Hernandezovi. Joanna si prohlédla útržek papíru:
 
EV
2 FL
 
„Nic mi to neříká,“ řekla.
„Tohle není telefonní číslo, že?“ zkoušel to Jake.
„Ne, to ne.“ Joanna se pokoušela soustředit, její mysl se však vzpírala. Opět se přistihla, že přemýšlí o Paulovi, o květinách, které jí poslal, a o tom, jak s ní na začátku hezky mluvil. Potom se však strašlivě rozčilil a pravda opět vyplula na povrch.
„Nevím,“ řekla Joanna a odsunula cár papíru stranou. Pohledem zavadila o kalendář na pracovním stole. Poznamenala si do něj, kdy půjde na oběd s Kate. Stálo tam:
 
KATE
U BŘEČŤANU
VE 2 HODINY ODPOLEDNE
 
Vzala opět do rukou útržek papíru a znovu si ho prohlížela. Přemýšlela, jestli by to mohla být poznámka, která měla zabezpečit, že majitel nezapomene něco zařídit anebo někam zajít anebo něco podobného. Co se týče tohoto druhu poznámek, bývá v nich nejprve uvedeno jméno osoby a potom teprve místo. Náhle ji něco napadlo. „Jak se jmenovala ta ulice ve West Hollywoodu, kde vybuchla ta bomba?“
Jake vyjmul z kapsy svůj zápisník a rychle jím listoval. „A tady to je. Byla to Fletcher Drive. Dva jedna dva dva Fletcher Drive.“
„Takže to 2 FL zřejmě znamená tuto adresu.“
A do prdele, pomyslil si Jake. Svítilo mu to před nosem a nevšiml si toho. „A co to EV?“
„Řekla bych, že to jsou počáteční písmena nějakého osobního jména.“
„Možná Evelyn, Eve anebo Eva,“ přemýšlel Jake, který měl na mysli jméno teroristky. „Požádám Hurleyho, aby se na to podíval do jejich počítače. Může mi tam prověřit jména domácích teroristů.“
„A teď víme zcela jistě, že José Hernandez byl součástí toho všeho,“ řekla Joanna. „Byl v tom domě ve West Hollywoodu, anebo měl přinejmenším v plánu tam zajít.“
Jake se podíval obdivné na Joannu. Napadlo ho, jestli by vůbec někdy dokázali bez ní tuhle otázku zodpovědět.
„Co je?“ zeptala se Joanna.
„Nic,“ řekl Jake, který ji potřeboval stejně tak naléhavě, jako ji moc miloval. Přemýšlel, v jakém světě by žila, kdyby si bývala vzala toho svýho přítele, co se s ním teď opět rozešla. V prázdným, nudným a sterilním, došel Jake k závěru. Od bohatýho blbce by ani nic jinýho nemohla čekat.
Joanna si vzala Jakeovu cigaretu a bezmyšlenkovitě ji kouřila. „Jaku, to tak bolí, tak strašně mě to bolí, víš?“
„Já vím,“ řekl. „Sezení v týhle místnosti ti ale moc nepomůže.“
„Potřebuji být chvíli sama,“ řekla Joanna tiše. „Potřebuji se z toho sebrat.“
„Budeš to muset odložit na později.“
Joanna se zlostně podívala na Jakea. „Ty mě ani nenecháš, abych se z toho mohla trochu otřepat, co?“
„Udělej to jindy,“ řekl jí Jake bez větší účasti v hlase.
„Jdi k čertu!“ vyprskla Joanna. „A nezapomeň tam s sebou vzít ten tvůj mizernej případ.“
„Joanno, uvědom si, že hrozně moc lidí zemře,“ řekl Jake vyrovnaným hlasem. „Ti manekýni rozbití výbuchem představují lidské bytosti, které budou při tom výbuchu roztrhány na kusy. A jen sám Bůh ví, kolik jich zemře. Deset, dvacet, sto, možná mnohem víc.“
„A ty si myslíš, že já tomu dokážu zabránit?“
„Můžeš to prostě zkusit,“ řekl Jake.
„Tak nebo tak moje účast nebude mít žádný vliv na to, co se stane.“ Jake přešel na druhý konec místnosti, kde visela na háčku kostra v životní velikosti. Lehčeji prstem rozhoupal a díval se, jak se pohupuje ze strany na stranu. „Jestliže bude vyhozena do vzduchu budova přeplněná lidma, z níž nezůstane kámen na kameni a z lidí ani pár mastnejch fleků, zatímco ty tady sedíš ve svý pracovně na zadku, tak ti garantuju, že se po zbytek svýho života budeš ptát sama sebe, jestli jsi s tím nemohla něco udělat.“
„Tak ty to nevzdáš, že jo?“
„Ne, to tedy rozhodně ne.“ Jake znovu rozhoupal prstem kostlivce. „A taky ti řeknu proč. Pořád vidím před očima ty kusy lidskejch těl, co se našly na místě výbuchu ve West Hollywoodu. Pořád mám před očima pohled na toho záchranáře, jak vynáší ven ze sutin to mrtvý dítě. Pořád ty obrazy vidím před sebou, a to dokonce i ve snu. Tyhle představy tě teď neberou, ale buď klidná, že mě teda berou dost.“
„Jediný, co seš schopnej vidět, je akorát ten tvůj podělanej případ,“ řekla Joanna a odvrátila hlavu od Jakea.
„Jediný, co teď vidím, je tlupa mizernejch teroristů, kteří se chystají zabíjet lidi, pokud jim to včas nezarazíme.“
„Seš vůbec schopnej, jen na pár mizernejch minut, taky myslet na mě a na to, čím zrovna teď procházím?“ zeptala se ho Joanna. Skousla chvějící se dolní ret. „Žádám toho od tebe tolik?“
Jake se postavil před Joannu a zvedl ji pažemi ze židle. „Teď mě dobře, ale opravdu dobře poslouchej. Já o tebe stojím víc, než kdokoliv jinej na týhle zemi. A pokud si to nejsi schopná uvědomit, je to jen tvůj problém. A taky vím, jak strašně moc tě to bolí a moc bych si přál, abych s tím dokázal něco udělat. Například tě vzít s sebou do Cancúnu a sednout si tam s tebou pod palmy do písku na pláži a při tom tě držet a říkat ti, že všechno bude dobrý a že ta bolest přejde a že bude život zase krásnej. Já si strašně moc přeju, abych mohl tohle pro tebe udělat, ale já nemůžu, protože je kolem tlupa vrahounů, který musím nejdřív dostat.“ Pevněji objal pažemi. „Začínáš mě chápat?“
Joanna přikývla a snažila se zadržet slzy valící se jí z očí. „A opravdu bys, Jaku, pro mě udělal všechno to, o čem jsi tu mluvil?“
„Nejen tohle, ale mnohem, mnohem víc,“ řekl Jake a stiskl ji v náručí ještě pevněji. „Na to se můžeš spolehnout. Já tě v srabu nenechám.“
„Jaku,“ vzdychla Joanna.
V Jakeově kapse se ozval mobilní telefon. Ťukl zlehka Joannu ukazovákem do špičky nosu a sáhl do kapsy pro telefon. Krátce s někým hovořil.
Joanna pozorovala, jak v Jakeově rozzářeném obličeji došlo k razantní proměně. Nyní to byl nelítostný lovec s tvrdými rysy a ledovým pohledem. „Co se stalo?“ zeptala se.
„To byl Farelli,“ řekl Jake s rukou na telefonu. „Je teď v bytě Marii Gonzalezové.“
„A?“
„Zavraždili ji,“ řekl Jake. „A předtím ji mučili.“
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Farelli na ně čekal v hale venku před bytem Marii Gonzalezové. Nehybný horký vzduch naplňoval odporný zápach, z něhož se člověku zvedal žaludek.
„Doufám, že sem nejdete s plným žaludkem,“ varoval je detektiv.
„Je to hodně špatný?“ zeptal se ho Jake.
„Děsný,“ řekl Farelli a mávl rukou, aby se vzduch alespoň trochu pohnul. „Pustila to všude kolem sebe, když ji krájeli na plátky.“
Jake vyndal z kapsy malou dózičku a otevřel ji. Oba si s Joannou nabrali na špičku prstu něco mentolové masti a rozetřeli si ji pod nosními dírkami. Doufali, že to trochu přetluče nejsilnější poryvy zápachu.
„Pověz, co máš,“ vybídl Farelliho Jake.
Farelli se chopil zápisníku a rychle v něm listoval. „Celý dopoledne sousedi cítili, že z jejího bytu vychází strašnej smrad. Zavolali proto majitele činžáku, který sem přijel asi ve dvě čtyřicet odpoledne. A ten ji tu našel.“
„Šel do toho bytu mimo majitele taky někdo jinej?“ zeptal se Jake. „Podle něj nikdo. Uviděl tělo a rychle odtamtud výpad a zamk za sebou dveře. Pak šel volat policii.“
„A jak věděli, že mají kontaktovat nás?“
„Uniformovaný sem přijeli jako první. Vedle těla našli tvou navštívenku.“
Farelli je zavedl dovnitř. V obývacím pokoji to vyhlíželo, jako by se jím prohnal hurikán. Pohovka a židle byly převrácené, polštáře i polstrování někdo rozpáral. Po podlaze se válely chomáče vaty a kusy výplně z pěnové umělé hmoty. Dokonce i jídelní stůl byl hozen stranou a měl ulámané nohy.
„Hm, to by mě zajímalo, co tady hledali,“ řekl Jake.
„To nevím, ale muselo jim o to hrozně jít,“ řekl Farelli.
Ustoupili o krok stranou, aby mohl detektiv ze zajišťovacího útvaru otočit stůl správnou stranou nahoru a odebrat z něho otisky. Jiný příslušník útvaru pozorně zkoumal velký obraz Ježíše Krista na zdi. Někdo rozpáral plátno obrazu, v němž teď zela velká díra.
„A zase klasicky – nikdo nic neviděl, že?“ zeptal se Jake.
„Pokud něco viděli, tak nemluví,“ odpověděl mu Farelli. Šlápl nohou na velký kus vaty, pod nímž něco chruplo. Odsunul vatu stranou a našel pod ním ženiny zlaté náramkové hodinky. „Myslíš si, že to souvisí s těma teroristama?“
„Mohlo by,“ řekl Jake. Cítil, že to byli oni, jen mu nebylo jasné, co vlastně chtěli.
„Něco ti povím,“ pokračoval Farelli. „Tohle není obyčejná vloupačka. A taky to neudělal žádnej z místních mexickejch gangů. Ti kradou a zabíjejí, ale nemučí lidi. Není to jejich styl.“
„Stejně to však mohl nějaký gang udělat,“ řekla Joanna. Hlas jí zněl otupěle a jakoby z dálky. „Možná si mysleli, že tu má’schováno něco cenného.“
Farelli chvíli pozoroval Joanninu tvář. Něco na ní bylo jinak, ale nedokázal zjistit co. Jako by něco zemřelo a bylo to nenávratně pryč. „Jste v pořádku, doktorko?“
„V naprostým,“ ujistila ho Joanna.
„Dobře,“ řekl Farelli, který jí nevěřil ani slovo. „Ale tohle opravdu nebylo vloupání, který by udělali místní, a hned vám povím proč. Našli jsme její kabelku rozsypanou v kuchyni na podlaze. V peněžence měla čtyřicet dolarů a několik kreditek. Tohle by místní mizerové nikdy nepřešli bez povšimnutí.“
Stejně jako zlaté hodinky na podlaze, pomyslila si Joanna. Měla se nejdřív zeptat, jestli nezmizely některé věci, například šperky anebo peníze. To byla důležitá indicie, říkající, zda motivem vloupání byla touha po cizím majetku. Nemusela přece prošvihnout takovouhle trivialitu. Zatraceně. To ta její hlava. Seber se, Joanno, poručila si.
Farelli si natřel pod nos ještě další dávku mentolového krému. Potom se zhluboka nadechl. Připravoval se jim ukázat to nejhorší. „Člověk dělá dvacet let u policie a myslí si, že to už nemůže bejt horší. Jenže vždycky může.“
Jake se s Joannou zarazili na prahu kuchyňských dveří. Nebyla to pěkná podívaná. Uviděli Mariu Gonzalezovou připoutanou pevnou fixační páskou ke kuchyňské židli. Byla k ní připevněná několika pruhy běžícími přes kotníky a přes nohy, obepínala jí nejen ruce a paže, ale dokonce i krk, takže se určitě nemohla ani pohnout. Páskou měla přelepená dokonce i ústa. Tělo jí pokrývaly tisíce řezných ran, zdůrazněných krustami zaschlé krve. Nejděsivější pohled však skýtal její obličej, rozervaný ranami, pokrytý ztuhlými čůrky krve a znetvořený ve výrazu děsivou hrůzou, která ji tu potkala.
„Ó, pane Bože,“ uklouzlo Joanně, která se musela k pohledu na mrtvou ženu přinutit.
Jake těžce polkl. Nikdy v životě nic takového neviděl a doufal, že již ani neuvidí. Přemítal, jak dlouho to asi muselo trvat, než se jí podařilo zemřít.
Girish Gupta zkoumal část podlahy v oblasti za mrtvým tělem. Vstal a oprášil si kalhoty. Potom se vydal naproti Jakeovi a Joanně.
Obličej mu zakrývala chirurgická maska a na rukou měl nasazeny pracovní gumové rukavice. „Neuvěřitelná bestialita,“ řekl Gupta. „Jaký druh hominida může tohle udělat?“
Psychopatickej kretén jako Charlie Manson, měl Jake na jazyku. Neviděl však žádné obvyklé známky, které by svědčily pro to, že vraždu spáchal právě psychopat. Žádné vzkazy krví napsané na zeď a podobné psychopatické opičárny. Rovněž to nevypadalo ani na rituální vraždu. Když se přiblížil o krok k tělu, povšiml si bílého prášku lnoucího ke kůži okolo ran. „Co to je za bílý svinstvo?“
„Sůl,“ řekl Gupta vážně. „Vtírali jí do ran sůl, aby měla větší bolesti.“
Strašlivý zápach výkalů prolomil mentolovou bariéru vytvořenou pomocí krému pod nosními dírkami. Jake použil další krém a zeptal se Joanny: „Chceš se na to podívat?“
„Ano,“ řekla Joanna, která se snažila zkoncentrovat svou mysl. Zvenčí sem doléhal hluk motoru blížící se policejní helikoptéry. Připomělo jí to výlet vrtulníkem ze San Francisca na Carmel, který podnikli s Paulem. Návrat zpět do San Francisca na druhý den večer byl tak nádherný, se všemi těmi rozzářenými světly města u Zlaté brány.
„Stalo se něco?“ zeptal se Jake.
„Ne,“ řekla Joanna. „Jen jsem čekala, až ten hluk trochu utichne.“
„Hučení helikoptéry a bušení těch sbíječek na ulici – tak to tady jde celý den,“ postěžoval si Gupta. „Člověk neslyší vlastního slova. Zkusili jsme zavřít okno, ale ten smrad se tu pak nedal vydržet.“
Jake se podíval na Farelliho. „Proč nasadili vrtulník?“
„Jeden člověk ze sousedství viděl někoho na střeše. Ukázalo se však, že to je nějakej starej pán, kterej tam krmí svoje holuby.“
Joanna si natáhla gumové rukavice a přinutila se dívat a myslet na tělo oběti. Vykašli se chvíli na smutek, říkala si v duchu a doufala, že ji mozek poslechne. Pomalu obešla mrtvé tělo a svou pozornost zaměřila především na jednotlivé řezné rány. Všechny vypadaly stejně. Byly malé, dlouhé maximálně jeden až dva palce, a šly do hloubky. Na Mariině těle nebylo místo, které by její mučitelé vynechali. Nyní se Joanna zaměřila na její hlavu. Přes levou spánkovou oblast se vertikálně táhl dlouhý šrám a oblast levé dolní čelisti promodrávala sraženou krví ve zhmožděných tkáních.
Joanna se podívala na Farelliho. „Ať to byl kdo chtěl, dovnitř vnikl násilím.“
Farelli souhlasně přikývl. „Našli jsem urvanej řetízek od dveří.“
Joanna zavřela oči a snažila se zrekonstruovat průběh zločinu. Hlavou jí bleskly důležité postřehy. Utržený řetízek od dveří. Vertikální šrám na levém spánku. Černomodrý otok kolem levé dolní čelisti. Zlaté hodinky pohozené na podlaze obývacího pokoje. Všechny části skládanky začaly do sebe najednou zapadat. Otevřela oči. „Maria Gonzalezová ty lidi neznala. Nikdy je neviděla, anebo alespoň nikdy neslyšela jejich hlasy.“
Jake přeběhl rychle pohledem Mariino tělo. Hledal indicie, které tam předtím našla Joanna. „Můžeš si tím být jistá?“
„Stalo se to asi takhle,“ řekla tiše Joanna a znovu si v duchu představovala průběh celé události. „Někdo zaťukal na dveře. Maria šla otevřít, ale neměla ve dveřích kukátko. Zeptala se proto, kdo tam je. Někdo jí odpověděl, ale ona nevěděla kdo, protože neznala jeho hlas. Opatrně otevírala dveře, a nechala proto zaháknutý řetízek. Vrah vyrazil dveře. Utrhl při tom řetízek a udeřil ji okrajem dveří do hlavy.“
„Jaký máš pro to důkazy?“ zeptal se Joanny Jake.
Ukázala na hluboký šrám na spánku oběti. „Tahle rána běží vertikálně a je široká. Není krátká a úzká jako ty ostatní. Způsobila ji tupá hrana, jako například okraj dveří. Takže nyní máme vysvětlení jak pro utržený řetízek, tak i pro nezvyklý druh šrámu na hlavě.“
„A ztratila při tom vědomí,“ uzavřel Farelli.
„Ne. Jenom upadla na zem,“ pokračovala Joanna. „Chtěla vstát, ale vrah se na ni okamžitě vrhl, udeřil ji vší silou do obličeje a srazil ji na zem.“ Joanna ukázala na mohutný černomodrý otok nad levým ramenem dolní čelisti. „Vidíte tady tu oblast s mohutným otokem a krevním výronem?“
Gupta se přišel zblízka podívat na zraněná místa. Otoku s krevním výronem nad čelistí si nevšiml, stejně jako mu unikl význam hlubokého šrámu táhnoucího se vertikálně přes levý spánek. Nikdy by ho ani ve snu nenapadlo spojovat tato poranění s rozbitými dveřmi. Zajímalo ho, jestli je Joanna Blalocková opravdu tak brilantní. Možná má spíše nějaké nadpřirozené schopnosti, které jí umožňují nahlížet do minulosti. Ať tak nebo tak, její schopnosti způsobovaly, že každý jiný soudní lékař vedle ní vypadal jako těžký amatér. Gupta se naklonil a pečlivě prohlížel ruce, předloktí a paže oběti, zda nenesou známky poranění utrpěné během obrany proti útočníkovi. Nenašel však ani oděrky, ani modřiny. „Neměla vůbec šanci se bránit proti ranám.“
„Možná měla,“ řekla Joanna. „Našli jsme na koberci její náramkové hodinky. Mohla zvednout ruku, aby se bránila, a útočníkova pěst jí srazila hodinky z ruky.“
Nadpřirozené schopnosti, rozhodl se Gupta definitivně. Zřejmě je ve spojení se samotným bohem Višnu či alespoň s Indrou. Joanna Blalocková není minimálně částečně z tohoto světa.
Joanna začala znovu prohlížet poranění, která Maria utrpěla na svých prsou. „Čím si myslíte, že byly ty rány způsobeny?“
„Něčím velmi ostrým,“ řekl Gupta. „Něčím takovým, jako je skalpel.“
Po chvíli přemýšlení Joanna řekla: „Já bych řekla, že ne. Skalpel by způsobil delší a také širší zářezy. V tomto případě bych si přisadila na žiletku.“
Jake zastříhal ušima. „Vrah si ji odsud rozhodně neodnesl v kapse pryč.“
Joanna souhlasně přikývla. „Někde ji tu zahodil.“
„Možná do odpadkového koše anebo do drtiče odpadu v umyvadle,“ přemýšlel Jake nahlas. „A žiletka se při tomhle dá držet pouze jediným způsobem.“
„Mezi palcem a ukazovákem.“
„To znamená, že by na ní mohl být perfektní soubor otisků.“ Jake se rychle otočil k Farellimu. „Nech zkontrolovat všechny odpadkový koše, především ty v hale a v blízkosti výtahu. Je někde vzadu kontejner na odpadky?“
„Jo,“ řekl Farelli. „U zadního vchodu.“
„Nech ho taky prohlídnout.“
Farelli se spěšně vyhrnul z pokoje. Venku znovu spustily sbíječky. Jake si s Joannou vyměnili významný pohled – oba teď měli na mysli stejnou věc. Maria se mohla ukřičet k smrti a stejně ji nikdo přes ten pekelný randál ze sbíječek neslyšel.
„Co vlastně u čerta chtěli?“ tázal se Jake. „A proč jí to udělali?“
„Na to nemám odpověď,“ řekla Joanna a znovu obcházela mrtvé tělo kolem dokola.
Jake pozoroval Joannu, jak pátrá po dalších indiciích, nyní zcela ponořená do případu. Zaplať pánbůh, myslel si pro sebe. Alespoň na chvíli zapomněla na svůj zármutek a zlomené srdce. Věděl, že to tak dlouho nevydrží a že se bolest brzy vrátí. Vždycky to tak je. Především v noci, když je člověk se svými myšlenkami sám.
„Chceš se podívat na tohle?“ zeptala se ho Joanna, když uvolnila fixační pásku z jejích úst. Žena si téměř odkousla dolní ret. „Měla tak strašné bolesti, že si téměř úplně uhryzala rty.“
Jake si prohlížel ženin odkousnutý ret a potom mu pohled sklouzl dolů na ženiny genitálie. Také tam se nalézaly zářezy žiletkou. Znechuceně odvrátil hlavu.
„Neuvěřitelně zvířecké,“ řekla Joanna. „Vymyká se to všem lidským normám chování.“
Farelli se vrátil do kuchyně a mával na ně rukou plnou dvacetidolarových bankovek. „Hej, Jaku! Podívej se, co našli chlapci v ložnici v prádelníku.“
„Kolik toho tam bylo?“
„Přes dva tácy,“ řekl Farelli a přepočítával svazek bankovek. „Možná že šli po tomhle.“
„Možná,“ řekl Jake skepticky. „Spíš si ale myslím, že to bylo jinak. Musela mít tak strašný bolesti, že by nabonzovala i vlastní matku. Natož aby tajila pár blbejch dolarů.“
„A pomyšlení, že ji někdo krájí žiletkou a bude celá znetvořená,“ dodala Joanna a zachvěla se. „Vzdala by se čehokoliv, jen aby tomu ušla.“
„Vzadu v ložnici našli ještě něco,“ řekl Farelli. „A co?“ zeptal se Jake.
„Nějakýho Latino týpka s tetováži nad pupkem a prostřelenou hlavou.“
„Její bratranec,“ řekl Jake suše. „Kdože?“
„Nikdo,“ řekl Jake. „Ať zjistí otisky na těch bankovkách. Jde pravděpodobně o peníze, které dali teroristé jejímu manželovi.“
„Aha. Jen tak mimochodem, zatím jsme žádnou žiletku nenašli.“
„Jen hledejte dál.“
Jake se otočil k Joanně. „Chtěli něco úplně jinýho. Něco, pro co ji byli ochotný zabít. Ale co by to mohlo u všech svatejch bejt?“
Joanna pokrčila rameny. „Tohle ví v této místnosti pouze jeden člověk, ale ten už nežije.“
Jake sepnul ruce za zády a začal přecházet po místnosti. Při tom nahlas přemýšlel. „Měla strašlivý bolesti. Řekla by jim všechno na světě, co ví. Cokoliv by chtěli. Ale neudělá to. Otázka je proč? Proč jim na ty jejich otázky neodpoví?“
Joanna se na chvíli zamyslela. „Obecně tu jsou dva možný důvody, proč lidé neodpoví na otázku. Buď nechtějí, anebo neznají odpověď.“
„Takže si myslíš, že možná nevěděla, o čem je řeč?“
„Je to jedna ze dvou možností.“
Jake začal opět přecházet po kuchyni a při tom si pro sebe cosi bručel. Zastavil se před kredencí zabudovanou ve zdi a sáhl pro cigaretu. Jak hmatal po balíčku cigaret, uvědomil si, že tu chybí kalendář. „Kde je ten kalendář, co tady visel?“
„Je na jídelním stolku a hned vedle něj je tvoje navštívenka,“ řekl Gupta.
„Dal je tam někdo z vás?“ zeptal se ho Jake.
Gupta zavrtěl hlavou. „Byly tam, když jsem přišel. Nikdo se jich nedotkl. Jsou na nich krvavý šmouhy, takže je chceme dobře prohlédnout, jestli se na nich nenajdou otisky prstů.“
„Kurva!“ zaklel Jake a udeřil pěstí do dlaně. „Ty hajzlové byli tady.“
Spěšně přešel ke stolu a rychle si prohlédl kalendář i svoji navštívenku se jménem a s telefonem. Na obou byly šmouhy od krve, ale žádné otisky prstů. Jake přejel pohledem Mariino tělo, aby se nakonec zastavil pohledem na židli uprostřed mezi tělem a stolem. Ukázal na prázdnou židli. „Jeden z těch teroristů seděl tady a ukazoval Marii Gonzalezové kalendář s vyznačenými daty. Zřejmě je moc zajímalo to červeně zakroužkované datum devatenáctého dubna.“
Joanna přikývla. „Mysleli si, že ona skutečně ví, co se má stát toho devatenáctého, jenže ona to nevěděla. Neustále ji mučili, aby z ní vymáčkli informaci, kterou neznala.“
„A taky věděli, že jsme tady předtím byli, a chtěli vědět, co všechno nám řekla,“ dodala Joanna.
Farelli se pátravě zahleděl na Jakea. „Jak mohli teroristi tak jistě vědět, že jste tady předtím byli?“
„Nechal jsem tu svou navštívenku,“ řekl Jake přiškrceným hlasem.
Farelli potřásl hlavou. „Kdepak. Takhle to určitě nebylo.“
„Proč myslíš?“
„Protože ty teroristi tu tvou navštívenku neviděli do tý doby, než sem vnikli. Ale museli vědět, že vy dva jste tady předtím už byli.“ Podrbal se na uchu. „Je to jeden z důvodů, proč sem vtrhli. Protože proč by se jinak měli zabývat nějakou pitomou mladou vdovou, která je cizinka a žije tu ilegálně? Ta by přece v žádným případě neběžela na policii anebo za FBI.“
„Ale jak mohli vědět, že jsme se vyptávali Marii Gonzalezové?“ zeptal se Jake. „Její adresu jsme získali teprve včera odpoledne z…“ Náhle se zarazil a otočil se k Joanně. „Mluvila jsi s někým o naší návštěvě, na který jsme tady byli včera odpoledne?“
„Ne,“ řekla bez váhání Joanna.
„Já taky ne. S výjimkou Loua a Hurleyho jsem se o tom nezmínil živý duši.“ Zapálil si cigaretu a vyplivl na podlahu kousek tabáku, který mu uvízl na rtu. „Znamená to, že máme odněkud únik informací. Někdo tu informaci předal teroristům.“
„A ten někdo musí být z rehabilitačního institutu,“ řekla Joanna. „Ti jsou totiž jediní, kdo nám dal adresu Marii Gonzalezové. A taky byli jediní, kdo věděl, že se sem chystáme jít.“
Jake začal počítat na prstech. „Tak si to zrekapitulujeme. Věděli o tom dva doktoři, Wales a Bremmer. A taky ten černej fyzioterapeut, Lucas. A pak ta ženská, co nám přinesla kartu z kartotéky.“
„A taky recepční,“ dodala Joanna.
„A kdokoliv z rehabilitačního institutu, s kým o tom tihle lidi mohli mluvit. Musíme prověřit to zatracený hnízdo a každýho, kdo s ním má co do činění.“ Jake poklepával prsty o bradu a pohledem dál zkoumal kalendář a přemýšlel o zmínce o „Příteli v Memoriální.“ Všechno to bylo částečně zahaleno šmouhami krve. „Možná že to byl ten jejich takzvaný přítel z Memoriální.“
Jake vzal mobilní telefon a zavolal Danu Hurleymu. Krátce mu řekl o nových nálezech a požádal ho, aby svou pozornost zaměřil na počítačové vyhledávání informací o zaměstnancích rehabilitačního institutu. „Ta písmena EV mohou představovat začáteční písmena jména jednoho z těch teroristů.“ Jake si přitiskl telefon víc k uchu. „Jo, jako Evelyn nebo Eva… Jo, mohla by to být ta teroristka… Ne, neviděl jsem její portrét. Ano, hned se na to s Farellim podíváme.“
Jake sklapl telefon a zeptal se Farelliho: „Máš u sebe portrét tý teroristky, co naskečoval policejní výtvarník?“
„Jo,“ řekl Farelli a vytáhl z kapsy kus papíru. „Dali mi jednu kopii těsně předtím, než jsem sem šel.“
Jake si prohlížel skicu. Teroristka byla mladá, mohlo jí být něco přes třicet. Měla tenké rty a vysedlé lícní kosti. Atraktivní, ale bez výraznějších rozlišovacích rysů anebo znamének. Když si ji Jake představil, došel k závěru, že je chytrá a že patří ke střední třídě. Bude zlá a nebezpečná jako samo peklo.
„Nejsme si úplně jistý, jaký má vlasy,“ řekl Farelli. „Laborantka, která ji viděla, uvedla, že je měla stažený dozadu, asi tak jako nosí vlasy Grace Kelly. Ale policista, co si myslí, že ji viděl v hale, řekl, že byla ostříhaná na krátko.“
Joanna si prohlížela portrét. Snažila si v paměti přesněji vybavit vzhled mladé ženy, kterou viděla vystupovat z výtahu. „Měla je stažený dozadu,“ řekla nakonec.
„Víš to jistě?“ zeptal se jí Jake.
Joanna si ještě jednou pečlivě prohlédla portrét a přikývla. „Naprosto jistě. Měla ty vlasy stažený dozadu.“
„Jak moc je ten portrét přesnej?“
„Je docela dobrej,“ řekla Joanna. „Jenom ty rty má moc tenký a lícní kosti jsou trochu moc vysedlý.“
Jake si zamnul potěšené ruce. To, co potřebovali, byl dobrý portrét. Teď vědí, jak vypadá tvář, po jejíž majitelce musí pátrat. „Budeš mít čas, aby sis dneska promluvila s naším výtvarníkem?“
„Určitě.“
Pečlivě složil list papíru s portrétem. Rozhlédl se po kuchyni, jestli na něco nezapomněl. Pohledem zavadil o zmučenou tvář Marii Gonzalezové. Nakonec se obrátil ke Guptovi. „Nebude vám vadit, když to bude doktorka Blalocková, kdo provede pitvu?“
„Ale vůbec ne,“ řekl Gupta svým výrazným britským přízvukem. „Byl bych však velmi šťasten, kdybych jí mohl asistovat.“
„Hodí se vám to zítra ráno v devět?“ zeptala se ho Joanna.
„Optimálně,“ řekl Gupta. Užuž se chystal odejít, vtom si však na něco vzpomněl a otočil se zpátky k Joanně. „Abych nezapomněl, mám pro vás to číslo mého přítele v Montrealu.“
„Kterého přítele?“ zeptala se Joanna, které celá záležitost momentálně zcela vypadla z hlavy.
„Určitě si vzpomenete,“ řekl Gupta. „Minulý měsíc jsem se vám zmínil o svém příteli, který pracuje na patologickém oddělení McGillovy Univerzity v Montrealu. A vy jste mne požádala, abych vám sehnal jeho telefonické číslo. Už víte?“
„Ano,“ řekla Joanna unaveně. Měla v úmyslu s oním patologem prohovořit možnost, že by na tamní lékařské fakultě otevřeli oddělení soudního lékařství. Montreal jí připomněl Paula du Maurier, který jí vytanul před očima. S úsměvem na ni v té představě mávl rukou na pozdrav. Po tváři se jí okamžitě rozlil hluboký smutek. „Dejte to číslo mé sekretářce, prosím.“
Gupta studoval náhlou proměnu Joannina výrazu tváře. „Stalo se něco?“
„Ne,“ řekla Joanna, která vyvíjela nemalé úsilí, aby její hlas zněl klidně a vyrovnaně. „Je tady jen trochu dusno.“
Jake s Joannou vyšli z bytu a zamířili k výtahu. Výtahová kabina se zvolna rozjela dolů, trhavě a se skřípěním. Soukolí potřebovala promazat. Malý ventilátor nad jejich hlavami nebyl téměř s to rozhýbat těžký vzduch.
„Chvíli jsem si vedla docela dobře, ne?“ poznamenala tiše Joanna. „Vedla sis zatraceně dobře,“ řekl Jake a krátce jí stiskl rameno. „Držela ses skvěle.“
„Zato teď mám pocit, že se asi sesypu.“
„Dokážeš to ještě na chvíli překonat, aspoň než se dostanem do auta?“
„Pokusím se.“
Dveře zdviže se otevřely. Přešli spěšně halu a pak vyšli dveřmi na ulici. Chodník byl na obou stranách uzavřen pomocí žluté policejní pásky. Všude kolem stáli uniformovaní policisté. Na druhé straně ulice se shromáždil velký dav lidí, někteří si dokonce přinesli dalekohledy, aby lépe viděli. Z otevřených oken sousedních bytů vykukovaly hlavy sousedů, kteří se mezi sebou bavili hlasitě španělsky.
Jake otevřel dveře vozu. „Pojď se se mnou něčeho napít,“ navrhl Joanně.
Joanna se sehnula, aby mohla vklouznout do vozu. „Nemám na to zrovna náladu.“
Okno dveří explodovalo a rozlétlo se tisíci střepy do stran. Pak s mohutnou ránou explodovalo také zadní okno. Jake ve zlomku sekundy strčil Joannu chvatně do vozu, položil ji na přední sedadlo a zakryl ji shora svým tělem.
Shromážděný dav se s panickým křikem rozprchl. Jake slyšel řvát policisty „K zemi! K zemi!“ Ozvaly se další výstřely. Připadalo mu, že pocházejí z dalekonosné pušky. Jako by z ní někdo pálil zeshora, možná ze střechy. Uši měl nastražené k prasknutí v očekávání další střelby.
Všechno však utichlo. Vteřiny zběsile pádily a to ticho se zdálo nesnesitelné. Jen na chvíli je přerušil dětský pláč. Joanna ležela pod Jakem naprosto nehybně, slyšel však, jak dýchá. „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí.
„M-myslím, že ano,“ zašeptala.
„Zůstaň ležet, kde jsi, a nehýbej se.“
Zvenčí se ozývaly hlasy policistů snažících se komunikovat vysílačkami, doprovázené praskáním statické elektřiny. V dálce zavyly sirény a ozvalo se rytmické klapání rotoru vrtulníku, který se zvolna přibližoval. Jake zvážil situaci. Stačilo by otočit klíčkem zapalování a odjet. Musel by však vyhlédnout ven předním oknem, a nastavil by tak útočníkovi hlavu. Rozhodl se proto zatím setrvat na místě.
„Támhle je!“ křičel uniformovaný strážník. „Na střeše toho domu přes ulici!“
Vzduchem třeskly salvy výstřelů a brzy se rozpoutalo ohlušující peklo. Policie zahájila intenzivní palbu z pušek a z pistolí.
Jake nyní slyšel rachot vracející se helikoptéry přímo nad hlavou. Byl tak silný, že ho napadlo, že se stroj chystá někde poblíž přistát.
„Zastavit palbu! Zastavit palbu!“ řval mužský hlas pokyn do policejního megafonu v helikoptéře. „Střílíte na starého muže, který tam krmí holuby!“
Střelba rázem utichla.
Zpoza vozů se zvolna začali vynořovat policisté, stále ještě třímající v rukou zbraně a očima skenující střechy a otevřená okna na druhé straně ulice.
Mladý policista nakoukl starostlivě vystřeleným oknem do Jakeova vozu. „Nezranili vás, poručíku?“
„Ne, jsem v pořádku.“
„Pane, možná by bylo nejlepší, kdybyste mohl tu ženu odsud odvézt pryč. My to tu teď projdem dům od domu, abychom mohli tohle místo zabezpečit. Bude to ale chvíli trvat.“
„Kryjte nás,“ řekl Jake.
Na signál mladého policisty jeho kolegové zaklekli s puškami namířenými na činžáky na druhé straně ulice.
„Já se nadzvednu a ty se skrč a vmáčkni se ke dveřím,“ řekl Joanně. Jak se posunovala směrem ke dveřím, uvědomila si střepy zaseknuté do paží a předloktí. Nohy jí trčely od kolen dolů ze dveří vozu. Skrčila je pod sebe na sedadlo. Snažila se při tom udělat pro Jakea co nejvíc místa.
Ten se vmžiku usadil za volant. Se skloněnou hlavou otočil zapalováním a sešlápl plyn až k podlaze. Za kvílení pneumatik vůz prudce vyrazil pryč.
Joanna zůstala skrčená na předním sedadle. Posadila se teprve poté, co vůz na křižovatce odbočil. Zhluboka oddechovala a snažila se uklidnit sama sebe. Srdce jí prudce bušilo v hrudi. „Pane bože, vždyť stačilo tak málo!“
„O šest palců blíž, a byli jsme po smrti,“ řekl Jake klidným hlasem, ale uvnitř se také ještě chvěl. Když na ně střelec zahájil palbu, byli k němu obráceni z profilu. Ten dobytek se je snažil trefit do hlavy. Podíval se na Joanniny paže. „Víš, že na rukou krvácíš?“
Velké rudé skvrny se rozpíjely v Joannině kabátku. Na okamžik se otřásla hrůzou, ale potom se vzchopila. „Myslíš, že to byli oni?“
„Určitě to museli být oni.“
„Asi máš pravdu,“ přisvědčila a prohlížela si ve zpětném zrcátku obličej, jestli v něm nemá tržné rány od skla. Obličej naštěstí zůstal bez poranění. „Není to moc bezpečná čtvrť. Možná že nějaký gang zkusil své štěstí.“
„Ani náhodou,“ řekl rozhodně Jake. „Mohou vystřelit na jednoho policistu anebo na policejní auto, ale nikdy se nepustí do přestřelky s policií anebo armádou. Nejsou blbí. Mimoto, začali střílet teprve tehdy, když jsme se tam objevili my. Ty kulky byly určený pro nás.“
Joanna zvolna přikývla. Opřela se o sedadlo a zaklonila hlavu. Potřebovala trochu víc vzduchu. „Všechno je to proto, že si myslí, že se k nim dostáváme příliš blízko. Musejí mít skutečně nahnáno.“
Jake vyklepl z krabičky cigaretu a zapálil si. Zhluboka vdechoval kouř. Podíval se na Joannu. Už asi po sté si pomyslel, jak málo by bývalo stačilo. „Myslím si, že by se Kate měla s Jean-Claudem přestěhovat do hotelu.“
„Myslíš si, že to zkusí znovu?“ zeptala se Joanna.
„Můžou to zkusit znova,“ řekl Jake. „Kate by se i s chlapečkem mohli dostat do nebezpečí. Nezapomeň, že neváhají zabít kohokoliv, kdo se jim připlete do cesty – starý dědky, mladý poldy, spící prcky. Všechno jedno. Hlavu si s tím nelámou.“
„Přestěhuji je do jednoho malýho motelu kousek od Memoriální,“ řekla Joanna. Pomyslela si, že by možná nebylo od věci poslat je oba na víkend do Disneylandu. Zachvěla se. Uvědomila si, jak snadno by teroristé mohli vyhladit celou rodovou linii Blalocků. „Kde mám zůstat já?“
„Ve svým bytě.“
„Myslíš to vážně?“
„Smrtelně.“
Joanna se podívala na Jakea překvapeně. „A co když tam přijdou, aby mě zabili?“
„Doufám, že to udělají.“
„Proč?“
„Protože tam na ně budu čekat v obývacím pokoji já.“
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Ve velitelské místnosti tajné služby se shromáždili vedoucí agenti okolo kulatého stolu, aby si prostudovali zvětšenou mapu západní části Los Angeles. Trasa, po níž se bude přemísťovat prezident během své návštěvy, zde byla vyznačena červenou barvou.
„Takže větší část cesty ze Santa Monicy proběhne po dálnici?“ zeptal se Jaek Youngblood, agent tajné služby zodpovědný za tým cestující s prezidentem.
„Přesně tak,“ řekla Mary Beth Curtisová a přejížděla dřevěným ukazovátkem znovu stanovenou trasu. Rychle přeběhla zrakem ulice mezi hotelem Loew’s a dálnicí. Nacházelo se zde pět křižovatek řízených světelnou signalizací. Budou je muset zablokovat motocyklové eskorty. „POTUS opustí hotel ráno v sedm čtyřicet pět,“ pokračovala. Použila při tom akronymický název tajné služby pro prezidenta, vycházející z jeho titulu – President of the United States. „Pojede po dálnici, která vede ze Santa Monicy na východ. Dálnici opustí v Overlandu, kde se napojí na úrovňové komunikace směřující do Pico Boulevard, a v osm hodin ráno bude v Century City.“
„Dálniční policie státu Kalifornie byla samozřejmě vyrozuměna?“
„Samozřejmě.“
„Doufám, že neměli námitky proti uzavření jedné z jejich nejzatíženějších komunikací během dopravní špičky?“
„Neptala jsem se na jejich pocity. Jen jsem jim sdělila, co požadujeme.“
Youngblood se usmál. Měl rád Mary Beth Curtisovou, tmavou afro-americkou dámu středního věku, která se během uplynulých deseti let dokázala vypracovat nahoru mezi šarže. Původně působila v útvaru pro boj s falzifikační kriminalitou, nyní pracovala v ochranném útvaru tajné služby. Pokaždé když prezident opouštěl Bílý dům, Curtisová plánovala dlouho předtím každou ulici, kterou se jeho limuzína bude ubírat, každý roh, kde odbočí, a každou křižovatku, kterou projede. A samozřejmě také kdy. Plánovala rovněž únikové trasy pro případ útoku vůči prezidentově vozu.
Agentka Curtisová zaťukala ukazovátkem v místech, kudy po mapě běžela Avenue of Stars. „POTUS,“ pokračovala, „bude na snídani v hotelu Century Plaza. Ke vstupu do hotelu a k jeho opuštění použije služební vchod.“
Youngblood se zachvěl. Pokaždé když slyšel výraz služební vchod, vzpomněl si na senátora Roberta Kennedyho kráčejícího kuchyní hotelu Ambasador v centru Los Angeles. Bezpečnost byla ve skutečnosti nulová a Sirhan Sirhan střelil senátora Kennedyho přímo do hlavy. Youngblood stiskl zuby. Nejvíce se obával toho, aby prezident nebyl zavražděn během doby, kdy má na starosti jeho bezpečnost. Jenom pomyšlení na tuto možnost mělo za následek, že se Youngblood zpotil jako myš.
„Přesně v devět patnáct dopoledne,“ pokračovala Mary Beth Curtisová, „opustí POTUS hotel a pojede po úrovňové komunikaci na Pico, pak na Westwood Boulevard a po ní do medicínského centra. Do Institutu Johna Edgara Walese by měl dorazit v devět třicet dopoledne. Otevření ústavu pro veřejnost…“
„Počkat!“ přerušil Mary Youngblood. „POTUS se přece rozhodl, že ten zahajovací ceremoniál vynechá. Pamatuješ se přece, ne?“
„No, POTUS si to rozmyslel,“ řekla Mary. „Nyní se věci mají tak, že se ho chce naopak zúčastnit. Dostali jsme od něj přímý rozkaz právě před hodinou.“
„Ježíši Kriste!“ zasténal Youngblood.
„Jestli chceš, můžeš za ním jít a můžeš mu to zkusit vymluvit. My tady na tebe počkáme.“
Youngblood si povzdechl. Neměl rád změny plánů, a už vůbec se mu nelíbilo, aby prezident chodil kamkoliv v okolí Memoriální. Bylo to příliš riskantní. Kdyby to záleželo na něm, na Youngbloodovi, zrušil by dávno tenhle výlet do Los Angeles. Pohlédl na Thomase Harringtona, ředitele tajné služby. „Pane, při vší úctě, myslím si, že pan prezident dělá chybu.“
„POTUS četl doporučení předsunutého agenta v Los Angeles,“ řekl Harrington. „Stál jsem při tom vedle něj v Oválné pracovně a vyjádřil jsem své obavy tak důrazně, jak jsem jen mohl.“ Harrington měl na jazyku další detaily z rozhovoru, ale pak se rozhodl o nich nezmínit. „Zkrátka prezident nechce, aby měla veřejnost dojem, že hrstka násilnických individuí může diktovat prezidentovi Spojených států, co bude dělat, a co ne. Pan prezident se svými poradci zvážil celou záležitost velmi pečlivě a domnívá se, že lze riziko minimalizovat.“
Ne však, když má jeden co do činění s potřeštěnými magory, jako jsou tihle, pomyslil si Youngblood. „Pane, vědí, že ti teroristé již dvakrát zaútočili?“
„Vědí o tom.“
„A vědí, že devatenáctého dubna je datum, kdy mají provést další pumový útok?“
„Vědí.“
Youngblood se pokoušel ovládnout své rozčilení. Byl to mohutný muž se širokými rameny, hranatými čelistmi a krátkým vojenským sestřihem. Výraz osobních pocitů se mu na tváři objevoval jen naprosto výjimečně. „Náš první předsunutý agent se domníval, že Memoriální je pro prezidenta potenciálně nebezpečným místem. A dvakrát při tom zdůraznil slovo nebezpečný.“
„A právě z tohoto důvodu prezident nenavštíví pediatrické oddělení v Memoriální nemocnici, jak bylo původně plánováno,“ řekl Harrington. „Omezí svoji krátkou návštěvu na nový institut, který se nachází dva bloky od nemocnice.“
„Stejně se mi to pořád nelíbí,“ řekl Youngblood bez obalu.
Stejně jako komukoliv z tajné služby, chtěl říct Harrington, ale spolkl to. „Institut je v úplně nové budově, kde nejsou nemocní ani personál. A při tom zůstane, dokud prezident neukončí návštěvu a neodjede. Navíc, čtyřicet osm hodin před prezidentovým příjezdem celý objekt zapečetíme. Další tým zvláštních agentů je právě na cestě do Los Angeles. Jejich jediným úkolem bude udržet budovu bez osazenstva, bez bomb a bez teroristů. Během celého víkendu tam nebude mít nikdo přístup. Myslím tím vůbec nikdo.“
Youngblood si rezignovaně povzdechl. Nezbývalo mu než respektovat prezidentovo rozhodnutí. „Musíme pečlivě zkontrolovat seznam pozvaných osobností, které se mají objevit na zahajovacím ceremoniálu.“
„Už se na tom pracuje.“
„Bude stanoven speciální čas příjezdu,“ pokračoval Youngblood. „Kdokoliv se tam dostane později než v osm třicet ráno, již nebude vpuštěn. Všechny limuzíny dostanou instrukce, aby zaparkovaly ve vzdálenosti nejméně dvou bloků od místa slavnosti.“
„V pořádku,“ souhlasil Harrington. „Budou tam samozřejmě detektory kovu a každý jimi bude muset projít. A měli bychom tam mít psy, aby tu budovu pročenichali každých šest hodin.“
Youngblood si vybavil vzhled nového institutu, který navštívil právě před týdnem. Budova měla čtyři podlaží, každé o ploše 12 500 čtverečních stop. „Jaké máme použít psy?“
„Naše německé ovčáky,“ řekl Harrington. „Dokážou najít výbušniny na stovky yardů daleko.“
„Budu potřebovat čtyři.“
„Dnes v noci tam odletí,“ řekl Harrington. Otočil se k agentce Curtisové. „Potřebujeme nejméně dvě různé trasy, po nichž by prezident mohl opustit institut.“
„To nebude možné,“ odpověděla. „Institut se nachází v slepé ulici.“
„Aha,“ řekl Harrington. Rozzuřilo ho to, ale nedával to na sobě znát. Kéž by měl tuto informaci dříve. „Znovu to prověřte, zda tam není nějaká ulička anebo výjezd, který bychom mohli použít jako únikovou cestu.“
„Provedu,“ ujistila ho Curtisová a sáhla rukou po telefonu. „Požádám našeho předsunutého agenta, aby mi odfaxoval letecký snímek téhle ulice.“
„Hned jak to od něj dostanete, přijďte s tím pak ke mně,“ nařídil Harrington a otočil se k odchodu. „Jacku, doprovodíte mne k výtahu, prosím?“
Zastavil se u chladicího automatu s vodou. Předklonil se a natáhl ruku pro papírový kelímek na pití. Ohlédl se, aby se ujistil, že jsou z doslechu, a šeptem sdělil: „Jestli se tam vyskytne jenom náznak potíží, Jacku – myslím tím třeba jen mizernej závan větru – bafněte POTUSE za prdel a fofrem ho odtáhněte na Air Force One. Jasný?“
„Ano, pane.“
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Eva zavedla Rudyho do prostorného obývacího pokoje v jejich novém domě. S výjimkou matrace opřené nedbale o zed byl pokoj jinak úplně prázdný.
„Nech pořád stažený žaluzie,“ řekla mu. „A večer vždycky na několik hodin rozsviť světlo. Nikdo tak nebude mít žádný podezření.“
„A když u dveří někdo zazvoní?“
„Ignoruj to.“
Vyšli do úzké chodbičky, z níž vedly po stranách dveře do několika ložnic a koupelen. Mimo nich tam byla také útulná pracovna. Hned vedle kuchyně Rudy uviděl pootevřené dveře s petlicí. Nahlédl do nich a uviděl schody ztrácející se kdesi dole v temnotě. „Co tam je?“
„Sklep.“
„Vede odtamtud východ?“
Eva zavrtěla hlavou. „Je tam nahoře malý okno, ale jsou na něm ocelový mříže.“
Vstoupili do prostorné, čerstvě vymalované kuchyně, vybavené ledničkou, mrazákem a sporákem. Na stole byly vyrovnané konzervy s jídlem a plastikové láhve s limonádami a s pitnou vodou. Vedle nich se povalovaly roznětky, dráty a dvě cihly cé čtyřky.
Rudy se podíval skrz žaluzie ven. Uviděl malou zanedbanou zahradu na jedné straně a garáž na druhé. Mezi nimi bujely vysoké stromy a vzrostlý živý plot. „Kdo žije tam, na druhý straně tohohle pralesa?“
„Nějací dva důchodci. Jsou hluchý jak poleno.“
„Mají nějaký psy?“
„Takovýho umrněnýho pudla, co štěkne a zdrhne.“
Rudymu se jak dům samotný, tak i jeho poloha zamlouvaly. Úniková cesta skrz živý plot byla perfektní. Každý, kdo by po nich šel, by se musel prodírat pichlavými keři a stal by se z něj tak v okamžení perfektní terč. „Řekl bych – perfektní místo. Jak jsi ho tak rychle našla?“
„Měla jsem kliku,“ odpověděla Eva. Ve skutečnosti neměla vůbec kliku a ten dům nenašla nijak rychle. Najala předtím současně jednak ten dům ve West Hollywoodu a jednak tohle stavení. Tenhle druhý dům představoval záložní útočiště pro případ, že by se věci nevyvíjely zrovna příznivě. Například, kdyby se Rudy zachoval jako blb a nechal se chytit, a začal mluvit ve snaze zachránit vlastní kůži.
Rudyho upoutala matrace hozená na podlahu hned vedle vestavěné skříně. Lehl si na ni na záda, aby otestoval její kvalitu. „Budeš spát tady?“ zeptal se.
„Jo,“ přikývla Eva. Chvíli se dívala na Rudyho, jak se rozvaluje na matraci.
„Proč nebudeme spát spolu?“ Roztáhl ústa do širokého svůdného úsměvu.
„Protože chci, abys hlídal přední vchod, zatímco já budu hlídkovat u zadního.“
„K přednímu vchodu to odsud není moc daleko.“
„Kolik bys řekl? Tři, čtyři vteřiny?“
„Maximálně. Spíš míň.“
„To je ovšem pro každýho, kdo se rozhodne vrazit sem předníma dveřma, spousta času na to, aby ti dokázal ustřelit tu tvou palici.“
Rudy svlékal Evu očima. Měla tak tenký pas a tak božskej zadek. Představoval si sám sebe, jak by jí ho tam vrazil a jak by ji pak prcal, dokud by ta svině neskučela, že už má dost. „Nemáš ani trochu zájem?“
„Teď na to není ten správnej čas.“ Povšimla si masivního vzepření pod těsnými džínsami v Rudyho rozkroku. Nijak zvlášť ji to však neupoutalo. Otočila hlavu stranou.
„Kdybys třeba změnila názor, tak…“
„Tak bys byl první, kdo se o tom dozví.“
V kapse Evina pláště zazvonil mobilní telefon. Spěšně pro něj sáhla. „Ano?“
„Máme potíže.“
Eva okamžitě poznala hlas svého kontaktu v Memoriální. „Kde jsi?“
„Na svém venkovním čísle.“
„Zůstaň tam.“ Sklapla mobil a podívala se na Rudyho. „Musím na chvíli pryč. Chci, abys tady zůstal, dokud se nevrátím zpátky.“
Rudy si prohlížel výraz Eviny tváře a snažil se z něho uhádnout, o co jde. Z kamenně nehybného obličeje však nebylo co. „Stalo se něco?“
„Zavři za mnou dveře a nikomu neotvírej.“
Nasadila si baseballovou čepičku s parukou v podobě koňského ohonu. Stáhla si štítek čepice tak, aby jí zakrýval většinu obličeje. Nakonec si nasadila sluneční brýle. Krátce prohlížela výsledek v zrcadle koupelny a potom vyšla ven do zářivého jarního dne.
Obytná čtvrť byla tichá a klidná. Žádní běžci pro zdraví, žádné kočárky, jen postarší žena pracující na zahrádce na druhé straně ulice. Jak Eva pospíchala kolem, žena na ni zamávala na pozdrav. Eva pozdrav opětovala a běžela dál. Věděla, že se musí dít něco velice urgentního, protože by jí jinak její kontakt na mobilní telefon během dne nevolal. Řekla mu totiž, aby to nikdy nedělal, pouze v případě naprosté nutnosti. Co se to však jen u všech rohatých mohlo stát?
Zhluboka se nadechla a začala zvažovat dva nejhorší scénáře. První možností bylo, že policie odhalila jejich plány na pumový atentát. To však nebylo pravděpodobné. V tom případě by jí totiž kontakt nevolal na mobil, protože by se již třásl hrůzou za mřížemi. Druhou možností bylo, že došlo ke změnám v plánech slavnostního otevření institutu. Anebo to nejhorší ze všeho, že bylo slavnostní otevření zrušeno, což by znamenalo naprostou katastrofu. Všechna jejich práce a veškeré úsilí by byly zmařeny. Celý ten perfektní plán by se zhroutil v závanu větru.
Na rohu odbočila do malého nákupního střediska. Šla k veřejnému telefonu, který byl umístěn hned vedle salonu krásy, a otevřela telefonní seznam. Listovala stránkami a očima při tom prohlížela nákupní středisko i s křižovatkou v pozadí. Zahlédla, že na ní zastavil policejní vůz. Počkala, až se po změně světel poldové rozjedou. Teprve potom zvedla sluchátko, vhodila do otvoru dva čtvrťáky a začala vytáčet číslo.
„Ano?“ ozval se na druhé straně kontakt.
„Je tam Mr. Right?“ zeptala se Eva smluveným poznávacím kódem. „Je na dovolené,“ odpověděl kontakt správně. Eva se znovu rozhlédla po obchodě. „O co jde?“
„Policie teď ví, že v tom jede někdo z institutu. Chtějí to tu pročesat a každýho znovu vyzpovídat.“
„Jen tak hádají.“
„Řekl bych, že víc než to,“ řekl kontakt s obavami v hlase. „Vědí, že někdo vykecal informace o Ramónu Gonzalezovi.“
Našli tělo, pomyslila si Eva. Stále ji zajímalo, zda Maria Gonzalezová řekla chlupatejm všechno, co věděla.
„A aby to bylo ještě horší, chce s námi mluvit taky tajná služba.“
„Pořád jen hádají,“ řekla Eva nevzrušeně. „Kdyby něco doopravdy věděli, tak by se nevyptávali kolem, ale hned by zatýkali a zavírali.“
„Ale budou se ve všem hrabat a najdou, že moje sestra byla zabita FBI v tom areálu v Idahu. A až to vyslídí, půjdou hned po mně.“
To jim nějaký čas potrvá, pomyslila si Eva, a v tý době už budeš bradou vzhůru, hovňousku. „Alice nikdy, při žádné příležitosti, nepoužila svý dívčí jméno. To přece víš.“
„Ale od neděle budou na každýho prověřovat stovku věcí.“
„Když je to baví,“ pokračovala Eva nevzrušeně. „Jsi úplně čistej a taky takovej zůstaneš. A až bude po velkým bum, budou všechny důkazy svědčit pro to, že to udělal ten tvůj macatej kolega s velkou prdelí. Jenže on už tu nebude, aby se hájil.“
„Ale nebude tu ani solidní důkaz, že to byl on.“
„Ale bude. Zvlášť až mu najdou doma v garáži cé čtyřku.“
„Pane Bože! Vy už jste to na něj nalíčili?“
„Samozřejmě. Nebo sis myslel, že tě necháme na holičkách?“
„Nikdy. Nikdy, ani na okamžik!“ odpověděl s nesmírnou vděčností v hlase.
Eva zřetelně slyšela, jak si s úlevou oddechl. Ještě pár dní to musí s těmi idioty vydržet, pomyslela si. Ještě blbejch šest dní. „Takže, všechno je na místě, tak, jak to má být, ano?“
„Ano,“ řekl kontakt. „Ale myslím si, že máme ještě další problém. A pořádnej.“
„Co je to?“
„Je to Joanna Blalocková.“
Telefonní hovor přerušil silný řev motorů, který pomalu slábl. „Co to bylo?“
„Startovalo tu teď letadlo. Volám z telefonu kousek od letiště v Santa Monice.“
„Mluvil jsi o Joanně Blalockové. Co je s ní?“
„Moc toho ví a vede policajty přímo k nám.“ Kontakt hlasitě polkl. „Dělá dohromady s velkým detektivem všechno vyšetřování. Aleje to Blalocková, kdo mu ukazuje, kudy má jít. Cítím, jak se k nám blíží.“
„Jak víš, že se k vám blíží?“
„Vyptávala se mě na Ramóna Gonzaleze, na jeho protézu, na to, jak byla zhotovená a kdo mu ji dělal a nasazoval.“
„No a?“
„Soustředila se na protézu a na výrobní linku, na níž byla udělaná,“ pokračoval kontakt. „V místnosti, kde je ta linka, strávila dvacet minut, a pořád mluvila buď se mnou anebo s ostatními. Kdyby s sebou měla nějakýho toho psa, co vyčmuchá výbušninu, štěkal by jak blázen. A to by byl konec, protože by ji našli.“
„Blalocková žádnýho psa nemá.“
„Zato je má tajná služba. A Joanna Blalocková se má s nima sejít zítra odpoledne.“ Ozval se řev dalšího leteckého motoru, a kontakt se proto na chvíli odmlčel. „Povídám ti, ještě jedna dobrá indicie navíc, a Joanna Blalocková si všechno poskládá dohromady.“
„Nasyp v místnosti s výbušninami kayenský pepř,“ navrhla Eva. „Ne nijak moc. Stačí pár zrnek a bude to v suchu.“
„Zakryje to pach výbušniny?“
„Na chvíli to pomůže.“ Eva věděla, že kayenský pepř odvede pozornost psů od cé čtyřky, ale dobře cvičení psi ji nakonec stejně najdou. „V kolik hodin má být ta schůzka, co má Blalocková s agenty tajný služby?“
„Někdy zítra odpoledne.“
„Nasyp ten pepř kolem mašin dneska večer. A nezapomeň, že stačí jen velmi málo.“
„A co Joanna Blalocková?“
„Když to nepůjde jinak, postarám se, aby se už nikoho na nic nevyptávala.“
„To se lehčeji řekne, než udělá,“ řekl kontakt. „Včera po ní někdo střelil, když vycházela z bytu Ramóna Gonzaleze. Teď s ní všude chodí chlupatej.“
„A tohle víš na sto procent?“
„Nejenom já, ale celá Memoriální.“ Kontakt si zhluboka povzdechl. „To jste nebyli vy?“
„Ne, tohle není naše práce.“
„V každým případě vám to dá zabrat, když se k ní budete chtít dostat blízko.“
„Budu si to pamatovat.“
„A pak je tu ještě jedna věc.“
„Jaká?“
„Mají tvůj portrét.“
„Cože?!“ V Evě se na chvíli zastavilo srdce leknutím a pak se pořádně rozbušilo. „Ja-jakej portrét?“
„Skicu, co nakreslil policejní výtvarník,“ řekl kontakt. „Štěstí že nosíš paruku. Jinak by se ti to opravdu dost podobalo.“
„A ty mě na tom obrázku stejně poznáš?“
„Já ano,“ řekl kontakt. „Ale nejsem si jistej, jestli to dokážou taky ostatní. Alespoň ne na první pohled. Udělali ti trochu moc vysedlý lícní kosti a moc širokou pusu.“
„Takže se mi to jen podobá?“
„Jo, ale někdo tě musel někde vidět.“
Ale kdo? Ptala se Eva sama sebe s myslí pracující na plné obrátky. Pokaždé, když šla na nové místo, nosila jiný převlek a jinou paruku, ale jak je vidět, nemuselo to zřejmě stačit. Eva přitiskla sluchátko k uchu. „Jakou paruku mám na tom nákresu?“
„Máš vlasy stažený dozadu do drdolu.“
Eva se zvolna rozpomínala. Měla tuhle paruku na sobě dvakrát, a to pokaždé, když šla do Memoriální. Jednou, když slídila na patologickém oddělení, a podruhé, když to tam vyhodila do povětří. Vzpomněla si, že jednou na chodbě potkala Joannu Blalockovou, když hledala soudní oddělení. „Má Joanna Blalocková s tím portrétem něco společnýho?“
„To nevím,“ odpověděl kontakt. „Jediný, co jsem se dozvěděl, je, že si poldové myslí, že je na tom obrázku osoba zodpovědná za pumový atentát proti Memoriální.“
Musela to být Joanna Blalocková, pomyslela si Eva. Nikdo jiný mi nikdy neviděl přímo do tváře. Ale jak by mohla vědět, co jsem měla v plánu? Možná že Blalocková porovnala, co ví, s informacemi od někoho dalšího, například od policajta, co seděl v hale, anebo s tou laborantkou, co vystrčila hlavu na chodbu. Ale v každém případě to je Joanna Blalocková, kdo ji viděl nejlépe, a zaseje to Joanna Blalocková, kdo ji dokáže poznat při identifikaci. „Joanna Blalocková,“ řekla si Eva ponuře.
„Myslíš si, že Blalocková vězí za tímhle problémem?“
„Já si myslím, že ta vězí úplně za vším,“ řekla Eva.
„Mohla by všechno zničit.“
„Jen když ji necháme.“
„A ještě tu je další věc, která by možná mohla být problém.“
„Co to zas je?“ řekla Eva podrážděně.
„Slyšel jsem řeči, že prý se to slavnostní otevření bude odbývat na schodech. A na nich budou taky rozdávat ty medaile.“
„Jaký medaile?“
Eva si pozorně vyslechla podrobnosti o zamýšleném udílení Medailí Svobody Joanně Blalockové a jejím kolegům prezidentem Spojených států. „Chceš říct, že prezident nakonec ani do tý nový budovy jít vůbec nemusí?“
„To jsou řeči, co jsem slyšel říkat kolem.“
„No tě bůh,“ řekla Eva. Všechny plány na atentát na prezidenta závisely na tom, že vejde do té nové budovy a bude se v ní pohybovat.
„Říkáš, že to udílení medailí bude součástí slavnostního otevření institutu?“
„Vypadá to tak. Tajná služba je zřejmě hodně nervózní, že prezident pojede do Los Angeles. Chtějí všechno zkombinovat dohromady, aby se to odbylo najednou a mohli ho odvézt honem pryč.“
Eva se snažila zanalyzovat celý problém. Pochopila, že to je předávání medailí, co tu hraje klíčovou roli. Pokud by se medaile předávaly na schodech, prezident by nešel dovnitř. „Můžeš mi zjistit, kde se budou ty medaile předávat?“
„Zkoušel jsem to, ale nikdo nemá ani potuchy. Myslím si, že to tady nikdo neví.“
„Hm, myslím si, že tu je jedna osoba, která to ví na sto procent.“
„Kdo to je?“
„Až to budu vědět, zavolám ti.“
Eva zavěsila a spěšně vyběhla z nákupního střediska. Do prdele! Do prdele! Tohle jí ještě scházelo. Klela celou cestu až k pronajatému domu. Nějak se ty problémy začínaly kupit. Jestliže prezident nepůjde dovnitř, znamenalo by to vážné zkomplikování celé záležitosti. Mohli by ho i tak vyhodit do povětří, ale bylo by to všechno zmatečné a byla by tu reálná šance, že atentátu unikne. Ne, přemýšlela Eva dál, potřebujeme, aby šel dovnitř, jedině tak bude zaručeno, že ho to sejme. Do prdele! Do prdele! A aby to bylo všechno horší, mají taky její portrét, který teď distribuují všem poldům v okruhu padesáti mil. Určitě ho taky odvysílají v televizi. Nejvíce se obávala okamžitých následků zveřejnění její podoby. Bude muset být teď se svými převleky sakramentsky opatrná. Ven půjde jen tehdy, když to bude absolutně nezbytné. Dlouhodobé důsledky ji nijak nevzrušovaly. Po atentátu se podle plánu přesune do Kostariky, kde si nechá udělat na plastické chirurgii nový obličej. Bude mít zcela novou identitu a všechny peníze, které by kdy mohla potřebovat. Však na to její otec, vůdce Desíti Spravedlivých, již dohlédne.
Vyběhla po schodech ke dveřím, které jí vzápětí otevřel Rudy. Vešla dovnitř.
„Zavři,“ vyštěkla.
„Stalo se něco?“ zeptal se jí Rudy.
„To si piš! A hodně!“ řekla Eva a na cestě do kuchyně přemýšlela, jak to nejlíp vyřešit s Rudým. Ten idiot! Ten zatracenej oligofrenickej vůl! Naklonila se nad výlevkou a opláchla si obličej a nakonec si jej osušila ručníkem. Pomalu se otočila k Rudymu. Nyní měla svůj vztek pod kontrolou. „Kde jsi byl včera odpoledne?“
Rudy byl okamžitě na stráži. „Musel jsem si koupit pár věcí.“
„A to jakejch?“
„Však víš, cigarety a nějaký holení. Taky ňákej časák na čtení a podobně.“
„A to ti trvalo několik hodin, jo?“
„Projel jsem se taky po městě.“
Eva odhodila ručník. „Střílel jsi včera na Joannu Blalockovou?“
„Já ne,“ řekl okamžitě Rudy a vrtěl hlavou jako o závod. „V žádným případě ne! A proč bych to měl dělat?“
Podle Rudyho řeči těla okamžitě poznala, že lže, jako když tiskne. Ten tupěj idiot! Ten tupěj, blbej vůl! Mohli ho chytit! A kdyby se to stalo, vyžvatlal by i to, co neví, jen aby si zachránil vlastní kůžičku. „Musím slyšet pravdu.“
„Já to nebyl,“ řekl znovu a tentokrát mnohem urputněji.
„No, ať to byl kdo chtěl, tak to zvoral, protože ji netrefil,“ zkusila to na něj Eva zahrát z jiné strany. „Kdyby byla Joanna Blalocková mrtvá, moc by mě to potěšilo.“
Rudy pokrčil rameny a užuž přemýšlel, že se přizná, ale opatrnost mu radila, aby to nedělal. Nechtěl udělat nic, čím by mohl ohrozit oněch půl milionu dolarů, které měl za celou tu práci dostat. Sto tisíc již měl uloženo v jedné mexické bance. Dalších čtyři sta tisíc mu přijde na účet, až bude prezident mrtev. A bude ve vatě na věčné časy. „Celá ta hnusná čtvrť je prolezlá mexickejma gangama. Možná že to udělal někdo z nějakýho takovýho gangu.“
„Možná,“ připustila Eva.
„Mohl bych se to pokusit zjistit.“
Eva zavrtěla hlavou. „Stalo se a je to odbytá věc.“
„No, tak dobře, no.“
Rudy se vrátil ke stolu a otevřel si plechovku se sodovkou. Přemýšlel, kam mohla Maria Gonzalezová schovat zbytek peněz. Našli pět tisíc dolarů schovaných za obrazem Ježíše Krista. Ještě tu někde bylo dalších pět tisíc, ale nemohli je nikde objevit. To bylo důvodem, proč se Rudy následujícího dne vrátil. Chtěl najít zbylé peníze. Ale místo už bylo zaplněné policisty. Vylezl proto na střechu jednoho domu poblíž a pozoroval, co se tam děje. Dodnes vlastně nevěděl, proč začal po tom poldovi a té doktorce střílet. Bylo to něco jako neodolatelné nutkání, jako nějaký hlas v jeho hlavě, který mu říkal, co má udělat. A cítil se při tom tak zatraceně dobře. Silnej jako Bůh.
Otočil se. Eva se na něho stále dívala přimhouřenýma očima. Ví to, pomyslel si, ví to, že lžu. Zamrazilo ho strachem. Teď už nebylo v sázce jen půl milionu dolarů. Teď mu šlo o krk. Eva a její lidé nemluví do větru. Vždycky zabili každýho, kdo se jim připletl do cesty. „Je-je něco v nepořádku?“
Eva zahlédla v Rudyho očích strach a okamžitě pochopila, že mu její výraz prozradil, na co myslí. Usmála se na Rudyho, čímž jej vyplašila ještě víc. Zatím ho však potřebovala. Zhluboka si povzdechla. „Pokouším se dospět k rozhodnutí, co provést s Joannou Blalockovou.“
„Měli bychom jí zabít,“ řekl okamžitě Rudy. „Hezky pomaloučku, aby si to užila.“
„Musím si to promyslet,“ odpověděla Eva a vyšla z kuchyně.
 



Kapitola 31
Úterý, 13. dubna, 21:40
 
Jake zkontroloval okna v Joannině bytě, aby se ujistil, že jsou všechna pečlivě zavřena. Škvírou v závěsech zakrývajících okno obývacího pokoje vyhlédl ven na kalně osvětlený dvůr. Byla temná bezměsíčná noc a z oblohy padal vytrvalý déšť.
Pečlivě stáhl okraje obou polovin závěsů těsně k sobě a vzal do ruky vysílačku. „Jak to tam u vás vypadá?“
„Venku všechno dobrý,“ řekl do mikrofonu detektiv sedící ve voze zaparkovaném u vchodu do činžáku, kde bydlela Joanna.
„Klid a mír,“ ozvala se druhá odpověď od detektiva, který měl své stanoviště ve volném bytě v protějším domě. Detektivové v něm byli vybaveni dalekohledy vylepšenými o zařízení umožňující noční vidění, zaměřenými na přední vchod do Joannina domu a na přístupovou cestu ke vchodu.
„Zůstaňte v pohotovosti,“ řekl Jake.
Zaslechl, jak Joanna zavřela v koupelně sprchu. Rychle přejížděl pokoj očima ve snaze najít něco, co předtím mohl přehlédnout – dveře, závěsy, topení a ventilaci, světla. Všechno zkontrolováno a zabezpečeno. Jakeův pohled skouzl ke krbu a zastavil se na žhnoucím poleni. Spěšně se ozval do mikrofonu své vysílačky. „A co komín, pánové?“ Neozvala se žádná odpověď, jen zapraskání výbojů statické elektřiny.
„A co ten komín?“ opakoval Jake.
„Dnes odpoledne se o to postaral Hurley,“ odpověděl detektiv stojící na protější straně dvora. „Nechal na něj připevnit pevnou síť z titanu. Přidělali k tomu taky alarm. Stačí, aby na to sednul nějakej pták, a bude to ječet jako blázen.“
Jake chvíli přemýšlel. „Dá se do té mříže udělat díra?“
„V žádným případě. Je to z titanu.“
„Bezva,“ řekl Jake a odložil vysílačku.
U dveří stála Joanna a sušila si vlasy tlustým ručníkem. „Pane jo, vypadá to, jako bychom byli ve vojenském táboře.“
„Však taky v podstatě jsme,“ řekl Jake. „Myslíš, že po nás budou znova střílet?“
Jake zavrtěl hlavou. „Jsou to prachmizerný střelci. Jinak bychom už byli dávno po smrti.“ Znovu přemýšlel o tom individuu, co po nich střílelo ze střechy. Nalezené kulky pocházely z poloautomatické pistole. Kdyby býval střelec použil pušku s teleskopickým hledím, mohl je snadno zabít, a ještě by měl dost času zmizet. „Ne, ti už po nás znova střílet nebudou.“
„Jak nás tedy zkusí dostat?“
„Bombou.“
Joanna si okamžitě přestala vytírat vlasy ručníkem a podívala se na Jakea. „Myslíš to vážně?“
„Naprosto,“ řekl bez zaváhání. „Cé čtyřka je to, co znají nejlíp. A taky by to bylo snadný provést. Stačí rozbít zadní okno a vhodit do bytu bombu. Nenajdou z nás nic, co by se dalo pohřbít.“
„Jak příjemné pomyšlení na dobrou noc,“ řekla Joanna.
„Jen jsem chtěl, abys věděla, čemu tady čelíme.“
Joanna si zhluboka povzdechla. „Způsob, jak zastavit odhodlané atentátníky, neexistuje, že?“
„V podstatě ne,“ řekl Jake. „Nejlepším způsobem je, udělat to pro ně tak těžký a nepříjemný, jak to jen jde, aby se nemohli jen tak přiblížit.“
„A po většinu času nemůžeš stejně udělat ani to.“ Joanna si začala opět vytírat vlasy. „Jak jsi řekl, můžou rozbít okno do koupelny dřív, než se detektivové venku vůbec vzpamatují, aby mohli zasáhnout. A to je fakt.“
„Souhlasím. Ale má to malej háček v tom, že jsme tvoje okno od koupelny zadrátovali ostnatým drátem,“ řekl Jake. „Venku jsou rovněž dva oddíly psovodů se psy. Patrolují podél vnějšího obvodu budovy. Každej z těch psů je těžkotonážní rottweiler, který se žádný cé čtyřky nebojí.“
„Myslela jsem si, že jsme v něčem jako ve vojenským táboře, ale mám dojem, že to je spíš zajateckej tábor. Jako někde za války,“ řekla Joanna.
„Taky se to tak dá nazvat.“
„Kdo by si kdy pomyslel, že se tohle stane v Americe?“
„Vítej do moderního světa neomezených možností,“ pronesl otráveně Jake.
Vyndala z kapsy svého froté županu velký hřeben a začala si rozčesávat husté zlatavé vlasy. Pozorovala při tom Jakea, jak si v podpaží upravuje polohu zbraně v pouzdře. Když k ní předtím chodíval do bytu, nikdy tuhle věc s sebou nenosil. Nikdy. Jenže dnes večer je všechno jinak a Jake s tou bouchačkou bude zřejmě i spát.
Rozhlédla se po ztichlém obývacím pokoji. Byl tak tichý, když Kate s Jean-Claudem odešli. Pořád čekala, že se chlapeček odněkud vynoří a bude hopkat na svém smetákovém oři. Dobře však věděla, že se tu dnes nikde neobjeví. Kate se s ním ubytovala v motelu v dostatečně bezpečné vzdálenosti od Memoriální. Jean-Claude stále nemohl pochopit, proč už nemůže být se svou milovanou tetou Joannou. Ta si znovu povzdechla. Jak má člověk vysvětlit, co to jsou teroristé, dvouletému dítěti?
Náhle se nad nimi ozvala pořádná rána. Jake, který byl okamžitě na nohou, sáhl po zbrani. Joanna se podívala vzhůru a zvolna poodešla o kousek dál. Potom zaslechli capkání něčích kroků. „To je jenom paní, co bydlí v bytě nade mnou. Pořád jí něco padá z rukou na zem.“
Jake zasunul pistoli do pouzdra a chopil se mikrofonu vysílačky. „Viděli jste něco?“ zeptal se týmu sídlícího v prázdném bytě naproti přes dvůr.
Nejprve se ozval pořádný výboj statické elektřiny a potom teprve detektiv. „Žena, co žije v bytě nad vámi, se právě vrátila domů.“
„Popište ji,“ řekl rychle Jake.
„Malá, tlustá paní s malým, tlustým psem.“
Jake pohlédl tázavě na Joannu, která přikývla.
„Jak někdo vejde do dvora anebo z něj vyjde ven, okamžitě mi to hlaste,“ řekl Jake do vysílačky.
„Provedeme,“ odpověděl detektiv. „Ale v tomhle případě jsme si byli jistý. Viděli jsme, jak ji u předního vchodu kontrolovali chlapci se svými psy.“
„V pořádku, ale i přesto od vás chci vždycky upozornění.“
„Budete ho mít.“
Jake odložil vysílačku a oddechl si. Zvolna otáčel hlavou ze strany na stranu a nahoru a dolů, aby si rozcvičil ztuhlé svaly šíje. „Dáš si pivo?“
„Ráda,“ řekla Joanna.
Šel k baru a vrátil se zpátky se dvěma vychlazenými, orosenými lahvemi dovozového piva. Odzátkoval je a jednu podal Joanně. „Na šťastnější dny,“ pronesl přípitek. „Na spoustu šťastnejch dní,“ řekla Joanna.
Usadila se na pohovce a sledovala Jakea, jak chodí po bytě sem a tam. Dokonce i on má nervy napnuté k prasknutí kvůli těm syčákům a jejich bombám, pomyslila si. A právem. Šlo o bezcitné, chladnokrevné vrahouny, kteří by neváhali vyhodit do povětří celý byt, jen aby se zbavili nepohodlné překážky pro jejich grandiózní plány. Ale o jaké grandmagoriozní plány vlastně jde? Kterou budovu chtějí vyhodit do vzduchu? Která instituce jim vadí a proč? Kolik lidí při té explozi zahyne? A budu vůbec ještě na živu, až se to stane?
Joanna si o své situaci nedělala iluze. Kulky vystřelené venku před činžákem, jež zasáhly Jakeovo auto, byly určeny jí. Kdyby se nebyla právě sehnula, aby mohla nasednout do vozu, roztříštily by jí hlavu. Teroristé usilovali o její život a mohou se kdykoliv objevit, aby to zkusili znovu, bez varování a bez ohledu na to, zda bude mít Jakea po boku, či nikoliv. Jaká informace, kterou znám, jim nedá spát? Čeho se vlastně tolik bojí?
Pohlédla na krb. Hořela v něm s praskotem smolná polena. Dokonce i komín od krbu, který jinak symbolizoval pohodu a klid, pro ni mohl představovat smrtelné nebezpečí, pomyslela si Joanna znechuceně. Napadlo ji, zda teroristé dokážou najít způsob, jak se prostříhat titanovou mříží. To by jim k uskutečnění jejich záměrů bohatě stačilo. Zbývalo by jen pohodlně vhodit cihlu z cé čtyřky do komína a z jejího bytu by nezbyl kámen na kameni. V duchu se jí vybavil pohled na usmrcené oběti výbuchu ve West Hollywoodu. Potom se jí před očima vynořil záchranář vynášející ze sutin v náručí mrtvého špunta. Nikdy na ten pohled nedokáže zapomenout. Zrovna jako kdokoliv jiný, kdo ten záběr viděl v televizi.
Zhluboka si povzdechla. Napadlo ji, že od toho zatraceného výbuchu se v jejím životě neudálo nic správně. Vůbec nic. Celý svět se jí obrátil vzhůru nohama. Popravdě řečeno, samotná exploze jako taková za to nemohla.
Jake zachytil výraz její tváře. Joanna právě hleděla kamsi do hlubin vesmíru. Posadil se vedle ní na pohovku. „Jsi v pořádku?“ Opřela mu hlavu o rameno. „Měla jsem ti to říct.“
„A co?“
„Že je tady Paul du Maurier.“
Jake pokrčil rameny. „Udělala jsi, o čem sis myslela, že je nejlepší.“
„Zlobíš se?“
„Přešlo mě to.“
Joanna se zmohla na slabý úsměv. „Ne, nepřešlo.“ Jake tiše zasténal. „Když znáš odpověď na svou otázku předem, tak proč se namáháš s jejím pokládáním?“
„Takže tě to stejně ještě pořád štve.“
„Trochu,“ připustil Jake. Zapálil si cigaretu a vyfoukl ke stropu obláček modravého dýmu. „Můj problém je, že si vždycky uvědomím, jak moc pro mě někdo anebo něco znamená, až tehdy, když jsem to už téměř ztratil.“
„Vítej do klubu zatracenců,“ řekla Joanna a potáhla ze své cigarety. „Málem se mi podařilo zbavit se tě tam dole uvnitř mě. Málem, Jaku.“
„To jsi na mě úplně zapomněla?“
„Snažila jsem se o to,“ řekla srdnatě. „Snažila jsem se přestat tě milovat.“
Jake jí stiskl jemně rameno. „Myslím, že se nás osud rozhodl zase svést dohromady, ať už k něčemu lepšímu, anebo horšímu.“
„Vypadá to tak,“ řekla Joanna a pozorovala, jak z praskajících polen vyletují žhavé jiskry. Opět se jí před očima vynořil noblesně vyhlížející Paul du Maurier a usmíval se na ni. „Víš, pořád mě to strašně bolí, Jaku, a nenechá mě to na pokoji. Bude mi nějaký čas trvat, než se přes to přenesu.“
„Nesnaž se to přelomit přes koleno,“ radil jí Jake. „Jen akceptuj, že tě to bude bolet, a žij dál.“
„Tohle jsi udělal, když jsi ztratil Eleni?“
„Jo.“
„Jak ses s tím vyrovnal?“
„Skončil jsem přece u tebe.“
Venku se prudce rozpršelo a velké kapky s hlukem udeřily do okenních tabulí. V dálce se divoce zablesklo a burácivý rachot hromu na chvíli rozkymácel Joannin byt.
„Budeš tu spát?“ zeptala se Jakea Joanna.
„Jo,“ řekl Jake. „Chci být blízko u dveří. Když něco uslyšíš, zalez hned do skříně, lehni si tam a naházej na sebe všechno, co můžeš. Chápeš?“
„Chápu.“ Naklonila se a políbila Jakea na tvář. „Děkuju ti, Jaku, že tu se mnou zůstaneš.“
„Nechtěl bych být nikde jinde.“
„Dobrou noc,“ řekla Joanna a vyšla z místnosti.
Jake pozoroval planoucí polena v krbu, jak dohořívají a mění se na rozsýpavý bělavý popel. Je to jako v životě, napadlo ho. Jednu chvíli je všechno jasný a prohřátý jako červnový ráno a ty se cítíš dobře. A pak se všechno najednou zvrtne a je z toho hovno. A člověk s tím nic nenadělá. Vrtěj s ním události anebo možná osud. Nakonec to je, do prdele, úplně jedno. Vzpomněl si na svou bývalou ženu Eleni a na bolest, kterou cítil, když zemřela. Pane Bože! Dávalo mi to tak zabrat! A trvalo mu celou věčnost, než se z toho vylízal. Vypadá to, že se s tím Joanna pere trochu líp, než to dokázal on. Přinejmenším je schopná pracovat. Bude v pořádku, snažil se přesvědčit sám sebe. Dokonce se ten večer několikrát usmála. Možná se odrazila ode dna a začala se z toho vylízávat.
Netrvalo dlouho a Jake měl možnost si uvědomit, jak špatně ji odhadl. Zaslechl totiž tichý zoufalý pláč pronikající slabě z pokoje šuměním deště. Joanna plakala, než se jí nakonec podařilo vyčerpáním usnout.
 



Kapitola 32
Středa, 14. dubna, 14:20
 
Jake a Lou Farelli prošli mezi betonovými zátarasy vztyčenými zvenčí kolem federální budovy v západním Los Angeles. Pruh území mezi zátarasy a budovou střežili ozbrojení strážci vybavení policejními psy.
„Věřil bys, že je tohle možný?“ řekl znechuceně Farelli. „Podívej se, co dokáže pár všivejch teroristů udělat s naším městem.“
„A bude to ještě horší,“ řekl Jake. „Jen počkej, až bude devatenáctýho dubna. To se v okruhu padesáti mil změní každá federální budova v betonovou pevnost.“
„Myslíš si, že i přesto ti zmrdi zaútočí?“
„To si piš,“ řekl Jake. „Nemůžeš přece zabezpečit v každý budově každý okno a každý dveře. A jak víš, teroristi jsou machři v tom, jak najít slabý místo v obraně a jak ho využít.“
Vrátil se v myšlenkách k výbuchu bomby v Memoriální. Tam na liduprázdné a dobře kontrolovatelné chodbě hlídali dvoje dveře vzdálené jen malý kousek od sebe dokonce hned dva policisté, a přesto zde teroristé dokázali odpálit nálož. A při jejím výbuchu navíc zahynul jeden z nich. „Chystají se spáchat pumovej atentát proti něčemu sakra velkýmu a nám přímo pod nosem.“
„Pokud je ovšem dřív neskřípnem.“
„Průser je v tom, že na to do toho devatenáctýho máme jen pět dní,“ řekl mrzutě Jake. „Jaký si myslíš, že máme šance na to, abychom je chytli?“
Farelli pokrčil rameny. „Možná že budeme mít trochu štěstí.“
„Jo. My určitě. To se spíš prasata naučí lítat.“
Přešli ulici a dostali se na chodník. Zmizely odsud poštovní schránky a celé místo se proměnilo v přísně střeženou oblast. Nesmělo tu zastavit žádné vozidlo, a to ani aby z něho mohli vysednout cestující. Nedaleko hlídkoval policista s motocyklem zaparkovaným jen o metr opodál. Poznal Jakea s Farellim a zasalutoval jim.
Vstoupili do dvacetipodlažní budovy. U vchodu jim ozbrojená hlídka překontrolovala identifikační průkazy. Než prošli detektorem kovu, museli odložit zbraně do plastikové mísy. Neunikli rovněž pozornosti cvičeného německého ovčáka s hrozivými zuby, který však o ně rychle ztratil zájem.
Cestou výtahem vzhůru se Jake zahleděl nahoru, na únikové dveře zabudované ve stropu kabiny. Neviděl však, že by byly jakkoliv zajištěny proti vniknutí.
„Na co se tam díváš?“ zeptal se Jakea Farelli.
„Přemýšlím,“ řekl Jake. Postavil se na špičky a strčil rukama do dveří ve stropě. Daly se bez námahy otevřít. „Všichni předpokládáme, že se sem teroristé hodlají vplížit a umístit tady bombu. Je to tak?“
„Přesně.“
„A jak si můžeme bejt sakra jistý, že už ta bomba tady není někde dávno položená?“
„Protože by ji psi v tom případě už vyčenichali.“
Jake ukázal na dveře ve stropu výtahové kabiny. „A co tohle? Předpokládejme, že teroristi pronikli například těmahle dveřma a schovali tu bombu někde uvnitř výtahový šachty do zdi. Pokud naši chlapi nestrčej do tý šachty psy a nenechaj je, aby to tam všechno očichali, v životě ji nenajdou. A takovejchhle šachet a různejch výklenků v nich a prasklin ve zdech, kam se to dá nacpat, musej bejt v každý budově stovky.“
„No potěš nás pámbu nebeskej,“ vyděsil se Farelli. „Před těma kreténama pak není žádný místo bezpečný.“
„To mi povídej.“
Vystoupili z výtahu a spěšně kráčeli ke vchodu vedoucímu do ústředí FBI. U něj jim další hlídka opět zkontrolovala identifikační průkazy. Poté již byli zavedeni do prostorné konferenční místnosti. Čekal tam na ně Dan Hurley spolu s vážně se tvářícím mužem, kterého ani jeden z nich neznal.
„Omlouváme se, že jdeme pozdě,“ řekl Jake.
„Nic se neděje.“ Hurley vstal a představil je Williamu Kittovi, sekčnímu šéfovi FBI z útvaru pro boj s domácím terorismem.
„Posaďte se, prosím, pánové,“ vybídl je Kitt úředně. „Právě nám faxují nové informace.“
Jake pohlédl na přístroj. Byl zvědav, co přimělo FBI uspořádat urgentně toto setkání. Neřekli mu ani kdo, ani co a ani proč, jen ho požádali, aby se s Farellim dostavili co nejdříve na ústředí. Fax vychrlil první list papíru, který Kitt uchopil do ruky.
„Jaku, už víme, kdo jsou ti parchanti,“ řekl Hurley.
Ten zvedl v údivu obočí. „Vy máte jejich jména?“
„A taky tváře.“
Jake se naklonil přes stůl dopředu s očima upřenýma na Hurleye. „Jste si tím naprosto jistý?“
Hurley přikývl. „Sejmuli jsme otisky prstů z peněženky, kterou jsi našel tenkrát v tom kempinkovým pytli. A ještě lepší otisky jsme získali z žiletky, kterou našel Farelli u té zavražděné ženy v kuchyni.“
Jake se podíval uznale na Farelliho a zvednutím palce na ruce mu dal najevo, že je bourák. Žiletku, kterou byla trýzněna Maria Gonzalezová, nemohl nikdo zaboha najít. Téměř to tam vzdali, ale Farelli se rozhodl rozmontovat drtič odpadků. A v něm se ta žiletka opravdu našla. Zkroucená v mechanismu drtiče, ale jinak nepoškozená.
„Otisky z té peněženky souhlasí s otisky na žiletce,“ pokračoval Hurley. „Patří stejný osobě.“
Jakeovi se vynořil před očima obraz mrtvé ženy, umučené bestiálně systematickým řezáním žiletkou. Vrahové nevynechali na jejím těle jediné místo. Nechtěl ani pomyslet, jak strašnými bolestmi žena trpěla, než vydechla naposledy. Vyjmul z kapsy zápisník. „Máte celý jméno toho sadistickýho zkurvysyna?“
„Rudolph Payte,“ řekl Hurley. „Přátelé mu říkají Rudy.“
„Rudánek je dáreček,“ doplnil ho Kitt, který rovnal papíry faxové zprávy k sobě. „Povím vám nejdřív pár údajů o skupině, k níž patří.“
Vzápětí jim popsal detailně skupinu a její činnost. Přestože tyto informace zdánlivě předčítal pouze z faxové zprávy, bylo oběma detektivům jasné, že Kitt toho ví o této skupině velmi mnoho. Nazývají se Deset Spravedlivých. Všichni její členové jsou bělošští rasisté, kteří se ze zásady nesmiřitelně vzpírají autoritě federální vlády a federálním zákonům. V severní části Idaha vyhlásili před několika lety jednu oblast o rozloze dvaceti pěti čtverečních mil za území svého národa. Vybudovali si tam rozlehlý tábor, uzavřeli silnice, odmítli platit daně a stříleli po každém, kdo se na „jejich území“ objevil bez předchozího pozvání. Když k nim přišel šerif, aby jim úředně doručil papíry, chladnokrevně ho odstřelili jako toulavýho psa za svévolné vniknutí na území svrchovaného národa.
„Ten šerif byl docela mladej kluk a měl ženu a dvě děti,“ řekl Kitt zadrhlým hlasem. „Během několika dní pak dorazila do zmíněné lokality jednotka federálních agentů zjednat nápravu. Vypukla tam však nefalšovaná válka. V táboře vznikl při přestřelce požár, v němž zahynula většina rasistů. Zastřeleno jich bylo jen několik. Vůdce skupiny, Walter George Reineke, bohužel při zásahu unikl a s ním i jeho osobní strážce Rudy Payte.“
„Takže Rudy Payte není přesvědčený stoupenec?“ zeptal se Jake.
„Když mu dost zaplatíš, tak bude,“ odpověděl Kitt. „Domnívali jsme se, že byla skupina zničena, a nebude tudíž pro bezpečnost Spojených států představovat nadále hrozbu. Evidentně jsme se zmýlili.“
„A kdo je ta žena, co po ní jdeme?“ zeptal se Jake.
„Reinekeho dcera, Eva.“ Kitt jim rozdal odfaxované fotografie Evy Reineke. Detaily snímků byly neostré, ale nebylo pochyb, že zachycují stejnou ženu, která se objevila v náčrtu vytvořeném policejním výtvarníkem. „Je odbornicí na pumové atentáty.“
„Jak se v tom mohla stát tak dobrou?“
„Protože jsme ji to naučili,“ řekl Kitt. „Eva Reineke vstoupila po skončení střední školy do armády a stala se expertkou přes výbušniny a jejich použití. Její odborností jsou plastické trhaviny a běžná časovači zařízení. Vedla si natolik dobře, že se s ní počítalo jako s přední kandidátkou pro zvláštní jednotky. Zažádala o přijetí do elitního komanda a byla přijata. Její činnost během výcviku byla neustále hodnocena jako vynikající. Týden před přijetím k zeleným baretům však byla propuštěna pro ztrátu důvěry.“
„Kvůli čemu?“
„Protože vstoupila do jedné polovojenské jednotky a snažila se ke stejnému činu přesvědčit také další vojáky.“
„A přidal se k té skupině ještě někdo další?“ zeptal se Jake.
Kitt přikývl. „Ano. Rudolph Payte. Byl rovněž propuštěn pro ztrátu důvěry.“
Podal jim fotografie Waltera George Reinekeho a Rudyho Paytea. „Obdrží je každý policista z losangeleské oblasti. A objeví se rovněž v televizi. Devatenáctého dubna s nimi bude každý policista či agent střežící federální budovu porovnávat vzhled návštěvníků.“
Jake se vrátil v úvahách zpět k oné první explozi ve West Hollywoodu. „Tyhle fotky by se měly objevit v každým obchodě a v každým supermarketu v západní části Los Angeles.“
„A taky na letištích, autobusových zastávkách a na železničních nádražích,“ doplnil Hurley.
Farelli si prohlédl fotografie všech tří teroristů. Vypadali tak obyčejně, jako lidé sedící někde na baseballovém utkání. „Tyhle fotky by nám to měly ulehčit.“
„Ne zas tak moc,“ řekl Kitt. „Nejtěžší je chytnout vlastní domácí teroristy. Mluví perfektně naším jazykem. Vypadají jako my a jednají jako my. Znají naše zvyky a vědí, jak to tu chodí. Přesně sem zapadnou, protože jsou jedněmi z nás.“
Někdo hlasitě zaklepal na dveře. Dovnitř vešel vysoký, ramenatý agent FBI. Přistoupil rychle ke Kittovi a podal mu desky.
„Pane, právě jsme dostali nové snímky,“ řekl agent. „Jsou mnohem kvalitnější než ty předešlé.“
„Výborně,“ Kitt otevřel desky. Našel v nich kvalitní barevné fotografie. „Dokončili jste porovnávání jmen Spravedlivých se jmény zaměstnanců Memoriální?“
„Ano, pane. Nikdo ze Spravedlivých však v nemocnici nepracuje.“
Kitt si unaveně povzdechl. „Zase vedle.“
„Pane, několik žen z těch, které zahynuly v tom táboře v severním Idahu, měly za osobními jmény uvedeny iniciály druhého jména. Mohlo by se jednat o začáteční písmena jejich příjmení za svobodna.“
„Prověřte to co možná nejrychleji.“
„Snažíme se o to, ale bude to hodně obtížný,“ řekl agent. „Žádná z nich neměla osobní číslo a správní budova, kde byly uloženy záznamy o jejich narození a uzavření manželství, vyhořela do základů.“
„Sakra,“ zaklel Kitt. „Stejně na tom pokračujte.“
„Ano, pane.“
Kitt počkal, až agent odejde, a potom jim rozdal nové fotografie.
Opřel se pohodlně o opěradlo židle a přemýšlel o způsobu, jak vystopovat tyhle teroristy. Potřeboval by nějaké avízo anebo informátora. Protože chtít je chytit dřív, než něco provedou, by jinak bylo téměř nemožné. Proto také bylo nalezení toho jejich „přítele“ v Memoriální tak svrchovaně důležité. Mohli by tohohle přítelíčka pak zmáčknout dost natvrdo, aby si s chutí zazpíval.
Farelli si při pohledu na fotografii Rudyho Paytea znechuceně odplivl. „Zajímalo by mě, odkud se tu takovejhle sajrajt bere?“
Odevšad, měl Kitt na jazyku. Ze všech koutů Ameriky. Rudymu podobní experti se nacházeli po táborech rozesetých od severozápadního pobřeží Pacifiku po pouště jihozápadu a odsud k Ozarks a dál. Zanícení fanatici, jejichž cílem bylo zničit tuto vzkvétající zemi a přebudovat ji do koncentráku sevřeného totalitním primitivismem, do vyfantasmagorizované podoby čistého království božího na zemi. Středověk, to byl jejich cíl.
Domácí teroristé představovali podle Kittova přesvědčení pro Ameriku to největší ohrožení. A tato hrozba narůstala. Jeho agenti neustále vyšetřovali téměř tisíc případů potencionálního domácího terorismu. Některé případy byly poměrně jednoduché, například výhružné dopisy chodící na adresu Daňového úřadu či dalších organizací. Jiné byly mnohem hrozivější, jako třeba nedávná a dosud neobjasněná krádež pětadvaceti tun dusičnanu amonného v Západní Virgínii, který zmizel ze skladu zásobujícího zdejší farmáře zemědělskými potřebami. Ukradené množství představovalo dvanáctinásobek množství použitého k pumovému útoku proti federální budově v Oklahoma City. Přemýšlel o tom, jestli se něco z uloupeného nitrátu objeví také zde, v Los Angeles.
Po krátkém přemýšlení však došel k závěru, že nejspíš ne. Eva Reineke byla expertkou na cé čtyřku a další plastické trhaviny. Nepoužila by nic objemného, jako je například právě dusičnan amonný. Ale dost možná, že má nějaký záložní plán. Nejlepší teroristé ho měli vždy.
Podíval se na hodinky. Za dvacet minut se sejde s agenty tajné služby. „Nechám pro vás udělat kopie těch fotografií a dostanete k nim ještě další údaje o fyzickém vzhledu těch teroristů.“
Jake si prohlížel fotografii Waltera George Reinekeho. Teroristický boss na ní vyhlížel jako pohádkový dědeček s prořídlými šedými vlasy a dobrotivým úsměvem. Reinekeho oči však byly temné a studené. „Co přiměje chlápka, jako je on, aby se stal teroristou?“
„Když nechá svou ženu a svýho syna se snachou zemřít v plamenech stravujících budovy tábora,“ řekl Kitt. „A když z toho viní federální vládu.“
Jake vzal do rukou fotografii Evy Reineke. „Eva nebyla v době útoku v táboře?“
„Ale ano, byla,“ odpověděl Kitt. „Na základě výpovědi jistého očitého svědka vyvedl starej Evu a Rudyho ven z tábora tajnou podzemní chodbou, o níž věděl jen on.“
„Ale proč s sebou nevzal i zbytek rodiny?“
Kitt sebral fotografie a poskládal je k sobě. Potom vstal od stolu. „Tak na tuhle zajímavou otázku se budete muset, pánové, zeptat přímo Jeho Veličenstva pana Waltera George Reinekeho.“
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„Kamkoli hne Blalocková zadkem, hrnou se tam s ní i policajti,“ řekl Rudy. „Kolik?“
„Dva,“ doplnil informaci Rudy. „Jeden s ní chodí do nemocnice. Druhej zůstává ve voze a hlídá její auto.“
„Který je její?“
Rudy ukázal přes přední sklo. „Tamto modrý BMW hned vedle parkovacích míst pro postižený.“
Seděli v tmavozelené dodávce značky Chevrolet na konci parkoviště za Memoriální nemocnicí. Zářivé ranní slunce se jim opíralo přímo do očí, které jim zakrývaly rozměrné tmavé brýle. Na hlavách měli nasazené baseballové čepičky se štítky staženými do obličeje.
Eva pozorně sledovala policejní vůz zaparkovaný blízko zadního vchodu do Memoriální. Auto bylo umístěné tak, že z něho mohl policista vidět se značným předstihem všechno, co by se blížilo k jeho stanovišti, i to, co by odtamtud odjíždělo pryč. „Zůstává Blalocková v nemocnici celý den?“
Rudy přikývl. „Skoro pořád. Včera v poledne šla na chvíli pryč.“
„A to kam?“
„Do takovýho malýho parčíku, co je o pár bloků dál. Myslím, že tam chodí hlavně lidi z nemocnice. Viděl jsem tam spoustu sester a doktorů. Na trávě si tam hrály nějaký děti. Je to něco jako parčík pro děti a rodiče.“
„Byla tam Joanna Blalocková sama?“
„Ne, měla pořád za zadkem poldu.“
Rudy je tak loajální, napadlo Evu. Jen škoda, že je ve stejný míře taky tak blbej. „Měla jsem na mysli, jestli se tam s někým sešla?“
Rudy se zamyslel. „Jo, běželo tam k ní nějaký malý dítě a volalo na ní teto Joanno.“
„Byl tam s tím dítětem ještě někdo?“
„Jeho matka. Volalo na ni ma-ma, nebo tak nějak.“
Evu informace upoutala. Vida, Joanna Blalocková má sestru a synovce. Zajímavé. „Zůstali v tom parku?“
„Jen na chvíli,“ řekl Rudy. „Potom šli do jednoho malýho krámku se zmrzlinou. Je hned kousek za parčíkem.“
„Zůstal s nima ten polda?“
„Byl od nich tak dvanáct, patnáct stop.“
„A co to policejní auto?“
„Přesunulo se rychle k tomu zmrzlinářství a zastavilo u chodníku na druhý straně ulice,“ řekl Rudy. „Říkám ti, tyje krejou jako posedlí.“
Eva spustila dolů stínítko a vzala si žvýkačku. Pečlivě probírala informace o Joanně Blalockově, její sestře a malém synovci a policajtech, co je tak hlídali. Potom se zaměřila na nalezení slabého místa. Slabiny tam byly dokonce hned dvě, ale značně riskantní.
„Možná bychom se na ni měli vykašlat,“ řekl Rudy a přerušil jí tak tok myšlenek.
Eva zavrtěla hlavou. Pokoušela se ignorovat Rudyho a jeho kecy a soustředit se na problém, kterému čelili. Budou muset nějak zaměstnat policajty, co hlídají Blalockovou. Oddělit jednoho od druhého a zabránit jim v možnosti, aby na sebe vzájemně viděli. Jenže jak?
„Nevidím důvod proč…“
„To není tvoje starost, vidět proč,“ vyštěkla Eva, která se díky Rudymu nemohla soustředit. „Ale když o to tolik stojíš, řeknu ti pár důvodů proč, takže mě dobře poslouchej. Za prvý, Blalocková mě viděla natolik dobře, že byla schopná dát chlupatejm můj popis. A jejich kreslič potom dokázal namalovat moji tvář.“
„A do prdele!“
„Znamená to, že mě dokáže při identifikaci vybrat z řady anebo přinejmenším poznat na nějaký fotce, kterou může mít FBI.“
„Do prdele!“ zaklel znovu Rudy.
„A vede to vyšetřování,“ pokračovala Eva. „Bez ní by ty podělaný šaškové zakopávali jeden o druhýho jako spolek upocenejch klaunů. To ona udržuje pátrání ve správným směru.“
„No jo, ale má na to stejně už jen čtyři dny.“
„Někomu tak chytrýmu, jako je Blalocková, to může bohatě stačit,“ řekla Eva. „A nezapomeň, že všechno kolem tohohle případu se nějakým způsobem vždycky týká Memoriální. Takže chlupatý, FBI anebo ATF přijdou se vším právě za ní, protože právě od ní potřebujou její odborný vyjádření.“
Rudymu to pomalu docházelo. Přikývl. „Aha, takže ta Blalocková je něco jako ozubený kolečko v soukolí.“
„Ona je ozubený kolo, co to soukolí roztáčí. A všechno, co vědí policajti a federálové, ví taky ona.“ A Blalocková bude taky vědět, zda se Medaile Svobody budou rozdávat na schodišti, anebo uvnitř, přemýšlela Eva. Tahle informace byla pro její plány životně důležitá.
„A co se takhle dostat Blalockový do hlavy, a zjistit tak, co všechno už policajti vědí?“
„Právě to chci udělat.“ Vida, jsou světlý okamžiky, kdy Rudy není zas tak beznadějně blbej. V myšlenkách se soustředila na Blalockovou a její rodinu a jejich aktivity v parčíku a v krámku se zmrzlinou. „Šli ty její příbuzný s Blalockovou zpátky do nemocnice?“
„Ne,“ řekl Rudy. „Objala je a řekla, že se s nima uvidí zase zítra.“
„A to je dnes, ne?“
„Jo.“
„Slyšel jsi je říkat, kde se dnes chtějí sejít?“
„Myslím, že zase v tom parku.“
Eva se usmála. „Budem potřebovat dětskej kočárek. Chci jeden s velkou střechou.“
„Teď?“
„Teď hned.“
„Na co?“
„Uvidíš.“
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Jean-Claude se rozběhl přes trávník k Joanně se široce rozpaženýma ručkama.
Joanna si sedla na bobek a pevně chlapečka objala. „Víš, že jsi strašně hezkej kluk?“
Jean-Claude se šťastným úsměvem přikývl.
„Máš se dnes dobře, Jean-Claude?“
Chlapeček znovu přikývl a vyhrnul ručkama jednu nohavici, aby se mohl tetě pochlubit novými kovbojskými botami. „Koukej!“
„Pane, ty jsou ale nádherné! To musíš být dnes ale opravdu moc šťastný!“
Jean-Claude políbil Joannu na tvář. „Koupíme zmrzlinku.“
„To víš, že ano, ale až za chvilku. Běž si zatím ještě hrát.“
Dívala se za malým synovcem, jak cválá na svém imaginárním mustangovi do světa fantazie, o němž vědí jenom děti. Zamával na svou maminku a přicválal k její lavičce, kde prudce zastavil s pokřikem, kterým kovbojové popohánějí stáda na pastvině.
Joanna přešla trávník a posadila se vedle Kate. „Odpočívá vůbec někdy?“
„Jen tehdy, když má svoje stádo v bezpečí v ohradě.“
„Proč ho tolik zajímají právě kovbojové?“
„To ví snad jen ten nahoře.“ Kate si zapálila cigaretu škrtnutím zapalovačem a s požitkem nasála kouř. „Myslím si, že se mu o nich v noci i zdá.“
„Kdy jsi začala opět kouřit?“
„Když jsem se dozvěděla, že tu jsou nějaký vymaštěný lidi, co se tě snažej zabít.“
Joanna si na okamžik půjčila sestřinu cigaretu a zhluboka potáhla. „Za pár dní to bude pryč a je docela možný, že se o mě teroristé přestanou zajímat.“
„Kde bereš tu jistotu?“
„Protože devatenáctého chtějí…“ Zarazila se uprostřed věty, neboť si uvědomila, že to nemusí skončit zrovna takhle. Dokonce i poté, co uskuteční svůj rozsáhlý pumový atentát, se mohou i nadále pokoušet ji usmrtit. Znovu si marně lámala hlavu, co tak neobyčejně důležitého o tom všem ví. Pohlédla na policistu v uniformě, stojícího od nich jen pouhých deset stop. „Je docela možné, že až provedou, co chtějí, vypaří se odsud pryč.“
„A s trochou štěstí by mohli zmizet navždy.“ Kate zašlápla nedopalek a pohlédla na Joannu. „Vypadáš hrozně.“
„Tyhle noci mě zabijou. Pořád se tak strašně vlečou.“
„I když tam je s tebou Jake?“
Joanna se smutně pousmála. „Slyším různý zvuky a zdají se mi divný věci.“
„Myslíš ještě pořád na Paula?“
„Ani ne,“ zalhala Joanna. Minulou noc se jí zdálo o Paulovi a o ní, že jsou stále spolu. Cítila se tak dobře, když se probudila. O to horší a slzavější bylo poznání, že to byl jenom sen.
Opět k nim přicválal Jean-Claude na svém silném koni. Přitulil se na chvilku k mamince a políbil ji. Počkal, než kolem přejde žena s kočárkem, a zase honem odcválal.
Joanna pohlédla na kočárek a na mladou ženu, která ho tlačila. Měla dlouhé zrzavé vlasy a baseballovou čepičku se stínítkem staženým hluboko do obličeje, aby se chránila před pálícím sluncem. Z profilu se zdála tak mladá – nemohlo jí být víc jak pětadvacet. Břicho se jí vzdouvalo již dalším těhotenstvím. Joanna se snažila zahlédnout děťátko, ale střecha kočárku jí v tom bránila. Odvrátila pohled a zadívala se na své vlastní ploché břicho.
Zhluboka si povzdechla. Blížila se ke čtyřicítce a roky jí teď tak rychle utíkaly jako nikdy předtím. Nebude nikdy těhotná, nebude mít nikdy děti.
Z ulice vedoucí okolo přední části parčíku se ozvalo burácení motocyklu, které utichlo na křižovatce před světly. Seděl na něm chlapík s plnovousem a vyholenou hlavou, paže mu modře objímaly proplétající se výjevy husté tetováže. Policista doprovázející Joannu si před ni okamžitě stoupl, aby ji skryl pohledu z ulice. S očima přibitýma na vyholené lebce na motorce uvolnil řemen na pouzdru pistole. Druhý policista nechal otevřené dveře policejního vozu, aby posloužily jako štít. Vteřiny se vlekly pomalu a dusivě. Naskočila zelená. Motocykl se se zaburácením vyřítil dál.
Kate si oddechla. „Nevím, jak můžeš tohle vydržet.“
„Nemám na výběr.“
„Ale máš,“ řekla Kate důrazně. „Sedni si do nějakýho mizernýho letadla a zmiz někam deset tisíc mil daleko.“
Joanna zavrtěla hlavou. „Když budou chtít, stejně tě najdou.“
„Teď jsi mi ale zrovna řekla, že až spáchají ten pumový útok, tak tě nechají být!“
„Řekla jsem jen, že je docela možné, že mě nechají být,“ opravila ji Joanna. „Protože ti nikdo nikdy nemůže zaručit, že pak po tobě stejně nepůjdou.“
„Pane Bože!“ zaúpěla zničeně Kate.
„Proto je to tady stejně dobrý jako kdekoliv jinde.“
Kate si vzala cigaretu, avšak nemohla najít svůj zapalovač. Malou dírkou v kapse jí sklouzl za podšívku bundy. Chvilku jí zabralo, než ho tím otvorem v kapse vydolovala z podšívky zase zpátky, a mohla si tak zapálit. „Jak můžeš pracovat s tím vším, co máš teď kolem sebe?“
„Není to zrovna snadný.“
„Můžeš se vůbec soustředit na práci?“
Joanna se pousmála. „Musím pořád myslet na to, že mě chtějí zabít. Budeš se divit, ale tohle vědomí mi pomáhá se soustředit jedna báseň.“
„Jseš případ, ségra,“ usmála se na Joannu Kate. „Už asi jo.“
„A víte už aspoň, kdo je to tahle pakáž?“
„Víme,“ odpověděla Joanna. „Známe jejich jména a víme taky, jak vypadají.“
„To je úžasný!“
„Teoreticky vzato to nemá chybu,“ řekla Joanna unaveně. „Ale teoreticky vědět je jedna věc a prakticky je chytit dřív, než tu zatracenou bombu dokáží odpálit, věc druhá.“
Vyprávěla potom Kate, co se dozvěděla z telefonického rozhovoru, který vedla po ránu s Jakem. Popsala jí podrobně Evu, Waltera George Reinekeho i Rudyho Paytea i teroristickou skupinu, k níž náleží, a jak je vlastně našli. „Představ si, že si říkají Deset Spravedlivých.“
Kate se polekala. „Řekla jsi Deset Spravedlivých?“
„Ano,“ přisvědčila Joanna, která si povšimla vyděšeného výrazu ve tváři své sestry. „Co se stalo?“
„Má se stát něco strašlivého,“ řekla Kate vážně. „Něco jako Armagedon.“
„Jak to víš?“
„Z toho jejich jména,“ vysvětlovala Kate. „Znamená proroctví toho, co se stane.“
Joanna si s nastraženýma ušima přisedla blíž. „Povídej.“
„Je to z knihy Stvoření,“ řekla Kate. „Když se Bůh rozhodl zničit Sodomu a Gomoru, snažil se ho Abrahám přesvědčit, aby to nedělal. Namítal, že když Bůh zničí obě města, zahubí spolu s hříšníky také nevinné. Bůh to uvážil a řekl Abrahámovi, že obě města ušetří, když v Sodomě dokáže najít alespoň deset spravedlivých mužů. Jenom těch deset. Abrahám je však najít nedokázal a pak následovala jedna z nejstrašlivějších biblických katastrof – zničení Sodomy a Gomory.“
Joanna se zachvěla. „Pane Bože! Co ještě na nás chystají?“
„Nějakou šílenou katastrofu. Na to můžeš vzít jed.“
Náboženští fanatici, pomyslela si Joanna s odporem. Hnusnej sajrajt. Jeden jak druhý z nich věří, že dělají Boží práci. Dokonce i tehdy, když vyhazují do vzduchu kojence a škrtí nevinné pacienty na nemocničních postelích. Podle jejich vymaštěných makovic to tak chce Bůh – je to Jeho vůle. Zvláštní představa o víře v Boha. Podívala se na sestru. Přemýšlela o biblickém původu jména skupiny, zda by nemohlo obsahovat nějakou skrytou indicii, jež by jim mohla pomoci k dopadení jejích členů. „Odkud toho tolik víš právě o Sodomě a Gomoře?“
„Ale nevím,“ řekla Kate. „Před několika lety se můj manžel účastnil archeologických vykopávek, při kterých našli něco, o čem si myslí, že by to mohly být pozůstatky starověké Sodomy. Měli pro to docela přesvědčivé důkazy a můj muž o tom nálezu přednášel v Paříži na archeologické konferenci. Co jsem ti teď řekla, je jen to, co mi tehdy řekl on.“ Uhladila si rukou vlasy. „Kdysi jsme žertovali a smáli jsme se nápadu, co by se asi stalo, kdyby Bůh požadoval, aby bylo nalezeno deset spravedlivých mužů u nás v Paříži. Teď už se mi to jako moc velká sranda zrovna nezdá, to mi věř.“
Kolem přehopkal Jean-Claude, který na svém věrném koni pronásledoval imaginární zločince. Obkroužil policistu a zmizel pryč.
„Mají ti kreténi nějaké neobvyklé rysy? Něco, co by je nutilo žít na periferii společnosti?“
„Co se týče fyzického vzhledu, tak ne,“ řekla Joanna. „Ale Walter George Reineke má těžké astma.“
„A?“
„Naposledy ho viděli v San Diegu a domnívají se, že je na cestě sem, do Los Angeles,“ pokračovala Joanna, nyní již lékařským tónem. „Los Angeles má velmi špatné ovzduší – se spoustou smogu a celou paletou škodlivin rozptýlených ve vzduchu. Může se mu proto stát, že to u něho vyvolá těžký astmatický záchvat, který nezareaguje na léky, které obvykle užívá, a bude muset na pohotovost.“
„A ty jsi nechala vylepit jeho podobiznu po zdech všech pohotovostí v Los Angeles, že?“
Joanna přikývla. „Jeho jméno mají v počítači v každé lékárně pro případ, že by si do některé přišel vyzvednout léky na předpis z Idaha.“
Kate se obdivné podívala na Joannu. „Musím říct, ségro, že mě teda docela deptáš.“
„Teroristi se pravděpodobně cítí stejně,“ řekla Joanna a přemýšlela o téměř stoprocentní marnosti nápadu snažit se nachytat šéfa teroristů pomocí jeho zdravotních problémů. Pohotovosti zažívaly v celém Los Angeles o víkendech tak strašlivý nápor nemocných, že měl personál sotva čas prohlížet si jejich tváře. A navíc stačilo, aby se Walter George Reineke vymódil pomocí silných brýlí a falešného kníru, a nikdo by ho nepoznal. „Stejně to asi nevyjde,“ řekla spíš pro sebe než Kate.
„Aleje to pořád lepší než nezkusit vůbec nic.“
„Možná,“ vstala Joanna a urovnala si sukni. „Nemáš teď chuť na zmrzlinu?“
„Ani ne,“ odmítla Kate a zamávala na Jean-Clauda. „Ale vím o někom, kdo ji určitě mít bude.“
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Rudy Payte ležel na podlaze vzadu v dodávce. Bylo tam vedro a dusno, a tak se z něj čůrky potu jen lily. Všechna okna byla zavřená a polední slunce proměnilo dodávku na výkonnou troubu. Uvnitř bylo nejméně sto stupňů Fahrenheita. Rudy proklínal své nepohodlí. Nenáviděl tohle vlhký vedro a loužičky potu, co se pod ním tvořily na podlaze vozu. Ze všeho nejvíc ho však štvalo nebezpečí, do kterého jej Eva nastrčila. Dodávku zaparkovali před zmrzlinářským krámkem v zóně pro zásobování. Přímo přes ulici tam stál zaparkovaný policejní vůz, bdící nad bezpečností Joanny Blalockové. Rudy skřípal zuby a klel jako pohan. Do prdele! Do prdele! Opakoval si vztekle. Toho policajta určitě napadne, že se děje něco nekalýho, a přijde zkontrolovat dodávku a pak ho budu muset sejmout. Co si, do prdele, Eva vůbec myslí? Přímo přes ulici je jeden chlupatej a druhej je uvnitř toho blbýho krámku se zmrzlinou, kde přímo chrání Blalockovic rodinu. Na ulici je spousta lidí. Takže, i kdyby to nakrásně přežili, nedá se proto odsud jen tak rychle zdrhnout. Kurva, to je ale blbej, blbej plán! Blbější jsem snad neviděl!
Eva mu neřekla žádné podrobnosti. Jediný, co ucedila, bylo, aby si lehl na záda na podlahu a nekoukal z okna. A až uslyší dvojí zabušení na bok dodávky, má rychle otevřít postranní dveře a pak si rychle sednout za volant a jet pryč! No samozřejmě, snadný jako lízat zmrzlinu! A co když ten chlupatej, co tam venku očumuje, na něj mávne, aby zastavil? Kurva! Kvůli tý krávě blbý a jejímu podělanýmu plánu půjdem k čertu! Rudy začal zhluboka dýchat, aby se uklidnil. Ještě čtyři blbý dny a bude se válet na pláži v Mexiku. A v bance bude mít půl melounu.
Někdo zaťukal na přední sklo. Rudy sáhl po poloautomatické pistoli, smysly napnuté k prasknutí. To musí bejt ten zasranej policajt, došel okamžitě k závěru. Ležel naprosto tiše, bez hnutí, jen srdce mu prudce bušilo v krku. Všechny dveře byly zamknutý, otevřít se daly jen ty postranní. Jestli je ten chlupatej kašpar otevře, nasolím to do něj a jedu pryč, protože stejně nemám na výběr. Ať se slečna Reineke postará sama o sebe.
Opět se ozvalo zaťukání na přední sklo dodávky. Pomalu, opatrně se poposunul po podlaze dopředu, aby se mohl podívat mezerou mezi předními sedadly. Byla to nějaká otylá ženská z parkovací služby. Právě mu zastrkovala parkovací lístek za stěrač. Jebu tě i s tím tvým podělaným lístkem, čůzo! Ať ti ho zaplatí ten blb, co jsem mu votočil tenhle auťák.
Rudy se opatrně vrátil na původní místo. Bylo tak strašný horko, že skoro nemohl dýchat. Vypadalo to, jako by teplota stoupala minutu za minutou. Vzal malou láhev s destilovanou vodou a trochu se napil. Přemýšlel, jak dlouho tady bude muset takhle tvrdnout a snášet to příšerný vedro. Ještě patnáct minut, a bude mít z mozku smažený čipsy. Sáhl znovu po láhvi s vodou a vyprázdnil ji do poslední kapky.
Zvenčí k němu doléhal hluk aut valících se po ulici a pak smích nějakýho prcka. Chtěl se rychle podívat ven z okna, ale vzpomněl si na Evu a její zákaz strkat k oknu nos. Smích se ozval ještě jednou a o moc blíž než předtím. Nyní už Rudy svou zvědavost přemoci nedokázal. Zvolna se nadzvedl a podíval se ven skrze dolní úhel okna. Blalockovi zrovna vešli do zmrzlinářství, s chlupatým v patách. Pak zahlédl Evu, jak sem míří i s kočárkem. Rychle zalehl na podlahu a připevnil k pistoli tlumič. Čekal.
 
 
„Čokoládovou,“ řekl Jean-Claude muži, který stál za zmrzlinářským pultem.
„Jeden kopeček, nebo dva?“ zeptal se ho prodavač.
Jean-Claude se podíval na maminku. Kate zvedla jeden prst. Jean-Claude přikývl a také zvedl jeden prst.
„Taky má rád zmrzlinu posypanou malými kousky žužu,“ požádala Kate obsluhu..
Zmrzlinář dal zmrzlinu do kornoutku, který podal Jean-Claudovi. „Tak to tady máme, mladý pane.“
„Merci beaucoup,“ usmál se Jean-Claude. Zmrzlinář měl prořídlé bílé vlasy a vousy a rudou zástěru vyboulenou velkým břichem. Chlapeček si o něm myslel, že vypadá jako Santa Claus. Opatrně posbíral drobné kousíčky sladkého žužu pokrývající kopeček zmrzliny a jeden po druhém snědl. „Mami, víc.“
„Už se to nese,“ řekl zmrzlinář, obešel pult a přidal Jean-Claudovi na zmrzlinu další vrstvu žužu.
„Zkazíte ho, mlsouna,“ řekla Kate.
Majitel zmrzlinářství se šťastně usmál. „Mám to v popisu práce.“
Zmrzlinářství praskalo ve švech pod náporem lidí, kteří si vyrazili na oběd. Nebyl tu jediný volný stůl, jediná volná židle. A dokonce se tu už pro nával nedalo stát ani u zdi.
„Měli bychom se vrátit,“ navrhla Joanna.
Policista bdící nad jejich bezpečností jim razil cestu směrem ven na zářící kalifornské slunce. Ulice hlučela hustými proudy osobních aut, mezi nimiž se hnaly obrovské kamiony. Policista počkal, až se kolona přežene, a dal rukou znamení druhému policistovi ve voze zaparkovaném přes ulici.
Právě se k nim blížila mladá žena s kočárkem. V příštím okamžiku se kočárek dostal mezi policistu a Blalockovy. Policista ustoupil o krok dál, aby jí udělal místo, takže se téměř dotkl zelené dodávky zaparkované u chodníku.
Rusovlasá žena se na něho usmála a sáhla do kočárku. Domníval se, že se žena snaží upravit střechu, aby chránila dítě před prudkým sluncem. Než se však vzpamatoval, přimáčkla mu Eva pistoli s tlumičem na břicho a vystřelila. Druhou ránu dostal do ramene. Zlomek vteřiny na ni vytřeštěně zíral a potom se svalil s temným zaduněním bezvládně na chodník.
Teroristka zabušila dvakrát na postranní dveře dodávky, které se okamžitě otevřely. Popadla Jean-Clauda za límec košile a hodila ho dovnitř. Vzápětí se otočila zpátky a namířila hlaveň pistole Joanně na čelo. „Nastup si, nebo ti ustřelím palici!“
Strčila Joannu dovnitř a za ní Kate.
„Hej! Počkat,“ vyběhl za nimi ven majitel zmrzlinářství. „Co to vyvádíte?“
Eva se otočila a zblízka ho střelila. Obtloustlý zmrzlinář se svalil na zem. Naskočila do dodávky a s bouchnutím zavřela dveře. „Jeď!“ zařvala na Rudyho.
Policista na druhé straně ulice zaznamenal, že zelená dodávka odjíždí pryč. Díval se po svém parťákovi, ale nikde ho neviděl. Pak spatřil srocující se dav a uslyšel nějakou ženu, jak pláče. Otevřel prudce dveře vozu a rozběhl se směrem ke zmrzlinářství. Nevšiml si však motocyklu, který ho vzápětí srazil k zemi.
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Jake se vřítil automaticky se otvírajícími dveřmi na pohotovost v Memoriální. Byl tam pořádný šrumec. Kolem se míhali sestry a sanitáři, někteří tlačili vozíky, jiní přinášeli plazmu anebo plnou krev. Do tohoto pekelného víru zaznívaly pokyny, které vydával mladý lékař. Jake ustoupil o krok zpět a netrpělivě čekal, až kolem projede vozík. Leželo na něm nehybně tělo zabalené od hlavy až k patě do prostěradla.
„Hej, Jaku! Tady!“ volal na něho Farelli. Stál u dveří vedoucích do traumatologického šálku číslo 1. U nohou mu stál průhledný plastikový kontejner s policejní zbraní a policejním identifikačním štítkem.
Jake počkal, až kolem přejede sedačka, a pak se rychlými kroky rozběhl k Farellimu. „Kolik je mrtvejch?“
„Nikdo z našich,“ hlásil Farelli. „Alespoň zatím.“
„Zrovna jsem viděl nějakou mrtvolu na vozíku. Kdo to byl?“
„Sebevražda,“ řekl Farelli. „Jeden chlápek sebou plácnul ze střechy blízkýho hotelu na zem.“
Otevřely se dveře trauma místnosti. Laborantka jimi vytlačila ven EKG. Jake a Farelli jí udělali místo. Spěšně projela i s přístrojem kolem a zamířila do dalších dveří.
Jake vylovil z kapsy zápisník a rychle probíhal stránky. „Dobrá,… řekni mi, co máš.“
„Nic. Vůbec nic. Totální hovno,“ řekl Farelli.
„Viděl někdo Joannu?“
Farelli zavrtěl hlavou. „Nikdo neviděl ani ji, ani nic jinýho.“
„Vůbec žádný svědkové?“ Farelli zavrtěl hlavou.
„Sakra,“ zaklel Jake rozzlobeně. „Jak se to mohlo, do prdele, stát? Jak ji mohli, kurva, sebrat jen tak z ulice, aby je při tom nikdo neviděl?“
Farelli pokrčil rameny. „Nemám zdání.“
„Někdo tam přece musel něco vidět, ne?“ vyštěkl Jake. „Ty čuráci přece nejsou neviditelný. To ať mi nikdo nevykládá!“
„Weathers mi řekl, že se to seběhlo, než bys řek švec.“ Farelli vytáhl svůj notes a rychle v něm listoval. „V jednu chvíli tam Joanna byla, a hned na to byla pryč. Jediný, na co se pamatuje, že viděl odjíždět nějakou tmavou dodávku.“
William Weathers byl policistou, který hlídkoval v policejním voze blízko zmrzlinářství. Když utíkal přes ulici na pomoc svému parťákovi, srazila ho motorka a utrpěl při tom těžkou zlomeninu nohy. Farelli s ním chvíli mluvil v trauma místnosti na pohotovosti.
Otočil další stránku v notesu. „Weathers si nebyl jistej značkou toho auta. Mohl to bejt Ford anebo Chevrolet.“
„Vsadím se, že ten vůl, co ho srazil, ani nezastavil a ujel, co?“
„To si piš. Šlápnul na to a byl v tahu. A zase – vůbec žádný svědkové.“
Jake zuřil. Jak jen tyhle teroristi mohli vymyslet tak podrobnej plán v tak krátký době?! „Hm, takže i tahle akce byla součástí celýho plánu,“ usoudil.
„Vypadá to tak,“ řekl Farelli. „Všechno jim to klaplo do nejmenšího detailu. Bylo to jako úder nějakýho komanda.“
Jake se podíval na Farelliho. „To do toho taky zapadá. Nezapomeň, že Evu Reineke trénovali pro Zelený barety, než jí nakopali zadek.“
„Řek bych, že ji vycvičili kurevsky dobře,“ řekl mrzutě Farelli. „Protože to jediný, co po ní zůstalo, byl dětskej kočárek a dva prostřelený maníci.“
Náhle se opět rozletěly lítačky vedoucí do trauma místnosti číslo 1 a na chodbu jimi vyplul hřmotně vyhlížející chirurg. Střední věk, počínající pleš a mohutný knír byl okamžitý Jakeův úsudek. Chirurgický oděv měl na prsou prosáklý potem.
„Jak na tom je?“ zeptal se ho Farelli.
„Naštěstí nic na umření,“ odpověděl chirurg. „Má ale tříštivou zlomeninu bérce a budeme to muset chirurgicky spravit.“
„Můžeme s ním mluvit?“ zeptal se Jake.
Chirurg zaváhal, ale pak zavrtěl hlavou. „Zrovna ho vezem na sál.“
„Potřebujem jen pár minut,“ naléhal Jake. „Závisí na tom lidský život.“
Chirurg opět zaváhal. Pak řekl: „Ale rychle. Až sem přijede zřízenec s vozíkem, vezme ho hned na sál.“
Jake se vřítil do trauma místnosti s Farellim v patách. Sestra právě uzpůsobovala rychlost toku infuze do žíly na Weathersově paži. Jake si stoupl k operačnímu stolu. Roušku přikrývající zraněnou končetinu nadzvedávaly trčící, naježené úlomky roztříštěné kosti a textilií zvolna prosakovala krev.
„Jak se cítíš?“ zeptal se ho Jake.
„Jako hovno v hajzlu,“ řekl Weathers okoralými rty. „Ta noha mě zabije.“
Naklonila se k němu sestra. „Chcete ještě jednu injekci?“
„Díky, sestři, to je dobrý,“ řekl Weathers, ale zatínal zuby bolestí. „Musíme s tebou rychle mluvit, protože tě teď hned povezou na sál,“ poznamenal Jake. „Já vím.“
„Začni tím, když Joanna Blalocková vyšla ven z nemocnice.“
„Šla ven zadním vchodem a před ní šel Keely. Dostali se přes parkoviště a šli do toho parčíku za špitálem. Tam se potkala se sestrou a s takovým malým chlapečkem.“
„Ztratil jsi ji někdy z dohledu?“
„Ani na chvíli.“
„A co se stalo pak?“
„Ženský si sedly na lavičku a ten špunt si hrál okolo,“ pokračoval Weathers. „Nebylo tam nic mimořádnýho. Byly tam jen ženské s malými dětmi, a tak.“
Jake se na něho zadíval. „Byly tam nějaké dětské kočárky?“
„Jo, byl tam…“ Weathers zaskučel pod přívalem bolesti, která teď zachvátila jeho nohu. Po obličeji se mu rozlily krůpěje potu. Obrátil se na sestru. „Možná mi tu injekci přece jenom radši dejte.“
Sestra vzala stříkačku a vstříkla z ní do infuzního setu Demerol. Weathersovi se zatočila hlava. Bolest zvolna slábla a vzdalovala se kamsi ke kraji postele. Ze všech sil se přinutil soustředit, aby mohl prorazit mlhu, která se kolem něj začínala rozprostírat.
„Řek jsi nám, že tam byl nějakej kočárek,“ naléhal na něj Jake.
Weathers přikývl. „S velkou stříškou. Tlačila ho nějaká mladá holka se zrzavejma vlasama.“
„Kterým směrem šla?“
Weathers se na chvíli zamyslel. „Zpátky kolem mě nešla, takže musela vyjít parkem tam vzadu.“
A pak šla do zmrzlinářství, přemítal Jake. Vyměnil si s Farellim významný pohled. Ta žena, co tlačila kočárek, byla pravděpodobně Eva Reineke. A v té maškarádě prováděla průzkum, jestli je všechno, jak má být, aby akce klapla. „A co se stalo pak?“
„Nic zvláštního,“ řekl Weathers a snažil se jazykem zvlhčit oschlé rty. „Slyšel jsem tam burácet ňákou motorku. Zastavila se na červenou na křižovatce a potom jela dál.“
Jake se naklonil k Weathersovi. „Viděl jsi toho jezdce?“
„Nějakej skinhead s potetovanejma pažema.“
„Starej, anebo mladej?“
„Už starší. Tak padesát nebo pětapadesát.“
Popis by seděl na Waltera George Reinekeho, napadlo Jakea. Určitě to musel být on. „Co se stalo pak?“
„Vyšli z parku a šli do zmrzlinářství…“
Lítačky se s bouchnutím rozletěly a dovnitř se přihnal zřízenec s vozíkem.
Jake se podíval na sestru. „Potřebuji ještě minutu.“
„Nedá se nic dělat,“ řekla. „Musí jet na sál.“
Zatímco sestra se zřízencem překládali Weatherse ze stolu na vozík, Jake pokračoval ve vyptávání. „Když jsi dojel k tomu zmrzlinářství, byla už tam ta dodávka?“
„Stála zaparkovaná v zásobovací zóně.“
Udělali to zatraceně chytře, přemýšlel Jake. Nejenom že ta dodávka bránila Weathersovi ve výhledu, ale ještě kvůli ní musel zaparkovat na druhé straně ulice. „Všimnul sis něčeho na tý dodávce, co by tě upoutalo? Jako barva, značka a tak?“
„Nevěnoval jsem jí moc pozornost,“ řekl Weathers a zkřivil ústa pod náporem bolesti. „Měl jsem si jí víc všímat.“
To jsi teda, kamaráde, setsakra měl, chtěl říct Jake, ale spolkl to.
„Potom ta dodávka odjela a já jsem zaslech křik,“ pokračoval Weathers. „Vyskočil jsem z auta a mazal jsem přes ulici na druhou stranu. Pak jsem slyšel řev motoru. A to je taky to poslední, na co se pamatuju.“
„Řev motoru?“
Weathers přikývl. Sestra se zřízencem jej tlačili na vozíku spěšně ke dveřím. „Bylo to spíš jako motorka než auto.“
Traumatický šálek osiřel a ztichl. Po zemi se válely zbytky obvazů, papírových a plastikových obalů a zbytky infuzního setu, vše potřísněno cákanci krve. Dokonce i vzduch byl nasycen jejím pachem.
„Ještě řekne, že si tý dodávky moc nevšímal,“ vrčel vztekle Jake. „Ten si snad musel prohodit hlavu s prdelí, čurák jeden.“
Farelli přikývl. „No, moc chytře na to nešel.“
Jake vztekle přecházel po šálku a kopal do odpadků povalujících se po podlaze. „Stal se z něj línej, nepořádnej lajdák. A ta jeho lajdárna může stát Joannu život.“
„Stáli tváří v tvář proti profíkům, Jaku. Nejsem si jistej, jestli bychom to my dva zvládli líp.“
„Možná že ne, ale možná taky jo,“ vrčel vztekle, ale věděl velmi dobře, že má Farelli pravdu. Teroristé vymysleli perfektní plán a také ho precizně provedli. Přesně věděli, jak oba policisty přelstít. „Máš nápad, kdo přejel Weatherse?“ zeptal se Farelliho.
„Ten skinhead na motorce,“ odpověděl Farelli bez zaváhání.
„A máš představu, kdo to byl?“
Farelli zavrtěl hlavou.
„Walter George Reineke!“
„Ale jdi do prdele, Jaku! To už je i na mě moc.“
„To se teda krutě pleteš,“ řekl Jake neústupně. „Věř mi, Lou, že to byl ten hajzl. Podle snímků a popisu FBI to musel bejt tutově on. Mělo by mu bejt k šedesátce, ale vypadá mladší. Rychle plešatí, a tak si často nechává vyholovat hlavu. Na pažích má tetování a je blázen do motorek. Když si tohle všechno dáš dohromady, tak kdo si myslíš, že nám přejel Weatherse?“
„Tedy opravdu myslíš, že sám velký Walter George Reineke osobně?“
„Jo! Vsadím boty, že se rozhodl přijet a pomoct své milované holčičce.“
Farelli se ušklíbl. „Hm, od toho jsou taky papínkové přece na světě, ne?“
Jake začal zase přecházet po šálku jako lev v kleci. Měl vztek na Weatherse, že to takhle zpackal, a ještě větší na sebe. Měl bejt tvrdší, mnohem tvrdší a trvat na tom, že Joanna zůstane v laborce, s poldou za zadkem a s druhým venku přede dveřmi. Žádný vycházky do parku. Jenže se zdálo, že se ten parčík dá tak snadno uhlídat a nic se v něm nemůže stát. Jenže, stejně to nebylo tím parkem. To ty zatracený výlety pro zmrzlinu. Nasrat. Teď je ty mlsný huby budou stát krk. Jenže, kdo to mohl všechno vědět? Koho by tohle vůbec napadlo? Do prdele!
Jenže tys to věděl, že po ní jdou, proklínal se Jake. Věděls to. A když tě nejvíc potřebovala, tak jsi tam nebyl. A takhle to s tebou jde po celej ten tvůj posranej život.
Jake zaskřípal zuby a zhluboka se nadechl. Snažil se v sobě potlačit zlost a pocit viny a soustředit se na problém, před nímž teď stáli – najít Joannu dřív, než ji teroristé zabijí. Sakra, co by mohlo být nejdůležitější indicií, která by ho k ní zavedla? Kterou z těch všech otázek je nejdůležitější zodpovědět nejdřív? Znovu probíral události, které se seběhly kolem zmrzlinářství. Nebyl tu žádný klíč k případu, nebylo tu vůbec nic, čeho by se mohli chytit. Znovu, tentokrát však pomaleji, rozebral celý sled událostí. „Ta dodávka,“ řekl nakonec.
„Co?“
„Ať je ta blbá dodávka, kde chce, bude v ní teď Joanna,“ pokračoval Jake, který se nyní koncentroval na různé možnosti, jak identifikovat inkriminované vozidlo.
„Za prvý, nech prověřit všechny obchody v okruhu deseti mil, co prodávají dětský kočárky.“
Farelli si začal dělat poznámky do notesu. „Nemám představu, jak by nám mělo pomoct zrovna tohle. V žádným krámě určitě nenechali vizit kartu s poznávací značkou svýho auta, na to vem jed.“
„To máš sice recht, ale třeba jim prodavač ten kočárek dovezl až k autu. A možná se bude na to auto pamatovat. Třeba mu utkvěla v paměti značka nebo rok výroby toho vehiklu. Kdoví?“
„Myslím si, že to bude kradený auto,“ řekl zamyšleně Farelli. „A mohli ho už někde utopit v moři anebo skončilo na skládce.“
„Já bych řekl, že ho ještě mají,“ řekl Farellimu Jake. „Když máš pět nebo šest lidí, s kterejma se máš přesunovat sem a tam, hodí se na to taková dodávka nejlíp.“
Farelli pokýval hlavou. „Zvlášť když u ní máš takový ty tmavý determální skla.“
Jake svraštil obočí od usilovného přemýšlení. Snažil se najít všechny možnosti. „Mohli také ukrást ještě jinou dodávku, aby do ní přesedli. Posloužila by jim jako záloha. Hm, nech sestavit seznam všech dodávek, co se během posledních deseti dní ztratily na území Velkého Los Angeles. A zvlášť se zaměř na tmavozelený fordy a chevrolety.“
Farelli zvedl zrak od zápisníku. „Když Weathers řekl, že by to mohl být ford nebo chevrolet, tak jenom hádal.“
„Jsem si toho vědom. Ale první dojem je obyčejně ten nejdůležitější.“
Farelli si zapsal poslední poznámku. „Jaku, myslím si, že nejlepší způsob, jak identifikovat tu dodávku, bude, když se na to zeptáme Weathersova parťáka anebo zmrzlináře. Ti byli u tý dodávky nejblíž.“
„Může bejt,“ řekl nepříliš přesvědčeně Jake. Občas se totiž stává, že lidi, kteří mají něco těsně u nosu, toho vidí ze všech kolem nejmíň. Ale potom ho napadlo, že tam ta dodávka stála o hodně déle než jen pár minut. Možná že si ji měl ten zmrzlinář přece jen možnost lépe prohlédnout. „Jak na tom oba jsou?“
„Nevím. Odvezli je okamžitě na sál. Když jsem sem přišel, už na nich nahoře dělali.“
„Musíme tu zatracenou dodávku najít,“ řekl Jake, který již zase přecházel nervózně kolem.
„A musíme doufat, že tam bude někde i doktorka.“
„Jo,“ povzechl si Jake, který věděl, že doufají v nemožné. Stále nechápal, proč by měla Joanna pro teroristy představovat takovou hrozbu. Bylo to něco, co ví, anebo se dostala kousek od nějakého zásadního zjištění? Možná. Ale proč by ji měli unášet? Proč ji rovnou nezabili, jako se o to již jednou pokusili před několika dny? Nějak to všechno nedávalo smysl a nic tu do sebe nezapadalo. Vůbec nic.
„Jaku,“ řekl tiše Farelli, „víš, že tu je bohužel reálná šance, že je doktorka už mrtvá.“
„Myslím si, že ne,“ řekl Jake. Před očima se mu mihl obraz Joanny. „Kdyby ji chtěli mrtvou, mohli ji na místě odstřelit. A neobtěžovali by se brát s sebou Jean-Clauda.“
„Proč si myslíš, že s nima unesli i to dítě?“
„Jako pojistku,“ řekl Jake. „Oddělí malýho od Joanny a od Kate a slíbí, že mu nic neudělají, pokud s nima bude Joanna spolupracovat. A ty dvě se pochopitelně nikdy nepokusí o útěk, pokud bude Jean-Claude někde s teroristy.“
„To je všechno možný,“ řekl vážně Farelli. „Ale až bude devatenáctýho, tak doktorku zabijou.“
„Já vím.“
„A pak to dítě i s jeho matkou.“
„I tohle vím.“
Otevřely se dveře a dovnitř vešel hranatý chirurg. Měl na sobě nový chirurgický oděv, ale i na něm se již stihly objevit vlhké skvrny potu. „Mám pro vás špatnou zprávu,“ řekl. „Jakou?“ zeptal se ho Jake.
„Ten policista, co ho střelili, zemřel na operačním stole,“ řekl klidným hlasem. „Jedna z kulek mu roztrhla plicní tepnu. Neměl vůbec žádnou šanci.“
Farelli potřásl smutně hlavou a odvrátil ji stranou. Znal Joea Keelyho deset let. Byl to dobrej policajt, měl ženu a adolescentní děcka. A dceru, co měla jít na vysokou. Byl na ni tak pyšnej a pořád o ní mluvil. „Ví to už jeho žena?“
„Zatím ne. Snažíme se s ní zkontaktovat.“
„A co ten zmrzlinář?“ zeptal se Jake.
„Nic moc.“
„Zvládne to?“
„Foukne vítr a jde,“ řekl chirurg a otočil se směrem ke dveřím. „Poslední, co jsem slyšel, bylo, že měli hodně práce, aby mu vůbec udrželi nějaký krevní tlak.“
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„Ne! Ne!“ křičela Kate a pevně svírala Jean-Clauda v náručí. „Moje dítě zůstane se mnou!“
„Ve sklepě bude zima, tma a vlhko,“ řekla klidně Eva.
Kate se k ní otočila zády, aby byla mezi dítětem a teroristkou. „Zůstane se mnou,“ řekla vzdorně.
„Když bude kluk křičet, svážeme vás a dáme vám roubíky. Je vám to jasný?“ Eva se kontrolovala, takže její hlas nezněl výhružně, ale rukou stále svírala pistoli vyčnívající ven z kapsy pláště. „A jak vás svážeme a dáme vám roubík, už tak zůstanete.“
Kate, nejistá, co by měla udělat, se podívala na Joannu. Těmhle lidem přece nemohla nechat Jean-Clauda. To prostě nešlo.
„Takže?“ zeptala se Eva a vzala za otočný knoflík u dveří do sklepa. „Rozmyslete si to.“
V hale se rozhostilo dusivé ticho. Nikdo se ani nepohnul. Odněkud zdálky zavyla siréna.
„Co chcete?“ zeptala se Joanna, která se snažila nedat na sobě znát svůj strach. Očima rychle přejela halu, aby našla východ. Ve vchodu do kuchyně stál Rudy a nasazoval tlumič na hlaveň pistole.
Eva sledovala Joannin pohled. „Tak na tohle vůbec nemysli.“
Kate se znovu úzkostně podívala na Joannu s naléhavou němou prosbou, co dělat. Jean-Clauda svírala téměř k udušení.
Jean-Claude se v její náruči zavrtěl a zaprosil: „Mama, dej mi napít.“
Eva dala znamení Rudymu a ten zmizel v kuchyni. Potom vytáhla pistoli a našroubovala na konec hlavně tlumič. Nespouštěla při tom Joannu z očí.
Ta přemohla svůj strach a spěšně hodnotila situaci. Nacházeli se v rezidenční čtvrti obývané příslušníky střední třídy. Nemohla však poznat, kde to vlastně jsou. Po té střelbě u zmrzlinářství si všichni tři museli lehnout na podlahu dodávky a zůstat tak celou cestu. Zdálo se to jako věčnost. Když auto konečně zastavilo, neměla vůbec potuchy, kde jsou. Dokonce ani nevěděla, jestli jsou stále ještě v Los Angeles. Ale ať už se to tam jmenovalo, jak chtělo, byli ve spárech teroristů, kteří je nakonec stejně zabijí. Možná že by tu mohl být nějaký způsob, jak se s nimi dohodnout, uvažovala zoufale Joanna. Možná že by mohla vykoupit jejich životy za informace. Ale kdesi hluboko ve své duši věděla, že to nebude nikdy možné.
Rudy se vrátil zpátky s plastikovým pohárkem plným vody a podal ho Jean-Claudovi. Chlapeček ho hltavě vyprázdnil a řekl: „Merci!“
„Dobrá,“ řekl Rudy. Hodil pohárek na zem a rozšlápl ho. „A teď se pohnem dopředu.“
„Teto Joanno, mají tady televizi?“ zeptal se Jean-Claude nevinným hláskem.
„Myslím si, že ne,“ řekla Joanna.
Eva se usmála, ale bylo v tom vřelosti jako v úsměvu šavlozubého tygra. „Hned ti ji pustíme, broučku.“
„Můžu jít prosím s tou paní a dívat se na televizi?“ dožadoval se Jean-Claude.
Kate se podívala na Joannu. „Co mám dělat?“
„Nech Jean-Clauda, aby s nimi šel,“ radila jí Joanna. „Neboj se, neublíží mu.“
„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se Kate s úzkostí v hlase.
„Protože chtějí mě, a ne jeho,“ odpověděla Joanna překvapená vyrovnaností vlastního hlasu. „A vědí, že když mu ublíží, tak ze mě nedostanou ani slovo.“
Kate postavila neochotně Jean-Clauda na podlahu a poplácala ho po zádíčkách. „Musíš zůstat s tou paní.“
„A můžu se dívat na televizi?“
„Ano.“
Eva otevřela dveře do sklepa s očima přibitýma na obou ženách. „Dřív než půjdete tam dolů, položte na zem peněženky a hodinky.“
Rychle k nim přiskočil Rudy a prohledával jim kapsy, jestli v nich nemají zbraně. Mimo krabičky cigaret, které měla v kapse Kate, však nenašel nic. „Nic tam nemají.“
„A teď sebou hněte!“ poručila Eva a postrčila Joannu hlavní pistole.
Joanna vešla do potemnělého sklepa. Svítilo v něm jen velmi mdlé světlo, takže skoro neviděla schody a šla po nich spíše po citu. Byly úzké a dřevo, z něhož byly vyrobené, při každém kroku hlasitě praskalo a vrzalo. Kolem se vinulo staré zábradlí ze zrezivělých trubek.
„Drž se zábradlí,“ vybídla Joanna Kate. „A běž pomalu, schod za schodem.“
„Je – je tu taková tma,“ zašeptala Kate.
„Já vím.“ Joanna počítala schody. Osm. Devět. Deset. Jedenáct. Dvanáct. Teď nohama stanula na cementové podlaze. Rychle počítala výšku sklepa. Dolů vedlo dvanáct schodů, každý na stopu vysoký. Znamenalo to, že strop mohl být vzdálen od podlahy tak dvanáct stop.
Eva za nimi zamkla. Potom ještě uslyšely, jak se na dveřích posunula a zaklapla petlice.
Joanna v temnotě cítila, že je Kate poblíž. Někde tam od stropu probleskovalo světlo. Vždycky se na chvilku trochu rozjasnilo a pak se sklep opět ponořil do hluboké tmy. Tak to šlo několikrát, Joanna však nebyla schopná zjistit, odkud to světlo vlastně přichází. Nakonec se kolem rozhostila naprostá tma.
Posunula se pomalu dopředu. Na obličej se jí přilepila pavučina. Fuj! Rychle ji smetla z tváří pryč. Snažila se v tom sklepě trochu zorientovat. V naprosté tmě, která tu vládla, to však nebylo možné. Zatraceně! Potřebovaly by trochu světla, alespoň na chvíli. Zaslechla, jak za ní někde vzadu Kate pláče. Vrátila se zpátky k sestře. „Neboj se, Jean-Claude bude v pořádku.“
„Vždyť to je přece jen úplně malinký dítě,“ vzlykala Kate. „Nemá vůbec zdání, co se děje.“
„To je pro něj dobře,“ povzbuzovala ji Joanna. „Nebude se proto bát a nebude taky dělat žádné potíže. To poslední, co bychom si mohly přát, je, aby nám zacpali pusy roubíkem a svázali nás.“
„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptala se zdeprimovaně Kate.
Joanna se k ní naklonila a ztišila hlas. „Když budem mluvit o něčem důležitým, musíme šeptat. Můžou nás poslouchat. Chápeš?“
„Chápu.“
Joanna se k ní posunula ještě blíž. „Důvod, proč je důležitý, aby nás nesvázali, je ten, že svázaný lidi nemůžou utýct.“
„Odsud se přece nedá vůbec utýct,“ řekla Kate nahlas. „V životě se z tohohle hnusnýho sklepa nedostáném.“
„Psst!“ sykla výstražně na sestru. „Mluv tiše.“
„Odsud se přece nedá vůbec utýct,“ řekla znovu Kate, tentokrát šeptem.
„Buď si jistá, že se dá,“ pošeptala jí Joanna. „Jen musíme přijít na to, jak.“
„A co Jean-Claude?“
„Neodejdeme bez něj,“ řekla Joanna klidným hlasem, který zněl tisíckrát odhodlaněji, než se ve skutečnosti cítila.
Joanna si v temnotě povzdechla. Věděla, že mluví nesmysly. Jediná cesta, která vedla odsud pryč, byla po schodech nahoru a dveřmi, které byly zamčené a pravděpodobně také hlídané. A i kdyby nakrásně těmi dveřmi proklouzly, nikdy by se jim nepodařilo dostat se k Jean-Claudovi, kterého hlídá Rudy. Joanna se při pomyšlení na tohoto teroristu zachvěla hrůzou. Vypadal bezcitně a pravděpodobně mu řezání Marii Gonzalezové působilo potěšení. Jake jí předtím řekl, že se Rudyho otisky našly na žiletce vhozené do drtiče odpadků v kuchyňské výlevce. Hnusnej, sadistickej hajzl. Tu ubohou ženskou ukrájel k smrti kousek po kousku, palec po palci.
Opět se zachvěla. Napadlo ji, že by stejnou věc mohl Rudy provést i s ní, pokud by mu nevyklopila, co chce vědět.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se jí Kate.
„Jo,“ řekla Joanna. Vtom opět do sklepa problesklo světlo. Když se podívala nahoru, zahlédla slabý pruh světla přicházející odněkud z výšky. Opatrně se vydala vpřed. Šátrala před sebou rukama, aby nalezla všechny překážky, do nichž by mohla narazit. Světlo na chvíli zesílilo, a Joanna tak mohla zahlédnout obrysy malého okénka. Bylo vysoko, nejméně na deset stop. V životě by se k němu nemohla dostat. Světlo náhle opět zesláblo a sklep se znovu ponořil do absolutní tmy. „Máš s sebou cigarety?“ zeptala se Joanna Kate.
„Ano.“
„A co tvůj zapalovač?“
„Taky ho mám s sebou,“ Kate sáhla do kapsy, aby zkontrolovala, že tam stále ještě je. Opět jí propadl dírou v kapse a dostal se mezi látku a podšívku. Chvíli ho dolovala ven a potom řekla: „Pořád ho ještě mám.“
„Dej mi ho.“
Vložila plastikový zapalovač Joanně do ruky. „Nevím, kolik v něm zbylo benzinu. Už ho mám nějakou dobu.“
„Myslela jsem, že jsi začala znovu kouřit až teď.“
„Cigarety,“ řekla Kate. „Někdy si ale dám jointa.“
„No dobrý,“ řekla přísně Joanna. „Až se odsud dostanem, budem si o tom muset spolu promluvit.“
„Chceš říct, jestli se odsud dostanem.“
Joanna škrtla zapalovačem. Vydával jen malý plamínek, který osvětloval věci ve sklepě spíš symbolicky. Rychle si prohlížela sklep. Byl čtvercovitý, o rozměrech přibližně pětadvacet stop na pětadvacet stop. Holé, rozpraskané zdi pokrývala zelená omítka. Ve vzdálenějším rohu stálo vědro a mop a hned vedle nich malý dřevěný stůl. Okénko bylo velmi malé a strašně vysoko, až téměř u stropu.
Plamínek zapalovače popálil Joannu na prstech. Prudce ucukla rukou a upustila zapalovač, který s rachotem spadl na cementovou podlahu. „Sakra!“ zaklela. „Upadl mi na zem.“
„Pst, ne tak nahlas,“ připomněla jí Kate. „Nechceš, aby zjistili, že máme zapalovač.“
„Máš pravdu,“ řekla Joanna a cucala si palec. Doufala, že se jí tam neudělá puchýř. „Zůstaň na místě, zkusím ho najít.“
Klekla si na zem a šátrala rukama po podlaze kolem sebe. Byla studená a špinavá. Joanně se zdálo, že tam jsou také nějaké loužičky oleje. Nahmatala zmuchlaný hadr, na němž ležel zapalovač.
„Mám ho,“ řekla a zvedla se z podlahy. Oknem náhle pronikl do sklepa záblesk světla. Joanna měla pocit, že uviděla nad sebou u stropu žárovku. Pak byla zase naprostá tma. „Viděla jsi u stropu nějakou žárovku?“
„Je tam osvětlovací těleso,“ řekla Kate. „Ale je strašně moc vysoko. Těžko na něj dosáhneme.“
„Vypínač z toho tělesa viset nebude. Budou ho mít někde na zdi.“
„Možná že na zdi v hale.“
„Anebo možná i uvnitř u dveří,“ zadoufala marně Joanna. Světlo pro ně mělo rozhodující význam. Bez něj se nedalo utéct. „Až nás povedou po schodech nahoru ven, mrkni se na zdi, jestli ho tam někde neuvidíš.“
„Proč by nás měli vést po schodech nahoru?“
„Na záchod a zklidnit Jean-Clauda,“ řekla Joanna. „Nakonec se začne zlobit a bude tě chtít vidět. Teroristé nebudou chtít, aby tu někde nahlas plakalo dítě. Mohlo by to přilákat pozornost zvenčí.“
„Ale co když bude pořád plakat?“ zeptala se poděšená Kate. „Viď, že mu neublíží?“
Joanna vzala Kate za ruku. „Až tě uvidí, hned s pláčem přestane, a já ti garantuju, že mu nic neudělají.“
„Jak si můžeš bejt zrovna tímhle jistá?“
„Protože vědí, že když ublíží Jean-Claudovi, nic se od nás nedozvědí.“
Kate začala vzlykat. „Určitě nás zabijou a potom taky zabijou moje dítě.“
„Jen když je necháme,“ řekla Joanna. Snažila se, aby její hlas zněl rozhodně a pevně, ale uvnitř byla stejně bezmocná jako její sestra. „Osuš si ty slzy. Když brečíš, nemůžu přemýšlet.“ Kate přerušovaně vzlykala. „Pane Bože! Takovejhle konec! Chcípnout tady ve sklepě. V životě nenajdou ani naše mrtvoly.“
„Nemysli na umírání,“ řekla tiše Joanna. „Přemýšlej, jak se odtud dostat.“
Kate se zachvěla. „Tohle místo je jako hrobka. Člověk se tu v tý tmě skoro utopí a nutí ho to, aby začal křičet.“
„Já vím,“ řekla Joanna. Pamatovala se, jak křičela a plakala, když uvízla ve velké drenážní trubce v závalu, šest stop pod zemí. Ale Jake ji za pomoci policejního psa jménem Sniff našel. Viděla teď Jakea, jak se s Farellim dřou bez oddechu čtyřiadvacet hodin denně, až daleko za mez naprostého vyčerpání, jen aby je našli. Neměli se však čeho chytit. Nebyla tu jediná stopa, kterou by mohli sledovat. Musel by to být zázrak, aby je ti dva dokázali najít. Jake s Farellim byli jejich jediná naděje, jinak…
„Ségra,“ řekla Kate tiše, „řekla jsem ti někdy, jak strašně moc tě mám ráda?“
„Mockrát.“
„Udělala jsi pro nás tolik věcí,“ pokračovala Kate. „Rodina u tebe byla vždycky na prvním místě.“
„Dělala jsem to ráda.“
„Muselo to být pro tebe skutečně moc těžký, ale tys to zvládala tak dobře,“ pokračovala Kate. „A dokonce i když jsem byla starší, byla jsem pořád tvá malá sestra, o kterou ses musela starat. Měla jsem tě proto ještě raději.“
Joanna se vrátila v myšlenkách zpátky do doby, kdy jejich tatínek zahynul. Kate tehdy bylo jen osm a neměla vůbec představu, co se vlastně stalo a jak drasticky to změní jejich život. Snažila se vybavit si podobu maminky a tatínka, ale měli teď tak nějak rozmazané tváře. Náhle se jí před očima vybavily jejich náhrobní kameny. Uvědomovala si, že ona, Kate i Jean-Claude sestoupí brzy do těch hrobů za nimi. Blalocková rodová linie měla zmizet ze světa přičiněním tlupy hnusnejch teroristů. „Musím zjistit, jak z tohohle zatracenýho místa rychle zmizet.“
„Jak to uděláme?“
„Nejdřív musíš zapomenout na svůj strach.“
„Bojím se, že to nikdy nedokážu.“
„Když to nemůžeš udělat kvůli sobě, tak to přece udělej kvůli Jean-Claudovi.“
Kate se zhluboka nadechla. „Tak mi řekni, co mám dělat.“
Joanna ztišila svůj hlas ještě o něco víc. „Až sem pro nás dolů přijdou, dělej všechno co nejpomaleji. Čím dýl jim bude trvat získat to, co chtějí, tím větší máme šanci na přežití.“
„Co si myslíš, že chtějí vědět?“
„Informace,“ zašeptala Joanna. „Něco, co se potřebují za každou cenu dozvědět.“
„Jako co?“
„Nevím to jistě. Myslí si, že vím něco, co se potřebujou dozvědět, aby mohli toho devatenáctýho dubna provést, co si umanuli.“ Chvíli polykala, aby odstranila z hrdla suché sevření. „Budu to s nima muset skoulet podle toho, jak se bude situace vyvíjet, a budu se muset snažit, abych jim neřekla, co chtějí doopravdy vědět. Možná že se mi je podaří přelhat, a tím pořádně zmást.“
„To by mohlo být, Joanno, strašně nebezpečný. Nezapomeň, že mají v drápech mýho maličkýho Jean-Clauda.“
„Jak bych na tohle mohla zapomenout?“
„Deset Spravedlivých,“ řekla Kate zhnuseně. „Určitě si myslí, že jim dá Bůh požehnání za to, že unášejí ženy s dětma. Doufám, že jim nasere.“
„Ti nevěří na nic jinýho než na svý cíle a na svůj prospěch. Bůh a Bible jsou pro ně jenom pohodlná výmluva.“
Okny do sklepa pronikl opět záblesk světla. Pohasl, ale nezmizel. Joanna opatrně kráčela mlhavou temnotou, s rukama předpaženýma před sebou směrem k oknu. Nahmatala zeď a potom šátrala rukama kolem sebe, aby našla dřevěný stůl. Protože ho nemohla nalézt, musela na chvíli použít zapalovač. Potichu pak přetahovala stůl k oknu, dokud se neocitl u zdi přímo pod ním. Aby se mohla podívat ven, musela si na stole stoupnout na špičky.
Okénko bylo velmi malé a zvenčí i zevnitř pokryté silnou vrstvou špíny. Uzavírala je silná ocelová mříž. Venku byla před oknem hromada odpadků anebo listí. Možná že to byl dokonce nějaký keř. Joanna si nebyla jistá, co to tam venku vlastně je, ale buď jak buď, pohybovalo se to spolu se závany větru.
Snažila se rukávem setřít špínu z okna. Podle dlouhých stínů to vypadalo, že nastává pozdní odpoledne anebo časný večer. Na okamžik se jí zdálo, že se tam před oknem něco pohybuje. Nějaký člověk nebo zvíře? Namáhala oči, aby něco zahlédla.
Náhle se otevřely dveře a dovnitř se na okamžik vlilo seshora světlo. Něco se s tlumenými nárazy skutálelo po schodech a s temným žuchnutím tupě narazilo do zdi.
Joanna s Kate zíraly do tmy. Tajily dech a nastražily uši, zda neuslyší dětský pláč. Dveře nahoře u stropu se s prásknutím zavřely a sklep se opět ponořil do neproniknutelné tmy.
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„Připadám si jako sup, který krouží kolem a čeká, jestli je ten chlap ještě na živu,“ řekl Farelli.
„Doufejme, že bude,“ řekl Jake. „Je naší jedinou nadějí. Bez něj tu dodávku v životě nenajdeme.“
Přecházeli po chodbě před chirurgickou jednotkou intenzivní péče. Bylo téměř poledne, když se Sol Fischer, jak se jmenoval majitel zmrzlinářského obchůdku, vrátil z operačního sálu, kde se podrobil již druhé operaci během dvaceti čtyř hodin. Při první operaci mu vyjmuli z břicha kulku, roztrženou slezinu a pořádný kus střeva roztrhaného střelou na kusy, a ještě navíc utrženého od svého uchycení k břišní stěně okružím. Tím došlo také k zpřetrhání tepen a žil, a část střeva proto odumřela. Z mnohočetně perforovaného střeva se do břišní dutiny mezi orgány masivně vyvalila stolice a zatížila Solův organismus ohromnou dávkou hnilobných bakterií a jejich toxických produktů. Druhý zákrok byl nucen podstoupit kvůli neustávajícímu krvácení do břišní dutiny, které musel chirurg zastavit, aby Fischer zcela nevykrvácel.
„Kolik mu je let?“ zeptal se Jake.
Farelli otevřel svůj notes. „Sedmdesát dva.“
„To je v prdeli!“
„Doktor však řekl, že je jinak úplně zdravej.“
„Sedmdesát dva je sedmdesát dva,“ řekl hlasem ochraptělým únavou Jake. „A on to koupil rovnou do žrádla.“
„Bohužel.“
Přecházeli unaveně sem a tam, se strhanými obličeji od nevyspání, s hlubokými černými roklemi pod očima, a pokoušeli se přemoct těžkou únavu zažírající se jim do morku kostí. Oba do rána nespali. Přes veškeré úsilí neměli o té dodávce vůbec žádné informace. Seznam ukradených dodávek v Los Angeles za posledních deset dní obnášel šestnáct vozů, které by odpovídaly popisu. Šest jich bylo tmavých, ale všechny se našly už před střelbou u zmrzlinářství. Vyslechli všechny svědky události, žádný z nich se na dodávku vůbec nepamatoval.
Otevřely se dveře chirurgické JIPky. Na chodbu vyšla sestra. Mohlo jí být tak padesát. Přední část chirurgického oblečení jí hustě pokrývaly velké krvavé skvrny.
Jake se k ní přiřítil a ukázal jí svůj odznak. „Jak se daří panu Fischerovi?“
„Ještě je zatím mezi námi,“ řekla sestra unaveně. Zhluboka si povzdechla a potřásla hlavou. „Víte, jak dlouho měl pan Fischer to zmrzlinářství?“
„Hádám, že asi hodně dlouho, co?“
„Zkuste čtyřicet let,“ řekla sestra smutně. „Každý tady z Memoriální tam chodil a bral tam s sebou děti. Starej Sol je rozmazloval svojí vlídností a dával jim na zmrzlinu nový a nový přídavky z oříšků a ze žužu a z takovejchle věcí. Děti ho měly strašně moc rády. Víte, jak se vždycky smály a jak se tam k němu těšily? V tom jeho krámku byly doopravdy šťastný. Takovej skvělej člověk. Tak hodnej! A tak štědrej k dětem! No a podívejte se, co mu ty svině udělaly.“ Znovu zavrtěla hlavou a utřela si hřbetem ruky nos. „Povím vám, že tenhle zkurvenej svět stojí opravdu za hovno.“
„Mám stejnou zkušenost,“ řekl Jake a díval se za sestrou, jak unaveně odchází do nedaleké haly. Pohledem zavadil o nástěnné hodiny. Bylo poledne. Za šedesát hodin bude devatenáctého dubna.
„Vypadá to, že se ten chudák taktak drží,“ řekl Farellimu.
Ten přikývl. „Potřebujem, aby se na nás trochu usmálo štěstí. Doufám, že si někdo z televize zapamatoval, jak ty teroristi vypadají, a vzpomene si, že ty hajzly někde viděl.“
„Tak tohle nehrozí,“ řekl Jake. „Zalezou do podzemí a zůstanou v něm až do pondělí.“
„Občas se může stát, že schovat dvě ženský a jedno dítě nemusí být tak lehký.“
„Bohužel je. Svážeš je, spustíš žaluzie nebo záclony a je to.“
A po použití je zabiješ, doplnil si v duchu temnou rovnici Farelli. Nerecyklovatelný odpad. „Možná si někdo té dodávky všimne, třeba že stojí tam, kde by neměla.“
„Nejspíš bude zastrčená někde v garáži,“ řekl Jake, který si zoufal nad průběhem pátrání týkajícího se najatých domů. Vypadalo to, že zase najdou kulový. Teroristi si přece museli najít novou základnu, když jim tu starou zničila ve West Hollywoodu bomba. Jenže – kdyby tu těch domů nebylo takové množství. Bylo to jako hledat jehlu v kupce sena.
„Něco nám uniká,“ škrábal se prstem na bradě Farelli. „Nemůžou přece bejt tak dobrý.“
„Jo, kamaráde, můžou,“ řekl Jake. „V tomhle směru to jsou profíci. A vždycky jsou o krok před náma, protože znají směr svý cesty, kterej my, bohužel, zatím vůbec neznáme.“
Jake se naklonil, aby zachytil do úst několik hltů studené vody z fontánky, a potom si opláchl chladivou vodou čelo a tváře. Celou noc rozbíral všechny detaily toho případu, hledal alespoň jedinou indicii, které by se mohl chytit, ale marně. Klíčem k tlupě teroristů byla ta dodávka. Tím si byl jist na tisíc procent stejně jako Dan Hurley. Ten přišel s návrhem prozkoumat otisky pneumatik, které zbyly po dodávce na místě činu, poté co při prudkém rozjezdu vyrazila se skřípěním kol pryč. Zavolali si experta přes auta, zda by nedokázal určit značku pneumatik, a tím i jejich výrobce, což by jim mohlo umožnit, aby zjistili značku vozu. Naneštěstí však byl jejich otisk značně neúplný. Expert došel k závěru, že jde o pneumatiky od dodávky vyráběné General Motors, ale nebyl si tím úplně jistý. A zatímco si oni hrají na indiánské stopaře a poskakují kolem otisků gum a snaží se zjistit jejich značku, zpracovává ten sadistickej zkurvysyn možná Joannu žiletkou, přemýšlel ponuře Jake. Zatracená, zkurvená dodávka! Musí ji najít, i kdyby měl převrátit na ruby celý tohle zatracený město, co se tak hrdě jmenuje po andělech Los Angeles.
Náhle se otevřely dveře chirurgické JIPky. Objevil se v nich dlouhý, hubený chirurg y bílém plášti, s vojenským sestřihem na hlavě. Vlasy však již měl úplně šedivé. Na prsou se mu pohupovala jmenovka, na níž stálo ROBERT KANE, M. D.
„Tak co náš muž?“ zeptal se ho okamžitě Jake.
„Není to dobrý, pánové,“ řekl chirurg. „Pětkrát to vypadalo, že už bude po smrti, ale vždycky se z toho dostal. Je to skutečný bojovník.“
„Potřebujeme s ním mluvit,“ řekl Jake naléhavě. „V sázce jsou životy dalších tří lidí.“
Chirurg zaváhal. „Nejsem si jist, jestli vám bude schopen odpovědět na vaše otázky. Jeho životní funkce nejsou stále zcela stabilní a tlumíme ho, co to jde.“
„Je to otázka života a smrti,“ řekl Jake vážně.
Kane si povzdechl. Nechtěl vystavit svého pacienta další zátěži. „Dávejte mu, prosím, jednoduché otázky a netlačte na něho. Jestli to začne balit, musíte z JIPu ihned pryč.“
„Dobře,“ souhlasil Jake bez zaváhání.
Chirurg je vedl na JIP. Ukázalo se, že je to místnost mnohem menší, než jak si Jake předtím myslel. Čely obrácenými ke stěně tam bylo u zdi seřazeno pět nemocničních lůžek. Všechna byla obsazená. Nemocní leželi nepohnutě, občas se však mezi rytmickým hukotem ventilačních přístrojů a pneumatické bandáže na dolních končetinách ozvalo zasténání. Monitory zavěšené nad jejich hlavami zaznamenávaly a v křivkách běžících po obrazovce ukazovaly pulz, krevní tlak, dýchání a EKG.
Chirurg přistoupil k prostřednímu lůžku, naklonil se nad nemocného a řekl: „Pane Fischere, slyšíte mě?“ Sol se ani nepohnul. „Sole! Jestli mě slyšíte, otevřete oči!“
Solovi se nejprve mírně zachvěla oční víčka a potom přece jen trochu pootevřel oči.
„Sole, je tu policie. Potřebují se vás zeptat na pár otázek!“
Krátce škubl hlavou, což mohlo vypadat jako přikývnutí. Pokusil se jazykem zvlhčit okoralé rty.
Kane se podíval na monitor visící nemocnému nad hlavou. Krevní tlak byl nízký – držel se na hodnotách 100/70 – a pulz mu vyskočil až na 96 úderů za minutu. Lékař doufal, že se mu konečně podařilo podvázat v Sólově zdevastovaném břiše všechny, i ty nejdrobnější cévky, tak zrádně se schovávající v rozcupovaném obsahu břicha, z nichž by mohl jeho pacient, který měl díky šokovému stavu navíc také poruchu krevní srážlivosti, kdykoliv vykrvácet. Kývl hlavou na Jakea.
Ten přistoupil blíž k lůžku nemocného a naklonil se k jeho uchu. „Pane Fischere, jsem poručík Jake Sinclair. Pamatujete se na tu střelbu včera?“
Sol si olízl oschlé rty. „Unesli malýho kluka. Běžel jsem mu na pomoc. Víc si nepamatuju.“
„Pamatujete se na to střílení?“
„Je-jen zvuk.“ Fischer zvolna vydechl a zavřel oči. Chirurg opět spěšně překontroloval hodnoty vitálních funkcí na obrazovce monitoru. Byly zatím stále ještě stabilní. Jemně se dotkl ramene zraněného. „Sole, jste ještě vzhůru?“
Ten s námahou polkl a snažil se udržet otevřené oči. „Kdy dostanu trochu vody?“
„Hned vám dáme cucat pár kostek ledu. Hned to bude.“ Sol přikývl vděčně hlavou.
„Pamatujete se na to auto před vaším obchodem?“ zeptal se ho Jake. „Na to, co potom ujelo?“
„Parkovalo v zásobovací zóně a zůstalo tam až do té střelby.“
„Jaký to byl druh auta?“
„Dodávka.“
Jake se nahnul ke starému muži ještě blíž. „Jaká značka?“
„Nevím.“
„Pamatujete si něco o té dodávce?“
Zamrkal krátce očima, které se hned nato zase zavřely. „Myslím si, že měla tmavou barvu.“
Jake se narovnal. Uvědomil si, že opět došel na konec slepé uličky. Podíval se přes postel na Farelliho. „Musíme tu mizernou dodávku najít.“
„Bez poznávací značky to nedokážeme,“ řekl Farelli. „V žádným případě.“
„Zeptejte se té ženské z parkovací služby,“ řekl sotva slyšitelně Sol. „Co?“ naklonil se rychle Jake nad nemocného. „Co to říkáte o ženské z parkovací služby?“
„Dala mu lístek za parkování v zásobovací zóně.“ Jake se rozběhl ke dveřím a za ním upaloval i Farelli.
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Joanna se probudila celá rozlámaná a ztuhlá. Všechno kolem tonulo v hluboké temnotě prosycené mrtvolným tichem. Na okamžik si nemohla uvědomit, kde je. Potom zaslechla, jak se kousek od ní Kate zavrtěla ze sna, a zároveň si uvědomila tvrdost matrace, na níž spaly. S námahou se posadila a čekala, až z ní opadne ospalé sevření. Náhle jí došlo, že tu matraci předtím hodili dolů teroristé ze schodů. Přistála ve tmě na zemi s temným žuchnutím. Nejdříve si jak ona, tak i Kate se zděšením myslely, že to, co padalo po schodech dolů a nakonec se rozpláclo s žuchnutím o cementovou podlahu, bylo tělíčko malého Jean-Clauda. Hrůzou nemohly ani dýchat. Potom však uviděly tuhle matraci, která se tam u nich dole zastavila o stěnu. Ještě štěstí, že měly ten zapalovač. Bez něj by hodiny zuřivě šátraly rukama po zemi a hledaly zoufale tělíčko, které tam nebylo.
Zaslechla nad sebou kroky. Nejdříve zněly zdálky a tlumeně, potom se jí přehnaly přímo nad hlavou. Vypadalo to na dvě osoby. Pravděpodobně Jean-Claude hopkající kolem Rudyho, který teď za ním musel stále chodit. Kroky pozvolna utichly. Joanna si představila chlapečka, jak cválá na svém imaginárním mustangovi a netuší, jak blízko tu na něho už číhá sama smrt. Asi to tak bylo nejlepší.
Přemýšlela znovu o prekérní situaci, do níž se všichni tři dostali, a o tom, jak z téhle šlamastyky ven. Neměly však nejmenší šanci, že by se jim podařilo ze sklepa uniknout, a to ani tehdy, kdyby tu byl s nimi dole Jean-Claude. Byl sice dost útlý, aby se tím okénkem u stropu dokázal protáhnout ven, ovšem – kdyby tam nebyla ta mříž. Přemítala, zdali je mříž zapuštěná do zdi. V opačném případě by se jim ji mohlo podařit vymáčknout. Ale co pak?
Podívala se směrem, kde tušila ono malé okénko u stropu sklepa. Byla absolutní tma, nikde ani záblesk světla. Protože sem nepadaly již žádné sluneční paprsky, znamenalo to, že už zřejmě nastala noc. Otočila se na matraci a snažila se odhadnout, jak dlouho spala. Pokud by měla soudit podle ztuhlosti svých svalů a kloubů, tak určitě několik hodin. Ale kolik hodin? Škoda že už nemá u sebe hodinky. Umožnilo by jí to orientaci alespoň v čase. Shora se ozvalo hlasité bouchnutí o podlahu. A potom další, ještě hlasitější.
Kate se polekaně probudila. „Co je to? Co se děje?“
„Něco tam nad námi spadlo na zem,“ řekla Joanna.
„Nebyl to Jean-Claude?“ zeptala se Kate a rychle se zbavila posledních zbytků dřímoty.
„O tom pochybuji,“ uklidňovala ji Joanna. „Před chvílí jsem ho slyšela, jak hopká do jiné místnosti. Je v pořádku.“
„Kdy si myslíš, že mě nechají, abych ho mohla vidět?“
„Za malou chvilku. Nebude to dlouho trvat.“
„Jak to můžeš tak jistě vědět?“
„Protože Jean-Clauda omrzí hraní a hopkání, a když tě neuvidí, začne plakat. A to oni chtít nebudou,“ řekla Joanna. „Teď se trochu rozcvič a rozhýbej, abys nebyla ztuhlá.“
Kate se postavila a snažila se trochu rozhýbat a zbavit tělo ztuhlosti. „Bože, ségra, jak já ti jsem ztvrdlá.“
„To přejde.“ Joanna zmáčkla zapalovač. Plamínek byl ještě menší než předtím a neosvětloval věci okolo příliš jasně. Rychle vzala ze země hadr prosycený olejem a potom zhasla zapalovač.
„Co chceš s tím hadrem dělat?“ zeptala se jí Kate.
„Chci do něj zabalit zapalovač a schovat ho tak. Hadr bude u zdi,“ zašeptala Joanna. „Protože až vyjdeme nahoru, mohli by nás znovu prohledávat.“
„A proč ho prostě nestrčíš pod matraci?“ odpověděla jí šeptem Kate.
„Protože zatímco budeme nahoře, můžou tady čmuchat.“ V bytě nad nimi někdo otevřel vodovodní kohoutek. Slyšely, jak se voda hrne potrubím. Naprostá temnota ten zvuk ještě zesilovala a umocňovala. Voda tekla a tekla. Pak se ozvaly těžké kroky a někdo tu vodu konečně zavřel.
Kate natáhla ruku a snažila se najít Joannu. „Kde jsi?“
„Na druhé straně matrace.“
„Hrome! Tady je ale taková tma!“
„Já vím.“
Joanně se zdálo, že ta tma houstne každým okamžikem víc a víc. Vzduch byl tak těžký a vydýchaný, až je začínal dusit. Říkala si, že neměla škrtat zapalovačem, aby našla promaštěný hadr, který se jí vlastně válel přímo u nohou. Krátký okamžik světla způsobil, že se ta tma kolem stala ještě temnější a ještě černější než předtím. A co horšího, vyplýtvala zbytečnou část paliva, jehož tam bylo tak jako tak už jen poskrovnu. Nebuď blbá, Joanno, a používej sakra mozek, nakazovala si v duchu.
Náhle se otevřely dveře vedoucí do sklepa. Chvíli jim trvalo, než si zvykly na oslepující jas světla linoucího se dovnitř z chodby. Potom v něm zahlédly dlouhý stín padající dolů na schody a na podlahu.
„Zvedněte zadky a mažte nahoru!“ vyštěkla na ně Eva.
Joanna se rychle naklonila ke Kate a řekla: „Když se tě na něco budou ptát, odpovídej jen krátce. Čím déle budeš mluvit, tím je pravděpodobnější, že uděláš chybu.“
„Já jim pouze řeknu, že nic nevím,“ zašeptala Kate.
„Buď opatrná,“ varovala ji Joanna. „Nezapomeň, že nejsou blbí.“
Joanna se zvolna vydala po schodech nahoru. Ostré světlo ji ještě stále bodalo do očí a měla potíže se zaostřením zraku. Na okamžik zavrávorala. Zachytila se rychle kovového zábradlí, aby neupadla. Jak se blížila ke dveřím, ještě víc zpomalila chůzi. Snažila se na zdi u dveří objevit vypínač. Mimo prasklin v omítce tam však nebylo nic.
„Tak honem, dámy,“ vrčela na ně netrpělivě Eva. „Akorát marníte drahocennej čas.“
Joanna prošla dveřmi. Odvrátila hlavu stranou, jako by jí ostré světlo stále ještě příliš dráždilo oči. Získané vteřiny využila k prozkoumání zdi okolo dveří. Nakonec ten vypínač uviděla. Byl sice u dveří, ale na druhé straně, z chodby. A je to v prdeli, pomyslela si otráveně.
Zůstala stát tváří v tvář Evě a Rudymu. Jean-Claude stál mezi nimi.
„Ma-ma?“ řekl Jean-Claude a podíval se tázavě na Joannu.
„Je tady se mnou,“ řekla Joanna a ustoupila o krok stranou.
„Ma-ma!“ vykřikl chlapeček šťastně a vrhl se mamince přímo do náručí.
Kate objímala a líbala Jean-Clauda. Pošimrala ho na tajném místečku na krku a dívala se, jak ho to pošimrání rozesmálo. Měla ho tolik, ale tolik ráda! Tak strašně moc! Mnohem víc než svůj vlastní život. Znovu ho pevně objala. „Jak se dneska máš, zlatíčko moje? Jsi opravdu v pořádku?“
Jean-Claude přikývl, že se má fajn. „Dali ti něco k jídlu?“
Chlapeček se chvíli zdráhal, ale pak znovu přikývl. „Nechutnalo ti to jídlo?“ Ohrnul znechuceně nos.
„Stejně to ale musíš sníst,“ řekla mu Kate. „Je to moc důležitý, abys dobře jedl. Slíbíš mi to?“
Jean-Claude bez zvláštního nadšení souhlasil. Vzal maminku za ruku a řekl: „Pojď na televizi.“
„Možná později,“ řekla Kate a znovu ho objala.
Joanna se rozhlédla po hale a uviděla jasné světlo, které se linulo oknem dovnitř do kuchyně. Vida, spletla se. Byl den, a nikoliv noc, jak se chybně domnívala. Vypadalo to na dobu okolo poledne. Spaly zřejmě víc než dvanáct hodin.
Eva pozorovala Joannu, jak se rozhlíží kolem sebe. „Doufám, že se nepokusíš o nějakou hloupost.“
„Dívám se, kde je tady záchod,“ lhala bez zábran Joanna.
„Jsou to hned ty další dveře vedle kuchyně,“ řekla Eva a kývla na Rudyho.
Joanna se vydala přes halu a vešla do malé koupelny se záchodem. Rudy jí při tom dýchal na záda. Nemohla však zavřít dveře, protože do nich strčil nohu.
„Dovolíš?“ řekla Joanna.
„Dovolím co?“ usmál se Rudy tak vesele a příjemně jako hladový pes.
„Nejde mi to, když se na mě díváš.“
Rudy se držel rukou přes džíny za penis a zvažoval situaci. Přemýšlel, jestli se mu podaří přesvědčit Evu, aby mohl obě ty ženský přeříznout předtím, než je zabijou. Mohl by jim to udělat snadno, aby nekladly odpor. Stačilo by jim nabulíkovat, že je potom pustí, a pak by si s nima mohl užít dosytosti. Určitě budou s tímhle obchodem souhlasit. Očima hltal Joannin zadek. Byla mnohem přitažlivější než ta její sestra. Byl by to moc pěknej šoust.
„Takže?“ zeptala se Joanna.
„Nech otevřený dveře,“ řekl výhružně Rudy a poodešel stranou.
Posadila se na mísu a začala močit. Spěšně si při tom prohlížela koupelnu. Nic moc. Malá, žádná okna, jen vana, záchodová mísa, umyvadlo a bidet. Žádné mýdlo ani ručníky, žádné předměty na desce stolu. Pod umyvadlem, hned vedle ní, se nacházela malá skříňka. Naklonila se a podívala se dovnitř. Byla úplně prázdná. Nenašla tam ani čisticí prostředky a ani žádné nástroje, nic, co by mohla použít jako případnou zbraň.
Utřela se a spláchla. Jakmile se koupelna rozechvěla hlukem splachovače, otevřela spěšně skříňku s lékárničkou. Dovnitř se okamžitě nahrnul Rudy a s bouchnutím znovu zavřel dvířka s vestavěným zrcadlem. Přísně se na ni podíval. „Hledáš něco?“
„Zubní pastu,“ kontrovala pohotově Joanna.
„To zrovna,“ odsekl Rudy. „Padej do haly.“
Ve dveřích do kuchyně na ně čekala Eva. Kate seděla v hale na podlaze a držela v náručí Jean-Clauda. Chlapeček si cucal palec a přivíraly se mu oči.
Eva se podívala na Rudyho a řekla: „Vem tu ženskou s dítětem na televizi a ať tam zatím zůstanou.“
„A co když půjde na záchod?“
„Dávej na ni pozor.“
Rudy se blahosklonně usmál. „Budu u ní velmi blízko.“
„Jestli se jí něco stane, nic se ode mě nedovíte,“ varovala je Joanna.
„Budu na to pamatovat,“ řekla Eva mrazivě. Dala pokyn Rudymu, aby už šel, a dívala se za ním, jak odvádí Kate s Jean-Claudem do místnosti vpředu. Pak se obrátila k Joanně. „A teď ty. Běž do kuchyně.“
Joanna vešla do kuchyně zalité slunečním světlem. Všechna okna byla zavřená, žaluzie stažené, ale pootevřené. Obloha venku zářila blankytem a slunce rozhazovalo na Los Angeles hrstě zlatých šípů. Za domem byla rozlehlá zahrada porostlá stromy a keři a stála na ní garáž. Joanna však neviděla žádné další domy.
„Sedni si,“ poručila jí Eva a ukázala na kuchyňskou židli.
Joanna si přitáhla židli a snažila se sebrat. Přemýšlej, říkala si v duchu. Dvakrát si rozmysli, co řekneš, než jim na něco odpovíš. A mluv pomalu. Musíš to být ty, kdo bude udávat tempo, a ne oni. Jen je nech čekat, kurvy hnusný. Získáš tak víc času na přemýšlení.
Eva si sedla za stůl naproti Joanně. Opřela se lokty o desku stolu a naklonila se dopředu směrem k Joanně. „Zeptám se tě na pár otázek a doufám, že je zodpovíš pravdivě. Myslím to vážně. Protože za každou lež, na který tě nachytám, řeknu Rudymu, aby zlomil tvý ségře na ruce jeden prst,“ pronesla Eva teatrálně. „Jako doktorka určitě moc dobře víš, jak moc to bolí.“
Joanna polkla. „Budu mluvit pravdu.“
„Dobře.“ Eva odsunula židli, vstala a začala obcházet kolem stolu s Joannou. „Potřebuju se dozvědět, kdo šéfuje rehabilitačnímu institutu. Chci vědět jeho jméno.“
Aha, testovací Otázka, pomyslela si Joanna. „Pokud máte na mysli ředitele, jmenuje se Josiah Wales.“
„Navštívila jsi někdy ten institut?“
„Příležitostně. Několikrát.“
„Kolikrát?“
Joanna svraštila čelo, jako kdyby přemýšlela nad správnou odpovědí. „Myslím, že asi dvakrát.“
„Někdy teď?“
„Minulý měsíc.“
„A co bylo účelem tvý návštěvy?“
Joanna zaváhala. Chtěla, aby její odpovědi zůstaly pokud možno v obecné rovině. „Abych vás vystopovala.“
„Jo, ale jediný, co jsi dokázala najít, byla tlupa těch zasranejch Mexikánců.“
„Ale zavedli mě přímo k vám.“
„To proto, že seš hrozně moc chytrá.“ Eva vytáhla z kapsy pistoli a namířila ji Joanně na čelo. „A protože seš tak strašně moc chytrá, tak se teď díváš pistoli přímo do hlavně. A nezapomeň, že to jsem já, kdo tu věc drží v ruce.“
Joanna přikývla. Uvědomila si, jak hloupá to byla od ní odpověď. Nehádej se s nima, neprovokuj ty hajzly, říkala si. Buď víc pokorná. A mysli aspoň o jeden krok dopředu. „Nejsem asi zrovna v nejlepší pozici, že?“
„A bude to ještě mnohem horší, když budeš lhát.“ Eva vrátila bouchačku do kapsy a začala opět kroužit okolo stolu. Mávnutím ruky odehnala dotírajícího moskyta.
Joanna nespouštěla z teroristky oči a rychle přemýšlela. Jedna z těch otázek ji rozčílila. Snadno však přijala Joanninu odpověď, že byla v tom institutu dvakrát. Jak mohla vědět, že to je správná odpověď? Někdo jí to musel říct a ten někdo musel být v tom institutu. Ale kdo? A proč?
„Potřebuji pár informací o tom novým institutu,“ řekla Eva a přetrhla na okamžik nit Joanniných myšlenek. „Co o něm víš?“
Joanna pokrčila rameny. „Celkem nic. Nikdy jsem nebyla uvnitř.“
Eva se prudce zastavila a dlouze se na Joannu zadívala. „Říkáš nikdy?“
„Nikdy,“ řekla rozhodně Joanna. „Šla jsem několikrát kolem, ale nikdy jsem nebyla uvnitř.“ Eva kolem ní začala opět kroužit. „Víš, kdy ho budou otvírat?“
„Slavnostní otevření má být devatenáctýho dubna.“
„A kdo tam bude?“
„Spousta důležitejch osob.“
„Chci slyšet jména,“ vyštěkla Eva.
Takže test je u konce, řekla si v duchu Joanna. Seznam pozvaných byl znám pouze Simonu Murdockovi a agentům tajné služby. Nikdo v institutu, a dokonce ani Josiah Wales, neznal kompletní seznam hostů. „To nevím.“
„Myslíš si, že tam bude starosta Los Angeles?“
„Řekla bych, že jo.“
„A co guvernér?“
„Možná.“
„A samozřejmě, abych nezapomněla, budeš tam taky ty.“
Joanna se podívala udiveně na teroristku. „Proč by měli zvát mě?“
Eva se zatvářila zuřivě a hlasitě hvízdla. „No, jaká škoda! Teď to bude stát tvou ségru prst.“
„Proč?“ zeptala se Joanna, otřesená náhlým zvratem situace. Srdce jí bušilo až v hrdle. „Řekla jsem pravdu.“
„Ne, neřekla,“ vyštěkla Eva. „My víme, že tam budeš ty a dostaneš od prezidenta Spojených států Medaili Svobody. Jestli zapřeš i tohle, zlomíme tvý ségře na ruce další prst.“
Joanně se náhle udělalo nevolno od žaludku. Vyskočila a chvatně doběhla k umyvadlu, do něhož se vyzvracela. Nebyly to skutečné zvratky, jen se jí do úst nahrnula hořká žluč. Dávení přišlo ještě jednou, a když pominulo, zůstala stát s hlavou nad kuchyňským dřezem a čekala, až ji nevolnost přejde. Zoufale se snažila přemoci strach a soustředit se na přemýšlení. Řekla pravdu, a přesto jí to teroristka nevěřila. Proč? proč? Znovu přemýšlela o otázce a o tom, co řekla. Pak jí to došlo. Na žádost tajné služby byla slavnost přeložena z Memoriální do nového institutu. Medaile se budou udílet před slavnostním zahájením. Joanna se o té změně dozvěděla teprve včera ráno. Jak o tom mohou teroristé vědět? Opláchla si obličej vodou a otočila se k Evě. „Prosím, hned vám to vysvětlím.“
„Bude pro tebe o moc lepší, když budeš mluvit pravdu,“ řekla Eva pánovitě. „Vždycky si vzpomeň na ségřiny prstíčky, víš? A dobře si pamatuj, že tu je fůra věcí, který už prostě víme.“
Joanna submisivně přikývla. Cítila změnu v teroristčině hlasu a chování. Mnohem víc jí vyhrožovala a mnohem víc na ni tlačila, aby se něco dozvěděla. Joanna z toho pochopila, že to je ta informace, kterou se teroristé potřebují doopravdy dozvědět. Proč to ale sakra potřebují znát?
Ukázala na stolek s plechovkami limonád. „Můžu se trochu napít? Možná by mi to pomohlo uklidnit žaludek.“
„Posluž si,“ řekla Eva a chopila se pistole pro případ, že by se Joanna pokusila vyvést nějakou pitomost.
Ta otevřela plechovku s limonádou a pomaluji usrkávala. Myšlenky jí tryskem cválaly vpřed. Buď opatrná, setsakramentsky opatrná, říkala si celou tu dobu. Nelži jim, ale nedávej jim zaboha informaci, kterou chtějí. Protože jak ji budou mít, hned zabijou tebe, Kate i Jean-Clauda.
„Proč jsi mi lhala, když jsem se tě zeptala na to zahájení?“ otázala se jí Eva a snažila se číst Joanniny bezděčné pohyby těla.
„Nelhala jsem,“ řekla Joanna, která teď pečlivě vážila slovo od slova. „Nepozvali mě na to zahájení. Měla jsem tam jít, abych dostala od prezidenta tu Medaili. Ale nic víc.“
„A potom jsi měla odejít?“
„Velmi pravděpodobně ano,“ řekla Joanna. „Nijak se mě ten institut netýká.“
„Takže,“ přemýšlela Eva nahlas, „tys tam měla bejt jen kvůli prezidentovi a tý medaili?“
„Tak jsem to pochopila.“
„A kde ses s ním měla sejít?“
„To mi neřekli.“
Eva sešpulila pohrdavě rty. „Řekla bych, že už zase lžeš.“
„Mluvím pravdu,“ řekla Joanna co nejpřesvědčivěji.
„Takže ty sis tam měla přijít jen tak, pokochat se, jak to tam mají krásný, a pak úplně náhodou, jako by nic, potkat prezidenta někde v kafetérii na kafi, jo?“
Joanna zavrtěla hlavou. „Bylo mi řečeno, abych v pondělí ráno zavolala do děkanovy kanceláře, že mi tam dají instrukce.“
Eva se na ni ostře podívala. „Tys jim měla volat?“
„Přesně,“ řekla Joanna, která pozorovala změny v teroristčině výrazu tváře. Něco nebylo vpořádku. „To, co říkám, je pravda.“
„Aha,“ řekla Eva neutrálně. Snažila se, aby Joanna nepoznala, jestli té její báchorce věří, anebo ne. Pozorně si prohlížela Joanninu tvář. Snažila se zahlédnout nervózní tik, záškub či neopatrnou změnu výrazu, která by jí prozradila, že její zajatkyně lže.
Joanna odvrátila hlavu, znervóznělá Eviným pohledem. Opět ji zalila vlna strachu. Snažila se přemoci, sebrat se a zkoncentrovat myšlenky. Všechny otázky se týkaly prezidentovy návštěvy institutu. Ale proč? Proč? Proč zrovna tohle bylo pro teroristy tak důležité? Je možné, aby…? Ó, pane Bože! Zahajovací ceremoniál se měl přece konat devatenáctého, tedy v den, kdy se čekala ta teroristická akce. Znamená to, že se chystají vyhodit do povětří prezidenta i s institutem a se všemi celebritami, které se tam shromáždí. Takže takhle to tedy je! A potřebují se dozvědět víc informací, aby si byli jistí, že to dokážou provést. Ale která ta informace je pro ně nejdůležitější? Joanna usrkla trochu limonády. Myšlenky jí v hlavě jen vířily. Musí zjistit, kterou informaci tak nutně potřebují vědět, a právě tu jim nesmí za žádnou cenu dát. Klídek, využij svůj čas. Nech ty svině čekat.
„Mohla bych zavolat do kanceláře děkana a zeptat se jich na to udílení,“ navrhovala Joanna, která si byla dobře vědomá toho, že její návrh bude okamžitě zamítnut. „Možná že by mi to řekli.“
„No to určitě,“ řekla Eva posměšně. „A co bys jim tak asi řekla? Žes zdrhla svejm únoscům a že se zrovna vracíš zpátky? To by nesežrali ani náhodou. A asi by měli taky dost rozumu na to, aby ihned zavolali fízlům, který by mohli zaměřit a vystopovat telefon. Tak o tohle ti šlo, co?“
„Ne,“ řekla Joanna pokorně. „Jenom se snažím zachránit svou rodinu.“
„No, zatím ti to moc nešlo, to mi teda věř!“
Joanna se zoufale snažila najít způsob, jak vyřešit své dilema. Potřebovala je nějakým způsobem utáhnout na vařené nudli a vnutit jim důvod, aby je zatím nechali na živu. Ale jak? Přemýšlela o tom udílení medailí a také o tom, kdo všechno se toho zúčastní. Náhleji napadlo jméno jednoho z kolegů. No jasně, Joe Wells. „Je tu ještě jedna možnost, jak se to možná dozvědět.“
„Tak mluv.“
„Mám jednoho kolegu, který má taky dostat tu medaili,“ řekla Joanna. „Je to doktor Joe Wells a má přiletět do Los Angeles z Montany v neděli pozdě v noci.“
„No a?“
„Bude muset v pondělí ráno zavolat do děkanovy kanceláře, aby se od nich dozvěděl, co a jak,“ řekla poddajně Joanna. „Můžu mu zkusit zavolat do hotelu v pondělí ráno. Hned potom, co mu řeknou v kanceláři děkana ty informace.“
„V kolik jsi měla v pondělí ráno volat do tý kanceláře?“ zeptala se rychle Eva.
„V osm ráno.“
„A kde má doktor Wells bydlet?“
„V Hiltonu, hned vedle Memoriální. Pěšky to je odtamtud do institutu deset minut.“
„Takže bys mu mohla zavolat pět minut po osmý a získat od něj informace, kde se budou ty medaile udílet? Je to tak?“
„Předpokládám, že ano,“ řekla Joanna. Srdce jí prudce bušilo, div že jí neroztrhlo hruď.
Eva celou věc pečlivě promýšlela. Nakonec řekla: „Na který ulici stojí ten tvůj Hilton?“
„Na Wilshire Street.“
Eva popadla mobil a vytočila 411. Když jí na informacích dali číslo hotelu, hned tam zavolala. Ozval se jí hotelový operátor.
„Dobré odpoledne,“ cvrlikala sladce do telefonu. „Mohl byste mi, prosím, říct, jestli se u vás ubytoval doktor Joe Wells?… Aha, ještě ne. Potřebuji mu nechat vzkaz. Můžete mi dát recepci?… Děkuji vám.“
Joanna zatajila dech. Doufala, že udílení Medailí Svobody nebylo kvůli jejímu únosu zrušeno. Pokud ano, tak by Joe zrušil rezervaci. Bez Joea Wellse by však byla ztracená. Neměla žádný náhradní plán. Zavadila pohledem o pažbu pistole čouhající teroristce z kapsy pláště. Zmocnit se zbraně však nešlo. Ale i kdyby to dokázala, nevěděla, jak to celé dál zdárně provést.
„Ano,“ řekla Eva do telefonu. „Kancelář děkana, Memoriální nemocnice. Doktor Wells má u vás rezervaci a my bychom s ním potřebovali mluvit v naléhavé záležitosti. Můžete mi, prosím, říct, jestli přijede dnes večer, anebo zítra ráno?… Nemůžete mi dát tuto informaci.
Aha… Chápu.“ Eva přimhouřila oči soustředěním. „Můžu vám pro něj nechat vzkaz? Můžete mu ho prosím předat ihned, jakmile dorazí do hotelu?… Výborně. Můžete osobně zajistit, aby tento vzkaz dostal?… Aha, samozřejmě. Nemůžete. Nejste zítra ve službě.“ Široce se usmála. Získala potvrzení, které potřebovala. „Ano, to by bylo výborné. Jen potřebujeme, aby ten vzkaz doopravdy dostal. Můžete mu prosím sdělit toto: Volejte, prosím, kancelář děkana devatenáctého dubna ráno v 7:45… ano, tak je to správně. Jste velice laskavá. Děkuji vám mnohokrát.“
Položila telefon na stůl a podívala se ostře na Joannu. „Uděláme to podle tebe. Počkáme.“
Joanna si zhluboka oddechla. Získala víc času.
„Teda, pokud nenajdem jinej způsob, jak ty informace získat,“ řekla Eva výhružně. Vstala od stolu a vešla do kuchyňských dveří. „Hej, Rudy! Přiveď je sem!“ zavolala hlasitě na Rudyho, aby ji i přes zapnutý televizor slyšel.
Joanna zavadila pohledem o telefon na stolku. Pane Bože! Kdyby se ho tak mohla zmocnit. Mohla by zavolat Jakeovi, a ještě by dokázali zaměřit, odkud volá.
Do kuchyně vešla Kate s Jean-Claudem v náručí. Chlapeček byl velmi ospalý, sotva držel otevřené oči. „Ségra, bojím se, že s Jean-Claudem něco není v pořádku.“
Joanna k nim rychle přistoupila. „Je nemocný?“
„Říká, že se cítí dobře, ale je to divný, že je tak ospalý. Touhle dobou bývá obvykle strašně moc čilý a pořád běhá.“
Joanna položila chlapečkovi ruku na čelo. Nebylo rozpálené a ani tváře neměl zarudlé. Pulz měl pravidelný a klidný a totéž zjistila o dýchání. „Ahoj, Jean-Claude,“ řekla mazlivě, „necítíš se dobře?“
„Je mi dobře,“ zavrněl Jean-Claude ospale a zavřel oči.
„Myslím si, že mu nic není,“ řekla Joanna. Znovu mu přiložila ruku na čelo, aby se ujistila, že doopravdy nemá žádnou teplotu. „Je to asi z toho vzrušení. Nezapomeň, že ho nechali po libosti dovádět a dělat si, co chtěl. Může být proto unavený.“
Kate houpala chlapečka v náručí a ten blaženě usínal. „Nikdy se ve dne takhle neunaví. Něco tu není v pořádku.“
„Dáme na něj pozor,“ řekla Eva.
„Jo, vy rozhodně,“ vyštěkla na ni Kate a přivinula si Jean-Clauda k sobě. „Jděte si hrát ty vaše pitomý hry na spravedlnost někam jinam a s někým jiným a nás s tím neotravujte!“
Eva se postavila přímo proti ní, takže se téměř dotýkaly nosy. „Moc neprovokuj, nebo už to svý dítě víckrát neuvidíš!“
Kate prudce zbledla. „Já-já mám jen strach o svého chlapečka!“
Eva se jí zabodávala do očí nenávistným pohledem. „Jak jsem řekla. Moc mě neštvi, nebo ho už neuvidíš. Rozumělas tomu?“
„Omlouvám se,“ řekla Kate poddajně a s námahou potlačila nutkání s pláčem utéct.
„Dělej, co ti řeknem, a nic se mu nestane,“ řekla Eva. „A teď dej to dítě Rudymu.“
Kate na okamžik zaváhala. Dívala se na okno a přemýšlela, jestli by jím dokázala proskočit s Jean-Claudem v náručí.
„Hned teď! A hejbej sebou!“ poručila jí Eva.
Kate poslechla. Položila však dítě Rudymu do náruče až poté, co se přesvědčila, že ho pevně drží. Jean-Claude tvrdě spal a překládání z náruče do náruče vůbec nezaznamenal.
Eva otevřela ledničku a vrátila se zpátky se dvěma půlpintovými krabicemi mléka a dvěma plátky bílého chleba. „Rychle to snězte a vypijte. Už jste nám zabraly beztak moc času.“
„Nesnáším mlíko,“ bránila se Kate.
„Radši ho vypij,“ řekla Eva neoblomně, „protože víc toho už dneska nedostaneš. Ale jestli chceš sedět ve sklepě a umírat přitom žízní, bránit ti v tom nebudu.“
„Vypij to mlíko,“ radila jí Joanna. „Nebylo by dobrý, abys byla dehydrovaná.“
„Jo, svatá pravda,“ přidala se posměšně Eva. „Neměla bys bejt dehydrovaná.“
Joanna vypila mléko a Kate ji následovala. Bylo příjemně studené a dobře se pilo, i když mělo trochu nakyslou příchuť. Tu však z úst snadno odstranil chléb.
Joanna se očima vrátila k telefonu položenému na stolku blízko výlevky. „Můžeme se napít trochu vody?“
„Jo. Ale pohněte,“ řekla Eva úsečně.
Joanna se vydala směrem ke kuchyňské výlevce a jemně před sebou postrkovala Kate. „Vypij aspoň dvě sklenice.“
U výlevky se postavila tak, aby teroristce zablokovala výhled na stolek. Natočila do pohárku vodu a podala ho Kate. Joannin loket se při tom dostal na vzdálenost necelé stopy od aparátu. Zatímco pila vodu z pohárku, posunovala druhou ruku stále blíž k telefonu.
„Ta voda je rezavá,“ stěžovala si Kate.
„Jen se napij,“ povzbuzovala ji Joanna, jíž se mezitím podařilo dostat k přístroji téměř na dosah. „Nic se ti po ní nestane.“
Kate vzala doušek do úst a vzápětí jej s odporem vyplivla do výlevky. „Fuj, chutná to jako železnej rožeň.“
„Tak si alespoň párkrát srkni.“
Kate to zkusila znovu a opět vodu vyplivla. „Tohle prostě nejde spolknout. Možná bychom tu vodu měly nechat chvíli odtočit,“ řekla a otočila rukou kohoutkem.
Vtom se k nim přiřítila Eva a vyhnala je obě od umyvadla. „Už jste se napily až dost. Teď odsud padejte.“
V hale se Kate s Joannou rozhlížely po Jean-Claudovi a po Rudým. Nezahlédly však ani jednoho z nich. Vpředu zazníval z jedné místnosti tiše televizor. Venku přejel po ulici hlučně kamion a roztřásl celý dům. Joanna zaslechla tlumený nářek. Prudce se zastavila. Vzápětí si však uvědomila, že vycházel z televize.
„A teď mažte zpátky do sklepa,“ poručila Eva a popostrčila je před sebou hlavní pistole.
Joanna sestupovala zvolna po schodech, jen co noha nohu mine. Snažila se maximálně využít vzácné příležitosti prohlédnout si sklep v okamžiku, kdy se tam dostávalo alespoň trochu světla. Nikdo tu s ničím nehýbal. Matrace se stále válela na stejném místě na zemi a vedle ní umaštěný hadr, do něhož schovala zapalovač. Mop a kýbl byly pořád ještě v koutě, rovněž se stolem nikdo nemanipuloval, stále byl tam, kam jej předtím přemístila – pod malým sklepním okénkem.
Dveře se za nimi s bouchnutím zavřely a sklep se ponořil do naprosté tmy. Temnota, jež se v něm rozhostila, byla natolik hustá a padla tak náhle, že v ní ztrácely orientaci. Joanně se na okamžik zatočila hlava. Zhluboka se nadechla a chvilku čekala, až ji ten pocit na omdlení pustí.
„No tě bůh, je tu ještě větší tma než předtím,“ řekla tiše Kate. „Připadám si tady jako v hrobce.“
„Pár minut počkej, aby ses na to mohla aklimatizovat,“ řekla jí Joanna, které se v tom okamžiku znovu prudce zatočila hlava. Podívala se ve směru, kde by mělo být sklepní okénko. Nic. Ani sebemenší záblesk světla. Ale proč? Dostalo se něco před to okno, takže sem už teď nemůže vůbec žádné světlo? Chtěla vylézt na stůl, aby zjistila, co se stalo, ale nohy ji odmítaly poslouchat. Byly najednou tak slabé!
„Ségra,“ ozvala se z temnoty Kate. „Nějak se necítím dobře.“
„Děje se něco?“
„Je mi, jako bych měla každou chvíli omdlít.“
Joanna šátrala po zemi, dokud nenahmatala matraci. Vrátila se zpátky a dovedla k ní Kate. „Sedni si a na chvilku si trochu odpočiň.“
„Musím si lehnout,“ řekla Kate ospale těžknoucím jazykem.
Joanna cítila, jak se jí mozek odpojuje od těla a volně vzplývá čímsi vzhůru, možná vodou anebo mlékem. Vznášel se stále výš, až byl od hlavy strašně daleko a držel se těla nějakými stříbřitými vlákny, která se vlnila a vzdouvala v proudu. Snažila se udržet otevřené oči, ale nešlo to. Sakra, co se to s náma děje? Proč jsme tak unavený a cítíme se jako – no jasně, to mlíko! Museli nám do toho něco namíchat. Byla to poslední Joannina myšlenka, po níž se okamžitě a beznadějně propadla do hlubokého, bezesného spánku. Téměř jako by usnula na věčnost.
 



Kapitola 38
Sobota, 17. dubna, 19:40
 
„Jak vám to k čertu může tak dlouho trvat?“ naléhal Jake.
„Víte vy vůbec, kolik píšeme každej den parkovacích lístků?“ ozvala se Molly Andersonová, starší dozorčí úřednice parkovacího oddělení.
„Nevím, a je mi to šumafuk!“ řekl Jake podrážděně. „Jen už sakra najděte ten lístek!“
„Milej pane, píšeme jich tisíce a tisíce…“
„Proboha, najděte už ten lístek. Nic víc,“ přerušil ji nerudně Jake.
Andersonová zaťala zuby, aby ovládla narůstající zlost. „Jako do pondělka by to nepočkalo, co? Včera bylo pozdě, že jo, milej pane? Co se stalo tak důležitýho, že jsem sem musela hnát, teď, v sobotu večer, čtyři svoje lidi?!“
„Únos, madam, únos,“ řekl Jake, kterému se v mysli vybavil Joannin portrét.
„Únos! Proboha živýho! To jste to, člověče, nemoh říct hned?“ Andersonová vystartovala z kanceláře a vrhla se do rozlehlé třídicí místnosti. Jake pozoroval prosklenou stěnou buclatou úřednici, jak vydává pokyny a popohání své spolupracovníky. Ti se prohrabávali vzedmutými vlnami parkovacích lístků, aby mezi nimi objevili jeden jediný, který byl vystaven pro dodávku zaparkovanou před zmrzlinářským krámkem. Za normálních okolností by nalezení toho lístku nepředstavovalo vůbec žádný problém. Jediné, co by museli udělat, by bylo identifikovat příslušnici parkovací služby, která ten lístek vystavila, a potom projít příslušnou hromádku lístků, které vystavila. Jenže, v tom teď bylo právě jádro pudla. Úřednice, na niž připadla služba ve čtvrtek ráno, v práci onemocněla, a museli proto za ni povolat náhradu. A parkovací lístek pro dodávku psala právě tahle náhradní úřednice. Jenže nikdo neměl ani ponětí, kdo to vlastně byl. Dozorčí úřednice, zodpovědná za změnu, jež se ve čtvrtek ráno udála, byla někde na cestě na dovolenou v Mexiku. Zaskakující úřednice tedy zůstávala bezejmenná jako neznámý vojín a ostatní teď museli projít všechny nashromážděné lístky.
Jake se podíval na nástěnné hodiny. Bylo 19:45. Pátrání se táhlo bez přestávky pětadvacet hodin a zatím nikam nevedlo. Zapálil si cigaretu. Nad hlavou mu sice visel zákaz kouření, Jake však byl příliš unavený na to, aby ho mohl brát vážně. Znovu v duchu probíral všechny aspekty případu a snažil se najít nějakou indicii, která by pomohla lokalizovat teroristy. A opět došel k závěru, že klíčovým momentem je nalezení onoho zpropadeného parkovacího lístku, který je může dovést k hledané dodávce. Přesto se však nemohl zbavit pocitu, že je to opět jen jedna z nesčetných marných nadějí, kterých se v tomhle případě chytají. Protože až najdou ten lístek, zbývá už jen provést malý, téměř nepodstatný detail – nalézt tu mizernou dodávku. Jenže ta je teď někde na skládce či na mořském dně. A pokud není právě tam, bude setsakramentsky dobře schovaná. Jake nenáviděl marné naděje. Jenže to v současném stadiu pátrání byla vůbec jediná naděje, kterou měli. Zhluboka vtáhl do plic pořádnou dávku cigaretového dýmu. Napadlo ho, zda Joanna, Kate a maličký Jean-Claude vyvázli bez úhony, anebo to už mají za sebou a jejich těla leží kdesi pohozena v křovinách podél silnice. Představil si Joannu, jak leží v rakvi, a mráz mu přeběhl po zádech. Zaplašil nepříjemnou představu a podíval se znovu na nástěnné hodiny. Ukazovaly 19:50. Do devatenáctého dubna tedy zbývalo dvacet osm hodin.
Opřel se o zeď, aby na chvíli odlehčil uchozeným nohám. Tělo mu svírala smrtelná únava a bylo stále těžší vzdorovat naléhavému volání organismu po spánku. Nutil se k bdění. Věděl, že jakmile povolí a zavře oči, okamžitě usne, a promarní tak několik drahocenných hodin, které naléhavě potřebuje k vyřešení případu. Musel opět myslet na Joannu a na to, zda je ještě stále na živu. Zaslechl, jak se otevřely dveře výtahu a halou se rozlehly čísi kroky. S nadlidským úsilím se odlepil od zdi.
Do kanceláře vešel Lou Farelli a unaveně sebou praštil na otáčivou kancelářskou židli. „Mám špatný zprávy.“
„Jaký?“
„Ten chlápek, co mu patřil zmrzlinářskej krámek, to už má odbytý.“
Takže další mrtvola, přemítal Jake. Seznam osob, zabitých teroristy, se tím zvětšil na dvacet devět. „Měl jsi možnost s ním mluvit, než to zabalil?“
Farelli zavrtěl hlavou. „Upalovali s ním rychle na sál, protože začal znovu krvácet do břicha. Umřel jim na stole. Nechtěla se mu vůbec srážet krev a vyteklo jí z něj aspoň sto litrů.“
Jake zaklel. Škoda že ten chlápek umřel, a ještě větší škoda, že si s ním nemohl Farelli promluvit. Možná že by si starý pán vzpomněl na něco dalšího, až by se mu v hlavě částečně rozjasnilo poté, co by měl o něco větší odstup od operací a trochu pominul vliv všech těch tlumivejch sraček, co do něj prali doktoři pod tlakem.
„Měl bys vidět náladu na chirurgii, když se tam lidi dozvěděli, že to ten starej zmrzlinář zabalil,“ pokračoval Farelli. „Sestry brečely, doktoři skřípali zubama. Bylo to tam, Jaku, jako kdyby ztratili někoho hodně blízkýho ze svý rodiny.“
„Však taky v určitým smyslu ano,“ řekl Jake vážně. Zhasl nedopalek cigarety o pohárek z pěnového plastiku, naplněný do poloviny kávou. „Co ještě máš?“
Farelli rychle listoval ve svém zápisníku. „Kulka, kterou doktoři vytáhli ze starýho zmrzlináře, se shoduje s kulkou, která se našla v těle toho chlápka, co šukal s Mariou Gonzalezovou. Střelili je stejnou zbraní a vrahem je pravděpodobně tatáž osoba.“ Farelli nalistoval další stránku a chvíli ji pročítal. „A asi mám tu motorku, co s ní přejeli Weatherse, no, toho policistu, co hlídkoval v autě před zmrzlinářstvím. Je to ukradenej Harley-Davidson. Byl zaparkovanej v jedny uličce pár mil od místa činu.“
„Jsou na něm nějaký otisky?“
„Mraky,“ řekl Farelli. „Teď je zkoumají, jestli by některý nemohly patřit Georgeovi Walteru Reinekemu.“
„Určitě to byl on,“ řekl Jake s jistotou v hlase. „Vypadá to na něj.“
„Dohlídni, aby prohlídli přední kolo, jestli na něm nejsou kousky kůže a oděvu z Weatherse. Mohly tam uvíznout, když ho ta motorka přejela.“
Farelli si rychle poznamenal instrukce a potom znovu otočil list v notesu. „A je tu ještě něco. Máme kulku z toho střílení ze střechy. Uvízla v kufru tvýho auta. Je to střela z devítky. Má teda stejnej kalibr jako kulka, co zabila zmrzlináře. Ale vystřelili ji z jiný zbraně.“
„Dva různí střelci,“ řekl Jake.
„Přesně.“
A oba teroristé jsou ze stejný skupiny, přemítal Jake, který podle svého zvyku přecházel po místnosti jako lev v kleci. Něco tu nehrálo. Sled událostí do sebe prostě logicky nezapadal. Jeden den se pokusili zabít Joannu a o několik dní později riskovali úplně všechno, jen aby ji unesli. Nedávalo to smysl – ovšem pouze těm, kteří se nacházeli vně teroristické skupiny. Muselo se tudíž stát něco, co je přimělo, aby změnili názor. Z nějakého neznámého důvodu teď naopak potřebovali Joannu živou. Alespoň na chvíli. Jenže proč?
Do kanceláře vrazila Molly Andersonová a v ruce třímala tlustý svazek parkovacích lístků. „Máme to!“
„Hurá!“ zvolal Jake.
Andersonová rozložila lístky a začala nahlas předčítat údaje: „Vystavili ho ve čtvrtek v jednu patnáct odpoledne na Broxton Avenue. To vozidlo byl Chevrolet a byla to dodávka. Licenční číslo má 3 VDM 593.“
Jake si zamnul ruce. „Má odsud někdo přístup po počítači k databázi na dopravním oddělení?“
„Díváte se na osobu, kterou potřebujete.“ Andersonová se spěšně posadila za počítač a zadala kód. „Koho že to unesli?“
„Malýho kluka,“ řekl Jake nevzrušeně.
„Až ty hajzly dostanete, postřílejte je jako králíky.“
„Je to proti liteře zákona,“ odpověděl Jake.
„Ale ne v mým zákoníku.“ Andersonová zmáčkla poslední klapku na klávesnici a opřela se zády o opěradlo. Na obrazovce se prudce roztančily sloupce a řady čísel. Letěly rychleji, než je mohl kdokoli sledovat očima. Náhle se na ní rozsvítilo číslo 3 VDM 593. Jake s Farellim naklonili tváře k obrazovce, aby si přečetli údaje o majiteli. Chevroleťácká dodávka byla registrovaná na jméno
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„Tohle místo znám,“ řekl Farelli. „Mají tam velký baráky lidi z horní střední třídy, hlavně doktoři, právníci a lidi od filmu. Člověk by neřekl, že by mohli bejt teroristama, co?“
„V dnešním světě je možný už úplně všechno.“ Jake poděkoval Molly Andersonové a vyšel ven z kanceláře. Její lidé, kteří jí pomáhali celé dlouhé hodiny vystopovat správný parkovací lístek, seděli vyčerpaně na židlích. Jake na ně ukázal skrz skleněnou stěnu a potom zvedl vzhůru palec na pravé ruce, aby jim tak vyjádřil, jak hrozně moc mu pomohla jejich práce. Odpověděli mu znavenými úsměvy.
„Jak to chceš zmáknout?“ zeptal se ho ve výtahové kabině Farelli.
„Požádám o pomoc zvláštní komando a kluky z protibombovýho.“
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Minula půlnoc. Čtvrť byla tichá, zcela ponořená do tmy. Svítilo se pouze v domě vedle Koppelmanových. Díky lokálnímu nařízení neparkovala na ulici žádná auta. Všechna našla útočiště v garážích anebo na příjezdových cestách k jednotlivým domům.
O blok dál hleděl Jake do dalekohledu uzpůsobeného na vidění za tmy. Chvíli si hrál s nastavením intenzity obrazu, dokud se mu předměty v záběru nerozzářily jasným fosforeskujícím svitem. Mohl tak nyní pohodlně sledovat, jak členové zvláštního komanda zaujímají pozice okolo domu.
Vedle Jakea byl Dan Hurley. Pozorně naslouchal informacím pomocí sluchátka v pravém uchu. „Prověřují ten dům pomocí infračervených snímačů, jestli tam nenajdou stopy života. Ale až dosud se nenašlo vůbec nic.“
V Jakeově zorném poli se právě objevili členové zvláštního komanda, plížící se pod okny domu. Přes ulici jim kryli záda ostřelovači s puškami připravenými k okamžité akci. „Sakra, vypadá to, že je ten barák prázdnej,“ zavrčel Jake.
„Jo,“ souhlasil Hurley. „Možná s výjimkou dvou mrtvol uvnitř.“
Téhož dne večer před zásahem volali Koppelmanovým do domu. Ozval se jim však pouze záznamník. Policie proto kontaktovala bezpečnostní agenturu odpovědnou za ostrahu objektu, v němž Koppelmanovi žili. Zjistilo se, že odjeli pryč. Lidem z agentury však nenechali žádnou adresu ani telefonní číslo, kam by jim bylo možné zavolat. Sdělili pouze, že odjíždějí ve středu na dovolenou, z níž se hodlají vrátit až v neděli pozdě večer.
Situaci bylo možno vysvětlit třemi způsoby. Za prvé, historka byla pravdivá a Koppelmanovi byli skutečně na dovolené. Za druhé, Koppelmanovi byli nějakým způsobem spojeni s teroristy. A za třetí, teroristé vnikli do domu Koppelmanových a používali jej jako svoji základnu. Přinutili majitele, aby zavolali na bezpečnostní agenturu a potom je zabili. Policie se přiklonila k třetí možnosti.
„Infračervený skenování vyšlo jako negativní. Rovněž jsme z toho domu nezachytili žádnej zvuk,“ hlásil Hurley. „Vypadá to, že nikdo není doma.“
„Ale mohli tam nechat za sebou dárek pro nás,“ řekl Jake.
„Jo, to mohli,“ řekl Hurley ochraptělým hlasem. „Malou šlupku na dobrou noc místo pusinky.“
Hurley znal naprosto perfektně, kam teroristé kladou nástrahy. První nálož obvykle bývala u předního anebo u zadního vchodu. Horší to bylo s nastraženou záložní bombou. Nebylo vždy snadné ji odhalit. Obvyklými místy jejího umístění bývají kuchyň, toaleta anebo pracovna. Z nějakého ne zcela jasného důvodu ji teroristé téměř nikdy nestraží v ložnici. Hurley vyslechl pozorně hlášení a potom vydal do titěrného mikrofonku povel: „Jděte tam oknem od ložnice.“ Vzápětí se ozvalo zařinčení skla. V okolí se nejprve jeden po druhém rozštěkali psi a pak se rozzářila okna sousedních domů.
Jake pozoroval, jak rychle a nehlučně vnikají dovnitř otevřeným oknem členové zvláštního komanda. Jeden, dva, tři maníci počítal Jake. Všichni ve speciální černobílé výstroji a s brýlemi pro noční vidění nasazenými na obličeji. Dům Koppelmanových stále zůstával ponořen do tmy.
Hurley tiskl prsty sluchátko do ucha. Modlil se, aby nezaslechl detonaci nastražené třaskaviny. Vzdor všem analýzám a statistikám mohla být ta bomba totiž umístěná kdekoliv. Potom stačí jen malá chybička a je z vás nebožtík, stejně jako z lidí okolo. Hurley si dodnes pamatoval zvuk exploze, jež jej připravila o několik prstů na ruce. Bylo to jako tlumené zahřmění a dva prsty byly okamžitě v tahu. Koppelmanův dům náhle zalilo světlo. „Nikdo tam není,“ oznámil Hurley.
„Jak dlouho to obvykle trvá, než prohledáte takovejhle dům, jestli tam není nějaká bomba?“ zeptal se Hurleyho Jake.
„To je různý,“ odpověděl Hurley. „V normálním domě to dokážem udělat rychle. Pokud je tam binec, může to zabrat i hodiny.“
Náhle se ozval policejní megafon. „Tady policie! Zůstaňte, prosím, ve svých domech! Opakuji, tady policie! Zůstaňte ve svých domech!“
Obyvatelé okolních domů, kteří se předtím plni zvědavosti i znepokojení zároveň vyrojili na trávníky před domy, mizeli rychle zpátky za hlasitého bouchání dveří. Opět se všude kolem zuřivě rozštěkali psi.
Minuty míjely a Jake si zapaloval nervózně jednu cigaretu za druhou. Neustále se díval na hodinky. Rád by nějak zpomalil čas. Místo toho se však zdálo, že se jeho běh neustále zrychluje. Bylo půl jedné po půlnoci a do devatenáctého dubna zbývalo méně než dvacet čtyři hodin. Přemítal, co mají teroristé v plánu vyhodit do povětří. Muselo to být něco skutečně velkého a plného lidí. Něco jako federální budova v Oklahoma City. Jedna bomba – jedna budova. Sto šedesát devět mrtvých.
„První ohledání je hotové,“ řekl Hurley. „Teď to vezmou znovu se psy, jestli nevyčmuchají nějaké skryté výbušniny. Nepotrvá to snad dlouho.“
„Viděli tam nějaké známky zápasu?“ zeptal se Jake.
„Ne. Všechno je pečlivě uklizený a všude je čisto. Nic nenasvědčuje, že by tam vůbec kdy byli teroristé.“
Znamená to, že nevnikli do domu, napadlo Jakea. Jak potom ale získali tu dodávku? Buď jim ji dal Koppelman, anebo ji prostě ukradli. Zase nic, co by Jakea přiblížilo k teroristům alespoň o píď.
Zapálil si další cigaretu a zauvažoval, zda a jak by s tím mohli Koppelmanovi souviset. Bezpochyby to byli úspěšní a bohatí lidé a Beverly Hills se nacházelo na milion mil daleko od polovojenského rasistického tábora v Idahu. Jenže, pořád ta věčná nejistota, jak se věci vlastně mají. Bývaly doby, kdy se k teroristickým činům uchylovali pouze zoufalí, ponížení a ublížení. Jenže tyhle dny jsou už dávno nenávratně pryč.
Jake se opřel o svůj vůz a vyfoukl do chladivého nočního vzduchu obláček kouře. Stáli schováni za policejními vozy pro případ, že by přece jen došlo k explozi. Policie vzadu za nimi uzavírala neprodyšně slepý konec ulice. O dva bloky dál parkovaly sanity s vyškoleným doprovodným personálem a nacházely se tam i záložní policejní posily. Ve vzdálenosti asi jedné míle neúnavně kroužila policejní helikoptéra. A tohle všechno kvůli dvěma blbejm teroristům, pomyslel si Jake naštvaně. A to tady ještě navíc ti hajzlové ani nejsou. Jenže – mohli v tom domě nastražit výbušniny, podobně jako to předtím udělali ve West Hollywoodu.
Zahlédl čísi postavu přecházet ulici. Byl to Farelli. „Něco nového o Koppelmanových?“
„Vůbec nic,“ řekl Farelli. „Koppelman u nás nemá žádnej záznam.
Dal jsem jeho jméno FBI. Mají toho v archivech víc než my, a mohli by proto odtamtud spíš něco vyhrabat.“
„Potrvá jim to však taky o dost dýl.“
„To už je jiná věc.“
Světla v Koppelmanově domě náhle zhasla. Otevřel se přední vchod. Zdálky se k nim nesl zvuk blížící se policejní helikoptéry. Vzadu za nimi nastartoval vůz přepadového komanda. „Dům je zajištěn,“ řekl jim Hurley a vyjmul z ucha sluchátko.
Detektivové rychle odcházeli ulicí pryč podél rozlehlých, pečlivě střižených trávníků. S výjimkou domů, které již předtím evakuovala policie, teď ve všech ostatních svítila okna a vrhala tmou na zem zářivé kužele. Ze dveří a oken vykukovali zvědaví sousedé. Všude hlasitě štěkali psi. Někde spustil v autě alarm, ale záhy utichl. Na chodníku před sebou uviděli shluk příslušníků zvláštního komanda s brýlemi pro noční vidění vysunutými nyní vzhůru na čela.
Jake ukázal na osvětlený dům naproti Koppelmanovým. „Mrkni se tam, Lou. Zjisti, co o těch Koppelmanových vědí.“
„Provedu,“ řekl Farelli a pečlivě zkontroloval zásobník pistole.
„Víš o něčem, co mi možná ušlo?“
„Ani ne. Já jen nemám rád překvápka hned u dveří,“ prohlásil Farelli a vsunul zbraň do pouzdra.
Jakeovi se vybavila vzdálená vzpomínka na jistou událost ze společné práce a souhlasně přikývl. „Dávej na sebe bacha.“
Když byl Farelli opodál, zeptal se Hurley Jakea: „Kvůli čemu to všechno?“
„Před pár lety jsme byli v podobný situaci. Tenkrát jsme však naháněli chlápka podezřelýho z vraždy,“ vysvětloval mu Jake. „Farelli zabušil na dveře vedlejšího domu. Soused je otevřel a místo pozdravu namířil Farellimu na hlavu brokovnici. Byl to ten vrah.“
Hurley tiše hvízdl. „Vypadá to, že ten chlápek tenkrát možná údivem zapomněl, jak se z ní střílí?“
„Ale nezapomněl a hned to taky zmáčknul, ale nevyšla rána.“
„Co udělal Farelli pak?“
„Ani ti už ňák nevím,“ řekl Jake vyhýbavě. „Jen se pamatuju, že ten maník skončil se zlomenou čelistí, natrženou hubou a polámanejma žebrama. Myslím si, že zkoušel zdrhnout, ale uklouzl a natloukl si trochu nos.“
„Jo, občas se to některejm chlápkům stane, že uklouznou a upadnou,“ ušklíbl se Hurley a překontroloval zbraň. „Člověk si obvykle namlátí držku, když sebou někde nešikovně praští na zem.“
Oba detektivové se vydali k osvětlenému domu blízko Koppelmanových. Ve dveřích na ně čekal drobný, štíhlý pán s rozevlátými bílými vlasy. Mohlo mu být tak pětašedesát, možná víc. Tělo mu halil hedvábný kuřácký župan.
Jake mu ukázal odznak. „Jsem poručík Sinclair a toto je poručík Hurley. Rádi bychom vám položili pár otázek ohledně Koppelmanových.“
„Jistě, pánové, rád,“ souhlasil rychle drobný pán. „Chcete jít dovnitř?“
Zavedl je mramorem obloženou vstupní halou do prostorného, nákladně zařízeného obývacího pokoje. Nábytek byl z mahagonového dřeva a čalounění z drahé, světle modré látky. Na zdech viseli francouzští impresionisté. Jeden z obrazů vypadal jako od Renoira. Jake přemýšlel, zda by to mohl být originál.
„Jmenuji se Marsahall Quinn,“ řekl ten muž. „A toto je moje žena Vicki.“
Jake kývl zdvořile na pozdrav ženě stojící vedle letitého krbu z pálených cihel. Zaznamenal, že je to nádherná, atraktivní blondýna, nejméně o třicet let mladší než její muž. Tvářila se příšerně znuděně.
„Stalo se něco Koppelmanovým?“ zeptal se s nelíčenou obavou v hlase Quinn.
„To nevíme,“ řekl Jake a vyjmul svůj notes. „Jejich vozidlo však bylo použito ke spáchání závažného trestného činu.“
„Jakého trestného činu?“
„Střílelo se z něj.“
Quinn se podíval na Jakea nevěřícně. „A vy si myslíte, že to udělal Lewis?“
„Musíme to prověřit.“
„Tak to ovšem prověřujete nesprávného muže, poručíku.“ Quinn popošel k malému psacímu stolku a vzal do ruky perfektně leštěnou dýmku. „Znám Lewise Koppelmana přes třicet let a je to stále ten solidní Lewis, který sem kdysi přišel.“
Jake počkal, až si Quinn zapálí. Za štíhlým mužem v hedvábném županu se otvíraly dveře do pracovny. Zahlédl v ní viset na zdech filmové plakáty. Pak si na polici povšiml malé zlaté sošky. Byl to Oscar. V tom okamžiku mu konečně zapálilo, kdo je to Marsahall Quinn. No jasně, filmový producent ze zlatých dob amerického filmu. „Nepatřil pan Koppelman k nějaké skupině s výrazně neortodoxními názory?“
Quinn se podezřívavě podíval na Jakea. „Je to snad proti zákonu, poručíku?“
„V případě, že tato skupina zabije policistu, ano.“
Quinn souhlasně přikývl. „Odpověď na vaši otázku je ne. Lewis Koppelman je skalní republikán. Lewis se znal osobně s Ronaldem Reaganem a oba si vzájemně tykali. Tedy dřív, dokud prezident tak vážně neonemocněl. Můžu vám bez váhání říct, že tyhle potřeštěný lidi, ať už z krajní pravice, či z krajní levice, nebyli nikdy Lewisova krevní skupina.“
„Kdy jste ho viděl naposled?“
„V úterý večer. Zastavili se u nás na drink.“ Quinn pohlédl na svou paní. „Přišli asi v sedm, viď, miláčku?“
„Asi tou dobou,“ řekla Vicki Quinnová, stále ještě k smrti znuděná. Pečlivě při tom zkoumala drahý, jasně červený lak na svých pěstěných nehtech.
„Byli v pořádku?“ zeptal se Jake.
„Podle mě ano,“ řekl Quinn. „Těšili se na výlet do pouště.“
„Řekli vám, kde by se dali zastihnout?“
Quinn zavrtěl hlavou. „Nikdy nikomu neříkali, kam jedou. Rádi se toulají krajinou. Někdy jedou do Palm Springs, jindy zas do Mojavský pouště. Učarovaly jim divoký pouštní rostliny.“
„Vzali si s sebou svůj chevrolet?“
Quinn pokrčil rameny. „To nevím. Odjeli velmi časně.“
„Mají ještě nějaké jiné auto?“
„Mercedes.“
„Víte, kdy se mají vrátit?“
„To mi neřekli.“
„Mají Koppelmanovi nějaké blízké příbuzné?“ Quinn opět zavrtěl hlavou. „Nikoho, o kom bych věděl, že je na živu.“
Jake sklapl notes a povzdychl si. Zase velký kulový. Zase žádná indicie, která by jim mohla pomoct. Obrátil se na Hurleyho. „Chceš se na něco zeptat?“
„Měl bych jen pár otázek,“ řekl Hurley. Pozoroval, jak si Quinn znovu zapaluje vyhaslou dýmku. „Čím se pan Koppelman živí?“
„Dělá do přebytků vojenského námořnictva,“ odpověděl promptně Quinn.
Hurley přimhouřil oči. „Tedy zbraně, granáty a podobné věci?“
Quinn na chvíli zaváhal. Přemýšlel. „Myslím si, že se jedná především o výstroj, jako jsou stany, přikrývky a šatstvo. Víte, tyhle věci se dají využít v civilním životě.“
„Vlastní zbraň?“
„Kdepak. Nenávidí je. Jeho jediný bratr byl zabit na honu.“
Hurley si s Jakem vyměnili pohled a sklapli notesy.
„Pane Quinne, děkujeme vám za váš čas,“ řekl Jake na rozloučenou.
Venku se rychle ochlazovalo a domy začala zahalovat hustá mlha. Speciální úderné komando skládalo svoji výstroj do přistaveného vozu. Psi ze sousedství zuřivě štěkali na policejní psy cvičené ve vyhledávání bomb. Ti seděli nevzrušeně a bez zájmu na chodníku v očekávání dalších rozkazů.
„Nemáme nic,“ řekl Jake otráveně. „Ale vůbec nic.“
„Možná by nám v tom mohli pomoci Koppelmanovi,“ řekl Hurley.
„Nesázel bych na to,“ řekl Jake. „A taky nezapomeň, že se vrátí dnes až někdy velmi pozdě večer.“
„Jestliže se vrátí jen trochu včas, stejně by nám to mohlo třeba pomoct. Člověk nikdy neví. Můžou vědět něco, co nevíme a co pak můžem použít.“
„Bože, bože! Zase se už jen chytáme stébel!“
„Co naděláš? Stejně to není poprvý a ani naposled.“
Zaslechli za sebou odkašlání. Otočili se. Uviděli Farelliho, jak k nim pospíchá přes mokrý trávník.
„Co jsi zjistil?“ zeptal se ho Jake.
„Že je Lewis Koppelman do morku kostí Američan a přispívá na všechny charity v Los Angeles.“ Farelli si odkašlal a zavěsil plivanec na větev keře. „A že jeho paní je v tom ještě o kus štědřejší než on.“
„A vědí ti jeho sousedi, kam Koppelmanovi odjeli?“
„Ani náhodou.“
„Nebo kdy by se měli vrátit?“
„Dnes, někdy pozdě večer.“
„Asi tak v kolik?“
„Někdy kolem deváté či desáté večer. Obvykle čekají, dokud provoz na dálnici trochu nepovolí.“ Opět se rozkašlal a několikrát odplivl. „A když je doprava hustá celou noc, vracejí se někdy až v pondělí k ránu.“
Jake kráčel pryč a otráveně potřásal hlavou. Čas splašeně utíkal a oni pořád přešlapovali na místě. Bylo to v prdeli.
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Joanna se propadala do těžkého spánku plného děsivých nočních můr a opět se z něho částečně probouzela. V jednom okamžiku se nacházela v naprosté temnotě, kterou v jiném vystřídalo jasné světlo. Někdo jí tiskl hlaveň pistole k hlavě a nutil ji pít pomerančový džus. Odvracela hlavu a svírala pevně čelisti. A opět se všechno ponořilo do naprosté tmy. Nedokázala poznat, zda spí, anebo zdali je vzhůru. Pak zas všechno zalilo prudké světlo. Opět jí někdo tiskl hlaveň k hlavě a potom mačkal spoušť. Odehrávalo se to jako ve zpomaleném filmu. Záblesk. Ohlušující výstřel. K hlavě se jí blížil projektil. Rozhodila ruce a chtěla utéct pryč. Nemohla. Něco tvrdého a slizce studeného ji nechtělo pustit. Opírala se do toho ze všech sil rukama, ale nepovolilo to. Chtělo se jí křičet Pane Bože! Prosím, pane Bože, pane Bože…!
Náhle se probudila. Srdce jí prudce bušilo, v hlavě měla zmatek a hlavu jí svíral závoj částečné dřímoty. Několikrát se zhluboka nadechla a přinutila se dát dohromady. Šátrala kolem sebe rukou.
Nahmatala tvrdou studenou cementovou podlahu. Opodál ležela matrace. Potom si uvědomila, že je stále ve sklepě.
Převalila se po podlaze zpátky na matraci a lehla si vedle Kate. Protírala si oči a čekala, až se jí v hlavě zcela rozjasní. Pomalu se jí začaly vybavovat poslední události. Vzpomněla si na to mléko. To hnusný mlíko! Zdrogovali nás. Joanna se uprostřed sklepní temnoty proklínala. Kdyby byla alespoň z poloviny tak chytrá, jak si to o ní lidé mysleli, byla by na to včas přišla a mohla tomu zabránit. Před očima měla všechny známky a příznaky. Maličký Jean-Claude byl tak ospalý, že nedokázal udržet otevřené oči, i když by normálně pronásledoval na plný plyn bandity kradoucí koně a dobytek. A Kate jí říkala, že tu něco není s Jean-Claudem v pořádku, ale ona to ignorovala. Bože, jaká já jsem to ale kráva! A to mlíko přitom mělo tak divnou, hnusnou chuť. A já jsem ignorovala i tohle!
V ústech i v hrdle měla úplně vyschlo. To sucho bylo tak strašný, že nemohla ani polykat. Ruce a nohy měla rozbolavělé a ztuhlé. Bože, jak dlouho jsme to vlastně spaly? Zřejmě celý hodiny, možná že celej den, přemýšlela Joanna. Neměla však žádné údaje, podle nichž by se alespoň mohla jakžtakž orientovat v čase. Se zabedněným oknem nad hlavou to nešlo vůbec. Nedokázala ani odhadnout, zdali je ještě den, anebo už noc.
Opatrně se postavila a zkusila udělat několik pomalých kroků, aby si protáhla bolavé svaly. Nohou se dotkla něčeho na podlaze. Rychle se pro ten předmět shýbla. Bylo to jako malá dutá krychle s voskovým potahem a s uzavíratelnou výlevkou. Aha, kartónová krabice. Pamatovala si však, že kartónové krabice od mléka zůstaly nahoře. Rychle otevřela výlevku a přičichla k ní. Ucítila pomerančový džus!
Takže, to co viděla ve své noční můře, bylo ve skutečnosti pravda. Znamená to, že je ještě celé zdrogované probudili a přinutili je vypít pomerančový džus, který pravděpodobně obsahoval další drogy. Tím by se vysvětlovalo, proč jsem tak ztuhlá a zpitomělá a proč mám hrdlo jak z vyschlýho pergamenu, pomyslila si. S množstvím drog, které do nich nalili, by mohly spát celý dny. Možná že už je dokonce neděle.
Naklonila se přes spící Kate a hmatala po olejem nasáklém hadru, do něhož schovala zapalovač. Zpočátku ho nemohla najít. Obávala se, že ho teroristé možná našli a zabavili, když sem přišli za nimi dolů, aby je napojili zdrogovaným džusem. Bez toho malého zapalovače by byly úplně ztracené. Joanna se proklínala za to, že ho lépe neschovala. Náhle se rukou dotkla zdi. Prsty, ještě částečně ztuhlé a špatně ohebné, se po ní svezly dolů a padly přímo na vytoužený hadr. Zapalovač byl uvnitř.
Kate se ze spánku vrtěla na matraci a vzdychala. Joanna jí šetrně zatřásla ramenem a potom jí hlasitě zašeptala do ucha: „Kate, Kate! Probuď se!“
„Co-co se děje?“ zeptala se rozespale Kate. „Je čas vstávat!“
„Chci ještě malou chvilku spát,“ řekla Kate ztěžklým jazykem a ponořila se okamžitě opět do spánku.
„Vstávej,“ zatřásla jí Joanna ramenem, tentokrát důrazněji. „Co-co jsem provedla?“
„Pamatuješ se, kde jsme?“
Oční víčka se jí začala okamžitě zase slepovat, ale přinutila se, aby je udržela otevřená. „Co se děje?“
„Víš, kde jsme?“ zeptala se jí opět Joanna.
„Jak jsem jen mohla zapomenout?“ Kate se zkusila posadit, ale opět se zhroutila na matraci. „Mám tak těžkou hlavu, ségra, že ji nemůžu vůbec unýst.“
„To proto, že nás ty zatracený svině obě zdrogovaly,“ řekla Joanna. „Dali nám něco do toho mlíka, co jsme pily tam nahoře.“
„Hajzlové,“ řekla Kate. Znovu se nadzvedla na rukou. Na chvíli se zastavila a čekala, až se jí přestane prudce točit hlava. Snažila se v té naprosté černotě zorientovat, ale nedokázala to. Vůbec netušila, kde by mohly být ty schody do sklepa anebo okénko pod stropem. Vždyť ani nedokázala zahlédnout byť jen obrys z Joanny. „Ségra, kde jsi?“
„Tady, kousek vedle tebe.“
„Kolik myslíš, že je asi hodin?“
„Nemám ponětí.“
Nad hlavami zaslechly čísi těžké kroky. Avšak rychle utichly a opět se rozhostilo ticho.
Kate bedlivě naslouchala, zda neuslyší capkání Jean-Clauda. Nic však nezaslechla. „Slyšela ji, že by tam pobíhal Jean-Claude?“
„Myslím si, že ještě pořád spí,“ pošeptala jí Joanna. „Vzpomeň si, jak byl ospalý, když jsme ho naposled viděly. Myslím si, že ho taky asi zdrogovali.“
„Hnusný, zasraný svině,“ sykla Kate zuřivě.
„Pst, ne tak nahlas,“ zašeptala Joanna. „Jestli nás ulyší, jak se tady bavíme, nalejou do nás ještě mnohem víc drog, a pak už odsud nikdy nenajdeme cestu ven.“
„Bojím se, že se odsud nikdy živý nedostanem, ségra. Jsme tu v pasti, ze který není úniku, a ty to moc dobře víš.“
„Neházela bych flintu do žita,“ řekla Joanna. V duchu však věděla, že má Kate pravdu. Byla to už jen záležitost několika málo hodin, kdy je zabijou a s nimi i Jean-Clauda.
Podívala se směrem ke zdi, kde předpokládala, že by mohlo být to malé okénko. Nezahlédla však sebemenší záblesk světla. Bylo to tu jako octnout se v černý díře někde uprostřed galaxie. Dotkla se sestřiny paže. „Chci, abys mi pomohla vylízt na ten stůl.“
„A proč?“
„Chci zjistit, proč sem nejde ani trochu světla.“
„Možná proto, že je venku noc.“
„A co když není?“
„No a tak co?“ řekla zdeprimovaně Kate. „Z tyhle bryndy nám nějakej blbej záblesk světla stejně moc nepomůže.“
Joanna jí pevně sevřela paži. „Dobře mě teď poslouchej. Až sem příště pro nás půjdou ty svině dolů po schodech, už to bude asi naposledy. A já tu nechci jen tak sedět a čekat, až mě přijdou oddělat. Chci se podívat, jak bychom se odsud mohly dostat ven, a chci, abys mi s tím pomohla. To okno je teď naše jediný pojítko se světem venku. Pojď, podíváme se, kam vede.“
„Nevede nikam,“ řekla opět malomyslně Kate. „Jsou na něm mříže. Nevzpomínáš si? Stejně jsme už mrtvý.“
„Sakra, přestaň s tím,“ vyjela na ni Joanna. „Když už se nechceš rvát za sebe, tak se rvi aspoň za Jean-Clauda.“
Kate se podívala zuřivě směrem, odkud přicházel Joannin hlas. Dopálila ji ta její pánovitost. Ať si, sakra, poroučí někomu jinýmu! Ještě větší dopal však měla na sebe, že není trochu silnější. „No tak dobře, podíváme se na to.“
Joanna zažehla zapalovač. Na jeho konci však vyskočil jen úplně miniaturní plamínek. Stůl někdo odstrčil od okna na levou stranu. Joanna se snažila vzpomenout, jestli to byla ona, kdo odstrčil ten stůl od okna, dřív než šla po schodech nahoru. Domnívala se, že to byla ona, ale nebyla si tím vůbec jistá. Zapalovač jí samovolně zhasl v ruce. „Pomoz mi přenýst ten stůl zpátky pod okno. Netahej ho po podlaze. Nesmíme udělat sebemenší hluk.“
Zvedly společně stůl a poponesly ho pod okno. Joanna na něj vylezla. Nohy měla pořád jako z gumy a nechtěly ji vůbec poslouchat. Vykoukla oknem ven a uviděla tmu. Zvedla oči vzhůru k hornímu okraji okenní tabule. Na levé straně okna zahlédla tenkou linii světla. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že vidí okraj nějakého předmětu, který blokoval přístup světla k oknu.
Podívala se dolů ve směru, kde předpokládala, že právě stojí Kate. „Přidržuj se jednou rukou zdi a posuň se pomalu doleva. Nahmatáš tam v koutě mop a pak mi ho podáš.“
Kate ho ve tmě úspěšně našla a podala ho násadou napřed Joanně.
Ta si ji položila přes rameno a namířila koncem proti okenní tabuli. Krátkým, rychle vedeným úderem vysklila část tabulky v levém horním rohu okna. Zvolna vysunula konec násady mopu dírou v sklepním okénku a vrazila jím do předmětu umístěného před ním. Ve stejném okamžiku sklep zalil proud jasného světla. Odvrátila hlavu od okna a chvíli čekala, dokud si její oči na ten jas nezvyknou. Uviděla pak kus lepenky, nyní nadzvenutý nahoru a spočívající dolním okrajem na nějakém vyschlém keři, kolem něhož se povalovala vrstva odpadků.
Slezla dolů a unaveně se opřela o stůl. Nohy se jí třásly jako právě narozenému kůzleti a ve svalech jí sídlem bodala únava. Sehnula se a jemně si masírovala lýtkové svalstvo. V proudu světla uviděla Kate a za ní schody se zábradlím vedoucí vzhůru ke stropu. Na podlaze se válela ošuntělá a olezlá matrace.
„Co blokovalo to okno?“ zeptala se jí Kate.
„Velký kus lepenky. Nejspíš to tam dal Rudy.“
„A nevšimne si, že s tím někdo hýbal?“
„Nejspíš si bude myslet, že ho nadzvedl vítr.“
„Ale co když si všimne, že je rozbitý okno, a dojde mu, kdo to byl. Pak se na nás pořádně nasere.“
„Třeba ne,“ řekla Joanna a rychle přemýšlela. „Je rozbitej jen růžek. Když uslyšíme, že sem někdo jde, můžeme tím mastným hadrem okno ucpat a rychle posunout stůl zpátky doleva, tam, kde byl předtím. S trochou štěstí na to vůbec nepřijdou.“
Kate zavrtěla odmítavě hlavou. „Na to jsou trochu moc chytrý, ségro, nemyslíš?“
„To poznáme.“
Kate se zadívala do proudu zářivého světla linoucího se dovnitř sklepa. Vypadalo to, jako kdyby tam někdo svítil dovnitř silnou baterkou. „Musí bejt ráno.“
Joanna přikývla. „Anebo brzy odpoledne.“
„Myslíš si, že jsme spaly dvacet čtyři hodin?“
„Možná i víc.“
„Odteďka už budu pořád jenom vzhůru,“ řekla Kate. „Už nechci zažít žádnou z těch děsnejch nočních můr, co jsem měla.“
„Takže jsi je měla taky?“
„Byly naprosto příšerný,“ řekla Kate. „A zdály se mi tak skutečný. Bylo to šílený.“
„Jak moc?“
Kate na okamžik zaváhala. „Myslela jsem, že jsem někde na záchodě, a stahovala jsem si kalhotky. Byl tam při tom Rudy. Pochechtával se a furt se mi tam koukal. Potom mě tam chtěl šimrat. Ozval se nějakej nářek a Rudy se smál ještě víc a tahal se při tom přes džíny za ptáka. Bylo to děsný i na noční můru.“
Joanna přikývla. Věděla však, že to, co její sestra zažila, nebyla žádná noční můra, ale skutečnost. S veškerou pravděpodobností se to všechno stalo doopravdy. I přesto, že byly tak strašlivě zfetované a utlumené, je táhli nahoru na záchod, aby se vyčůraly. Vysvětlovalo to, proč se ani jí ani Kate nechtělo močit, když se probudily. Vypadalo to, že jim byly touto cestou vyprázdněny močové měchýře před pouhými několika hodinami. A Rudy je při tom dychtivě pozoroval, otřásla se Joanna odporem. Osahával ten kretén v rozkroku také ji?
Venku před oknem zastavilo nějaké auto. Někdo rychle otevřel a zabouchl dveře.
Joanna byla v okamžiku na stole. Postavila se na špičky a dívala se ven. Lepenka jí sice částečně bránila ve výhledu, přesto však zezadu zahlédla nějakého muže s blond vlasy, jak kráčí pryč. Pod paží svíral jakýsi předmět. Něco jako malý balíček anebo nevelkou krabici. Nebyla si však jistá, co to je. Za malý okamžik už byl pryč. Podívala se na auto. Neviděla z něj však dost, aby mohla poznat, o jakou značku a jaký model jde. Jedinými zřetelně viditelnými částmi byla střecha vozu a přední sklo. V tom na předním skle zahlédla malou modrou nálepku. Vypadala přesně jako nálepky, které dostávali zaměstnanci v Memoriální, aby mohli volně parkovat na všech nemocničních parkovištích.
Zaslechla drnčení domovního zvonku a pak něčí kroky, které šly otevřít dveře. Spěšně slezla ze stolu.
„Kdo to byl?“ zeptala se znepokojeně Kate.
„Jeden z těch hajzlů,“ řekla Joanna a podala Kate umaštěný hadr. „Vylezu po schodech nahoru a budu poslouchat, co si tam nahoře říkají. Vylez si na stůl a dávej bacha. Když uslyším, že jdou dolů do sklepa, dám ti znamení – lusknu prsty. Bude to znamenat, že máš rychle ucpat okno hadrem a rychle si lehnout na matraci a předstírat, že hluboce spíš. Je to jasný, co máš dělat?“
„Jako facka.“
Joanna rychle vyběhla po schodech a přitiskla ucho na dveře. Slyšela hlasitý hovor, jenž přicházel z míst, kde se nacházela kuchyně. Mluvili tam spolu mužský a ženský hlas. Teroristka byla zřetelně rozčilená.
„Zbláznil ses, či co, že sem chodíš?“ povykovala Eva. „Ruplo ti snad v bedně?“
„Neměl jsem na vybranou,“ bránil se ten muž. „Zkoušel jsem ti volat na mobil skoro hodinu, ale bylo pořád obsazeno.“
„Nikdo ten mobil nepoužíval.“
„Tak si ho radši zkontroluj.“
„Rudy!“
Rudy se hrnul do haly a dupal jako slon. Náhle někdo otočil zvenku knoflíkem u dveří. Joanna zatajila dech. Napínala uši, jestli nezaslechne zvuk otvírajících se dveří. Rudy znovu zkusil, zdali se dají dveře od sklepa otevřít. Zcela zjevně se ujišťoval, že je vše zabezpečeno, jak má být. Potom odešel. Joanna si s úlevou oddechla a znovu přiložila ucho na dveře. Teď se tam hádali a vzájemně se překřikovali.
„Dal jsi tomu klukovi mobil, aby si s ním hrál?“ ptala se Eva hněvivě Rudyho.
„Začal brečet,“ vysvětloval Rudy. „Tak jsem mu ho dal, aby si s ním hrál. Neví přece, jak s tím zacházet.“
„Dej mi ten mobil!“ poručila.
Následovala pauza. Joanna zaslechla zvuk, jako by někdo otevřel plechovku s colou. Olízla si okoralé rty a uvědomila si svou žízeň s ještě větší naléhavostí než předtím.
„Dobře,“ řekla Eva, „to dítě možná neví, jak s tím má zacházet, ale někdo ho vypnul a odpojil nás od spojení s vnějším světem.“
„Omlouvám se,“ řekl Rudy chabě.
„Ta tvá omluva to spojení nenaváže,“ vyjela na něj Eva. „A teď běž zpátky a dávej bacha na toho kluka.“
Rudy dusal okolo sklepních dveří zpět. Tentokrát se nenamáhal se zjišťováním, zdali jsou dveře stále dobře zajištěné.
„Co se stalo tak důležitýho, žes musel jezdit až sem?“ naléhala Eva.
„Musím se dozvědět, jestli to zahájení novýho institutu bude na schodišti, anebo uvnitř,“ řekl ten mužský hlas.
„Už jsem ti řekla, že se to nedozvíme dřív než zítra ráno.“
„Jenže to nemusíme zjistit ani zítra ráno,“ řekl muž. „Ten doktor, kterej sem jede přes půl Států, se to nemusí dozvědět až do doby, kdy přijde na zahájení.“
„To vím,“ řekla s obavami v hlase Eva.
Joanna pozorně poslouchala. Snažila se zařadit ten mužský hlas. Už ho někde slyšela, ale nebyla si jistá kde. Díky tloušťce a vzdálenosti těch zatracených dveří od kuchyně zněl tlumeně.
„Existuje možnost, jak náš cíl dostanem bez ohledu na to, jestli se ta ceremonie odbyde na schodech, anebo uvnitř,“ řekl ten muž.
„Jak?“
„Tím, že přimějeme Walese, aby si tu protézu nasadil už předtím, než ta sláva vypukne.“
„Můžeš Walesovi říct, aby si ji nasadil?“
„Můžu to zkusit,“ řekl ten muž. „Původní plán počítal s tím, že nechá prezidenta, aby mu ji nasadil. A všichni by to hezky zblízka sledovali. Pokud však bude zahájení na schodech, zcela určitě k tomu nedojde. Což se Walesovi vůbec nebude zamlouvat. Až ho dneska uvidím na koktejlparty, mohl bych mu navrhnout, aby byl připraven si tu protézu nasadit předtím, než půjde na tu slavnost. Pokud by se to odehrávalo na schodech, může si prostě jen vyhrnout nohavici a ukázat protézu prezidentovi. Když to bude uvnitř, můžeme zařídit, aby mu ji prezident nasadil zpátky na nohu. V obou případech bude mít Wales fotky, jak je na zahájení spolu s prezidentem.“
„Myslíš si, že se toho chytí?“
„Pravděpodobně. Ale je to s rizikem, pokud ta slavnost bude venku. Když bude zahájení uvnitř, víme přesně, kde kdo bude. Pokud bude slavnost venku na schodech, může být mezi Walesem a prezidentem značná vzdálenost a můžou se tam mezi nima motat různý lidi.“
„Uvnitř by to bylo lepší,“ souhlasila Eva. „Mnohem lepší. Ten tvůj záložní plán má spoustu potenciálních slabin. Může se při něm podělat velký množství různejch věcí.“
„Jsem si toho vědom,“ řekl muž. „A taky vím, že když budu moc tlačit na pilu, aby došlo ke změnám v plánu, může Wales něco čout. A aby měl podezření, to je to poslední, co teď potřebujem. Už je beztak nažhavenej jak piliňák.“
„Stalo se něco, co by ho mohlo varovat?“
„To zatím ne. Ale je to perfekcionista a chce vědět o všem, co se šustne, kde se to šustne a proč se to šustne.“
„Ale nemá ani zdání, že v tom s náma jedeš, ne?“
„To nemá. Pořád si myslí, že jsem jeho malá prdelka, co mu vždycky udělá, co si zrovna umane, a co pro něj vyrábí všechny ty jeho protézy podle počítače.“
Timmothy Bremmer! dovtípila se Joanna. Rozzuřilo ji to. Tak tohle je ten přítel teroristů v Memoriální, co je zásoboval životně důležitými informacemi, takže byli vždycky o krok napřed před policií! Doktor! Doktor, který je zodpovědný za smrt desítek lidí, včetně dětí, vdovy po Gonzalezovi, policajtů, a dokonce i několika vlastních pacientů. A pokud se nestane nějaký zázrak, bude rovněž zodpovědný za smrt Joanny a její rodiny!
Pevně přitiskla ucho ke dveřím. Proklínala v duchu Bremmera i s jeho teroristickými kamarádíčky. Takže se ta sběř chystá spáchat atentát na prezidenta. Ale jak to hodlají udělat? A proč bylo nasazení protézy na Walesův pahýl tak důležitou částí jejich plánu?
„Chceš, abych uskutečnil ten záložní plán, nebo ne?“ zeptal se Bremmer.
„Jo, ale jen v případě, že to budem opravdu potřebovat.“
„To je taková škoda, že jsme nemohli použít ten původní plán. Bývalo by to úchvatný. A přitom tak jednoduchý. Čtyři Mexikáni rozmístěný strategicky v davu, kterým by projížděla prezidentova limuzína. A každej z těch Mexikánů s dvěma cihlama cé čtyřky v ochranný vestě. Prezident by přišel k davu, aby si s lidma potřásl rukou. A pak, v ten správnej okamžik, by ta cé čtyřka bouchla. Bum! A všechny ty sůvy by se i s prezidentem rozstříkly na sračku. A s trochou štěstí by se to velký cáknutí prejtu dostalo na televizní obrazovky celýho světa! Bylo by to úchvatný žrádlo.“
„Náš současnej plán je skoro tak dobrej jako ten první,“ řekla Eva. „Jen potřebujem, aby se to odbývalo uvnitř a aby se prezident naklonil nad Walesovou hnátou, aby si mohl prohlídnout tu novou protézu. A v ten okamžik zmáčkneš odněkud z dálky knoflík a cé čtyřka nacpaná do protézy bouchne a z celýho toho slavnýho prezidenta zbyde jen mastnej flek na zdi.“
Ó, pane Bože! Ó, pane Bože! Joanna se tiskla uchem ke dveřím, jak jen mohla, jen aby slyšela co možná nejvíce detailů z téhle rozmluvy.
„A jsi si opravdu jistá, že výbušninoví psi nevyčmuchají tu cé čtyřku schovanou v protéze?“ zeptal se ustaraně Bremmer.
„To nikdy nedokážou. Tohle vím na beton,“ řekla Eva. „Udělali jsme v tomto směru dva testy. Pokud je cé čtyřka schovaná mezi laminama protézy, nepronikne na povrch žádný pach třaskaviny. Ani stopa. Psi si k plastikový protéze čmuchnou a půjdou dál.“
„Výborně!“
Joanna slyšela kroky okolo dveří. Mluvili teď velmi tlumeně šeptem. Potom se dveře předního vchodu otevřely a zase zavřely.
Joanna pospíchala po schodech dolů a dávala signál Kate stojící na desce stolu. Ta okamžitě sklouzla ze stolu a zeptala se: „Co jsi slyšela?“
„Tomu nebudeš věřit!“
„Zkus to.“
„Chtějí spáchat atentát na prezidenta Spojených států,“ řekla rozčileně Joanna. „Chystají se ho vyhodit do povětří.“
„No těbůh!“
„A mají perfektní plán, jak to udělat.“
 



Kapitola 40
Neděle, 18. dubna, 16:45
 
Agent tajné služby Jack Youngblood se na svém sedadle naklonil dopředu a podíval se ven z okénka. Z výše třiceti pěti tisíc stop hleděl na zvlněné zlatavé pláně rodného Kansasu. Tady se narodil a vyrostl. A tady žil, dokud jednou neodešel navždy, aby se stal příslušníkem vojenského námořnictva Spojených států. Stále si ještě pamatoval, jak stával na otcových polích s kukuřicí či obilím a díval se do modravého nebe vysoko nad sebou. Pozoroval odtamtud letadla plavně se nesoucí odněkud někam a přemýšlel, odkud asi letí a kam nesou na křídlech cestující a posádku. Moc si tehdy přál, aby jednoho dne směl létat na jejich palubách. Avšak ani v nejdivočejších snech či v nejodvážnějších fantaziích si nedokázal představit, že se jednoho dne ocitne na palubě Air Force One jako velitel agentů chránících prezidenta Spojených států amerických.
Opřel se pohodlně o opěradlo svého sedadla, natáhl před sebe nohy a uvolněn zavřel oči. Naslouchal jednotvárnému hučení leteckých motorů. Během následujících dvou hodin se nemusí trápit obavami ani si nemusí s ničím dělat starosti, protože všichni a všechno na palubě prošlo pečlivou kontrolou. Během letu Air Force One si agenti tajné služby bdící nad prezidentovým bezpečím mohli dovolit trochu relaxace.
Zaslechl někoho přicházet a otevřel oči. V okamžiku se vymrštil ze sedadla a zpříma se postavil.
Prezident mu dal znamení, aby zůstal sedět. „Seďte, Jacku, prosím,“ řekl.
„Ano, pane,“ řekl Youngblood, ale zůstal stát. Nemohl přece sedět jako pecka, když prezident stál. Do hloubi duše cítil, že se to nehodí a že by to od něho byla vůči hlavě státu nezdvořilost.
„Vypadá to, Jacku, že už neposloucháte svého prezidenta,“ žertoval. „Když vás požádám, abyste se posadil, tak zůstanete stát.“
„Ano, pane,“ odpověděl Youngblood, který stále zůstával ve vzpřímeném postoji.
Prezident se procházel po kabině a viditelně kulhal. Byl to vysoký, dobře vyhlížející muž s ostře řezanými patricijskými rysy ve tváři a s prošedivělými vlasy, které mu na skráních začínaly znatelně bělet jako sníh. Před několika lety překročil padesátku. Nyní se blížil ke konci svého druhého funkčního období a těšil se udivující podpoře voličů – neuvěřitelných sedmdesát osm procent z nich by ho volilo znovu, pokud by ovšem něco takového ústava Spojených států dovolovala.
Chodil sem tam a pak zase v kruzích – snažil se rozhýbat ztuhlé koleno. Zranil si ho kdysi při fotbalovém zápase. Hrál tehdy za Stanford v nezapomenutelném slavném utkání s výběrem Kalifornie, v němž drtivě zvítězili. V té době se mu zdálo, že to zraněné koleno za to stálo. V současných dnech však už na to měl zcela opačný názor. To zatracené koleno ho teď už trápilo skoro každý den. Podíval se na agenta tajné služby. „Jacku, udělal jste někdy ve svém mládí něco, o čem byste si později myslel, že by bývalo lépe, kdyby se to nikdy nestalo?“
„Ano, pane,“ odpověděl Youngblood.
„Vy však o tom raději nemluvíte, viďte?“
„Ano, pane.“
„Jacku, budete muset něco provést s vaší slovní zásobou. Vypadá to, že ze všeho nejradši máte výraz ‚ano, pane‘.“
„Ano, pane.“
„Ale huš,“ smál se prezident. „Budu vám muset, Jacku, dát přímý rozkaz. Neříkejte mi už ‚ano, pane‘.“
Youngblood na chvíli zaváhal. „Dobře, pane.“
Prezident se hlasitě rozesmál, a téměř proto zapomněl na bolavé koleno. „Slyšel jsem, že už nás brzo opustíte.“
„Příští měsíc, pane.“
„Budete nám všem scházet, Jacku. Udělal jste pro nás pořádný kus poctivé práce.“
„Děkuji vám, pane.“
„Vypadá to, že se těšíte, až odejdete.“
„Ne, pane,“ řekl Jack popravdě. Chránit prezidenta považoval za vyznamenání a za čest. A kdyby to záleželo na něm, dělal by to navždy. Tajná služba to však nedovolovala. Její agenti směli chránit prezidenta pouze šest měsíců. Důvodem bylo, že si tajná služba nepřála, aby se agenti stali ve vztahu k prezidentovi příliš familiární anebo si příliš nezvykli na to, že ho chrání. Bylo nutné se prostě vyvarovat všeho, co by vedlo k tomu, že by zlenivěli a ochabli ve své bdělosti a ostražitosti.
Prezident se na Jacka dlouze zadíval. „Pořád jste ještě nešťastný z toho, že jedu do Los Angeles?“
„Ne, pane.“
Prezident zvedl ukazováček. „Nechci standardní zdvořilou odpověď, Jacku. Chci slyšet pravdu. Chci znát váš názor.“
„Mohlo by to být pro vás nebezpečné, pane.“
Prezident zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Tohle není to skutečné nebezpečí, Jacku. Skutečným nebezpečím by bylo, kdybych se dal podělaně na útěk před nějakou zatracenou teroristickou bandou. Každou minutou, kdy je necháme, aby nám diktovali svou vůli, ztrácíme všechnu naši svobodu.“ Stiskl pevně zuby a odhodlaně vysunul bradu. „A teď mi, Jacku, řekněte, jak by se vám líbilo třeba tohle. Nějací teroristé vyhazují v Los Angeles do povětří budovy i s lidmi. A prezident Spojených států se podle toho zařídí a zruší kvůli tomu návštěvu druhého největšího města v zemi.“ Vysunul bradu ještě bojovněji dopředu. „Víte, jaká by to byla zpráva pro lidi v Los Angeles? Zůstaňte hezky na místě, drazí přátelé, a doufejte jen v to nejlepší. Váš prezident je s vámi. Avšak nepřijede, protože by ho tam mohli zranit. Vy a vaše děti se můžete stát obětí pumového útoku. Ale nebojte se. Váš prezident to bude bedlivě sledovat z bezpečné vzdálenosti. Jak by to před lidmi vypadalo, Jacku? Co by jim to říkalo o prezidentovi a o jejich zemi?“
Youngblood neříkal nic.
„Odpovězte mi.“
„Ale, pane, jste přece vrchní velitel ozbrojených sil,“ namítal Youngblood.
„Ano, v tom máš zatraceně pravdu,“ řekl prezident neoblomně. „A právě proto nehodlám ani v nejmenším nechat nějaké teroristy, aby mi říkali, co mám dělat a kdy to mám dělat.“
Jack Youngblood se díval za prezidentem, jak odchází. Potom se schoulil na svém sedadle a doufal, že se mu skutečně podařilo pokrýt všechno, co bylo potřeba. Zdvojnásobil obvyklý počet agentů doprovázejících prezidenta. Nový rehabilitační institut byl zcela zabezpečen a obsazen agenty tajné služby. S výjimkou psů vycvičených k hledání bomb a jejich psovodů neměl do budovy nikdo přístup. Všude byly umístěny detektory kovu s citlivostí nastavenou tak, že dokázaly odhalit i klíčky od zapalování.
V duchu rychle procházel všechny detaily prezidentovy návštěvy v institutu. Vejdou tam předními dveřmi a stráví několik minut v atriu, kde se prezident pozdraví se všemi veličinami, které již pečlivě vybrali a prověřili. Potom prezident vykoná krátkou prohlídku nového institutu. Provázet ho bude pět lidí: guvernér státu Kalifornie, starosta města Los Angeles, starší senátor za stát Kalifornie, ředitel institutu a děkan místního medicínského centra. Celou tu parádu odbydou za třicet minut.
Všechno se tedy zdálo zabezpečeno a pod kontrolou. Youngblood však věděl, že stačí jedna mizerná chyba a prezident bude v pánu. Stejně jako předtím prezident Kennedy v Dallasu, který tehdy nařídil agentům tajné služby, že nesmí stát na zadním nárazníku jeho limuzíny. Chtěl, aby ho každý mohl vidět. A taky ho každý viděl, včetně Leeho Harveyho Osvalda, který by na něho nikdy nedokázal vystřelit, kdyby prezidentovi agenti stáli tam, kde měli stát.
Před očima se mu vynořily slavné záběry Zapruderova filmu, zachycující, jak hlava prezidenta Josepha Fitzgeralda Kennedyho po zásahu explodovala, jak z ní odlétl velký kus lebeční kosti a jak spršky kosti, mozku a krve se nejen rozlétly do vzduchu, ale potřísnily také paní Kennedyovou, která pak rukou přikrývala obnažený mozek prezidenta ustřeleným zbytkem lebeční kosti v marné naději, že mu tím dokáže zachránit život. Bylo to nejhorší selhání tajné služby a její nejhorší noční můra. Každý z agentů chránících prezidenta se třásl hrůzou, že by se něco podobného mělo stát znovu.
Youngblood zavřel oči a tiše se modlil k Bohu stejnou modlitbu jako už tisíckrát předtím. Drahý Pane Bože, jakkoliv nevyzpytatelné jsou tvé cesty, nedopusť, aby se něco takovýho stalo během mé služby! Amen.
 



Kapitola 41
Pondělí, 19. dubna, 6:20
 
Uveleben na předním sedadle svého vozu Jake pozoroval svítání. Na blednoucím šedivém nebi prošlehly rudé proužky a pomalu se rozvinovaly do ohnivě zbarvených draperií. Současně s tím bledl úplněk a propadal se stále více do stříbřité šedi oblohy. Už asi po sté zkontroloval své hodinky. Od okamžiku, kdy se na ně podíval naposledy, uplynulo pouhých pět minut. Bylo 6:20. Zvedl zrak a pohlédl na Farelliho. Detektiv si opíral hlavu pohodlně o sedadlo a odpočíval se zavřenýma očima.
„Jsi vzhůru, Lou?“ zeptal se ho Jake.
„Tak trochu,“ řekl Farelli. „Máš něco?“
„Nemám nic.“
Farelli se schoulil, aby se chránil před ranním chladem. Hlava mu spadla na prsa.
Parkovali na chodníku před domem Koppelmanových a čekali, až se majitelé vrátí. I přes usilovné intenzivní pátrání nebylo po nich ani vidu ani slechu. Ani přes detailní popis jejich dodávky značky Chevrolet rozeslaný po území celého státu Kalifornie nebyla policie schopná vozidlo vystopovat. Zkontrolovali všechny hotely a motely v Palm Springs a v přilehlé poušti. Nenašli však nic. Po Koppelmanových jako by se slehla zem.
Jake si zapálil cigaretu. Zvažoval možnost, že byli Koppelmanovi zabiti a pohozeni kdesi v poušti. Zdálo se mu to jako nejpravděpodobnější scénář. Pokud se to ale tak stalo, musel by se vzdát veškeré naděje na Joanninu záchranu. Zhluboka vtáhl doušek cigaretového kouře a rozkašlal se. Vypadalo to, že mu to utrhne plíce.
„Ty a to tvoje kouření,“ ozval se Farelli. „Jednou tě ty prokletý cigarety zabijou.“
„Já vím,“ odfrkl Jake. Hrdlo měl po balíčku cigaret, který stihl od půlnoci vykouřit, přiškrcené rozpáleným asfaltem. „Ale nikotin je jediná věc, co mě drží v bdělým stavu a jakžtakž na nohou.“ Znovu zhluboka vdechl doušek cigaretového dýmu a spíš pro sebe než Farellimu řekl: „Musím zůstat sakra vzhůru. Musím najít Joannu za každou cenu.“
Farelli pootevřel jedno oko. „Doktorka je už možná mrtvá, Jaku. Měl bys počítat i s touhle možností.“
„Ještě tu je šance,“ řekl Jake umíněně.
Farelli zavrtěl hlavou. „Zapomeň na to, Jaku. I kdyby nás ti Koppelmanovi nakrásně zavedli přímo až k ní, jediný, co najdem, budou už mrtvý těla.“
Jake vážně přikývl. Věděl, že má Farelli pravdu. Naděje, že je Joanna stále ještě na živu, byla přinejlepším jedna ku tisíci. A stávala se ještě menší se skutečností, že by Koppelmanovi do té věci nebyli namočeni, a nemohli tudíž zavést policii správným směrem až k rukojmím. Když prověřovali, kdo je to Lewis Koppelman, přišlo se na to, že přežil holocaust a do Ameriky přišel jako malý chlapec. Vychodil zde college a vypracoval se vlastní pílí a úsilím na milionáře. A tenhle self-made-man byl navíc zarytý republikán. Jeho profil byl tudíž přesným opakem profilu teroristů.
Ve vysílačce to zapraskalo. „Bacha, chlapi, blíží se k vám nějaký světla!“
Jake se s Farellim vymrštili okamžitě z vozu a zaklekli za otevřené dveře. Sledovali pár čelních reflektorů přibližujících se k nim mrazivým úsvitem. Vozidlo k nim směřovalo jen pomalu. Chvílemi se dokonce zdálo, že se užuž chystá zastavit. Rachot motoru doprovázelo podivné tlumené bouchání, které ani Jake ani Farelli nedokázali nikam zařadit. Potom ten vehikl uviděli. Byl to pickup, na jehož korbě stál nějaký chlap a rozhazoval na příjezdové cesty k jednotlivým domům svazky novin.
Jake zastrčil pistoli do pouzdra a Farelli se chopil mikrofonu, aby mohl dát řeč s policisty sedícími ve voze zaparkovaném o blok dál. Jake si zapálil další cigaretu. Sledoval, jak se pickup otočil a blížil se teď v protisměru, aby ten muž na jeho korbě mohl doručit noviny i lidem bydlícím na protější straně ulice. Nechtěl ani pomyslet na druh titulků, které ozdobí zítřejší náklad tisku. Velkými písmeny a titulky přes celou stránku tam bude uvedeno, co bylo vyhozeno do vzduchu, kolik osob bylo na místě zabito a kdo by za to mohl být zodpovědný. Smrt Joanny Blalockové bude oznámena jen tak mimochodem jako nepříliš významná událost, ztracená kdesi v útrobách zmnožených stran vydání. A protože Joanna nemá žádnou rodinu, bude to on, Jake, kdo bude muset zařídit pohřeb a všechny ty věci okolo. Neměl ani ponětí, jak se takový pohřeb obstarává. No, zavoláš jim prostě do márnice a dáš jim číslo svý kreditky, pomyslel si nevesele na závěr.
„Jede k vám další auto!“ ozvalo se ze sluchátek.
Farelli se okamžitě chopil mikrofonu. „Co je to za značku?“
„Mercedes. Sedan. Dva lidé na předních sedadlech.“
Jake a Farelli se opět přikrčili za otevřené dveře Jakeova vozu. Nad obzorem se vynořila čelní světla a zvolna se k nim plynule blížila.
„Nezapomeň,“ řekl Farellimu Jake, „že tam může bejt na zadním sedadle nějakej čurák s bouchačkou.“
„Jo, jo,“ odpověděl Farelli, který se přesvědčoval, že má pistoli připravenou k okamžitému zahájení palby.
Černý mercedes pomalu vjel na příjezdovou cestu ke domu Koppelmanových a zůstal zde stát s rozsvícenými světly.
Jake se dál krčil za ochranou dveří vozu s pistolí připravenou k střelbě. „Pane Koppelmane! Tady policie!“ řval na posádku vozu. „Chci, abyste se svou ženou vysedli a odstoupili od vozu!“
V černém mercedesu se nic nepohnulo. Nikdo rovněž nezhasl rozsvícená světla.
„Jestliže tam je někdo schován na zadním sedadle, mám pro něj zprávu. Dobře mě poslouchejte. Míří na vás dvě sakra přesný pistole a čekají tu na vás dvě policejní auta, to kdyby vás snad napadlo provádět nějaké hlouposti.“
Na straně řidiče se pomalu otevřely přední dveře mercedesu. Vystoupil z nich zvolna nevelký, ale ramenatý muž s rukama zdviženýma nad hlavou. Vítr mu čechral tenké šedé vlasy lemující rozrůstající se pleš.
„Otevřete zadní dveře vozu a odstupte od auta,“ nařídil mu Jake. „Ať potom udělá totéž i vaše žena.“
Koppelmanovi provedli přesně všechno, co po nich Jake požadoval. Nyní stáli dosti daleko od vozu, který měl otevřené všechny čtvery dveře.
Jake s Farellim se k němu zvolna blížili s pistolemi namířenými přímo na vozidlo. Když se dostali k zadním blatníkům, domluvili se tichým posunkem ruky.
„Nikdo tam není,“ řekl Koppelman.
Farelli okamžik počkal. Potom se vrhl na trávník a převalil se směrem k vozu, kde se přikrčil s pistolí namířenou přímo na zadní sedadlo. Bylo prázdné. Zvedl se pomalu ze země. „Všechno v pořádku.“
Jake zasunul pistoli do pouzdra a vydal se směrem k manželskému páru.
Lewis Koppelman si dal ruce v bok a postavil se před svou ženu. „Co má tohleto, k čertu, znamenat?“ dožadoval se vysvětlení. „Ze se stala vražda a únos,“ řekl Jake. „Někdo tady z okolí?“
Jake jeho otázku ignoroval. „Kde máte vaši dodávku, ten chevrolet?“
„Vzadu, na konci příjezdový cesty,“ odpověděl bez zaváhání Koppelman. „Tady, ukážu vám ji.“
Šli spolu k mercedesu a Koppelman zapnul dálková světla. Ostré světlo zaplavilo dveře garáže na konci příjezdové cesty.
„Sakra!“ zaklel zlostně Koppelman. „Už nám ji zas někdo ukradl.“
Jakeova poslední naděje na záchranu Joanny a polapení teroristů byla rázem v tahu. „Kdy jste ji viděl naposled?“
„Ve středu ráno, krátce po osmý. Těsně než jsme vyrazili na výlet.“
„Máte nějakou představu, kdo by vám ji mohl ukrást?“
„Vůbec žádnou,“ řekl Koppelman. Vzal svou ženu za ruku a přitáhl ji blíž k sobě. „Nevíte, jestli se nám nevloupali do domu?“
„Nevloupali se vám tam,“ ujistil je Jake. „Už jsme to prověřili.“
„Jak jste se dostali dovnitř?“
„Rozbili jsme vám v ložnici okno,“ řekl Jake a rozkašlal se. „Necháme vám to opravit.“
„Postarám se o to,“ řekl Koppelman. Pak pohlédl na konec prázdné příjezdové cesty a potřásl hlavou. „A použili mou dodávku k tomu únosu, že jo?“
„Jo.“
„Znám tu oběť?“
„Ne.“
„A jste si jist, že k tomu opravdu použili můj vůz?“
„Naprosto,“ řekl Jake, který nechtěl zacházet do podrobností a otočil se k odchodu. „Promiňte nám to vyrušení.“
„Hej, poručíku,“ volala za Jakém paní Koppelmanová. „Mohl byste oznámit policii, že už nám znova ukradli tu dodávku, aby ji mohli vystopovat a vrátit nám ji?“
Jake si unaveně povzdychl. „Myslím, že by bylo nejlepší, kdybyste jim zavolala a požádala je o to sama. Můžete jim říct všechny podrobnosti, které by mohli potřebovat. Dokážete svou dodávku popsat lépe, než bychom to dokázali my.“
„Jenže oni žádný popis nepotřebují,“ řekla paní Koppelmanová. „Jen jim řekneme číslo a oni zaktivují LoJack systém.“
Jake se otočil a přistoupil blíž k paní Koppelmanové. „Jaký systém že to zaktivují?“
„No přece LoJack systém,“ vysvětlovala paní Koppelmanová. „Když nám tu dodávku ukradli už podruhé, nechali jsme si ho instalovat pod kapotu. Teď už jen stačí zavolat policii a oni ho zaktivují. Zařízení začne vysílat radiový signál, který policie dokáže zaměřit. Obvykle vůz okamžitě najdou, a to dřív, než ho někdo stačil nabourat anebo rozebrat na součástky.“
„Je to fantastická věc,“ dodala paní Koppelmanová. „Dokonce používají vrtulník, aby ho mohli zaměřit a…“
„Potřebuji hned to číslo, co jim máte zavolat,“ přerušil ji chvatně Jake. Koppelman vyndal z kapsy malý zápisníček a začal v něm chvatně listovat.
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„Co kdybych zabil toho kluka, abychom pak neměli už tolik práce?“ zeptal se Evy Rudy.
„Ne,“ zamítla Rudyho nápad Eva. „Blalocková bude chtít vidět to dítě, než bude volat tomu doktorovi.“
„Jak dlouho budem ještě muset počkat?“
„Asi hodinu.“
Joanna tiskla ucho ke sklepním dveřím a poslouchala hlasy přicházející z kuchyně. Asi hodinu, pomyslela si. Aha, znamenalo to, že bude sedm hodin ráno. Ještě šedesát minut a celá Blalocková rodina bude jednou provždy vyhlazena ze zemského povrchu. Tedy pokud nevymyslí způsob, jak chod událostí zpomalit. Možná by mohla dát teroristům telefonický vzkaz poté, co bude mluvit s Joe Wellsem. Kdepak, zamítla rychle tenhle nápad. Ta teroristka byla příliš chytrá na to, aby jí to spolkla i s navijákem. Až bude Joanna telefonovat, bude mít ucho na sluchátku hned vedle ní.
Hlasy přicházející z kuchyně na chvíli téměř utichly, ale potom je opět zřetelně slyšela.
„Takže chceš, abych nejdřív zabil tu doktorku,“ ujišťoval se Rudy, „pak toho kluka a nakonec jeho mámu?“
„Správně,“ řekla Eva. „Všechny je střelíš do hlavy.“
„Bude z toho ale všude spousta krve. Na podlaze, na zdech, všude,“ namítal Rudy.
„Přesně to chci,“ Evin hlas se na chvíli ztišil, ale pak se zase hlasitě rozezvučel, „…budeš pak ty těla tahat po zemi sem a tam a nakonec je odtáhneš ke dveřím od sklepa a shodíš je tam dolů ze schodů.“
„Proč se s tím vším takhle patlat? Stejně tu nebudem.“
„Ale policie tu bude,“ řekla Eva. „Až odsud vypadnem, půjdem do toho nákupního střediska na rohu. Zavoláme odtamtud policii a dáme jim adresu domu a řekneme, že jsme odtamtud slyšeli nějaký křik. Pak jim popíšem tu zelenou dodávku zaparkovanou na příjezdový cestě, položíme telefon a odjedem v autě z půjčovny, co máme zaparkovaný na parkovišti u nákupního centra.“
„Nevidím, že by tohle všechno mohlo bejt k něčemu dobrý.“
„Ale to víš, že je,“ pokračovala Eva. „Tak za prvý, přiláká to všechny poldy a federály z celýho Los Angeles k úplně prázdnýmu domu. Budou si myslet, že jsme uvnitř, a to je na chvíli zaměstná. Pak se vřítěj dovnitř a všude uviděj samou krev. Jenže nenajdou žádný těla. A nakonec nějakej idiot otočí knoflíkem na dveřích od sklepa.“
„No a co se stane pak?“
„Bouchne cé čtyřka, co je ve stropě toho sklepa, a všichni ti kašpaři budou na sračku. Bude to stejný jako ve West Hollywoodu, jenže při tom chcípne děsná spousta poldů a federálů i s těma jejich vepřovejma ksichtama. Bude to perfektní zabíjačka.“
„Fantazie,“ povzdechl si nadšeně Rudy.
„Taky si myslím,“ přisvědčila Eva. Přemýšlela, kdy nastane nejlepší čas odpravit Rudyho. Až zabije chlapcovu matku, rozhodla se. Pak ji koupí do hlavy.
„A potom asi vyzvedneme Bremmera, že?“
„Bremmer zůstane mimo.“
„Jenže ho chytí a všechno z toho hovňouska vyždímají.“
„Z mrtvýho Bremmera nevyždímají nic.“ Bylo dlouhé, děsivé ticho.
Joanna pozorně naslouchala. Přemýšlela, jestli začali šeptat, anebo odešli někam jinam.
„Jak to provedeš?“ zeptal se Rudy nakonec.
„Hned po atentátu. Bremmer sedne do auta a pojede pryč. Potom nám zavolá na mobil pro instrukce,“ řekla Eva. „Až položí sluchátko, vytočím číslo telefonu, co má ve voze. Jakmile to sluchátko znovu zvedne, zaktivuje tím detonátor a cé čtyřka, co má v autě, vybuchne. Bouchne to tak akorát, aby chcípnul a aby ho mohli identifikovat.“
„Zab toho chcípáka, když myslíš,“ řekl Rudy. Po zádech mu přeběhly mrazivé spáry hrůzy. Došlo mu, jak nebezpečná je Eva a že by ho mohla klidně oddělat, jen aby se vyhnula placení zbylých čtyř set tisíc dolarů.
Evě neušla změna výrazu v Rudyho obličeji a ihned zalitovala, že mu řekla o svých plánech, jak zlikvidovat Bremmera. Bude to chtít víc opatrnosti. „Musím ti vysvětlit, proč je nutný se toho Bremmera zbavit,“ řekla. „Federálům to nepotrvá dlouho, aby dokázali zjistit, že ta cé čtyřka byla v protéze. Okamžitě jim bude jasný, že jedinej člověk, kdo ji tam moh dát, byl Bremmer. Půjdou po něm a chytí ho. A jak ho zmáčknou, vyklopí všechno, co ví. Takže, opravdu chceš, aby se tohle stalo?“
„V žádným případě.“
„Tak vidíš. Musíme zkontrolovat… dři v než… to…“
Hlasy téměř utichly. Joanna však zaslechla, jak se sem blíží čísi kroky. Rychle seběhla po špičkách po schodech dolů a posadila se vedle Kate na matraci. „Jestli se otevřou dveře, lehni si na zem a předstírej, že spíš,“ pošeptala jí spěšně do ucha.
Tiše čekaly. Nahoře nad jejich hlavami zapraskala podlaha a pak se opět rozhostilo ticho. Joanna se podívala tím směrem a přemýšlela, jestli tam už uložili tu nálož z cé čtyřky. Pravděpodobněji nacpali někam do prostoru mezi podlahou a stropem sklepa. Pátrala, jestli na stropě neuvidí nějaký drát. Ranní světlo vnikající sem oknem však bylo příliš tlumené, takže neviděla nic zřetelně.
„A co Jean-Claude? Je v pořádku?“ zeptala se tiše Kate.
„Hraje si,“ lhala Joanna. „Slyšela jsem ho, jak běhá okolo.“
„Neslyšela jsem jeho krůčky.“
„Je v kuchyni.“
Kate pohlédla na kartónové krabice plné mléka na podlaze. Někdo je sem musel dát v noci, když spaly. „Asi bychom to mlíko neměly pít, viď, ségra?“
Joanna zavrtěla hlavou. „Určitě ho naládovali drogama.“ Kate si zhluboka povzdychla a snažila se potlačit naléhavý pocit žízně. „Máš představu, kolik je asi hodin?“
„Je sedm.“
„Zbývá nám už jen jedna hodina života.“
„Vypadá to tak.“
„Nevypadá to, že by nás do tý doby dokázali najít, co?“
Joanna na to neřekla nic. V tomto okamžiku na tom taky vůbec nezáleželo. Dokonce i kdyby je našli, strhla by se tu přestřelka, a než by teroristé vydechli naposledy, určitě by nějak stihli odpálit tu cé čtyřku ve stropě. A tak jak ona, tak i Kate s Jean-Claudem by zcela jistě zahynuli. Jedině pokud by se jim během přestřelky podařilo protáhnout tím oknem ven. Jenže na něm byla ta ocelová mříž, a možnost protáhnout se skrz okno tudíž zůstávala v poloze čiré fantasmagorie.
Přemýšlela o dalších způsobech úniku a o možnostech, jak přilákat pozornost okolí. Jenže vždycky došla k závěru, že to nepůjde. Neexistoval žádný způsob, jak by mohly z toho sklepa utéct. A i pokus o přilákání pozornosti by mohl ohrozit Jean-Clauda na životě. Mohlo by to snad projít jen tehdy, pokud by si teroristé nevšimli, co provádí. Joanna se snažila nalézt správné řešení, ale žádné tu nebylo. Dívala se na zamřížované okénko, kterým se nemohly protáhnout ven, a potom rezignovaně zavrtěla hlavou.
„Věříš na posmrtnej život?“ zeptala se jí Kate a přerušila tak tíživé ticho.
„Ano,“ přisvědčila Joanna.
„Myslíš, že se znovu setkáme s maminkou a s tatínkem?“
„Doufám, že ano.“
„Já taky.“
Joanna přemýšlela, jestli její představa o posmrtném životě je správná. Nebesa a peklo. Dobro a zlo. A kde to bude, kde skončí ona? Snad možná v nebi, poblíž tatínka a maminky, spolu s Kate a s Jean-Claudem. Všichni Blalockové zas budou pohromadě.
„Myslíš si, že je peklo plné pekelné výhně a síry?“ zeptala se jí Kate. „Víš, jako Peklo od Dante Allighieriho?“
„Možná.“
„Nenávidím oheň,“ posteskla si Kate. „Vždycky jsem se ho bála.“ Zachvěla se a třela si ruce zkřehlé ranním chladem. „Ačkoliv na druhé straně by mně teď malý ohníček nevadil. Víš, jen tak abych si mohla zahřát prochladlý prsty.“
„Pak jen stačí škrtnout zapalovačem…“ Joanna vyskočila a podívala se na okno. „Vidíš, možná přece jen existuje způsob, jak někoho venku upozornit na to, že jsme tady.“
„Jak?“
„Uvidíš,“ řekla Joanna a uchopila rukou mastný hadr a zapalovač, který v něm měly schovaný. „Podej mi ten mop, Kate.“
Joanna spěšně postavila stůl pod okno. Rychle na něj vylezla a Kate jí podala mop.
Vymáčkla jeho násadou zbývající sklo okenní tabulky. Se slabým chrupnutím prasklo a tiše se vysypalo na keř a smetí pod oknem.
„Co to děláš?“ zeptala se jí Kate, která stála na špičkách a snažila se zahlédnout, co její starší sestra právě dělá.
„Pst,“ tišila ji Joanna. Omotávala mastný hadr okolo třásní mopu. Zmáčkla zapalovač, ale neobjevil se žádný oheň. Škrtala znovu a znovu, ale pokaždé marně. Náhle se však přece jen objevil maličký plamínek. Přidržela ho opatrně pod promaštěným hadrem obalujícím třásně mopu a čekala. Nejprve se objevily jiskry, pak dým a nakonec vyskočil malý ohnivý jazyk. Joanna pomalu prostrčila hořící mop skrz okno a nechala ho dopadnout na keř vyschlý na troud a na lepenku.
Karton chvíli doutnal, pak se uprostřed zkrabatil a zčernal. Ale nakonec – vzplál oheň. Za okamžik však plameny na konci mopu dohořely. Joanna rychle vtáhla mop dovnitř a snažila se ho znovu zapálit. Škrtala zapalovačem jako o život, avšak z toho létaly jenom jiskry. Škrtala znovu a znovu, a znovu a znovu létaly pouze jiskry, kterých navíc s každým škrtnutím ubývalo. Joanna se posadila se zoufalým povzdechem na stůl. „Co se stalo?“
„Ten blbej zapalovač je prázdnej,“ řekla smutně. „A my jsme, ségra, v hajzlu.“
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Ze vzdálenosti asi jednoho bloku si Jake prohlížel pomocí silného dalekohledu dům, v němž se usadili teroristé. V domě nesvítilo žádné světlo. Všechno tonulo v naprostém tichu. Zavadil pohledem o dodávku zaparkovanou na konci příjezdové cesty k domu. Byl to tmavozelený chevrolet s poznávací značkou 3 VDM 593.
„Našli tam nějaký stopy života?“ zeptal se Jake.
Hurley si rukou zatlačil sluchátko hlouběji do ucha. „Zrovna zabezpečujou poslední dům v okolí. Každou chvíli pak zaujmou pozice.“
Jake dalekohledem pozoroval, jak se otevřel přední vchod domu situovaného hned vedle teroristického doupěte. Vyběhl z něho pár oblečený do pyžama a županu a spěšně prchal po schodech dolů. Příslušníci zvláštní jednotky dbali, aby se oba drželi blízko zdi domu, a rychle je potom eskortovali z dosahu. Okolní domy již byly vyklizené. Usadili se v nich policejní ostřelovači vybavení puškami s infračervenými zaměřovači a experti na odposlech s přístroji citlivými tak, že dokázaly zachytit tichý hovor na vzdálenost stovek yardů. Všechno stále probíhalo v naprosté tichosti. Někde v okolí krátce zaštěkal pes. Jake vrhl rychlý pohled na hodinky. Ukazovaly 8:02.
„Myslíš si, že ten dům obložili třaskavinou?“ zeptal se Jake.
„Pravděpodobně,“ řekl Hurley.
„Do psí kundy,“ zaklel Jake. Narůstala v něm netrpělivost, neboť se kojil nadějí, byť velmi pravděpodobně marnou, že je Joanna možná ještě stále na živu.
„To ještě není tak zlý. Jsou horší případy,“ pokračoval Hurley. „Občas teroristé obalí svá rukojmí výbušninami. Potom stačí, abys udělal jeden chybnej pohyb, a bum, několik nevinnejch lidí se rozletí na atomy.“
„Je to sice smutný, ale alespoň při tom ty teroristi chcípnou taky.“
„Ne vždycky. Ti nejchytřejší vyrábějí z cé čtyřky tenoučký náhrdelník, kterým omotají svým rukojmím krk. Obsahuje právě tolik třaskaviny, aby to jejich oběti utrhlo hlavu.“
Jake se s odporem odvrátil. „Viděl jsi vůbec někdy něco takovýho?“
„Jednou. Hlava tomu nešťastníkovi odlítla obloukem přes trávník a dopadla na ulici. Při pánu Bohu na nebesích ti přísahám, že to o tu vozovku bouchlo, jako kdyby tam dopad baseballovej míček.“
„Šišmarjá,“ zhrozil se Jake a snažil se nic takového si ani nepředstavovat.
Náhle zvedl Hurley ruku. „Máme infračervený sken předního pokoje v tom domě.“ Sklonil hlavu a pozorně naslouchal hovoru mezi členy zvláštního komanda. „V obývacím pokoji našli jeden a půl člověka.“
„Probůh, co to je ta polovina člověka?“ zeptal se Hurleyho okamžitě Jake.
„Nějaký dítě.“
Jake si s úlevou oddechl. To dítě musel být Jean-Claude. A jestliže byl chlapeček stále na živu, byla tu docela dobrá šance, že jsou rovněž naživu Joanna a Kate. „Kdo je s tím dítětem?“
„To ti nemůžu s jistotou říct,“ odpověděl Hurley. „A detektory hlasů nám tu nejsou moc platný, protože mají puštěnou televizi.“
„Nejspíš to bude jeden z těch teroristů.“
„Nejspíš nám nestačí. Musíme to vědět naprosto jistě.“ Hurley se znovu zaposlouchal. Jeden ze členů komanda právě něco podrobně sděloval ostatním. „Mají další dva objekty zachycený infračerveným skenerem v zadním pokoji. Je to nejspíš kuchyň. A taky odtamtud slyší dva hlasy, oba jsou ženský.“
„Ti lidé v kuchyni, oslovují se při řeči nějakými jmény?“ zeptal se Jake s úzkostí v hlase.
Hurley nad Jakeovou otázkou mávl rukou. „Teď zrovna zachytili nějaký mužský hlas. Mají tři hlasy, ale jen dva živý objekty. Kde je sakra ten…“ Hurley se zarazil uprostřed věty. Pozorně poslouchal a přikyvoval hlavou. „Je to telefonický rozhovor. Mluví tam ženská a nějakej chlap. Ta ženská se ptá ‚Kde to bude? Na schodech, anebo uvnitř?‘… A ten chlap říká ‚Pořád ještě nevím. Volal jsem sekretářce, ale ta mi řekla, že budu muset mluvit s…‘“ Ozvalo se prudké zapraskání statické elektřiny. Hurley čekal, až praskání přestane. „Ten chlap ještě pořád mluví. Říká ‚Chtějí, abych jim zavolal v osm čtyřicet pět.‘“
Opět se ozvalo zapraskání v éteru a trvalo tentokrát několik vteřin. Pak se konečně výboje umoudřily. Telefonní hovor však právě skončil.
Hurley pohlédl na Jakea. „Rozumíš tomu?“
„Ani za mák.“
„Jsem na tom stejně.“
„Možná se dozvíme víc z toho telefonátu ve tři čtvrtě na devět,“ řekl Hurley a přendal si v uchu sluchátko. Náhle přimhouřil oči. „Ty dvě infračervený zobrazení odcházejí z kuchyně pryč. Otevřely se tam a zase zavřely dveře. Teď slyšej čísi kroky mířit po schodech dolů. Myslej si, že asi do sklepa.“
„Výborně,“ řekl Jake. To bylo asi to místo, kde teroristé drželi Joannu a Kate.
„Bohužel, špatně,“ řekl mu Hurley. „Vnější zdi toho sklepa pokrývá silná vrstva štuku. Nemůžou ho prorazit infračerveným skenerem a zjistit tak, jestli je někdo v tom sklepě.“
Jake zaostřil dalekohled na spodek domu, na místo hned před zaparkovaným chevroletem. „A co to okénko v přízemku? Vypadá, že vede do sklepa.“
„Jo, je to sklepní okno. Aleje příliš malý a je moc vysoko.“
„Kurva,“ zaklel Jake. Zahlédl jednoho příslušníka zvláštního komanda, jak se přikradl k dodávce a prořezal u ní gumy, aby s ní teroristé nemohli uprchnout.
„Teď máme konverzaci ve sklepě,“ hlásil Hurley. „Dva ženský hlasy. Jedna se jmenuje Kay anebo Kate.“
Takže jsou přeci jenom na živu! jásal v duchu Jake. Ó Pane Bože, jak já tě miluju, že jsou ještě pořád živý!
„Jedna z nich říká, že zkusí, jestli nebude fungovat zapalovač,“ pokračoval Hurley. „A teď tam něco říkají o mopu a nějakým hadru.“ Podíval se na Jakea. „Doufám, že nejsou blbý, aby to tam podpálily.“
Jake v rozrušení polkl. „Mohlo by to celý bouchnout, co?“
„V tom není problém,“ vysvětloval Hurley. „Cé čtyřku můžeš klidně zapálit a třeba si na ní uvařit guláš a nebouchne ti. Aby mohla bouchnout, potřebuje k tomu elektrickej výboj. Já se jen bojím, že když to tam podpálí, že by se tam mohly udusit.“
„Můžou rozbít okno,“ namítal Jake.
„Tím by to jenom zhoršily. Požár by nasával vzduch a tím by to hořelo ještě víc.“
„Jsou zoufalý,“ řekl Jake vážně. „A tohle může bejt jejich jediná šance.“
„Já vím,“ řekl Hurley. Přemýšlel, jestli by na sebe neměl vzít riziko poslat tam jednoho z členů komanda, aby se tam k tomu oknu připlížil a vyřídil těm dvěma vzkaz. Jenže bude dobře viditelnej, a jestli ho uvidí teroristi, okamžitě ho zabijou. A nejen to, upozorní je to, že se na ně něco chystá. Hm, je to příliš velký riziko, zamítl Hurley rychle tenhle nápad.
Jake namířil dalekohled na malé zamřížované okénko od sklepa. Někdo z něj něco vystrčil ven. Když zaostřil okuláry dalekohledu, uviděl hořící mop, jak se položil mezi vyschlé odpadky před okénkem. Okamžitě vzplály a vzhůru se vyvalil černý dým. „Dobře to, holky, provedly! Perfektně! Tohle je po čertech chytrej nápad!“
Hurley se dozvěděl o požáru od jednoho členů komanda ze sousedního domu. „Doufejme, že jim od toho nechytne celá zeď. Pokud to vzplane, nejspíš jich tam pár uhoří.“
Jake odložil spěšně dalekohled. „Zavolej na nejbližší požární stanici. Ať sem pošlou jedno auto a ať pustěj sirénu na plný koule. Řekni jim, ať zastaví odsud na jih, asi tak o blok dál, abych se s nima mohl domluvit. A taky jim řekni, ať s sebou přivezou navíc jednu hasičskou uniformu.“
Hurley krátce zaváhal. „Jaku, nemyslíš si, že by bylo lepší, abychom tohle celý nechali na klucích ze zvláštní jednotky?“
„A myslíš si, že dokážou ve zlomku vteřiny rozeznat Joannu či Kate od tý teroristický děvky?“
Hurley zvolna přikývl. „Máš recht.“
„Brnkni jim.“
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„Vidíš? Říkal jsem ti, že se zahajovací ceremoniál bude odehrávat uvnitř,“ řekl Josiah Wales cestou ze starého rehabilitačního institutu.
O krok za Walesem klusal Timothy Bremmer, který se s ním snažil udržet stejné tempo. Pod paží svíral krabici s novou protézou, kterou si jeho šéf nasadí před zraky prezidenta Spojených států.
„Nesmíš zapomenout,“ pokračoval Wales, „že si prezident rád potřásá rukou s bohatými sponzory a že se mu to bude lépe dělat uvnitř. Umožní to rovněž fotografům a lidem od televize, aby získali spoustu záběrů.“
„Ano. Spoustu fotek,“ řekl Bremmer nepřítomně. Uvažoval, zda by neměl zavolat Evě a říct jí, že už má informaci, kterou se potřebovali dozvědět. Nebyl už důvod držet tu krávu Blalockovou naživu. Bylo by nejlepší ji zabít rovnou teď hned. Ušetřila by se tím potom spousta času. Události však dostaly překotný spád a Bremmer nemohl z nového ústavu zatelefonovat. Od té doby, co se to tu všude agenty tajné služby jen hemžilo, nedůvěřoval telefonům.
„Máš představu, kolik hlasů tohle zahájení prezidentovi přinese?“ zeptal se Wales.
„Myslím, že spoustu,“ odpověděl Bremmer. Úpěnlivě si přál, aby Wales už zavřel tu svou vyžranou klapačku, aby mohl přemýšlet. Zbývala ještě fůra detailů, které bylo potřeba doladit.
„Pár milionů, vsaď se,“ řekl Wales. „Každej invalida, kterej uvidí, jak si před prezidentem nasazuju novou protézu, pro něj bude hlasovat. A pak – jsou tu všichni ti veteráni, kteří si uvědomí, že je náš institut pojmenován po válečném pilotovi, který bojoval ve Vietnamu.“
Bremmer se snažil získat poslední informace, které potřeboval. „Jste si jist, že prezident bude opravdu chtít vidět, jak si nasazujete tu novou protézu?“
„Naprosto,“ řekl Wales bez zaváhání. „Navrhl jsem to Simonu Murdockovi a tomu se to moc líbilo. Hned mi řekl, abych to tak udělal.“
„Budu vám u toho asistovat?“
„Obávám se, že ne. Prezidenta bude při jeho prohlídce nového institutu doprovázet jen pět lidí. Udělal jsem všechno pro to, abys mohl jít se mnou, ale byli proti.“
Bremmer vykouzlil výrazem obličeje a škubnutím ramen zklamání a nespravedlivé ponížení. „Já vím, že jste pro mě udělal všechno, co jste mohl,“ řekl pokořeně.
„Ale jak ty, tak i ostatní významné osobnosti budete moci všechno sledovat,“ řekl Wales konejšivě. „Nezapomeň, že všechny místnosti a chodby budou snímat televizní kamery.“
„Výborně,“ řekl Bremmer. Poslední informace, kterou k provedení atentátu potřeboval, byla zčista jasna tady. Wales si bude nasazovat protézu pravděpodobně v dílně, v místě vyhrazeném pro tyto účely. Jakmile se na ni poprvé postaví, zaktivuje se tím detonátor v patě. A potom on, Bremmer, stiskne tlačítko. Cé čtyřka napěchovaná v protéze vybuchne a zabije toho hnusnýho prdelatýho Walese i s hnusným prezidentem a se všema těma olezlejma sůvama kolem. Nastane pořádnej zmatek, v kterým pak snadno a nepozorovaně vyklouzne.
Jak se blížili k novému institutu, kráčeli stále rychleji. Na policií neprodyšně uzavřené ulici utichl veškerý provoz. Objevila se tu jen osamělá limuzína, ze které vystupovala jakási opožděná veličina. Byl to nějaký stařec, zlomený věkem v pase, který se teď třaslavě hrnul za pomoci hůlky k rampě pro invalidy.
„Myslel jsem si, že se sem měli všichni hlavouni dostavit do půl deváté,“ řekl Bremmer.
„To je Mortimer Rhodes,“ informoval ho Wales.
„Ten miliardář?“
Wales přikývl. „Je to nejmocnější muž státu Kalifornie. Chodí si, kdy chce a kam chce, zrovna jak si zamane.“
Bremmer pozoroval, jak se stařec hrabe po šikmé rampě vzhůru. Přemýšlel při tom, že už si tenhle slizkej hmyzák žil beztak příliš dlouho. Rozhodně dýl, než se sluší a patří. Zabloudil pohledem ke schodům vedoucím k novému institutu a potom k chodníku na protější straně ulice. Agenti tajné služby byli všude a neustále slídili očima po čemkoliv podezřelém. Na střeše budovy Bank of America stály dvě postavy oděné v černém a propátrávaly pomocí dalekohledů okolí. Ostřelovači, napadlo Bremmera.
U schodů je zastavili agenti tajné služby. Zkontrolovali jim pozvánky a porovnali obličeje s kvalitně provedenými fotografiemi o rozměrech dvanáct krát dvanáct palců.
„Položte sem váš palec, prosím,“ instruoval Walese jeden z agentů. Ukazoval při tom na osvětlený čtvereček uprostřed ploché obrazovky počítače.
Wales přiložil palec na vyznačený čtverec. Otisk jeho palce byl elektronicky sejmut, zaznamenán a odeslán do počítačové banky dat pro porovnání s otiskem palce registrovaným jako otisk Josiaha Walese. Během několika sekund se na obrazovce rozzářil nápis VSTUP POVOLEN.
„Děkuji vám, pane,“ řekl agent. „Prosím, pokračujte ihned po schodech nahoru.“
Bremmer položil ruku na obrazovku. Snažil se zůstat klidný, ale srdce mu prudce bušilo v hrudi a pot se z něho jen řinul. Počítačovým testem by měl projít hladce, bez problémů. Mnohem horší překážku však představovali psi cvičení k hledání výbušnin. Dokázali vyčenichat i sebemenší stopu cé čtyřky. I když jej Eva ujistila, že cé čtyřka ukrytá mezi lamelami z plastické hmoty nebude cítit, protože plastik nepropustí její pach navenek, stejně se bál možného odhalení. Jestliže ho chytnou, jak nese dovnitř cé čtyřku, stráví bezpochyby zbytek života v nejpřísněji střežené věznici Spojených států, uzamčen v mrňavé cele po plných čtyřiadvacet hodin denně. Bylo by to horší než smrt. Znamenalo by to doživotní mučírnu. V případě, že mu tu cé čtyřku v protéze odhalí, byl odhodlán ji okamžitě odpálit a zahynout.
Na obrazovce se rozsvítil nápis VSTUP POVOLEN.
„Děkuji vám, pane,“ řekl agent. „Prosím, pokračujte ihned po schodech nahoru.“
Bremmer pospíchal za Walesem ke vchodu a dál dveřmi dovnitř. Zde je zastavil další agent.
„Prosím, otevřte tu krabici,“ požádal Bremmera. Ten sejmul víko lepenkové krabice a ukázal agentovi její obsah. „Co je to za zařízení?“ zeptal se ho agent tajné služby. „Protézy,“ řekl Bremmer. „Chcete si je prohlédnout?“
„Ano. Jednu po druhé, prosím.“
Bremmer vyjmul z krabice technologicky neobyčejně pokročilou protézu ruky. Snažil se, aby se mu při tom netřásly ruce, ale věděl, že se mu budou stejně klepat. „Toto je protéza ruky. Chcete vidět, jak funguje?“
„Prosím.“
Bremmer zmáčkl knoflík na ruce a prsty protézy se pomalu ohnuly.
Agent k nim přistoupil blíž, fascinován schopnostmi umělé ruky. Přidal se k nim okamžitě ještě další, aby se mohl na ten zázrak podívat.
„A když stisknete ten druhý knoflík, ruka se otevře,“ vysvětloval jim Bremmer. Zmáčkl ho a prsty ruky se narovnaly a roztáhly do šířky.
„Neuvěřitelný,“ řekl agent a v mysli se mu vybavil kamarád, který přišel ve Vietnamu o obě ruce. „Jen škoda, že to asi nebude fungovat u lidí, co jim chybějí obě ruce.“
„Kdepak, bude to fungovat i u nich,“ řekl Bremmer. „Konečný výrobek nemá knoflíky. Dá se ovládat krčením ramen.“
Agent si umínil, že musí zavolat svému příteli a upozornit jej na tak technicky dokonalý protetický výrobek. „Velmi působivé,“ dodal.
Ne tak působivé, jako když se stisknou oba ty knoflíky naráz, aby se tím odpálila cé-čtyřka, pomyslil si Bremmer. Sáhl znovu do krabice a vytáhl další protézu. „A tohleto je protéza nohy.“
Agent si ji pečlivě prohlédl a vrátil ji zpátky do krabice. „Kovové tyče na téhle ruce zřejmě zaktivují náš detektor kovu.“
„Neměly by,“ řekl Bremmer. „Jsou vyrobené z titanu.“
„Projděte, prosím, detektorem.“
Bremmer prošel rámem detektoru a v podpaží pečlivě svíral lepenkovou krabici s protézami. Kráčel zvolna a klidně. Snažil se nedat najevo sebemenší známky nervozity. Hrdlo měl však sevřené a vyprahlé jako pouštní písek a srdce mu divoce bušilo v hrudi.
Před vchodem k detektoru Bremmera bedlivě sledovali psi vycvičení k vyhledávání třaskavin. Cítili jeho strach. Jeden z nich zvedl nos vzhůru a nasál vzduch.
Bremmer se přinutil, aby kráčel hezky zvolna a nedíval se při tom na psa. Ten k němu přišel a očichával mu kotníky a boty. Chvíli temně skučel, ale potom ztratil o vyděšeného protetika zájem. Otočil se a vrátil se zpět k psovodovi, vedle něhož se opět posadil.
Bremmer už měl téměř test v detektoru kovů za sebou, když uslyšel, jak to kolem zahlučelo. Lidé se začali otáčet směrem ke dveřím. Zastavil se a otočil hlavu dozadu.
U chodníku právě zastavila limuzína prezidenta Spojených států amerických.
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Eva slyšela, jak se k nim blíží zvuk požární sirény. Okamžitě zaktivovala výbušné zařízení ve stropě sklepa a potom pospíchala do obývacího pokoje. Rudy vyhlížel ven štěrbinou mezi lamelami žaluzií. Držel při tom Jean-Clauda za kůži na krku, jako by to bylo nějaké kotě. „Co je to?“ zeptala se Eva.
„Požární auto, a stojí přímo před naším domem,“ řekl Rudy. „Před chvílí se mi zdálo, že cítím nějaký kouř.“
Eva se otočila a nasála do nosu vzduch. Necítila však nic. „Nevíš, odkud to je?“
„Nevím,“ řekl Rudy a vzápětí odskočil od žaluzie. „Ale jdou sem přes trávník dva hasiči.“
Eva náhle zbystřila všechny smysly a v hlavě jí zavířily myšlenky.
Co tu vlastně hořelo a kde? Nemohlo to být nic velkého. Jinak by sem poslali víc vozů, a ne jen jeden. A také hasiči by k nim nekráčeli, ale běželi. Možná že šlo jen o nějakou protipožární kontrolu. Ale to asi ne. Použili požární sirénu a Rudy před chvílí cítil kouř. Ozvalo se zadrnčení domovního zvonku.
Eva ten zvuk ignorovala a přemýšlela dál. Ze sklepa to být nemohlo. Kouř by se tam hromadil pod stropem a vycházel by ven zpod dveří od sklepa. Mimo to obě Blalockovky neměly nic, čím by ten oheň mohly zapálit. Když spaly, tak je pečlivě prohlédli. Jenže, byla by asi chyba je podceňovat…
Ozval se znovu domovní zvonek doprovázený tentokrát hlasitým zabušením na dveře.
„Ano?“ zeptal se Rudy a sáhl po zbrani. Podíval se na Evu. „Co s tím uděláme?“
„Zařídíme se podle toho, jak se to vyvine.“ Eva si zasunula zbraň dozadu za džínsy, takže jí koukala ven jenom část pažby. Potom vzala do náruče Jean-Clauda, který byl stále letargický po požití sedativ, jimiž jej naládovali předchozí noc. „Otevřu dveře a budu starostlivá matka s dítětem. Ty mě krej z kuchyně.“
„A co když budou chtít kontrolovat sklep?“
„Tak je zabijem,“ řekla Eva potichu. „A teď už běž!“
Počkala, až Rudy zmizí v kuchyni. Teprve potom otevřela dveře.
Objevili se před ní dva hasiči v těžké ohnivzdorné výstroji a s velkými plastikovými helmami na hlavách.
„Pardon, že vás rušíme, paní,“ řekl člen zvláštního komanda. „Ale viděli jsme menší oheň u vašeho domu.“
„Dobrotivý Bože!“ vykřikla Eva předstírající zděšení. Přitiskla k sobě Jean-Clauda, ale ten se snažil vyprostit z její náruče. „Co-co to hořelo?“
„Nějakej odpad u zdi,“ řekl příslušník zvláštního komanda. Pohlédl Evě přes rameno a díval se, jestli neuvidí víc teroristů. Pokoj za Evou však byl zcela prázdný.
„Říkala jsem manželovi, aby to tam uklidil,“ řekla Eva. „Vím dobře, jak by to v takovýmhle horku mohlo být nebezpečný.“
„Jistě, paní. Mohl by vám shořet celý dům.“
„Oh, děkuji. Jsem vám moc vděčná, že jste to uhasili.“
„Jistě, paní. Teď musíme provést inspekci ve vašem sklepě. Musíme se přesvědčit, že vám tam nezaletěly žádný jiskry.“
„A je to opravdu nezbytné, kontrolovat sklep?“ zeptala se Eva zvýšeným hlasem, aby upozornila Rudyho.
„Je, paní.“
Eva ustoupila o krok stranou.
Jakmile vešel člen zvláštního komanda do bytu, sáhla Eva okamžitě dozadu po zbrani. Držela nyní Jean-Clauda jen jednou rukou.
Jean-Claude se natáhl dopředu a zachytil se ručkama za okraj požárnické helmy a snažil se ji stáhnout tomu člověku z hlavy. „Jacqu!“ vykřikl radostně.
Jake okamžitě udeřil Evu pěstí do obličeje. Mohutným úderem jí při tom roztrhl oba rty a s hlasitým chrupnutím zlomil nos. Svalila se na zem a udeřila prudce hlavou o podlahu z tvrdého dřeva.
Jake zvedl Jean-Clauda a odskočil s ním od předního vchodu. Dopadl při tom na trávník, po kterém se několikrát překulil. Chlapečka při tom chránil vlastním tělem. Zevnitř se ozvalo dvojí tupé prásknutí. Někdo tam vystřelil z pistole s tlumičem.
Za malý okamžik ze dveří vyvrávoral člen zvláštního komanda a držel se rukou za rameno. Sesul se na trávu.
Jake seděl přikrčen na trávníku a kryl Jean-Clauda pod sebou. Namířil pistoli na dveře, stejně jako ostřelovač zvláštního komanda ukrytý za požárním vozem.
Eva hlasitě zasténala. Jake viděl, jak začíná pohybovat rukou.
„Jacqu! Nemůžu dýchat,“ protestoval Jean-Claude.
„Pst!“ sykl Jake. „Jsou tam uvnitř banditi.“
„Chytíme je?“
„Jo.“
„Tak bezva.“
Rudy se připlížil ke dveřím, sehnul se a snažil se odtáhnout Evu do obývacího pokoje.
Jakeova střela ho minula, zato ostřelovač mířil přesně. Rudyho hlava explodovala. Úlomky kostí a šplouchance zkrvaveného mozku se rozlétly v ohromném gejzíru po místnosti.
Eva se pokoušela vstát. Když se jí podařilo kleknout, Jake znovu vystřelil. Chytila se za hrudník a sesunula se na zem.
Dva členové zvláštní jednotky se kvapně blížili k boční straně domu. Rozbili okno na přední straně a strhli žaluzie. Chvíli čekali, dokud jim zaměřovači vybavení mohutnými dalekohledy a skenery nedali signál, že je čistý vzduch, a že tudíž můžou pokračovat dál. Poté vnikli do domu.
Jake dopravil okamžitě Jean-Clauda dozadu k požárnímu vozidlu, kde se chlapce ujali skuteční hasiči. Zůstal pak ležet přikrčený na trávníku se zbraní namířenou na přední vchod, dokud se Jean-Claude nedostal z dosahu nebezpečí. Potom vstal a zvolna se blížil k domu, pistolí však stále mířil na vchod. Uvnitř uviděl Rudyho rozpláclého na podlaze. Mimo brady a úst nezbylo z jeho teroristické hlavy vůbec nic. Kousek opodál zvolna dodělávala Eva Reineke. Z díry v hrudníku jí s chrčením vylézaly chuchvalce zkrvavených bublin.
„Žádný další zločinci,“ zakřičel příslušník komanda do vysílačky.
Jake zastrčil pistoli do pouzdra a vešel spěšně do haly. „Lidi, který máme zachránit, jsou ve sklepě,“ řekl a sáhl po otočném knoflíku na sklepních dveřích.
Člen zvláštního komanda chytil Jakea za zápěstí a prudce mu strhl ruku stranou. „Nesahejte na to, poručíku!“ ukázal na dráty omotané kolem dveří a vedoucí dolů k malé kovové krabičce, umístěné hned vedle vypínače.
„Pane Bože,“ zachvěl se Jake. „Musíme zavolat lidi z protibombovýho.“
Agent zvláštního komanda zavrtěl hlavou. „Nemusíme na to mít dost času. Možná že aktivovali časovači zařízení jako součást záložního plánu.“
„Pak se tam musíme dostat tím okénkem.“
„Může bejt omotaný stejným drátem.“
„Dobře, pak tedy musíme zkusit naše štěstí, ne?“ Jake popošel ke dveřím a ostražitě se při tom vyhýbal jakémukoliv kontaktu s drátem. „Joanno! Joanno!“
Ze sklepa se však neozval žádný zvuk.
„Joanno!“ zakřičel znovu Jake.
„Jaku?“ ozvalo se opatrně ze sklepa.
Jake roztáhl ústa v širokém úsměvu, protože poznal Joannin hlas. „To jsem já,“ hulákal z plných plic. „Dostaneme vás odsud. Teď je však nejdůležitější, abyste se nedotýkaly dveří. Jsou spojený drátem s náloží.“
„Já vím,“ volala Joanna. „Jak se daří Jean-Claudovi?“
„Hraje si v hasičským autě.“ Jakeovi se zazdálo, že zaslechl čísi nářek, ale nebyl si jistý. „Zůstaňte, kde jste. Dostaneme vás ven tím oknem. Můžeš nám říct, jestli je omotaný nějakým drátem?“
„Myslím, že ne,“ řekla Joanna. „Rozbila jsem sklo a přitahovala se za mříže a nic se mi nestalo.“
„Bezvadný.“
„Jaku, je tady něco, co ti musím okamžitě…“
„Musíme sebou hodit,“ přerušil je člen zvláštního komanda netrpělivě. „Jestli je tam časovač, mohlo by to bouchnout každou vteřinu.“
„Zůstaňte na místě,“ zakřičel na Joannu do sklepa Jake a vyběhl ven z domu, o krok pozadu za členem komanda. Na trávníku ze sebe rychle shodil požárnickou výstroj. „Potřebujem krumpáč, abychom to okno mohli vyvrátit.“
„Víte, že může bejt stejně spojený drátem s náloží?“ varoval ho příslušník zvláštní jednotky.
„Chcete se se mnou hádat, anebo mi pomoct?“
Muž krátce zaváhal. „Přinesu ty krumpáče.“
Bože, to bylo ale štěstí, myslel si Jake, že Joanna, Kate i malinkatý Jean-Claude jsou ještě pořád na živu. Byla to sakramentská klika, že se teroristé rozhodli ukrást dodávku vybavenou zařízením vysílajícím radiový signál. Z prdele klika! Jen ať to nějakou chvíli ještě vydrží.
Člen zvláštního komanda byl zpět a třímal v ruce dva krumpáče a jeden podal Jakeovi. „Jdem na to.“ Vyrazili spěšně k domu.
George Walter Reineke vykoukl ven skrz dřevěné lišty žaluzie v malém okénku v podkrovní místnůstce garáže. Uviděl dva policajty, jak se někam ženou s krumpáči v ruce. Pečlivě zamířil dalekonosnou puškou na nejbližšího policistu a zmáčkl spoušť. Policajt se vypnul a potom padl obličejem přímo na zem.
Reineke pečlivě zamířil na druhý cíl. Muž utíkal pryč, ale nebude mu to nic platné a půjde za tím prvním rovnou do pekla, pomyslil si spokojeně Reineke. Jen klid, stejně se nemá kde schovat. Už teď je ten hajzl úplně a jednou provždy mrtvej.
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Prezident se zvolna blížil ke konci řady skládající se z celebrit, které ho sem přišly pozdravit. Nyní právě rozmlouval s Mortimerem Rhodesem. Starý pán, zlomený stářím v pase, se ztěžka opíral o hůlku. Vytrvale se však odmítal posadit do křesla, které tu pro něho připravili.
„Mortimere, opravdu si neobyčejně vážím vaší veškeré podpory, které se mi od vás dostalo,“ řekl prezident.
„Nedělal jsem to pro vás,“ řekl Rhodes přímo a bez obalu. „Dělal jsem to pro naši zemi. Myslel jsem si, že jste ten nejlepší muž, který by nás mohl vést, a nezmýlil jsem se.“
„Děkuji vám. To, co říkáte, je pro mě velká čest.“
„Je to hlavně svatosvatá pravda.“
Prezident se na Rhodese široce usmál a poklepal ho uznale po rameni. Zamlouval se mu jak starý pán osobně, tak i jeho přímočarost. „Ať se vám daří, Mortimere.“
„Vám taky, pane prezidente.“
Agent Jack Youngblood stál hned vedle prezidenta a postupoval s ním zvolna podél řady shromážděných veličin. Vždy bedlivě pozoroval hlavy a oči přítomných. Byl to jeho způsob, jak se včas dozvědět, zda nemají nějaké postranní úmysly. Pokud se mezi lidmi objevil člověk, který chtěl provést něco nekalého, pak podle Jackových zkušeností zpravidla pohnul nejdříve hlavou a až potom dal do pohybu také ruce. Tento okamžik Youngbloodovi stačil bohatě na to, aby se okamžitě vmezeřil mezi prezidenta a útočníka.
Upravil si sluchátko a naslouchal rozhovoru agentů nacházejících se mimo budovu. Všechno bylo pod kontrolou. Pancéřovaná limuzína čekala s nastartovaným motorem. Poblíž stálo připravené záložní vozidlo Chevrolet Suburban. Jeho palebná síla byla taková, že by smetla rotu útočících vojáků.
Jack Youngblood se podíval na hodinky. Zatím se dařilo dodržovat časový rozvrh. S trochou štěstí by mohli být odsud pryč za méně než třicet minut. Rychlá prohlídka institutu. Udílení Medailí Svobody. Další kolo potřásání rukama. A pak už konečně zpátky na palubu Air Force One.
Pohlédl na prezidenta, kterému nyní představovali poslední dvě veličiny stojící v řadě na uvítanou. Byli to doktoři oblečení do bílých plášťů. Jeden z nich třímal v podpaží lepenkovou krabici. Také ta byla pečlivě zkontrolována. Obsahovala pouze nejnovější typy protéz.
„Pane prezidente,“ říkal Simon Murdock, „rád bych vám představil doktora Josiaha Walese, ředitele nového institutu.“
Prezident pevně stiskl Walesovi pravici. „Slyšel jsem o vás jen to nejlepší, doktore Walesi.“
„Děkuji vám, pane. Je pro nás vyznamenáním, že jste nás poctil svou návštěvou.“
„To já jsem poctěn.“
Wales ukázal na Timothyho Bremmera. „Pane prezidente, dovolte, abych vám představil svého společníka, doktora Bremmera.“
Bremmer se nemotorně uklonil a potřásl si rukou s prezidentem. „Tenhle den si budu pamatovat po celý svůj život, pane prezidente.“
Prezident s úsměvem přikývl. „Je to báječný den pro nás pro všechny. Co máte v té krabici?“
„Pár kusů nejnovějších druhů protéz,“ řekl Bremmer. „Mohu vám je ukázat?“
„Prosím.“
Bremmer vyjmul z krabice protézu ruky, která vypadala jako živá, a předváděl její schopnosti úchopu. „Dokáže sebrat ze stolu pěticent.“
„Pozoruhodné,“ řekl prezident, na kterého to udělalo zřetelný dojem. Dotkl se rukou povrchu protézy, který mu na pohmat připomínal lidskou kůži. Obrátil se k Murdockovi. „Přesně takhle si představuji, že by se měly utrácet dolary, které vydáváme na federální výzkum.“
Murdock si s Walesem vyměnili polichocené pohledy. Prezident tím nepřímo naznačil, že jim na výzkum poplyne stejným způsobem dokonce ještě více peněz než předtím.
„Co máte ještě dalšího v té krabici?“ zeptal se Bremmera prezident.
„Nohu, pane prezidente.“ Wales vyjmul z krabice novotou zářící protézu a zvedl ji do výšky. „Pane prezidente, jak vám již možná sdělili, já sám se neobejdu bez protézy, jako je tato. S vaším dovolením bych vám předvedl, jak je vyrobená a jak se nasazuje.“
„To bych velmi rád viděl.“
Celá skupinka zvolna kráčela ke dveřím vzadu za recepcí.
„Liberty se přesouvá. Jdeme dovnitř,“ řekl Youngblood do mikrofonu umístěného na klopě.
Bremmer udělal krok vzad a zadíval se na malou televizní obrazovku, která tu visela na zdi přímo nad jeho hlavou. Skupina se i s prezidentem nacházela na vnitřní chodbě. Chvatně kráčeli k místnosti vyčleněné k nasazování a úpravě protéz. Bremmer vložil protézu ruky zpátky do krabice, ale prsty mu spočívaly na odpalovacích knoflících.
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George Walter Reineke se nyní ukrýval v přízemí garáže. Ležel na podlaze, k níž se tiskl, jak jen nejvíce mohl. Přes obličej měl mokrý kapesník, aby se chránil před slzným plynem. Oči a nos ho však stále pálily a obtížně se mu dýchalo. Zoufale kopal do zdi z dřevěných prken. Konečně trochu povolila. Kopl do ní ještě jednou a prorazil v ní díru. Otvorem začal dovnitř proudit studený vzduch, který Reineke lačně nasával do plic. Oči mu nyní slzely méně. Dovolilo mu to zahlédnout malý požární vůz zaparkovaný šikmo přes příjezdovou cestu k domu. Blokoval mu výhled na ulici a na malé okénko vedoucí do sklepa.
Reineke pohlédl do teleskopu své dalekonosné pušky, aby si prohlédl zemi pod požárním vozem. Neviděl žádné osoby ani jejich nohy. Dospěl podle toho k závěru, že už se ta policajtská sebranka nepokouší vniknout do sklepa skrz okénko. Alespoň prozatím.
Zhluboka se nadechl čerstvého ranního vzduchu a snažil si uspořádat věci v hlavě. Pořád mu nebylo úplně jasné, co se vlastně děje. Jednu věc však věděl naprosto jistě. Nešlo tu ani o požárníky, ani o obyčejné poldy. Museli to být lidé ze zvláštní jednotky. Když odstřelil toho prvního poldu, ihned na něj zahájili odvetnou palbu tak divoce, že v okamžiku rozstříleli podkroví garáže. Přišlo to tak rychle, že ani nestačil odstřelit toho druhýho policajta. Toho udělanýho pořízka v hasičským. Škoda. Aspoň že předtím dokázal dostat tamtoho zplozence pekel v černý uniformě a poslat ho zpátky v dárkovým balení přímo Luciferovi.
Nasadil znovu teleskop na pušku. Napadlo ho, jestli je jeho dcera v pořádku. Pravděpodobně ano. Pořád má ještě s Rudým pod kontrolou ten dům, jinak by se policajti nenamáhali dostat se tam sklepním oknem. Jediný, o co se teď ta banda policejních kašparů snažila, byla záchrana rukojmích. To bylo dobrý! Ty Blalockovy kočky už nejsou beztak k ničemu. Jen tak dál. Jen ať má prezident dost času vlízt do toho institutu. A potom bum! A půjde k čertu, panáček, hezky jako drobenka, a rovnou do horoucích pekel, který si tak bohatě zaslouží.
Znovu se podíval ven skulinou v dřevěné stěně. Uviděl něčí nohy, jak se pohybují po zemi za barikádou z požárního auta. Aha, tak už zase jdou po těch rukojmích. Vzal do rukou pušku a přiložil hlaveň k štěrbině. Pečlivě dbal na to, aby se hlaveň nevysunula ven. Pomocí teleskopického hledí zamířil. Rychle však sklonil zbraň. Napadlo ho, že si zvláštní komando myslí, že je mrtvej. No tak dobře, nech je, ať si to ti kloučci myslej, říkal si v duchu Reineke. Neznepokojuj je. Jen ať to hasičský auto nechaj, kde je. Kvůli němu tě neuviděj a ty se hladce dostaneš ke svý dceři.
Reineke se doplazil k zadní stěně garáže a prudkým rozmachem z ní vykopl dvě široká prkna. Rychle vyklouzl ven a ponořil se do hustého křoví, které oddělovalo pozemek domu od pozemku v sousedství. Vrhl rychlý pohled na sousední zahradu, nikoho v ní však nespatřil. Úniková cesta byla pořád volná. A stále na ně ještě čekalo auto, zaparkované o ulici dál.
Podíval se na domy po obou stranách. Snajpři z nich nemohli vidět nic víc než hustý větve a listí. Bezva! Studoval rychle vzdálenost prostírající se mezi keři a dveřmi od zadního vchodu do domu. Třicet stop. Možná trochu míň. Zhluboka se nadechl a rozběhl se velkými skoky přes trávník. Ramenem vyrazil dveře a převalil se dopředu po podlaze kuchyně.
Slyšel, jak krumpáče zpracovávají okno a venkovní stěnu sklepa. Jinak se neozvalo vůbec nic.
Proplížil se kuchyní a vnikl do haly. Dveře předního vchodu byly otevřené. Na zemi se tam válela dvě lidská těla. Do nosu ho udeřil pach krve a smrti. Zoufale zadoufal, že je jeho dcera stále ještě naživu. Přistoupil k tělu Rudyho s ustřelenou hlavou a odtáhl ho stranou. Pak uviděl dceru. Sotva dýchala. Hrudník jí pokrývala bublající krvavá pěna.
„Evo! Evo!“ zašeptal jí Reineke naléhavě do ucha. „Slyšíš mě?“ Evina víčka se slabě zachvěla. Potom mírně pootevřela oči. „Táto?“ ozvala se tiše.
„Musíš vydržet,“ řekl Reineke, který ji popadl a táhl pryč od dveří dovnitř do haly. „Dostanu tě odsud.“
Eva zavrtěla hlavou. Chvíli vykašlávala krev. „Neuniknem. Policajti. Všude kolem. Zabijou… nás.“
„Ne, nezabijou.“ Reineke se chopil Eviny poloautomatické pistole a přesvědčil se, že je nabitá. „Prostřílíme se odsud a před sebou při tom povedem ty dvě rukojmí.“
„Ale..“
„Jen klidně lež,“ řekl Reineke a vzal do ruky otočný knoflík na dveřích od sklepa.
Eva zděšením široce otevřela oči. „Ne! Je tam drát…“
Reineke otočil knoflíkem a škubl dveřmi. Uviděl přibližující se záblesk jasného světla a pak se na zlomek sekundy ponořil do oceánu z rudé a oranžové barvy. Všechno však ihned utonulo v naprosté temnotě.
 
 
Bremmer stál s očima přilepenýma k televizní obrazovce. Sledoval skupinu, jak vchází do místnosti určené k výrobě protéz. Protéza nohy, napěchovaná cé čtyřkou ležela na stolku, hned u dveří. Přímo před ní stál agent tajné služby.
Pomalu zhluboka dýchal, aby se uklidnil. Srdce mu však pádilo zběsilým tempem a ruce mu smáčel pot. Utřel si pravou ruku do kapesníku a zasunul ji zpátky do lepenkové krabice a pomalu položil prsty opět na detonační tlačítka.
 
 
„Místnost, kde nasazujeme a upravujeme pacientům protézy, je naproti přes chodbu, pane prezidente,“ říkal Wales. „Máme židle se speciálním designem, které našim nemocným poskytují větší pohodlí.“
„Co je na nich tak zvláštního?“ zeptal se prezident.
„Dají se automaticky zvednout anebo snížit anebo naklonit dozadu. Provádět to může buď doktor anebo přímo pacient.“
„Rád bych se na ně podíval,“ řekl prezident s nelíčeným zájmem.
„Zajisté. A s vaším dovolením, budu představovat nemocného a předvedu vám, jak se protézy ve skutečnosti nasazují.“
„Výborně!“
Wales si zastrčil protézu do podpaží a vedl je přes chodbu do nevelké místnosti, ve které mimo dvou velkých křesel bohatě polstrovaných kůží nebyl vůbec žádný nábytek. Mezi křesly stála kovová skříňka s otevřenými zásuvkami.
Prezident k ní přistoupil, aby si ji mohl zblízka prohlédnout. Zásuvky obsahovaly různé nářadí, šrouby a pevné elastické řemeny. „Takže konečná úprava a nasazení protézy se odehrává zde a pacient odsud odchází s novou nohou?“
„Přesně,“ řekl Wales. „A když mi teď, pane prezidente, dovolíte, abych se kolem vás protáhl,… tak,… sednu si do křesla a nasadím si svou zbrusu novou protézu.“
Prezident ustoupil o krok vzad a vrazil přitom do Jacka Youngblooda. „Promiňte, Jacku.“
„To byla moje chyba, pane prezidente.“
Wales se svalil do křesla a vrtěl se v něm, dokud se pohodlně neusadil. „Pojďte, prosím, blíž, pane prezidente. Ukážu vám, jak mám připevněnou protézu k pahýlu.“
Prezident udělal několik kroků vpřed.
Wales si odepnul dosavadní starou protézu a nechal ji s bouchnutím spadnout na zem. Vzápětí se chopil nového modelu. „A nyní uvidíte, jak jsou řemeny protézy kriticky důležité pro její správné upevnění. Dobré řemeny…“
Youngblood smýkl prezidentem stranou v okamžiku, kdy zaslechl vzkaz ve sluchátku. „Bomba! V té protéze je bomba!“
Vytlačil okamžitě prezidenta ze dveří a spěšně ho táhl chodbou pryč. Téměř současně k nim přiskočili další dva agenti s odjištěnými zbraněmi a klusali po obou stranách vedle Jacka s prezidentem, aby je ochránili proti dalšímu případnému útoku. Postupně se k nim přidali ještě další dva, takže zcela uzavřeli prostor okolo prezidenta. Vyřítili se do přijímací haly. Koho se jim nepodařilo odehnat z cesty, toho prostě srazili k zemi.
 
 
V přijímací hale vypukl zmatek. Mnohé veličiny se tu válely na podlaze evidentně překvapené tím, že se tam tak náhle octly. Jistý stařec byl v bezvědomí, jiný se držel za hrudník a lapal po dechu. Mortimer Rhodes naříkal a přidržoval si druhou rukou zlomené zápěstí. Pohlédl na lékaře v dlouhém bílém plášti. „Myslím, že jsem si zlomil ruku.“
Bremmer však ignoroval zraněného miliardáře a zoufale se snažil přijít věci na kloub. Vědí to! Oni o té bombě vědí! Ale jak? Někdo to musel vykecat. Nebo ji přece jen možná vyčmuchali psi. Jasně. Nejspíš to bylo takhle. Zatracený čoklové! V tom případě však nevědí, kdo za to může. Ale budou to vědět, hned jak si prohlédnou tu protézu a najdou v ní cé čtyřku. Budou vědět, že jsem to udělal já. Musím dostat tu blbou protézu zpátky a zničit ji. Bez ní mi nedokážou ani hovno!
Podíval se na televizní obrazovku. Wales byl stále ještě na vnitřní chodbě a snažil se utéct. Hopkal při tom neobratně po jedné noze. Moc daleko se však nedostal. Tu protézu svíral v podpaží.
„Moje zápěstí,“ naříkal Mortimer Rhodes pod návaly agonizujících bolestí.
Bremmer přešel nevšímavě kolem naříkajícího starce a prošel dveřmi vedoucími na vnitřní chodbu. Přemýšlel o tom, co udělá, jestli mu ten arogantní kretén odmítne tu protézu dát. Prostě mu ji seber, říkal si Bremmer, a když bude třeba, tak ho, hajzla, zab. Rozšvihni mu zezadu tu jeho zasranou škebli a udělej to tak, aby to vypadalo, že na tý svý jedný haksně zakop, upad na záda a že se při tom pádu zabil, protože křísnul tou svou blbou makovicí o podlahu.
„Time!“ volal na něj Wales. „Potřebuji vaši pomoc!“
Bremmer se k němu přiřítil. „Co se vám stalo?“
„Jeden z těch řemenů se uvolnil a ta zatracená protéza mi nechce držet na pahýlu.“ Wales podal protézu Bremmerovi. „Můžete mi ji, prosím, nasadit?“
Bremmer rychle prohlédl protézu. Uvolnil se na ní jeden šroubek. „Jistě. Budu ale potřebovat šroubovák a nový řemen.“
„Tak běžte dozadu a vemte…“
„Vyklízejí budovu,“ přerušil ho Bremmer. „Pomalu kulhejte dopředu. Vezmu si šroubovák a nový řemen a hned za vámi přijdu.“
„Výborně, Time,“ řekl Wales a snažil se sunout vpřed. Používal při tom zeď jako oporu.
Bremmer počkal, až Wales zmizí z dohledu. Vyrazil chodbou dozadu a brzy se dostal k zadnímu vchodu. Ser na pitomýho Walese, říkal si. Skoč do auta a jeď tu protézu někam v klídku zahodit. Bez ní ti nikdo nikdy nedokáže ani ťuk.
 
 
Joanna stála ukrytá za policejním vozem asi tak ve vzdálenosti jednoho bloku od výbuchu. Pomalu si prohlížela obraz zkázy. Znovu a znovu přemýšlela o tom, že se musel stát zázrak, že to nikoho v sousedství nezabilo. Dům, v němž předtím sídlili teroristé, byl zcela zdemolován. Zachován zůstal pouze krb a zadní část kuchyně. Vážně poškozené byly rovněž okolní domy. Měly vytlučená okna a rozvalené zdi. Malý požární vůz, který předtím parkoval před sklepním okénkem, nyní ležel na boku na sousedově trávníku. Bože, měly jsme to ale kliku, že jsme tohle všechno vůbec přežily.
Joanna se posadila na chodník těsně vedle Kate. „Jak se mu daří?“
„Docela dobře,“ řekla Kate, která něžně pohupovala v náručí spícím Jean-Claudem. „Když už jsou všichni bandité pod zámkem, tak se můj malý kovboj rozhodl, že se trochu vyspí.“
„Ten má ale tvrdou náturu, co?“
„Je to Blalock,“ řekla Kate a políbila spícího chlapečka na čelo.
Joanna se podívala na Jakea, který seděl vedle nich a kouřil cigaretu. Ruce měl rozedřené do krve od toho, jak zběsile odstraňoval ocelové mříže ze sklepního okna. Dokonce když členové zvláštního komanda viděli, jak do toho domu běží z garáže další terorista, Jake pokračoval v kopání krumpáčem a odstraňování mříží. Nařídili mu opustit prostor, ale neposlechl je. Zůstal a kopal zuřivě dál.
Joanna si k němu přisedla. „Dlužím ti to.“
„Příště za sebou nech víc indicií, abych se měl čeho chytit. Mohla bys třeba drobit chleba anebo vyhazovat z vozu křemínky,“ zašklebil se Jake.
„Jak můžeš vědět, že tu bude nějaký příště?“
Jake se pousmál. „S tebou bude nějaký vždycky.“
„Asi máš pravdu,“ řekla Joanna unaveně. Zatoužila se zavrtat do čisté postele a pospat si v ní alespoň týden. Podívala se na Hurleyho, který šel právě kolem. Sluchátko držel v ruce. „Dostalo se naše varování k prezidentovi včas?“
Hurley přikývl. „Prezident je v pořádku a jedou s ním na LAX. Tam už zahřívají motory Air Force One.“
„To je dobře,“ řekla Joanna a opřela Jakeovi hlavu o rameno. „Jaku?“
„Co je?“
„Moc díky.“
 
 
Timothy Bremmer se hnal po dálnici na západ směrem k Santa Monice. Přemýšlel, co by měl v nejbližší budoucnosti udělat. Nejdřív se zbav tý protézy, pomyslel si. Rozmlať ji kladivem na malý kousky a nasyp jí v Santa Monice z mola do moře. Bezva. Ale nejdřív zavolám Evě. Musím jí říct, co se stalo, a dostat od ní instrukce. Bremmer vytočil číslo na svém telefonu ve voze a čekal. Telefon zazvonil alespoň dvacetkrát, ale nikdo se neozval.
 
 
„Kde je u všech rohatých ten zatracenej Bremmer s mou protézou?“ láteřil Wales. Seděl ve své kanceláři ve starém institutu. Rudý oteklý pahýl si položil na desku stolu, aby si odpočinul. „Měl tu zatracenou věc spravit a přinýst mi ji zpátky.“
Černý fyzioterapeut Lucas pokrčil rameny. „Viděl jsem ho, jak našed do svýho auta a mazal odsud, jako by mu hořela koudel u prdele.“
„A vzal do zaječích i s mou protézou, co?“
„Asi se bál tý bomby.“
„Ale hovno! Všichni jsme z ní podělaný,“ zavrčel zlostně Wales. Prolistoval stránky seznamu, který měl položený na stole, a zvedl telefon. „Zkusím toho blbouna chytit v jeho autě.“
 
 
Bremmerovi zazvonil ve voze telefon. Usmál se. To bude Eva. Musí to být ona. Zvedl sluchátko a vyslal při tom elektrický výboj k náloži z cé čtyřky umístěné pod kapotou vozu. Před předním sklem se rozzářila ohromná koule ze samých diamantů. Na krátký okamžik, než zemřel, si pomyslel, že se z oblohy utrhlo slunce a spadlo na zem.
 



Epilog
 
Joanna nebyla v životě na rodeu. Ukázalo se, že to je o něčem jiném, než si to vždycky představovala. V těch kovbojích bylo něco tak majestátního a mužně odvážného, když se jeden po druhém objevovali v aréně obehnané ohradou, v níž jezdili na hněvivých, zdivočelých býcích, kteří sebou zmítali, kroutili se a dělali všechno možné, jen aby se zbavili jezdce na svém hřbetě.
Ozval se zvon. Otevřel se box, z něhož vyrazil rozezlený býk zvaný Terminátor. Vyhazoval zadkem a vzpíral se, zuřivě sebou zmítal, ale kovboj na jeho hřbetě přesto dokázal sedět celých neuvěřitelných osm vteřin.
„Pane Bože,“ řekla v úžasu Joanna. „Jak se jim jen dokážou na těch hřbetech udržet?“
„Kovbojové tomu říkají grit,“ řekl jí Jake. „Co to znamená?“
„Znamená to, že máš dost vůle, abys to dokázala.“
Z boxu vyrazil další býk s kovbojem na zádech, který se ho držel jako klíště. Avšak býk byl příliš silný. Stačilo několik vteřin a jezdec se s temným zaduněním poroučel na zem. Joanna se odvrátila. „Je s podivem, že se při tom nikdo z nich nezabije.“
„Taky se občas stane, že to někdo nepřežije.“
„Proč to tedy dělají? Pro peníze?“
Jake zavrtěl hlavou. „Kvůli opravdovýmu vzrušení.“
„Jakýmu opravdovýmu vzrušení?“
„Kvůli tomu, který pocítí a pochopí jedině kovboj.“
Přihlížející odměnili potleskem kovboje kulhajícího ven z arény rodea na Long Beach. Jean-Claude nadšeně tleskal spolu s davem. Chlapeček stál na svém sedadle zcela zhypnotizován magickou přitažlivostí rodea. Měl na sobě vysoké kovbojské boty a bílý kovbojský klobouk. Před rodeem mu ho podepsal sám velký Webb Stevenson, šampión mezi jezdci krotícími divoké býky. Jake před začátkem rodea zařídil Jean-Claudovi setkání s touto živou legendou mezi kovboji.
Joanna se naklonila k Jakeovi a zeptala se: „Jak to, že se znáš s Webbem Stevensonem?“
„Neznám se s ním,“ řekl Jake. „Webb je příbuzný jednoho seržanta z policejního oddělení. A ten to vlastně zařídil.“
„Ale díky tvýmu velkýmu naléhání, že?“
„Jenom jsem zvedl telefon a požádal ho o to.“
„Víš, že jsi z Jean-Clauda udělal nejšťastnějšího chlapečka ve vesmíru?“
„Jenom jsem chtěl, aby až se vrátí zpátky do Francie, si nemyslel, že je Amerika plná hnusnejch teroristů.“
„Stejně jich tu ještě určitě dost zbylo,“ řekla znechuceně Joanna. „No, ale momentálně jich je o čtyři míň.“
„Dokážeš si představit, že jedním z nich byl i ten mizernej Timothy Bremmer?“ řekla rozzlobeně Joanna. „No jen si to představ. Vždyť to byl proboha doktor!“
„Zvlčet můžou přece i doktoři.“
„Anebo ten George Walter Reineke. Dovedeš si představit, že bys poslal vlastní dceru, aby zavraždila prezidenta Spojených států?“
„Asi si myslel, že to je moc bezva nápad,“ řekl Jake nevzrušeně. „Ale přece jen měl nějaký otcovský instinkty. Myslím si, že do toho domu vlezl proto, aby se pokusil zachránit svou dceru.“
„Proč ho nedostali ostřelovači?“
„Měli částečně zakrytej výhled stromama na zahradě. Nemohli proto přesně mířit.“
„Určitým způsobem jsem ráda, že ho nedostali,“ řekla Joanna. „Je v tom kus poetický spravedlnosti, že ho poslala na věčnost právě vlastní bomba.“
„Možná,“ řekl bezmyšlenkovitě Jake, který upíral pozornost na kovboje vyrážejícího právě z boxu.
Joanna si protahovala krk, stále rozbolavělý a ztuhlý z toho „pohodlí“ ve sklepě. Když byla jízda u konce, obrátila se k Jakeovi. „Jaku, budu muset na chvíli odjet pryč.“
„Chceš jet sama?“
„Jo.“ Vzala Jakea za ruku. „Poletím do Washingtonu převzít z rukou prezidenta medaili. A potom poletím s Kate a Jean-Claudem do Paříže.“ Povzdechla si a pokračovala dál. „Ještě jsem se ve svým srdci pořád nezbavila Paula du Mauriera. Myslím, že budu potřebovat být nějakou kratší dobu sama, abych se ho v sobě zbavila jednou provždy. Nebude ti to vadit?“
„Ne,“ řekl vyrovnaně. „Je to něco, co musíš udělat a co musíš udělat sama. Cvokaři tomu říkají bilancování.“
Joanna pomalu přikývla. „Teď vím, proč ses musel vrátit zpátky na Elenin pohřeb do Řecka.“
Jake přikývl. Před očima uviděl obrázek své bývalé ženy. Seděli spolu v zahradní restauraci poblíž Athén. Vítr jí čechral vlasy. Usmívala se na něho.
„Pomáhá to?“ zeptala se Joanna a přerušila mu nit myšlenek. „To-hleto bilancování?“
„Trochu.“
„A nyní, dámy a pánové, se vám na závěr našeho večera představí Webb Stevenson. Aby si mohl odnést první cenu, potřebuje získat osmdesát šest bodů,“ ozvalo se hlasitě z amplionu.
Zabouřil potlesk, po němž aréna ztichla napjatým očekáváním.
„Je osmdesát šest bodů moc?“
„Je to jako projít peklem.“
Otevřely se dveře boxu. Vyrazil z nich ohromný černý býk, který se kroutil, vyhazoval zadkem i všema čtyřma a zuřivě házel hlavou, jen aby se zbavil Webba Stevensona usazeného na svém hřbetě.
Lidem se zdálo, že se Stevenson na hřbetě jen lehce vznáší, jako by byl součástí býkova těla. Jednu ruku držel vysoko zdviženou, aby udržel rovnováhu, a druhou se držel koženého řemene. Býk se vymrštil v mohutném skoku vzhůru a málem se uprostřed překroutil. Ale Stevenson zůstal sedět na býčím hřbetě jako přibitý.
Ozval se bzučák, který oznámil, že si Stevenson odbyl svých osm vteřin.
„Pane Bože,“ hlesla Joanna. „To bylo neuvěřitelný. Žádnej chlap by nedokázal sedět na býčím hřbetu tak jako on.“
„Pokud by ovšem nebyl světovým šampiónem.“
Amplion ohlásil bodový zisk. Osmdesát osm bodů. Nadšení zvedlo publikum ze sedadel. Lidé bouřlivě tleskali a hlasitě zdravili jezdce. Spolu s nimi pištěl tenkým hláskem i Jean-Claude.
Nadšené ovace utichly teprve tehdy, když vítěz převzal z rukou pořadatelů šek za první místo a chopil se mikrofonu, aby řekl několik slov.
„Děkuju vám, lidi,“ oslovil publikum Stevenson měkkým texaským akcentem. „Děkuju, že jste přišli a zůstali tu dnes večer s námi.“
Konferenciérka vedle Stevensona řekla: „Ale ten býk vám dal, Webbe, pořádně zabrat, co?“
„Nebylo to tak zlý. Házel sebou docela šikovně a já jsem měl to štěstí, že jsem se na něm udržel.“
„Webbe, já vím, že máte malý vzkaz pro jednoho vašeho malého přítele.“
„To mám,“ řekl Stevenson a ukázal na sedadla, kde seděli Jake a Blalocková rodina. „Chci strašně moc pozdravit svýho parťáka a kamaráda, který za mnou přijel až z Paříže, co je ve Francii. A lidi, je to opravdovej kovboj. Je to můj malý kamarád Jean-Claude.“
Publikum odměnilo řečníka zdvořilým potleskem. Potom se ve světle reflektorů objevila malá postavička Jean-Clauda, Postavil se na sedadle na špičky, sejmul z hlavy klobouk a zamával jím v kovbojském stylu. Chlapeček svým zjevem a stylem diváky uchvátil a lidé mu bouřlivě zatleskali.
Jake se chechtal a potřásal hlavou. „Je to celý Blalock, co?“
Joanna se usmála a schoulila se k Jakeovi. Položila mu bradu na rameno. „Můžu se tě ještě na něco zeptat?“
„Na co?“
„Když tě postřelili a sanitka tě vezla do nemocnice a ty sis myslel, že umíráš, tak jsi požádal Farelliho, aby mi, pokud bys to nepřežil, něco řekl. Co mi měl Farelli říct?“
Jake zaváhal a chvíli vzpomínal, jak to všechno bylo. Potom řekl: „Měl ti vyřídit, že jsem tě miloval. Že jsem tě vždycky miloval a vždycky budu.“
Joanna se mu chvíli dívala do očí. „Neměl mi toho říct víc?“
Jake přikývl. „Řekl jsem mu, aby ti řekl, že tam na tom jiným světě na tebe budu čekat. A i kdyby to mělo trvat třeba tisíc let, než se tam za mnou dostaneš.“
Usmála se. „Proč je pro tebe tak těžký, abys mi řekl něco tak milýho a něžnýho?“
Jake jí položil svalnatou paži okolo ramen a přitáhl ji blíž k sobě. „Kdyby se mi to říkalo snadno a kdybych to říkal často, nemělo by to moc velkou váhu. Nemyslíš?“
Joanna mu položila hlavu na hruď a tiše řekla: „Jaku, jsi ten nejlepší chlap na světě, co znám.“
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Rezidentni &tvrt Los Angeles offese zniculic exploze, priniz zahy-
e Fada terorist, ale také nevinnyich ldi, Kteff mélitu smidiu, 2 byd-
Teliv blizkém okoli. Na misto gin je povoldna doktorka Joanna Bla-
lockovd, soudni patolozka, kterd mé za ukol prozkoumat to malo, co
2 0b8ti vjbuchu zbylo. Zposétku se 2d8, 2o k explozi dosio pii chyb-
né manipulaci s plastickou trhavinou. Z&hy se vsak nesekané objevi
souvislosti s injm zloginem - s i dfive spéchanou a dosud neob-
jasnanou wiazdou. Joanna postupné ziskava usvedgujii dakazy ne-
fen diky mravendi praci v aboratof,ale predevaim izké spoluprci
s Jakem Sinclairem, detekiivem z odd8leni va2d. Spoleéné odhalt-
i dBsive spiknutl st teroristicke skupiny, i vidce mé véak mno-
hem ambicidznajéi plén, nez si pivodné mysiefi. Rozhodl se zavrat-
dit samotného prezidenta Spolenjch stétd americkjch. Aby Joanna
s dakem pfisi vici na Kioub a teroristy zastavil, pusti se do nemilo-
srdnéno soubole s neuprosné bazicim éasem. S nasazenim viastr-
ho Zivota se sna2i zachranit prezidenta, zabrénit skoddm a obétem
¥Los Angeles, a tim viastné ochranit cely narod.
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